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PRAKATA

Adu 32 naskhah atau versi Sejarah Melaya yang berbeza-heza di
antara satu sama Lun yang tersimpan di perpustakaan-perpustakaan di
seluruly dunia, tetapt mengikut sarjana Inggens R.O. Winstedt, Naskhah
wan MS. Raffles No. I8 adalah yang tertua, Winstedt telah merumikan,
menyelenggara dan mengulas Naskah ini. Karyanya diterbitkan pada
taliun 1938 dalam Journal of ithe Malayan Branch of the Royal Asiatic
Saciety (JIMBRAS), hilid XVI, U‘uh.wmn 111, Sejak itu, stok penerbitan i
sucaly pun habis. Pihuk MBRAS telah menerima banyak permintaan i
dicetakkan semula. Pada tahun 1986 Majlis MBRAS bersetuju
mencetakkan semula Sejarals Mclayn edisi Winstedu ini, 1etapi setelah
menimbangkan perkara ita dengan mendalam, mendapati pencetakan
semula akan menimbulkan beberapa masalah,

Pertamin, ejaan hahasa Melayu yang digunakan oleh Winstedt dalam
merumikan Naskhah No. 1§ Raflle an Lna. Kini kita
menggunakan ejaan baru. Majlis MBRAS berpendapat adalah Jebih
berfacdab bagi para pelajin sekolah dan universiti M sia ji
Rafftes No. I8 divumikan semula dadam ejaan bary, Sungguhipun pada
keseluruhannya edisi Winstedt jtn merupakan satu kerji yang ha
sempurna. tekun dan memberikan sumbangan yang pentin
bidang pengkajian Melayu. namun edisinya itn masih boleh diperbaiki.
L\Il\m\m mempunyai kesilapan-kesilapan bi ang dialami oleh sarjana-
sarjana lain dalam merumikan teks-eks Mnh\'u Fama -lait, kesi
Kesilupun pembacaan yang mengubah makmi. salah penterjemahan,
alun perkataan atau ayat, dan sebagainya. Beberapa kesalahan dari
aan perkataan atau makna oleh Winstedi telah menimbulkan
Comohnya salab istilah “petuturan” dalam Mukadimmah MS.
Raffles Nod 18, fa bermaksud “saudara-mara”, manakala “pertutur:
bermaksud “perbincar . Kedug-dua perkataan atau ejian ini terdapat
dalam MS. Ralfles No. 18, terapi Winstedt elal te
dui perkataan 1w sebagan “peraturan” yang bermaksud Ysusunan”, supaya
1 lebil mendekati maksud yang berkenaan separah raja-rag Melayu iaitu
“salasilab’™. Dengun itu salah bacaun Winsted( telah menimbulkan
kekeliruan. Memandangkan adi heberapa m lan seumpama ini,
maka Majlis MBRAS telal memutuskan supaya MS. Raffles No.18 harus
dirumikan semulie Ini akan merupakan langkah yang maju di at@ kerja
Winstedt dan mer an bida naan mengenai Sejarak
Melay
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Apabila saya mecalonkan nama Profesor Madya Abdul Ruhman Haji
Lsmiail, seorang pensyarah dalam bidang sejaralt di Universiti Sains
Malaysia, untuk mengusahakan Kerja merumikan MS Raffles No.18,
Majlis MBRAS bersetuju ia adalah lantikan yang paling sesuar dan layak.
Abdul Rahiman telah menghasilkan beberapa kajian yang menarik tentang
Sejurak Melayu, yang telah mendapat perhatian pura sacjana. Dalam
kerjanya merumikan MS.R: s No. 18, ia telah mengeunakan edisi
Winstedt sebagai panduan dan juga merujuk kepada penterjemahan
naskhah itu dalam bahasa Inggeris oleh Brown, yang diterbitkan
dalam JMBRAS pada tahun 1952, Setelah satu tahun dan tiga bulan,
kerjanya kini sudah siap. Apa yang dihasilkan oleh Abdul Rahman ialah
suatu versi umi yang biik dan sesual untuk pelajar-pelajar sekolah dan
universiti di Malaysia. Dalam dua bualy esei Abdul Rahiman menjelaskan
masalah-masalah ejaan dan filologi yang dihadapi senasa merumikan
teks MS. Raffles No.t8. [n jua memberil deskripsi mengenai teks itu
dan cuba menerangkan heberapa perkara yang penting. Abdul Rahman
berpendapat Raja Bungsu ialah pemilik dan bukan penulis teks MS.
Ralfles No. 18, dan ia juga hersetujie dengan Winstedt bahawa naskhah ini
merupakan naskhah Sejarah Melaya yang asal dan lebih ta daripada
nashali-naskhah lain. dan Tun Bambang adalah penulisnya. Ini bermaksud
naskhab=naskhah lain Sejarah Melavn. termasuk naskhah Shellabear,
harus dianggap sebagai naskhah-naskhah terkemudian yang telah
“diperbaiki chubungan dengan ini, Tun Seri Lanang. yang namanya
wujud dalam naskhah Shellabeur. harus juga dianzgap \Lh.lf\“ penyalin
yang muncul kemudian selepas Tun Bambang,

Apabila sarjana Belanda R, Roolvink dapat mengetahui MBRAS
akan melakukan perumian semula MS. Raffles No. 18, ia telah
mengirimkan sebuah artikelnya yang ditulis dalam bahasa Melayu pada
tahun 1981, Dalam artikel ini ia wlah menyampaikan beberapa hujah baru
untuk memperkukuhkan persetujuannya dengan pentafsiran Winstedt
bahawa naskah Raftles No. 18 adalah naskhah yang lebih wa daripada
naskhah-naskhah Tain. Kami menerbitkan artikelnya kerana 1a
memberikan banyak pandangan yang bernas mengenai Sejaral Melayu.

Kami juga menerbitkan semula tiga buah esei oleh Winstedt
mengenai naskah Raffles No.I8 yang telah mengkagum dan
kkan penyelidikan dan perbincangan di kalungan para sarjana,
i ini tidak diterjemahkan dalam bahasa Melayu kerana kami ingin
menggalakkan pelajar-pelajar membaca esei-eser it dalam bahasa

Chealt Boon Kheng
Pulan Pinang.
23 Jun 1995
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FOREWORD

There are 32 viriant manuseripts ol Sejurah Melayn preserved in
libraties throughout the world, but the RalTles MS.No. 18, according ta the
Enelish scholar RO Winstedt, is the oldest. Winstedt transcribed this
manuseript into Romanised seript. edited it and wrote several lengthy
commentaries on it His wark was published in 1938 in the Journal of the
Mulayan Branch of the Royal Asiatic Society as Vol XV, Part 111, Since
then. copies uf this work have heen out of print. The Society has received
numerous requests for a reprint; However. in 1986, the Council of the
Society agreed o undertake a reprint, but later on further consideration, it
realised that there were several problems

Farst, Winstedt's Romamised Malay seript is no longer in use, having
heen replaced by a new Malay senpt. the ejaan baru. The Council,
therefore. felt a new romanised edition would he more suitable to students
i sehools and universities, Also, although Winstedt's 1938 transcription
from the uriginal Jawr manuseript was a line effory, showing great
industry and made a valuable contribution 1o scholarship, 1t can be
improved further, It suffers from numerous problems which are quite
comman in the studies of old Mulay Hierary wats - misreadings, errors i
spefling and translation, and omissions aF words and sentences, Several
wards or meanings which he transeribed have beeome controversial, The
most notable af these is the word “petuturan” in the Mukadimmah or
Introduction of the M8 NOUIS, “Peruturan™ means “relative, family
welation,” while “pertuturan” mieans “conversation.” The spellings of the
Tawi characters in the Mukadimmah ol Raffles MS.No. 18 clearly
indicated only either of these two mes uings. hut Winstedt had chosen 1o
wranseribe hoth terms instead i “peraturan™ meaning “order”, or “lineup™

Closer to the telated meaning of “gencalogy” But he lad therehy read
both terms out of context. Given many such pruh\uu\ ol spelling, it was
devided that besides the new ramanisation. i new transcription should
also be attempted on the original Tawt manuscript of Raffles MS. No.I§
which Winstedt had used. The eftort would make a further advancement
1o his work and to scholarship on the Sejarah Meleyie

When 1 suggested the name o historian Assoc|
Rahman Haji Ismail of Universiti Sains Malaysia, for the task of both
transeribing and romanising anew the MS. No. 18 of the Sejaral Melayt,
the Society agreed that he was a most suitable and-competent choice. He
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litd already: published some interesting studies on the Sejaralr Melayi,
which have attracted scholarly attention. In transeribing the MS.No, 18, he
used Winstedt’s: 1938 edition to guide him, but he also consulted C.C.
Brown's English transkution of the same text which had been published in
the Saciety’s journal in 1952, After an effort which has lasted a year and
thiee months, Abdul Rahman finally produced a fine Romanised
version which will be intelligible 1o Malaysian school and university
students. In two e s he has explained some of the philotogical and
spelling problems which he encountered during his work. He has also
given a deseription of the text and attempted to clarify and affirm some
important points - that Raja Bungsu'is the owner and not the author of the
text. and that Winstedt was right in regarding the MS. No 18 as the oldest
texi of the Sejarah Melayu and that Tun Bambang is its author. Other
variant texts of the Sejarah Melayu, such as Shellabear's, are, therefore, 10
he regarded evised” editions of MSNo.I8. In this respect, Tun Seri
Lanang whose name appears in the Shellabear text and not in the
MS.No, I8 must be regarded us w luter copyist after Tun Bambang.

When the Duteh scholar R. Roolvink, who s an expert on (he Sejaralt
Metayu, heard that the Society was planning a new Romanised edition of
MS.No.I8, he sent us an-aruele which he had wrinen in Malay in 1981,
He has presented more arguments 1o endorse his earlier agreement with
Winstedt's interpretation that the MS.No I8 is the oldest wext ol the
Sejarah Melayn. We have ncluded his article in this volumi 1 provides
valuable insights on the Sejaraly Melaya
Also reproduced i this volume are thiee semnal essays of Winstedt
sarding the MSNo 18, which appeared i the 1938 edition and whicly
have stimulated much rescarch and discussion. They have not heen
transkated into Malay. as 015 fele that students should e encouraged (o
read them in the original Lnglish

Cheah Boon Kheng
Puilaie Pinan;
23 June 1995,



GLOSSARY
W = Relersto Winsiedt's 1938 Separalt Melayn text
B = Relers to C.C. Brown's translated et of the Sejeralt Melayn

(IMBRAS, 1952)

Note: Numbers i square brackets | ] refer to page numbers which have
been @iven o the original Jawi manuscript, which not only did not have

pse Humtbers but also no chapter headings.,







Sulalat Us-Salatin Naskhah Raja Bungsu
Pengenalan

Abdul Rahsear Haji Ismail

%um/m uy=Salatin Raja Bungsu seperti yang ternyata daripada
7~ salinanhya, Raffles MS Noo I8 mengandungi 31 bab atau kisah, di
dalam sejumlah 203 . Bah-hab i tidak diberi nombor hilangan,
si ada ruang tidak dimulai di halaman yang baru, Bah baru
hermula sebaik-baik sahap tamat bab sehelumnya sama ada di bahagian
awal. tengah, waw akhic Ralaman. Kecuali bab pertama, setiap bab
hermula dengan pembuka “Algisalt”™ yang ditulis besar sedikit daripada
higsa di tengah-tengah garisan pertama bab. Kecuali bab 4. 7. 10, 14, dan
22 setiap bab diakhin dengan “WalLahu a'lam bissawab” yang
Vailayhil marj u walmaab™.
2 hin

dun se

kadangkala dilengkapkan dengan *
Kebanyukan bab adulah sapunjang
Yang terpendek talah bab 10 yang meinenuhi kira-kira satu halaman
ng terpanjang inlih bab 6 yang mengandungi dua
perti kebanyakan kitab Melayu lama yang lain
tanda

o enam hadaman

subyaga mana

pululy satu halaman.
kitab ini tidak mempunyai nombor halaman dan tiada sebara
bacaan seperti koma, nokah, pembuka dan penutup Ka
tanh soalan dun sebagainya

Walaupun bertulis tangan, dan walaupun dapat dikesan kesilapan-
Kesilapan kecil penyalinan, naskhah ini (Raffles MS No. 18) tidak
memperlihatkan kecomotan rupa yang disengajakan seperti tanda
pematongan atau kesan pemadaman ba n-bahagian yang telah
wrstlap diwlis waw disalin, Kehersithan dan wigah naskhah nampaknya
amat dimbil berat walwipun ini boleh mengelirukan orang yang belum
natau pengulangan yang ti

andi seruan,

Taziny dengan kehiasaun tersebut. Salah ¢
disengajakan dit an sealuh-olah sebahagian asas danipada isi cerita.
Sempadan kanan dan kiri babagian bertulis setiap halaman dipastikan
sentiasa lurus dan nampak kemas. Ejaan bagi perkataan terakhir di bari
bavis tertentu kadanykala dikieupkan agar muat di baris yang sama atau
dipeeal dua, dengan sebahagian ditulis di hujung baris dan sebahagian
diawal baris berikutnya
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SEJARAH MELAYU

Di beberapa tempat (contohnya him. 29, 37, 53. 60. dan 69) di dalam
salinan naskhah Raja Bungsu ini beberapa perkataan atau baris telah
tersilap diulang salin. Ini berlaku mungkin dischabkan si penyalin terfalat
kerana terlalu letih atau k. atau baru meny g kerjanya
setelah berehat seketika. Ulangan-ulangan ini serta Kesilapan ejaan bagi
nama-nama tertentu seperti yang akan ditunjukkan kemudian, menjadi
bukti bahawa Raffles MS No. 18 sebenamyalah naskhah salinan dan
bukannya tlisan asal. Naskhah atau tulisan asal 1alah naskhah Raja
Bungsu yang daripadanya besar kemungkinan beherapa naskhah salinan
telah dibuat. Raffles MS No. 18 telah dihasilkan sama ada berasaskan
naskhah asal atau salah satu naskhah salinan itu

Kecuali di bahagian-bahagian yang dakwatnya kembang. talisan
naskhah salinan Raja Bungsu atau Raffles MS No. 18 ini umumnya tidak
terlaly sukar dibaca. Namun demikian, kesungguhan, ketekunan dan daya
fikir yang lebih daripada biasa diperlukan untuk memahami bahagian
yang dakwatnya telah kembang itu. Selain daripada masalah biasa ity
“titik tersalah tempat”. kehadiran ungkapan-ungkapan atau ayat-ayat
dalam bahasa Melayu purba dan bahasa asing terutama Arab dan Jawa.
dan ejaan yang tidak seragam atau yang diringkaskan turut merumitkan
pembacaan. “Awadana™ contohnya, dieja (30 (a-w-d-a-n) .
(Gl31sh) (a-w-asd-a-n) dan 150 sa) (a-w- n), dan “Goa™ atau “Guba”
yang lebih kerap ditulis +5 kadangkala die f, dan hahkan 5
“Tun Teja” pula pada mulannya s ija”, dan “Tun Isap™
sering kelihatan seperti “Tun lsak™. Di beberapa tempat “sa’at itu juga”
nampak seperti “sa’at juk” atau “sangat ijuk k. manakala ejaan-ejuan
bagi “saidi”", “sidi", “sida" dan “sedia” pula bercampur-aduk.

Sclain daripada kesilapan hasa dalam penulisan cepat, perbedaan-
perbedaan ejaan ini mungkin juga disebabkan oleh wujudnya jurang
bahasa dan maklumat di antara penyalin dengan  penulis nuskhah asal.
Oleh kerana sifat tulisan jawi yang amat anjal, penyalin yang telah Kerap
menemui nama “Tun Bija™ mengambil masa sehelum menyedari
sebenarnyalah wujud nama “Tun Teja™ di dalam kisah yang sedang
disalinnya itu. Setelah beberapa kali hertemu “Tun Teja"  baharulah
penyalin yakin ia telah tersilap meletakkan satw tiik di bawah di tempat
sepatutnya membubuh dua titk di a
Sama ada kerana kelaziman bahasa penyalin atau Kerana kesilapan
menambah titik, terdapat banyak contoh perkataan-perkataan yang huruf
a dibubuh titik menjadikannya syin. Akibatnya perkataan-perkataan
seperti pisang, periksa, perisai. perkasa, rusa, sangat, seri, suka, segera,

S

2



SULALAT US-SALATIN RAJA BUNGSLI - PENGENALAN

sahut, sahaja dan serban menjadi pisvang. periksya, perisvai. perkasya.

rusya, syangat, syeri, syuka, syegera

Namun demikian. oleh kerana huruf sin lebih kerap digunakan bagi

mutuhs perkataan-perkataan lLrsLhul. dalum perumian ini ia
dengan 287,

svahut, syahaja.dan syerban

P va (seakan-akan alif magsurah) di hujung sesctengah

|nrl\fu.nn yang berakhir dengan vowel @ juga boleh mengelirukan
pembaca. Sama seperti “hahara™ yang boleh dibaca “hahan”, putera dan
benduh ya kadang-kadang dicja (s =) (p-ter-y) dan (5,42)
(b-n-d-h-a-r-y). Aklhnlnyn pembaca mungkin tersalah membaca “Menteri
Jana Putera” dan “berputera scorang laki-laki®, menjadi “"Menteri Jana
Puters™ dan “berputers seorang laki-laki”. Begitu juga “peristiwa” dieja
(sl A (Fper-aes-t-w-a-y") dan “Kayu ara” dieja (3218 ("K-a-y-w a-r-
¥

Penggunaan satu ejaan untuk lebih daripada satu perkataan juga
haleh menyukarkan pembaca yang kurang mahir. & (r-n). misalnya,
digunakan bagi kedua-dua perkataan, ruan dan . Dalam perumiannya
Winstedt tidak pernah tersilap membaca ungkapan “tuan puteri” tetapi
telah ah membaca “Tuan Jana Khatib™ dan “Tuan Makhdum Mua®
scbagai “Tun Jana Khatib™ dan “Tun Makhdum Mua”. Gelaran Tuan
lebih tepat bagi makhdum dan tokoh agama berketurunan luar manakala
Tun sesuai hagi tokoh-tokoh tempatan. Demikianlah halnya &5 (k-f-ng)
perlu dipastikan sama ada bermaksud “Kelang”™, “keling” atau “kelong .

Beberapa keganjilan lain terdapat di dalam Sulakat us-Salatin Ruja
Bungsu ini. Huruf dan bunyi he bagi perkataan-perkataan seperti kahawin
(kahwin), cahari (cari), merdeheka (merdeka). mentuha (mentua),
nugeraha (nugerah), dan ruha (wa) masih meluas digunakan: Sebaliknya
kerana konsonan / di awal perkataan digugurkan wujudlah perkataan-
perkataan seperti arza (harta), idang (hidang), wjan (hujan). atan (hutan),
ubung (hubung), dan wjung (hujung), “Perang” pula kerap ditulis parang
{£.8) (p-a-r-ng)” lmnyulmhkun “herperang™ menjadi “berparang” dan
di " menjadi v *. Perkataan h ditulis dan tentunya
lllschul dengan heberapa cara: anugerah, anugeraha. anugerahai,
nugerah, nugeraha. dan nugerahai

Antara keluarbiasaan lain yang terdapat pada naskhah Raja Bungsu
ialah penggunaan gelaran Aldiraja gl (a-1- 1) hagi beberapa watak
khususnya Seri Nara Aldiraja dan Seri Bija Aldiraja. Gelaran Diraja
£he (d-r-a) lm.m.m!_ ada digunakan bagi heberapa tkoh tetapi bagi
“Seri Nara" dan “Serj Bija" terutamanya. Aldiraja adalah pelengkap




SEJARAH MELAYLI

ara tetap dan terus menerus. Tidaklah tepat
atau “diraja” seperti

gelaran yang wujud
sekiranya Aldiraja dibaca atau dirumikan “Diraja”
yang dilakukan R. O, Winstedt.

juga terdapat pada nama yang umumnya dirumikan sebagat
“Tahir” di am beberapa versi Sulalat us-Salatin yang pernah
diterbitkan, Walaupun sekali sekala wlisannya nampak seperti “Tahir
A (t-a-h-r)”, dalam naskhah Raja Bungsu “Tahir” umumnya ditulis
“Zahir s (2/dz-u-h-r)". Ada dan tiadanya saw titik pada saw huruf telah
membezakan kedua-dua perkataan, Dalam perumian Kali ini nama
yang berkenaan telah discragamkan menjadi “Tun Zahir™,
Muzahir”, dan *Malik al-Zahir", Demikianlah dengan kitab yang sering
disebut sebagai Hikayat h d Hanafiah yang dikisahkan dibaca
para pejuang Melayu Melaka dalam persiapan menghadapi serangan
Feringgi. Di dalam naskhah Raja Bungsu it sentiasa ditulis “Hikayat
Muhammad Hanifah".

Satu contoh tambahan tentang kesukaran bagi kita pada zaman ini
untuk membaca dengan betul kitab-kitab lama boleh dilihat pada bahagian
mikadimah Sulalat us-Salatin. Seperti yang dilakukan Shellabear dan
yang tertera di dalam ¢disi rumi naskhah Abdullah, Winsted!(
menyelaraskan 254 (“par--twer-n") dan 525 (Cp-tt-wer-n™ ) menjadi
“peraturan”. Hasilnya bacaan beliau berbunyi: “hamba mi
diperbuatkan hikayat pada Bendahara peraturan segala raja-raja Melayu
dan “fakir namainya hikayat ini Sulalatu’s-Salatina yakni peraturan
segala raja-raja”.! A, Samad Ahmad yang tidak bersetuju dengan
keputusan para penyelenggara sebelum beliau it menyarankan  kedua-
duanya dibaca “petuturan”.? Dalam perumian yang saya lakukan kini
perkataan-perkataan itu tidak diselaraskan. Kedua-duanya dikekalkan
seperti yang terdapat di dalam naskhah asal, “pertuturan’ dan “petuturan™
Seperti yang diterangkan di bahagian “Beberapa Persoalan”, perkataan
“pertuturan”, itu kena dengan kedudukannya dan tidak perlu dibaca secara
lain. Masalah cuma timbul sama ada perkataan yang kedua, “petuturan”
bermakna “salasilah™ atau “keturunan” seperti yang dimaksudkan oleh
judul “Sulalat us-Salatin™ itu. Jawapan tepal bagi perkara ini sukar
didapati daripada kamus tetapi dapat disahkan daripada satu pernyataan
lain di dalam naskhah Raja Bungsu sendiri. Di halaman 139, di bahagian

I RO Winstedt, “The Malay Annals or Sejarah Melayu”, JMBRAS, Jil 16, No 31938,
him 42

2 Libat “Prolog”, Sululatus Salatin, selenggaraan A Samad Ahinad, Dewan Bahasa dan
Pustaka, Kuala Lumpur. 1979, him xxvii
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yang mengisahkan tentang Hang Nadim, dinyatakan bahawa “akan Hang
Nadim itu sedia asal anak Melaka, menantu pada Laksamana, penduran
keluarga pada Bcndu]mra Sert Maharaja™. Walaupun di sini ejaannya ralah
.,.w—-‘( p 1-w-t-w-r-n" ) saya yakin sebutan din nmk»ndm sama dengan
(*p-t=t-w-r-n") di bahagian mukadimah iw." Cuma, tertakluk
kepada hasil penyelidikan lanjut. mungkinkah ia sepatutnya dibaca
“petuturun”?.

Dalam menilai warisan bertulis lama seperti Sulalat us-Salatin
beberapa perkara asas sesungguhnya perlu diberi pertimbangan.
Pengarang asal Sulalat us-Salatin tentunyalah orang yang paling anf
tentang hal yang 1a tulis tetapi malangnya karyanya yang asli it tidak
kepada kita kecuali dalam bentuk salinan atau penulisun semula
yang Iebih daripada saw dan pelbagai. Akibatnya terjadilah kesamaran
dan bahkan kesukaran bagi memastikan salinan manakah yang paling
menyamai karya asal. Hasil daripada penyalinan semula Sulalat us
Salatin milik Raja Bungsu yang juga merupakan saty sali daripada
karya sulung Sulalat us-Salatin lahirlah Raffles MS No. 18 Sceperti yang
telah dibincangkan di atas terdapat lompong-lampong dan barangkali

“kesilupan-kesilapan™ nama dan cerita di dalam Raffles MS No, 18 i,
Namun demikian. menuding jart kepada penyalin bagi setiap “kesukaran™
pembacaan yang Kita hadapi atau “kelemahan™ yang terdapat di dalam
naskhah yang kita baca tada banyak facdahnya. Sumbangan para penulis
dan penyalin Kitab-Kitab lama itu, walau apa pun tujuan dan nial mere
adalah besar dan patut dilargai

Dengan kesedaran dan semangat inilah perumian naskhah Raja
Bungsu ini dilakukan, Cddpd( ng holeh kitab tersebut cuba
ik “seadanya”. Keasliannya cuba dipertahankan berasaskan
n sebenar seperti yang tertera di dalam naskhah yang dirujuk
Walaupun penyelarasan keeil ejaan ada dibuat di beberapa tempat. kita
tidak sekali-kali berhasrat “membaiki™ atau “membetulkan” kitah
tersebut. Pengarang dan penyalinnya lebih tahu hal yang mercka karang
dan salin,

Dalam usaha menyudahkan pembacaan semula ini saya
sesungguhnya terhutang budi kepada banyak pihak. Persatuan Asia
DiRaja Cawangan Malaysia, melalui yang berusaha Prof. Cheah Boon

R Roolvink (“The Vuriant Versions of the Malay Anng dlin. Bijdragen Tot De
Taal-, Land En Volkenkunde. 123, 1967, hlm. 304-5, ¢. 8) rengatakan perkataan e
masih digunakan oleh orang Toba-Batak sehagai bermuksud “keluarga® dan
“hubungan kelyarga”
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Kheng telah memberi sokongan dan dofongan yang cukup menggalakkan
Hasil pena para penyelidik terdahulu seperti Abdullah bin Abdul Kadir
Munsyi, W, G.Shellabear, C. 0. Blagden, R O. Winstedt, C.C. Brown,
R. Roolvink, W. Linehan, A Sumad Ahmad. €. A, Gibson-Hill dan Fain-
Jain semuanya telah saya ambil manfaut ke arah menyel
ane tidak pernah saya rancang suat ketka dahulu ini. Kepada Prof.
Masyudi Abdul Kader saya berterima kasih kerana bantuan beliau
memperjelaskan beberapa ungkapan dalam Bahasa Jawa dan kepada Prof.
v ueapkan terima kasih ndak werhingga
beberapa istilih dan ungkapan
dalam Buhasa Arab. Namun demikian, biar apa pun. segala kekurangan
yang terdapat di dalam usahia in adalah kekurangan saya sendir. Sckian.

an lugas




Sulalat Us-Salatin Naskhah Raja Bungsu -
Beberapa Persoalan

Abdul Reliman Haji Tsmail

saha menyelenggara dan menerbitkan Sulalar us-Salatin oleh
Abdullah bin Abdul Kadie Munsyi,! W.G. Shellabear.* C. O
Bl wedenst RO Winstedr® A Samad Ahmad,® dan beberapa surjana dan
pihak Taip bukan s isyliurkan Kitab yang lebih dikenali
sebagal Sejaralt Melayu itutetapi juga telah menyebabkan (ersebarnya
dengan meluas satu sumber penting yang telah meningkatkan kefahaman
umum tentang sejarah bangun-jatuh kerajuan-keranan Melayu awai
terutima Melaka, dan suisana sosial-polinik Melayu sebelum penjajahan
berleluasa kuasa-kuasa baru Eropah bermula akbie abad ke-18, Naskhah
Sulalar ns-Salatin yang dikenali sehagai Raffles Malay 18 atau Ralfles
MS No. I8 adalah salah schuah daripadi kira-kiva tiga puluh dua naskhah
Sejaral Melayu dalam pelbagai bentuk vang tersimpan di beherapa
tempatdi seluruh duni” Lapan bab terakhir naskbah i telah diterbitkan
Blagden pada 1925 dan Keseluruhan naskhah tersebut elah diselenggara,
dialas, dan hampir sepenuhnya diramikan oleh R.O. Winstedt pada tahun
19387 Ja menjadi bertamibah terkemal dan meluas digunakan setelah

Seddjaraly Melayu tnenurun terbian Ahdullab, diselenggara kembali olel T D

Situniaring dan A Tecuns, Penerbivan Dimbata, ik, 1952

2 Searalt Ml selnggaaiy W . Shelldbear, Fui Baki, Ptaling Ja, 1977
€O Blagden, “An Unpuhlished Van

i it Version of the *Malay Annals'™. JMBRAS, Jil
X Bhe |, 1925 Wi 10252

b RO Winstedt. “The My Annals or Serarsh Melaya JAHBRAS. T 16: Bhg. 3, 1938,

S Sultht i Salufin, el i A Sammal bl Dewan Babasi dan Pustaka, Kuala
Lumpur. 1979,

6 Mgnurin K. Roolvink rerdapar dun il sembilan vaskhal di heberapa tempat fidak
termasuk Tunab Meluyu, (Libar B Roolvink. “The Vi Verswons of the Malay
Annals. dinn Bijdagen Tor De gl L B Volkenknde. 123, (1967, W, 301-324;
Sqarale Melaver or Matay Awnals. wiym €€ Brown, Oxtord University Press, Kuata
Ly, 1970, bl sv-xxxs) A, Saad Ahmid, dalam wsaba menyelenggara Solibaty
Salanen rekaly e yang tersimpan di Dewan Bahusa dan Pustaka
(il Sulatuti S 0 o Atimad, Dewdn Babisit dan Pusiok
Kualu Lannpur, 1979 him, v-ay)

Tl Malay Angals” ap it




SEJARAH MELAYU

diterjeniahkan pula ke Bahasa Inggeris dengan ditambah cataan-catatimn
uleh €. €. Brown pada tahun 19523

Ralfles MS No. 18 adalah sebuidh naskhah yang amat menirik.
Pelbagai hal bersabit asal-usul. ketulenan dan Kesahihan Sulafat -
Sulerin, corak penscjarahan Meluyu serta perkembangan sehenar sejarih
kesultanan Melayu Melaka dupat digarap duripadanya. Percubaan
Winstedt merumikan selurah naskhah Ralfles MS No, IR adalul suatw
Jngkah yang berani dan amat herert

Ketekunan Winstedt dan kecekapan para pembantunyi terbukty
durpada kurangnya kesilapan yang ditakukan termasuk daliam merumikan
n-bahagian vang tlisannya kabur din amat sukar dibaca.
skhah rumi edisi Winsteds, walau bagaimanapun, masih holeh
diperclokkan lagi. Selain daripada kesilapan-kesilapan pembacaan v
mengubah makna dan ketulenan gaya, Winstedt dengan secara jujur telah
meninggalkan banyak Tompong dalany edisinya it apabila heliaw tidak
meramikan sesetengah perkataan atau ungkapan yang tidak dapat
dipasttkannyi Turut menjejaskan mutu usaha Winstedt alah apabila
iskhah Raflles MS No. 18
g tentunyalah tdak
Kalaupun tidak menjudi
An-permyataan yang tidak
alatin di kalangan para peminat dan pengkaji

hampir tiga belas baris bahugian terakhir
felaby tereicir daripada edisi ruminya i, K
jakan™ malangnya elah menyumbing
punca, kepada perbalahan pendapat dan pernys
perlu tent ilalat us:
selepas heltau

diser

Lakukan Kini adalah
skan salinan foto naskhah Ruftles MS No. 18 vang dikirimikan aleh
pihak Malaysian Branch of the Royal Asiatic Society. Atas sebub-sebily
vang dinyatakan di bawah. nuskhah Ruffles MS Na. 18 ini sayanamakan
ulalat us-Salatin Rija Bungsu”, Moga-moga percubaan melengkapkan
kerja Winstedt ini herhasil.

Bacaan dan perumian semula yung s

her

At davipadi G kil dalan edisinya it berakhie
baswalt bialantan 235 ediss Winstedt i terbent di
Tagi hersala

reruklin selepas hataman 225w teluh tertinggal, sama ada tidak dreetak atay fidak
dypificlhan
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Mengapa di; Sulalat us-Salatin Raja Bungsu?
Umuminya semua penghaii betsetuju bahawa terhusilnya naskhah-naskhah
Sulalar ws-Salatin yang lehib lenghap yang wujud pada hari ini adalah
ckoran titah pada 12 Rabiulawal 1021 Hijrah (bersamaan 13 Mei 1612)
aleh Rajo Di Hilie atw Raja Seberang yang dikenali juga sebagai Raja
Bunesu yang kemudiannya menjade Sultan Abdullab Matayah Syah,
Johor padi 1613, Sungguhpun demikion, pemerthalan tents m!, perkaitan
o Bungsu dengan kepengarangan Snlalar ws-Safatin lazimnya terhenti
setakat it sahaja: Raffles MS No. 1 8-adalah satu-satunyay naskhab Sulalar
aty-Serdaitin yang mempunyai akluran atau ungkapan penutup bertulis jelas
herbuny i “wakitabude g g yang sejak diubab Blagden menjadi
akatibu-hu Raja Bungsu™ terus dibaca demikian termisuk oleh RO,
Winstedt, €.C. Brown, daii bahkan A Samad Ahmad. Ubah hacan yang
menukar maksud “dim Kiabnya Ruja Bungsu™ Kepada “ditulisnya Ruja
Bungsu™ it telah menambahkan kekusutan bukan sahajo tentang asal-
usul Raffles MS Nov I8 tetaps juga tentang kepengarangan Silalar us-
Subeerenr, Wakgupun dalam huratannyua Winstedi sec: langsung telah
membetulkan kestlapan i ' Keciciran bavis-baris tevakhir naskhah
Raffles MS No. I8 dacipadit edisi rumi Winstedt menyebabkan sukar
dipastikan apakah bacaan Winstedt bagi ungkapan terakhie itu.
Dipengaruhi oleh Blagden yvang menganggap “Raja Bungsu is the
writer” Brown menaulangs ubaly bacian i sebagn “The writer ol (he
book is Raja Bungsu™ ' Tanpa menyedari ubaly bacian Blagden,
Winstedt dan Brown, A Swmad Alimad, sewakiu menghugahkan bihawa
Tun Sri Lanat
het:

wrang Sifatar wes-Satatin. menckankan
patidak munasabahnya sekivanya Raja Bungsu yang memerintah
penubisan Swlalar us-Salarn dikatakan pula sebagai penulis k
tersebut.? pan wakanbuh Raja Bungsu sebagai henar-
Benar wajud dalam naskhal Raffles MS Noo 18, A, Samad Ahmad
menunjukkannya sehagai satu lagi hukii ketidaksempurnaan Raffles MS
o, 18

Ungkapan wekitabihn Reja Bungsn yang bermaksud “dan Kitabnya
Raja Bungsu™ seanduiny: telah dibaca dengan betul, tentunya tetah
membantu menyelesaikan beberupa masalah bersabit Sulalat us-Satatin.
Arab jelas

ah sebenarnyi pe

Ungkapan ifu. walsupun kurang selaras dengan nahu Baha

100 RO Winstedt, i it bl 25 du 31
1 CC Brownop i in 20
12 Sulalirs Salatin, b, 16
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menunjukkan bihawa naskhah asal yang daripadanya Raflles MS No. 18
dilisilkan adalah kepunyaan atau milik Raja Bungsu atau sekura
kurangnya salinan daripada niskhah asal milik Raja Bungsu, Raju Di
Hilir, yang secara tasminya menduduki takhta sebagai Sulan Abdullah
Maayah Syah yang memerintah Johor antara 16131623 fw. 1a tidak
mengatakan kitab tersebut ditulis oleh Raja Bungsu. Andaian bahawa
Raj Bungsu itu pengarang Sulalar us-Salarin tidak sepatutnya timbul
Pastir Ay sukar, sungguhpun tidak mustahil, bagi Raga DI Hilie
vang amat sibuk dengan urusin pentadhiran pada zaman yang amat gawat
it menulis atau menyusun sendiri Kitab ersebut. Berasaskan pern:
sebenar yang berbunyi wakitabudie Raja Bungsu inilah. dengan
mengambil Kiva kemungkinan kesilapan-kesilupan kecil sewakiu naskhah
Ratfles MS No. 18 dibasilkan, adalah disarankan nasklhah Ralfles MS No.
18 itu, demi menghormatt Kitah asal yang daripadanya ta disulin, discbut
dengin namanya vang lebil tepat: Sulalar ns-Salatin Raje Bungsa. ataw
ringkasnya. untuk perbineang “naskhaly Raji Bungsu

Siapakah Pen

Swal siapakah sebenarnya pengarang aau penyusun asal Sulalar ws-
Salatin sesungguhnya sukar dijawab dengan pusti. Berasaskan
mukadimah beherapa naskhah yang kemudiannya muncul dalam edisi-
edisi Abdullah, Shellabear. A, Samad Ahmad dan babikan Winstedt, para
sarani umumnya berpendaput balhawa pengarang saw penyusun Sulalat
ws-Salatin talah Tun Sert Lanang, tokoh yang memegang jawatan
Bendahara Johor sejak 1580-an. Winstedt, yang meramikan naskhah Raja
Bungsu. walau bagaimanapun. mempunyai pendapat yang herbedi.
Baginya orang yang schenarnys menulis atay menyusun Kitab tersebut
ckoran perintah Raja 11 Hilie i alah Tun Bambang, manakala Tun Seri
Lanang hanyalah penaungnya sahuga. '’ Blagden mengemukakan
pandangan yang lebih mencibhir, Baginya kehadivan kisah yang
menghubungkan Kesultanan Perak s n kesultanan
Melaka dan kewujudan loghat hahasa yang pada anggapannya mirip
loghat bahagian utara Semenanjung menunjukkan besar kemungkinan
tau penyusun asal naskhah Ruja Bungsu iolah seorang yang

wa lungsung de

15 RO Winstedt, " The Malay Anbals or
LEC O Blugden. op it bl 12

il Meligal?, apn ¢ bl 36
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mukadmaly naskhah Raga Bungsu yang ketara berbedu dan tersendiri
dibindingkan dengan naskhal=naskhuh Lo yang pernaly diterbitkan.
NMukadimah naskhah Raj Bungsu berbunyi
BrsmilLabirrahmanirahin. Alhamdu hLahi Rabbil *Alamin.
Wassalatu wassalamu “ala'™ RasulilLahi sallalLaby ‘alayhi
swasaltanma staashabifii aje . Masilah sudabomeniug Allah
dan wengucap saliwat akan Rasulullaht sallallahu alaibi
allam syehadan rahmar Altlah arasiya dan atas segala

wi
sahabatiya sekalian. A*lam tatkala pada hijratie al-nabivyie
seribu dua pulub sesalinr pada
tahun dal wal-awwel pada dua belus haribulan Rabicul-awwal
pada hari Ahad pada waktu Duba padac zaman kerajaan Paduka
Seri Sultan *Alauddin Ritayae Syah zillulLahi fil-*alam seding
hernegert di Pasir Ruju. dewasn it hahawa Seri
3 hernamit Tun Bambang gar Raju Petani, ya it
datang menjunjungkan utah Yang Pertwan Di Hilir fainna
svarafalinakani wazsamani maka bahawa i sanya kemuliaan
lun]\n dan zaman: veazadie magelist altdil-ineot dan ta perhiasan
ng berimans wannra wadarijoita‘ati
ansegalu tangga taat dan kebajikan:
sidda bilfadli wal-imtinans dan ditambahi Allah Tatala kiranya
dengan kelehilin dan kewupahang dis Cadlun fi s
dan dikekalkan Kivanya i dengan adil pada segala negeri

Demikian bunyinya ttab ving maha mulia it “Bahawa hamba
minta diperbuatkan [2] hikayat pada feerd pertutian seg j
rajat Melayu dengan isiadanya supaya didengar oleh anak ¢

Kita yang kemudian dan kit dan dikevahuin
perkitaan syahadan beroleh tacdahlalymereka iy daripadan,

Setelal fakiv b tarifie bil*wjzi wantiagsi bi'ilmihi
aan dirinya dan singkat

salbilLati “alayhi wasalin'

an ormg

aluly s

lakiv yang insal akan lemab K

TS Semua vane Berhnf condone dalan perihan sk sama ada m;.mpmk it
perkanan dibaca olch Wanstedi denzin cir yang beclainan atw
wpekapar datan biahiasa Arh  Rasulilladi < b sl it u.:mlmlnhl
g, Masilah sudab memune Al dan: mesgueap salisvat akan RasalufLahi
salbal b alaihi wasallam, svilbadan ratimae A atasiva dan wtas segala
subtethatnva sekifran. A tem warkolo pad Giar al-pabivye satllLalo “alayhi
wasittetn, 35, Wb 2403 1952

160 1RO Winstedt (i 42) iy
€O Brown (Bl 121 5
il s

il

seluraly pernyatain “syahadan
sk peruaian Winsfedt el

il
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pengetahuan dirinya, allazi yarkabi “ala jahlibi yakni yang
Kenderaan atas jahilnya, menengar titah yang maha mulia it
makin terjunjunglal atas batu kepala fakic dan beratlah atas
segala anggota fakir, Maka fakire goncanglah din fakir pada
mengusahakaiinya syahadan memohonkan taufik fakir ke hadra
Tuban seni 'l ‘alam dan kepada Naby Savyadil aneun

Maka fakir karanglah Wikayal ini Keona sai i niin jaddi

waaatbi dan fakir himpunkan daripada seeaka wayat orang tha-
twha dahwlu kala, supaya akan menyukakan duli hadrat baginda,
fakiv namainya hikayat i Sulalat us-Salatin, yakni
ealn Raja-Ragin. Maka barang srapa membaca dia,
an senpurna hicaranya, kareni

i
Petutran
jangan lagi xl!l‘lunmkmm\ 1 ded
sabdi Nabi SallalLahu alayhi wasallam Tafakkavie fi aleilLahi

welarafukker fi zatiLahi vakm “Bicarakan oleh kamu pada
Wl kebesaran Allaly dan jangan kirkan pada Zat Allul

Adalah jelas. tiduk seperty nuskhali-naskhah edisi Shellabear,
A, Sanrad Almad, naskhaly Rajae Bungsu udak fangsung
ST Seri Lanang™. dun tdak juga menyatukan adanya
v dibawa oleh oving dari Goa™ yang dipinta sup;

Ahdullih, dan
menyebut nia
“Hikayat Me
“ldifperbaiki™ nu Sami seperti naskhah edist A- Samicd Almad dajugza
pidak menyehut “Ruga Dewa Satid”. Naskhah ini dengan teps
inenyatakan hahawa ttkaly perimtah LIALLInmk m oleh Raja Di lI\ln

Sultan *Alauddin beriegeri di Pasie Raja, 7 bukan di Pasai. Ta juga dengan
tepatnya mencatatkan Dar perintaly penulisan it dibuat it Ahad.
bukannya Khamis. seperti yane tersilap ditulis di dalam naskhal-naskbah
rodan Abdullah. Daripada mukadimah naskhah Raja
“datang menjunjungkan perintah

edisi Shellabes
Bungsu int ternyata balawseorang yar
Yang Pertuan Di Hilie™ it salah “Ser Nara Wimngsa yang bernama Tun
Bambang, h\k vic Agar, Raja Petani™, bukan Tun Seri Lanang, dan
bukan j o dui namia yang tdak disehut di dalam

mukadimal itu.

Mukadimah naskhah Raja Bungsu jugn tidak menyehut titaly it
ditujukan kepada Bendahara seperti yang terlis di datam cdisi-edisi
Abdyltah, lenuhmr d;m A. Samad Ahmad, dan seperti yang dirumikan
aleh Winstedt, “hendihary’ dikatakan merujuk kepada
Tun Seri Lanang i lmda\ dalam mukadimalh naskhah Raja Bungsu. Yang

Dewa S’

dlatin, selenggaraan A- Samad Ahmad (bl 3] menyebutnyis seh

17 Sulatasny
Pokan Tua™
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sebenrnya wertulis talah “hamiba mint diperbuatkan hikayat padea lietri
perttwran segala raju-raja Melayu, dengan isti"adatnya, supayi
didengar..”. bukan “hamba mint dqwrlnmyk;m pada Bendat
persituran segala rajo-raja Melavu der nya supaya didengar
w\.\klll yang 1ud.||ml di dalum edisi \\Amh,dl Tidak mustahil babawa
Spevtngran” diosimgomemang bermaksud “percakapan® atau
sperbmeangan” yang 1elah terjadi di kalangan anak-anak raja warisan
Melaki yang telah berkumpul samaada dicistant Sultan atiu Raja Di
Fhitie. di Pasir Ragat, padie waktuina
Kemunghinan penyalin yang whih menghasilkan Raffles. MS No. 1§
terstlap menulis “hari™ ditempat yang beliau sepatutnya menulis
“Bendahara”™ tdaklah wajar ditalak secara mutlak, Namun he
tiddaklah juga mustuhil hahawa penyalin atan penyelenggara edisi-edisi
Abdullaty, Shellabear, Winstedt dun A. Sumad Ahmad telah wrsalah baca
atau tersilup mengeantikan perkataan “hari™ dengan perkataan
“hendithara™, Memang pawt bagi para pengkaji seperti Winstedt
embetulkan kesilapan yane diyakini mereka wujud di dafam naskhih
Famia yang mereka sl 1 Tewapr dadam bal i, udaklah mustahil
Babava mereha telaly erlehih memperhaiki” sehingga isi Kitah Lama ity
tidak Tagi terhidang “menurut adanya”™. Penyelenggara perlulah
ek terhadap naskhah vang diselenggarainya

st

menghormati dan berbaik sar

it

Dalam mukadimaly naskhali Raga Bungsu ungkapan “pada hari
pertutarn.didengar”™ wu enuhs dengan jelas. Kalaupun benar penyalin
untuk Raflles telah wesilap mencorethan “hari™ di tempat yang i
sepatumyamenuhs “hendabiant™ perkataan “perimuran” selepasnya it
ampaknya bukantal suats kesilapan, Melihar keaduan lewaknya.
penkatain “pertatran itnyata betul kepana a dikut oleh . didengan™.
bukan *...diketabui™ seperti yine 1erdapat pada cdisi-cdisi Ahdullah,
e A Samad Alunad. Waladpun “pertuturan” di sini ada
f et dengan “petuturan”. ving bermaksud “salasilab™ atau
“keturunan™, melihatkan kejelasun tulisannya i hendaklah dibaca
“pertuturan”. Sekiranya “pertuturan” di sini sama maknanya dengan
“petuturan”. pernyataan Rgu DI Hilie i patat dibaca: “Bahawa hamba
munta diperbuatkan hikayat pada hare (] pertuturan segali vagasraja
Metayu dengan isuadamya supaya didengar...”. Kemungkinan i perly
dibaca “peruran” tidak perlu imbul 1

I Roolvink, “The Vil Verssons of the M
aran A Samad A,

s Mengenan hal i
Alinals”, op et T, 300 ¢ o8 Suladutus Salgnn, sele
Il sy it jug babazran Pengenslin
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Sclain daripada tertingg: perkataan, silah bacaan, dan
kesilapannya “membetulkan™ perkataan-perkataan fertentu pada
mukadinah naskhah Raja Bungsu. dipengaruhi oleh beberapa paskhial
he diemuinya, Winstedt teluh mengusutkan hal apabila beliau
wandaikan wujudnya pembawa titah Raja Di Hilie kepada Tun
Bambing bernama “Raja Dewa Sait”, yang katanya telab tercieir
daripada naskhah Raja Bungsu it Seperti yung ditunjukkan W,
Linchan. nama “Raja Dewa Sa'it” sehenarnya muncul dalain sesetengah
naskhah akibat salah bacaan dan salah “pembaikan’ yang dilakukan
secira sengaja dan udak senguja oleh para penyalin Narmia itu tiada din
tidak perlu ada dalam naskhah Raga Bungsu.

Pandangan yang menganggap Tun Sert Lanang schagai pengarang
atau penyusun Sulalar ws-Salatin 1612 sukar ditolak sekirany
mukadunah naskhali-naskhah yang lebil panjang itu dijadikan dsas
rummusan, lebih-lebih Tagr perkun it ada dinyaakan Nuruddin al-Raniri
Ay dalam Bustan us-Salarin yang mula dikarangnya pada tohun 1638,
N, sekiranya henar pendapat Winstedr baliwa sebahagran daripada
mukadimah edisi Shellabear adalah nukilan kemudian, yang dipengaruhi
Rustenn us-Salatin, maka Kisah pembabitin Tun Seri Lanang i pun ada
kemungkmannya hanyalah tokokan selepas 1613 iaitu seteluh selurah
pstuny ermasuk Sultan “Alaudding Ruja Bungsu dan Tun Sert Lana
ditwan dan dicbawa ke Aceh. Keadaan kacau tentang pembahitan Tun
Seri Lanang inmenjadi lebily jelas apabila edisi Shellabear dan A, Samad
Ahmad memuatkan Kisah-kisah sehingga [670-an yakni beberapa
dasawarsa setelali kematian Tun Seri Lanang. Berasaskan: mukadinuh
naskliah Raja Bungsu. jelas orang yang “menjunjung titah... diperbuitkan
ikavat™ Sulatar ws-Salazin 1612 islah Tun Bambang yang juga bertalian
darih dengan istana Johor waki it

Naskhah Raja Butigsu mengandungl satu unsur penting lam yang
menguatkan hujah tentang heterlibatan meluas Tun Bambang dalam
pengarungan. Sulalat us-Safarin. Danpada segi bithasi, seperii yang juga
diumyukkan oleh C.C. Brown ™ unsur hl>‘|hll pantai timur Semenanjung

Inya heberap:

i

n sifap Winstedi. A
nikikakan pemlian

(0 Tl Ny Aanals”. him. 40, Kerama bergantung: kepada peram
Sarnad Ao g el ferbibi apahily b
tetitzng kb R Bungss e Nanun. pind
i Deswi Sacit” nanaknsa mmasabah diy dapat dipecaliohatt Litat Selaliis
Salton Wi, 3023407

W W Linehn, “Notes o e Tents of the Makay Amials”, JABRAS, Sl 200 Ko, L
(17 B, 0112
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amat Ketara dalam naskbah iersebut. Perkataan-p
perkatiun menurut schutan Petani-Kelantan-Terengganu-Pahang 1erdaput
ak tempat dalam naskhab Raja Bungsu. Sebagai comoh. kamprong
kadangkala ditulis dapuong, wanakal wngrame, rantan, tempayan,
wnghuk. pendekar, merentang. smengangkar, mengembala, dan pegawar
dithiss upana, ratan, tepayan. makuk. pedekar, weretany; mengakat,
mengchala, dan pegawva. Kee
terjidi akibat keeenderungan bahasa penyalin atau penyalin-penyatin yang
menghasilkan Raffles MS No. 18, adalah jelas penulis naskhah Raja
Bungsu lazim dan kuat dipengaruly bahasa Melayu gaya pantai timur.
Memandungkan Kundungan dan gaya babasa Sulalar us-Salatin Raja
Bungsie yang lebih wa, dan hanya Tun Bambang yang berketurunan
Petani it yang tidak dapat dipertikaikan elah hadic menerima perintah
“perbuatkan hikayat danpada Raja Di Hilie, pengarub bahasa gaya pantai
tmur i mengesahkan keterlibatan ingsuny Tun Bambang dalam
penyusunan dan penulisan Sultdar ws-Salgrin. Savanan Blagden tentang
Kemungkinan pengaran
menarik dan munasabal. Namun demikian daripada dalil yang ada
penglibatan Tun Bambang lebib jelus dan herlandas.

aan dan penulisan

i bar

tali ¢jaun menurat sehutan pantar timur ity

asil naskhith Raja Bungsu seorang orang Perak

Ketuaan Naskhah Raj

Bungsu

Dalam pengenalannya Kepada edisi vumi naskhali Raga Bungsu (Raffles
MS No. I18) Winstedt dengan mengecualikan bahigion mukadimaly dan
penutup Kitab tersebur telah mengemukakan beberapa alasan kuat
cupic beliaw menganggap isi naskhah rersebut sehagai telah ditulis
sehelum 1536 oleh scarang orang Meluka yang menyaksikan sendiri
pelbagai peristiwa yang telah berlaku menjelang dan selepas k
Melaka ke tangan Portugis pada 15112 Kerana sebab-sebab tersendiri
Pk, kata Winstedt, wokokan, pindaan dan penyisiban telah dilakukan
penyunting tahun 1612 yang menghasilkin versi-versi vang lehih panjung
seperti vang diselen, A Abdullab Munsyi. Shellabear dan Tain-lain.
Winstedt juga berpendapat besar kemungkinan naskhah Raja Bungsu

e

falih naskah asal “yang dibawa dari Goa™ seperti yang discbut di datam

naskhabi-naskhah yang lebih panjang i

2230 Winstedn, “The Matay Anabs or Separah Melayu®oop v il 2734 Lihat
SO Rachird Wnstedt, Ao of Clugsteed Sufey Ditetanere, Kl Lappus, Oxford
Uinversity Press, 1969, il 158 160
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W. Linchan menambal beberapa dalil lain yang menguatkan
pendapat sehenarnyalah naskhah Raja Bungsu salub sebuah naskhah
terawal Sulalat ws-Salarin?* Naskhuh tersebut tidak menyebut Raja Di
Hilir sebagai Sultan dan tdak juga menyatakun Sultan “Alauddin eluh
mangkat seperti yang terdapat di dalam mukadimah naskhah-naskhah
yang telah diperbaiki. Ofch kevana Sultan *Alauddin manghat pada 6
Junuart 1613, Linehan berpendapat naskhah lehih panjang seperti yi
akan Shellabear pastinya telah dihasitkan selepas tarikh
an “hikayal Melayu dibaswaoleh orang dari
uomenguntkan Tagi hugah e adalah

ny
diselen,
tersebut, Ketiadaun pernyat
Goa" di dalam naskhah Ra
antara naskhah Sulalat ws-Salarin yang

Daripada segi isi:dan semangat pene nnya juga nyata naskhah
Raja Bungsu adalub naskhah yang lebih awal. Sclain daripada kisah-
kisahnya ditamatkan dengan perisiwa tidak melampaui tahun 1536
pengarangnya ketara aniat berserasi dan memberi perhatian
kepada kehadiran Portugis dan penaklukan Melaka oleh kuasa penjajah
1, satu peristiwa yang pastinya cukup mendalam k
beliau, Kisah penyingkiran Raja Muzaffar dan Tun Terang. anak dan anak
art serta menantu Sultan Malmud Syah dan Tun Fatimah. ke Perak juga
dipaparkan dengan jelas dan lebil permer, Pengarang naskhah Raja
Bungsu telah memperlihatkin Keterlibatan jiwa
bangun kerajaan Melayu Melika din telah menghidangkan satu kisah
e lehih ash dibandi rsi-versi selepas 1613,

Contah lain yung membuktikan naskhah Raja Bungsu, sekurang-
korangnya daripada seei isinya, antara naskhah terawal yung belum
“diperhaiki® terdapat pada bab 15 Kitab tersebut. Kisah penaklukan
Melakit ke atas Kelantan tiba-tiba muncul memuwskan Kissh perancar
Sultan Mahmud Syah untuk membunuh adiknya Raja Zamal Abiding

erawil.

berat

annya di jiwa

wanya dengan jatuh

an dengan v

Maka Sultan Mahmud Syal pun menyurih meniangeil hambi
raja yang kepercayaan. Setelah d: maka titall Sultan
Mahmud Syal pada segala hamba raja, “Siapa kamu dapat
membunuh Zainal Abidin seorang pun jangan tahu?”. Maka
seorng pun tiada bereakap. Muka ada scorang penu
enggan di hadapan raja, Hang Berkat namanya, alah bercakap
kepada Sultan Mahmud Syih, Mika titah Sultan Muhnud Syah
parahlal parang ovang Kelantan, maka segala orang Meluke
pun masuklah ke dalam kota merampas. maka anak Raja

2u pintu

2% it bl 110118
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Kelantan tiga orang, perompuent ketiganye tertawan..... 4
Penggabungan bubagan-bahagian daripada dua cerit ini pastinya
rany dsal Sulalat us-Salatin. L elal dilakukan oleh
||\cm.|x.|~|lk an saliman untuk Raja Bungsu atau penyalin
naskhith Raja Bungsu yang menghasilkan Raffles MS No. 18 apabila
merckic menghadapi lompong akibar kerosakan atau kehilangan halaman
pada naskhah lebih awal yang mereka seding salin it

Selain daripada ketidakseragaman ejaan, kekurangan naskhah Raja
Bunesu terdedal juga danpada ketidaksempurnaan bahagian penutup
sesetengal bab. Bab 4, 7010, 14 dan 22 ndak disudahi dengan Wallahn
alam bissasab Wailaxhil marji'n walmaeb manakala sesetengabinya
pulahanya berakhiv dengan WalLahie a*famu bissawab s 1

Daripada segi bahasa juga in Raja Bungsu nampak
lebih tua darpada naskhab-naskhah fan \LIAI“ daripadu ejaannya ying
lebih kuno. terdapat perkataan-perkataan dalum sebutan lamanya ving
jarany i dapati di dalam Kitab-kiab Melayu lama yang lain
Seserengahnya tdak terdapar di dalam kamus. Perkataan-perkataan
seperti astic sarhad. wha, kutaha. nugeraha, merdeheka, kahawin,

Mdiraja, dilapan, haxam. neebala, nyisih, ineit, ajung, tiharap, dan
sreniase adalaly sehahagian daripadanya,

Pandangan Winstedt dan Linchan wmumnya munasabah dan dapat
dipertahankan. Kalaupun nashhal Rajo Bungsu bukan “hikayat dibawa
arang dari Goa™ i adalah satu salinan paling ash hikayat tersebut
Setidak-tidaknya ia adalah salinan “hikayat dibawa orang dari Gie
telah dibasilkan untuk Raga Bungsu

Goa Yang Di Mana?

Sutu sval penting lain yang telah menmbulkan pertelingkahan pendapat
i kalangan para sarjana takah “Goa” fimaksudkan
oleh mukadimahy naskhah-naskhah Sulakat us-Salatin yang lebil lewat
i, Winstedr yakin bahawa Gow i ialih Goa di Indi yaing menjadi
tiarkas Portugis di Timur pada kuron ke=16 dan 17, C. AL Gibson-Hill
dalam wlisannya pada tahun 1956 menyokong pendapat Winstedt. Beliau
) u'” telah dirampas askar Portugis
sewakiu mereka menyerang Johor di Sungai Telur pada Jun 1535 dan

Salatia. bl 131




SEJARAH MELAYU

dikembalikan semula kepada Johor pada awal abad ke-17 demi
mendapatkan persahabatan Johor ba

I menghadapi kunsa-kuasa baru yang
lehili mencabar termasuk Belanda. ™ Persamaan wlisan Diogo do Couto,
Penjaga Arkib Goa (Keeper of the Gou Archive: tahun 1595-1604,
0l pu\pmhm\ di dalam Sulelarus-Salatin tentang ke
3 \pura serangan Jawa dan pelarian Iskandar Syah yang
Kemudiannya membuka Melaka, meyakinkan Gibson-Hill bahawa do
Couto yang tidak pernah ke Melaka telalr mendapat maklumatnya
wa Silettat us-Salarin. Bagi heliau tanpa “hikaya Melayw™ di baw
ke Goa, India, tidak mungkin do Couto holeh num,unuk an cerita versi
Sulalar my sama sekali berbeza daripada cerity oleh
pencatal-pencatal Portugis yang lain seperti de Barros, Tome Pires. dan
Eredia yang boleh dikatakan seangkaum dengan do Couto.™ Pandungan
Giibson-Hill ini selaras denzan pendapat Winstedt yang mengatakan demi
memelihara hubungan bhaik dengan Portugis bagi menjaminkan m
depan Johor sendirt schahagian diripadi Kisah-Kisah peperangan melawan
Portus seperti yang terdapat di dalam naskhah Raja Bungsu tidak Jagi
dimuatkan di dalam edisizedisi selepas perintah 1612 tu. 2!

Dalart hal ini W, Linchan mengemukakan rumusan yang berbeza.
Belinu menyarankan bahawa “Goa” it sehenarnyu merujuk sama ada
hepada tempat bernama Gua di Sungai Jeli df Ulu Pahang, atau Kawasan
pergudan di Kota Gelanggi, L di Pahang. 2 Hikayat Melayu yang
kemudiunnya dikenali \leﬂ.\l Sulalat us-Salarin, kata Linehan, telah
dibawa kembali ke Johor aleh angkatan perang Johor yang meny,
Palang datam whun 1612,

A. Samad Ahmad mengemukakan rumusan vang tidak kuran
mencabar. Merujuk kepada perhubtingan yang awal dan rapat di aniara
Melaka dengan Suluwesi beliau menyarankan bahawa Gon yang
dimaksudkan it alah Goa di tanah Bugis. Kitab terschut. menurutnyi,
elah dibawa ke Sulawest dan kemudian dikembalikan kepada kerajaan
warisan Melaka yang bertapak di Johor. ™

Salatin; yan

25O A Gibwon-Hill. “The Malay At the istory brought frony Goa®, JAREAS. Jil
39,80, 1, 1956, hlm. 185-188
26 dd
7RO Wanstedr, Thi Malay Anials™ ap cir, il 33
3% W Linehan, op, o bl 1124118
20 Mud
30 Sulidaes Salarin, W ssiyv-xsy
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ot pendapar diatas sesungeuhnya sukar dibuktikan secara
mutlak sehagai benar atan salah. Tanpa dalil-dalil yang salnli mustahil
dapat diyavtkan dengan pasti Goa yvang manakah yang dimaksudkan oleh
Sulalar ws=Satatin iw: Namun demikian. ramusan Winstedt dan Gibson-
Hill yang diterima raman orang. ada masalahnya: Kalaulah Hikayear
Melayn dinnegap penting oleh pilitk Portugs sehing wa ke Tndia
dan kemudian dijadikin wmpanan untk membeli herasans kersjaan
Johor Kira-k bad kemuadian. mengapakah hikayat itu idak Lingsung
disebut oleh pencatat-pencatat Portugis vang amat tekun mengumpul
maklumar? Mengapa penulis dan penjaga arkib seperti Diago do Couto

pun menyept ten

ngnya! Kesamaan seeebis daripada wlisan do Couro
dengan Sulatar us=Salatin nampaknya hukan herpunca darpada do Couto
membiea hikayat iwctetaps besar kemungkinannya ekoran beliau
mendapat maklumat yang sama metalul saluran Jain termasuk sumber
lisan. Oleh kerana sumber-sumber Portugis tidok menyebut tentang
“hikayat Melayu™ Sulelar ws-Salatur sendiv tdak menyatakan: Goa
yang dimaksudkan nu Goaoyang di Tndi, pendapae Winstedt dan Gibson-
Tl soyah dibandingl aan dui pendapat yang

Panda 1 AL Samad Almad ady kekuaannyy memandangkan di
dalamy Sulalar ws-Salarin sendiri terdapal Kisah-kisah yang
memperlihatkan perhubungan rapat Melaka dengan Sulawesi dan kegiatan
perlautan orang Sulawesi sehimgga ke Selat Mela
handimgan, hubungan Melaka dengan Pubang jauh Iehih ikrab dan
Derterusan. Terlalu banvak Kisah sejas waly Kesultanan Melayu Melaka dan
dengan Pahang. Kesultanan Pahang bukan
sahaja seketurunan dan berkeluarga dengan kesultanan Melkaka, tetapi
jugan adailaly pewaris salvdun penerus warisan herapaan Moluyu Melaka di
Semenanjung selain Johor dan kenudiamnya Perak. Dengan mengambil
Kira keacian i dan kedudukan Paha 1 Melaka dan
Johor. serta hetapa Pahang menjadi sehahagiun daripada Kiwisan
bergerak kerajasn Melaka setelah ISTE adalah munasabah bahawa
warisan hetharga seperti Hikavar Metavu welah dibawa untuk di
selamatkan di Pahang. Pendapat W. Linchan huhawa Goa yang
dimaksudkan mukadimah Sefadar ws-Salarin nu Gua di Hulu Pahang amat
munasabah. Hal int seolah-oleh disabkan oleh Sufafers ns-Sedarin naskhah
Raja Bungsu yang haly tertkhirnya ialah entange hubungin spat Melaka-
Johor dengin Pahing di sebalik masalah yang sekali sekaly timbul.
Sulalar is-Seleitin naskhah Rija Bungsu menutup kisah dengan:

da

Namun begiu, secara

Jangsr

Johor herkait

ne setanah deng
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Setelah berapa Tamanyi Sultan Muzal Svyah dv Sayung
piaka baginda mohonlah kepada Sultan “Alauddin Ritay
fnika diberi baginda persalin sepertinya: maka Sultan Muzaft
I pun kembalilih ke Pahang. Sctelah berapa lamanya
v ke Pabang. WalLalue o lamu bissawal Wailaihil
marji'u walmaab. Wekitea bithi Raja Bungsu.)

samp
Adalah jelas bahawa Sulalar is-Selern naskhah Raja Bungsu adalah
i antara naskhah yang paling ashi kandungan dan habasanya: Naskhab
lebily awal yang daripudanya nishhah Raja Bungsu dihasilkan ialuh
naskhah asal yang diselamatkan ke Gua di Piahang selepas 1535 dun
shor pada 1612, Cuma. dalam hal ini “Hikayat
Vel dibawa kembali ke Pasie Raja sebelum tarikh
perintah Raja Di Hilir pada 13 Mei jtu, dan bukannya selepas September
1612 seperti yang d Ran Linehan. ' Kehadiran banyak perkataan yang
berasul atau dieja menurut sebutan pantai timur Semeninjung hukan
sl membuktikan hubu
menguhuhkan ta
SCOINY Ying se
Seri Lanang yang disebut di dalam Kehanyakan naskhah sebagar

ang Sulalar us-Salatin menggunakan hahasi demikian. Namun,
Kecuali kehadiran loghat pantai timur it disehabhin kelaziman bahasa
ohusilkan naskhah Raffles MS No. 18, adalah lebih
hesar hemungkinann cang herperanan utama menyalin din
menyusun Sulalar ws-Salatin yang berasal “Hikayar Melayn yang dibawa
olehrorang dari Gua™ it jalah Tun Bimbang yang p
“menjunjung perintah Yang Pertuan Di Hilie® disehut di dalam semua
naskhah Sulalat ws-Salatin.

u rupat Melaka-Jahor-Pahang tetapn juga

ipan bahawa penyusun Sulalar ws-Satatin adalih
sedagitie dengan loghat pantai timur. Mungkin Tun

penyalin yang me

Orang

ranannyi

U Subaber i Sdoin i 203
B2W Lenchanoop cin il EE
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Sejarah Melayu: Masalah versi-versi yang lain
R Roolvink

q Tambatnya kenauan yang kadang-kadang terdapar pada saluly iy
A~ bidang lmu pengetadvan dapan kit liba kalaw ki memerhatikan
edise wdist teks Sciarale Mefava atan dengan nama Arabnya Sulalar-tis-
Salarin. Wakaupun kir-Kira seratus wjuh puluh twhun telah berkilu sejak
n

teriemahan (ks ini diterhitkian datim babasa Inggeris dan seratus ens
pululy tatiun telah berlalu sejak teks Meluyunya dicetak untuk pertama
kalinya, tetapn sampar sekar belum diusahakin edist yang kritl
Babisi dan gaya bahasanya belum benar -henar dikaji. dan masalah ahun
teks i dikarang masib tmegal sebigai st persoalan. Semua ini amat
i teks

menghiaivankan sebib Sejiral Melavi sudith umun dianggap sebi

& v Melayu yang terpenting dan salah satu hasil sastera
Melayu vang terbaik.

Berkenaun dengan Swlatar-ps-Salarin sda dua masalah yany
memerlukan penyelesiam: yang pectama, tahun ks in dikiang, yang
i memuaskan: masalah yang kedua ialah
perhubungan antara versi-versi Sejarah Metavu yang berlainan, dan

ang

saya vasa el dijawab den

masalah ini hanya dapat diselesakan dengan menkaji semua naskaly

fn

ada.! Dalam makalah i saya ingin membicarakan masalah kedua deng:
menumpukan perhatian kepada beherapa persoalin ks yang kit hadapi
dalam penyelidikan teitang Sejarah Melavi, dan dalim huraian demikian
saya berlarap dapat diselesaibian sakth satu daripads masalah yang sampai
ang belum mendapat perhatian yang cukup.
Suya akan mulai dengan membert ikhtsar kajian teks i padic masa
au dan dalam membert khusar me sayatdak akan mencuba mem
a=segalanya tetapt aksm membatas) dici kepada al-hal
vang herkenaan dengan tajuk kita

Petrus  van  der Varme dalam bhukunya  Maleiselie
Woordenboeksameling (Kumpulan kamus-kamus Melayu) yang
diterbitkan di Betawi pada tahun 1707-1708, menyebut disamping kary:
karya Melayu yang lain, suau teks vang becjudul “Salulara 1-Salatin,
yakni Keturunan segala Sultan-Sultan atau Raja-Ruja™. dan beliau
menggangap teks ini demikian penting sehingga beliau memberi ikhtisar
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menjadi judul Sejara Melava sepenti jelas pada pendatiuluannya: ki
Jakir namai hikayat ini Sulalata’l Salanin. yakni pertituran® segala raja-

T

Dalam Karyanya yang terkenal Oud en Nieww Cost Inddien (Hindiy
Timor Zaman Dahuly dan Sekarang) yang dierbitkan pada tahun 1726,
Valentiyn menyebut karyi yang s dengan namil yang sama. Tetapl
cudah pasti hahawa Van der Vorm dan Valentiin tidik memperkutak an
tentang teks Sejaral Melayu dulam bentuknya ya ckarang,
s dan lehih bersifat “daftar

ada

melainkan tentang tehs-1ehs yar
nama segala r i

Teks Sejaral Melavi dihidangkan kepada khalayak ramar yang lebih
Tuas mula-muly melalui terjemahannya ke daliam bahasa Ingg ris
(schetulnya suanu wrjemuhan yang agak bebas) ya diusabakan oleh
seorang Inggeris, John Leyden. dan diterbitkan sesudal Leyden telah
W dunia, oleh Siv Stamford Raffles padu tahun 1821 Judul
terjemahan Leyden ialih: “The Malay Annals. translated from the Malay
Language”, dan sejuk werbitnya terjemahan Leyden teks im tetap diketahui
Jenean wamz inidi-dunia Barat Nami ity sebetulnya kurang tepat kerana
Sejaral Melayn sau Sulalar-usesalatin bukan buku tahunan s

Raffles tefah mengarang Pendahuluan pada terjemahimn Leyden. tetapt
dalam pendahuluannys tidak terdapal ketecmgan apapun tentani raskah-
paskah Melayu yang ashi (Leyden rupanya merujuk lehih dari satu
naskah) dan Raflles pun tidak membihas isi “Malay Annals” i, dengan
Tain perkatagn: pentingnya teks ini dipandang dart s v belum
mendapat perhatian;

Perlu kita mencatat disini bahawa teks Melayu yang digunakan oleh
1 dasar hagi eremahannyi ada berpendahuluan. dan dilamy
pendahuluan itu pengarangnya menjelaskan cara penulisan teks itu
ermula (dan sekarang saya nukitkan Leyden):

“The occasion of the composition of the work is stated by
the author 10 be the following: [ happened to be present at an

assembly of the learned and the noble, when one of the principal
persons of the party observed (o me. that he had heard of @
Malay story, which had been Lately hrought by a nohleman from

the land of Goa

dan sehagiinya
dun ini-adadah terjemahan Leyden dengan agak bebas dari Sejarah
Meluyu

“Dan pada suatu masa hahawa fakiv duduk pada sutu maylis

dengan orang besar, terlehih mulianya dan terlebilt besar




SEJARAH MELAYU MASALAH VERSI-VERS! YANG LAIN

martabutnya davipadi vang Taw, maka berkata i kepada fakir,

edisi teks Sejarah Melayu
y fieetak kemudian - dengan sato kekecualian, yaknt versi Rafles No.
I8 ying diterbitkan oleh Winstedt. Pernyataan "Hikayal Melayu yang
dibawa oleh orang dari Goa™ kemudian telah banyak menimbulkan
wan di kalangan penyelidik-penyelidik sastera Melayu.

Sepulult talun kemudian, Kira pada tahun 1831, Abdullah bin
Ahdul Kadie yang terkenal i mengusabakan edisi Sejarads Melayu (atau
mtngkin lebih tepat: terbitan salah saw ks Sejarall Melayvir yang
dicetak dengan bevjuduls Stelalane 'l Salatin fe itie Sejarvali Melayu.

Kata 'sejarah” disini hererti “gencalogical tree” dan dengan demikian
makna “Sejarah Melayu' ndak terdapat dolam teks tersebut dan tiada juga
dalam mani-mana naskhahnya van dapat kita membuat
Kestmpulan bahawa nama Separah Melayi salah wremahan Abdullah dar
nama Avabnya Swlalafic'l-Salatin yang terdapat datam pendahuluan teks
ini. Bagaimanapun jugie nama Scjaral Melavielah menjadi umum sejak
terhitan Abdullah disamping nama Inggerisnya Malay Annals.

Edhsi Abdullah diber pendahuluan yang dikarang oleh Abdullah
sendit, dan dalim pendahuluannya o menekankan gaya bahasa yiung baik
it tetapi in samasekali tidik menghuraikan wntang i Sejarah Melavne
an Keraguannya tentang
penghargaan yang mungkin akan diberi oleh seharang orang kepada

ker

=

i sehing

selain di satu tempat yang membayan

Sejarl Melayu dan i sevlah-olah menolak kecaman hipotetis sescorang
it sehelum iu dupat divtarakan.
~Arakian maka jikilau orang mendapat akan kitab Sejarah

Melayvn ini, maka Katanya: “Mengapakah maka hikayat-hikayat
dan Sejaral Melaye yang tada berguna ini dicapkan membuang
belanja dan penat sahaja. apakah faedahnya yang ada
dalamnya?" juwab kepadamu, ‘Bahawa
sungguhpun tada banyak perkara v

A orang yang mengarang sejarih i dalam Khothahnya tetapy
bahawa sesungeuhnya ketahuilah olehmu adupun sehabnya aku
mengusahakan dirtku mengecapkan kitab ini sehab bahasany

any.

maka kami membe

ng berguna dalamnyi seperti

edisi teks Sejarah Melayn, pun rupanya tid
ini bagi ilmu sejarah.
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Dalam pendahuluan teks terbitan Abdullah diberitakan bahawa teks
it dikarang pada tahun 1021H, fnit 1612 tahun Masehi. dan bahawa
dasar teks ity suatu hikayat A yung
Kemudian “diperbaiki”. Seperti teks Leyden. teks Abdullah pusy berakhir
dengan cerita Tun Ali Hath mad, jadi teks Melayu ini sejalan dan sama
isinya dengan teks asli yang telah dipakai oleh Leyden untuk
terjemabannya ke dalam bahisy Ing, . Oleh kerana versi ini disiarkan
lebil dabulu, dalam dua bentuk, fwity tejemahannya ke dalam hahasa
an oleh
suatu

ne dibawa oleh orang dart Go

Inggeris diusahakan oleh Leyden dan edisi Melyunys diusaha
Abdulah Munsyi, maka versi i telah dianggap sebagi reks stendar,
istilath yang amat mengelirukan seperti akan menjadi jelas nanti,

Kira-Kira a pertengabian Rurun yang lalu scorang sarjana Perancis
Edouard Dulaurier (vang meletakkan d u i
negert Peranets) mulal mer whakan suatu edisi kritis dan Sejaralh
Melav, Dulsurier mendasarkan edisinya atas teks Abdullah yang telah
dicetik dan atas sekurang-kurangnya satu naskhah, dan mungkin lehih
dari satu naskhah,
Universiti Leiden. Tetapi oleh kerana Dulaurier menings
tidak selesar dan yang dapat diterhitkan hay
Bahagian yang telah terbit berisi reky stanelar, iai verst Leyden dan
Abdulll sedang di dalam catatan kaki, dalam “footnotes™, Dulaurier
memberikin suatu vers yang lerkandung dalam naskhah Leyden Cod. Or
1716 Giaity naskhah yang dinamakan oleh Dulaunier Naskhalt A1 Versi
yang dibawah garis i sudah jelas berla he wan feks standar,
tetapt pupanya Dulaurier sendivi dun saggang
penting teks ini bagt pengkajian perkembangan teks Sejarult Melayn
yang ada sekarang telash mendapat bentuknya

Memang sudah jelastah hahawa Dulaurier mengusahakan edisi
teksn s dasar teks yang dia P reks srandar, iaitu teks Leyden dan
Abdullah. Se i akibatny suatu versi penting yang berlainan seolah-
alely telah tersembunyi dalam catatan-catatin, sedung sepatuinyi versy
vang herlainan ini diambil oleh Dulaurier sehagai dasar untuk edisinya.

Empat pulub tahun kemudian, pada tahun 1896, Shellabear
menerbitkan - dengan hurul jawi - edisinya yang terkenal it Untuk
terbitannya Shellabear mempergunakan ks Abdullah dan juga edisi
Dataurier scjauh diterbitkan serta heberapa naskhah tulisan tangan,
diamaranya sehuah naskal kepunyain Maxwell, sckarang Maywell No.26
i Perpustakaan Royal Asiatic Society di London. Datam pendabuluannyi

|

hagi edist jawi dari thun 1896 Shellut mei s heberapa ma

pa

ing disimpan dalam kumpulan naskhah perpustakaan

al dunia edisiny
sebabagian sahaja

de

sarjana lain tdak sedar aka

alal
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herlainan itu, Katanya bahawa ia telah
mennakai beberapa varian, ya'ni bacaan-bacaan lain. dalam edisinya,
tetapn varian-varian itu demikian hesar jumlahnya sehingga tidak mungkin
buginya untuk memasukkan semuanya ke dalam satu teks yang
dinankannya teks standar

The present edinon has been prepared mainly Tor the use ol
students of the Malay Tanguage. T have, therefore, thought it
better ta avoid encumberimg the wark with eritical notes. which
would have added very much to the cost, Morcover, a complele
and satisfactory comparison of the various texts would have
required an expenditure ol tme out of all proportion o the
advantages (o be gained .

berkeniin dengian versi-versi y

Pernyataan inh dapat dierim dan dime 1 kalau kita ingac akan
tujuan Shellabear dapar dikatakan bhe ai buku sckolah,
tetapr teks ini sebetulnya tidak beberapa hesar gunanya bagi penyelidikan
imial didalemnya kita dapati suatu teks yang terdin atas bahagian-
bahugian yang berasal dar versi-verst yang berlainan, aau dengan
perkataan lain: teks Shellabear i jaluh teks -campuran, “a hybrid text”
iian Sejarah Mclavw atan Malay Amialy te
tingkatan baru kerana usaha Sir Richard Winstedt. Pada tahun 1932
Winstedt menerbitkan dua buali ks Melayu yang sangat penting bagi
ilmu sejurah bangsa Melayu. i Hikayar Johor dan Tubfur-al-Nafis."
U Winstedt yang lebil Ligt mienank perbatian para serjana sastery
Melayu inlah penerbitannya, pada tahun 1938, dari salal suaty versi
Sejarali Melavi yang dischut versi Blagden! Versi inf bernama demikian
oleh kerann C.O. Blagden pernah menerbitkan (1925) kedelapan cente
yang penghabisan dari versi Sejarah Melayie yang terkandung dalam
naskah Ruflles No.I8 kepunyaan perpustakaan Rogal Asiatic Society di
London.®

Winstedt saya rasa patat dipuji kerana beliag darr mula Tagi sedar
akan pentingnys verst yang bary ini bagi pengkajian perkembangan teks
Sejarah Melavi pada umumnya. biarpun kesimpulan-kesimpulan y
dibuai nleh Winstedt kehanyakannya tidak dapat diterima. Sangat penting
Jugasalah hahawa Winstedt dapat menegaskan bahawa permulaan kata
dalam bahosa Arab yane meripakan balmgian awal dari pendahuluan
Sejaral Melayu seperti vane diterhitkan oleh Abdullah Munsyi dan
Shellabear telah diambil selurahnya davi Bustan ' 1-Salatin, Karya ar-
Raniri yang dikarang di Aceh pada tahun 1638 (yakni 26 thun Kemudian
dari

r ' edahnya seb:

b mencapai

Jecrah Melayi sendirn)



SEJARAH MELAYU

Dalam Sejarah Melayi versi Blagden (RafTles No.18) permulaan
kutar dengan bahasa Arab yang dipinjam dari karya ar-Raniri tidak ada
Seperti dalam pendahuluan versi Abdullih dan Shellabear dikatakan
dalam pendabuluan versi Blagden bahawa teks Sejarah Melayn i
dikarang pada tahun sanat Hisawdl-nabi 1021, faitu tahun Maschi 1612,
tetapi sama sekali tidak tersebut wentang “hikayat Melayu yany dibawa
aleh orang dari Goa™. Pada hujung versi i terdapat nama Sulan Ala'u'l-
din Ri‘ayat Syah yang memegang perintah Kira-kiea pada pertengahan
kurun ke-10.

Winstedt telah membuat perbandingan secara mendalam antara yersi
teks Ralfles No.18 (versi Blagden) dan versi yang diterbitkan oleh
Shellabear, dan ia merumuskan kesimpulan-kesimpulan seperti bertkut:

versi Raffles No. 18 (versi Blagden) mengandungi teks asli, dan
teks asli nu telah disadur atau dikerjakan semuly menjadi teks
Sejarah Melayu whun 1612 (yakni teks Shellabear). Teks ashi itu
telah dikarang oleh seorang [\ eawai istana Sultan Muhmud
i Melaka yang terakhir arang i berada di Melaka
rehut Kota itu dan 1a

i ‘I.m.u [l
menyaksikan peristiwa itu.

tatkatla orang Portu

2) pengarang Melaka ini hidup sampai tahun 1535, dan teks
Sejarah Melavy yang terkandung dalam naskah Rafflzs No, 18
(versi Blagden)y merupakan salinan dari Sejarah Melayie yang
Asli Salinan i elah dibuan sebelum verst asli pada tahun 1612

lengan jalan mengubah urutan

an-hahagian yang tertentu,

disadur oleh seorang pengarar
beherapa ceritera dan hahag
menyiapkan ke dalamnya satasitah-salusilah serta peristiwa yang
dibuat-buat (yakni yang tidak berdasarkan kenyataan sejiah)
dan menghilangkan Fasal-fusul mengenai keluargaoaja di Perak
yang lebih herhak atas takhta keragaan Mels Dengan lain
perkataan, versi Blagden it dapat dikatakan merupakan sebuah
salinan yang telah dibuat atas permintaan Raffles dari Hikayat
Melayn yang dibawa oleh orang dari Goa kira-Kira pada tahun
1612 dan agaknya telab dibawa oleh orang ke Goa pada tahun
1536.

pendahuluan Sejurah Melayu versi Blagden yang antari kun
memberitakan bahawa teksnya dikarang pada alun 1612 dapat
diduga menjadi tambahan haru yang telah diadakan di masa
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kemudian.
Sekiantih kesimpulan-kesimpulan: Winstedt. Dalam hubungan ini
a diam-diam dientikan sehagar Goa di India. jajahan: Portuguis

Goa s
yang dahwlu itu.

Aguknyn kesimpulan-kesimpulan Winstedt umum diterima dan pada
pengetahuan saya selama hidupnyan tidak pernah dikritik dengan
bersungguh-sunggul

Seory
teks Sejaral Melayu dan versi-versinya yang berlainan taluh Linchan.
Dalam makalahnya “Notes on the Text of the Malay Annals.”™ ia
mengemukakan sehagar pendapatnya - dengan sepintas Talu dilam catatan
kaki - bahawa teks vang pada aklurnya tmbul sebagai Sejaral Melayi
atau Metlay Aals sebetulnya herdusarkan s silah dan daftar-
daftar keturunan. Disamping itu Linchan dapat membuktikan dengan jelas
bahawa pendahuluan dulum edisi Shellubear (pendahuluan y
terdapat dalam kebanyakan naskbiah Sejarah Melayie terdine danipada duz
mukadummah yang dikarang pida saar yang berlainan, yang satu terliput
oleh yang lain. Dan akhimya. kat Linehan, i s 1 Gon dapat
dimaknakan sebagai Goa di India dan i mencuba menjelaskan: bahaswi
vimg dimaksudkan itn bukan Goa di India mekainkan suatu tempat Ji
Paliang di sebelah utara Kuala Lipis

Dalam suaty “Short Note™ Winstedt - pada pendapht saya dengan
sebenarny - menolak talsivan barg ying dikemukakan oleh Linehan tenty
ng silab suata Goa di salah suat daerab di Pahang demikian
kata Winstedt. “wias from fime to time on treaty terms with the Portuguese
and visits o their Indian Gou were as Likely as visits to the Pahang Goa™
Dan e menmbale: “Spowere visits w Goi m Celebes™, Padi temprt lain
dalam “Short Note'nya Kata Winstedt: “For all reasons the identification
ol G 1

penyelidik lain yang besar jasanya memecahkan masalah

mg juga

ngsi apa

Johore,

i st stll be regarded as uncertain

Kemudian Gibson-Hill kembali 1
mengemukakan alass
pernaly sebuah naskhah Sejeral Melava dibawa orang ke Goadi India

Sesungguhnya, soalnya dising lah soal makna Goa, Apaerti Goa
dalum ayat Hikayat Melayu yang dibasa olely o, oa'?

Winstedt dan Linchan keduanya sehetulnya telah memperoleh s
bahan yang perlu untuk mejiwab soal ini dengan pasti, dim tidak dapat
disangsikan bahawa mercka akan berjayva menyelesaikan perkara ini
seandainya mereka telah mengadakan penyelidikan secara lebih
mendalam tentang naskhab-naskhah yang ada dan tduk mendusarkan

i kepada masalah Goa dan

suatkan anggapan hahaw
[

n-alasan untuk me
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pengkajian mercka hanya atas ks Shellabear sahaja. Pada pendapat
edist Shellabear telah menyehabkan mereka kesasar,
tdok dapat dipergunakan untuk penyelidikan ilmiah entang
perkembangan teks Sefaral Mefayi oleh kevana edisi Shellabear seperti
ving telah saya katakan lebih daluly merupakan teks-canipuran: ada
varian-varian yang telah diterimanya. terapt ada pula varian-varian di
antaranya yang penting sckali yang dibiarkannya dan tidak
diendahkannya.
Jika kita membuat daltar teks Melayu vang bersitut sejaral, namy
oleh kita bahawa jumlahnys k terbatas dan bahawa heberapa banyak
dari antaranya hanya mempunyai erti bagi sejaral setempat sahaja.
Sumber-sumber sejarah bangsa Melayu yang berupa tulisan - maksud
saya sefarah Kesulwnan Mclayu Melaka sahaju — terdint atas Sularar-us-
Salarin avau Sejaral Melavicsehagai pusainya dan sejumbaby weks lain yang
rapat bertalian dengannys
Pada umumnya dapar dikatakan bahawa Swlalat-us-Salatin aay
Sejaral Melayu telah sampai kepada Kita didam dua bentuk. dua resensi
yimg satu terdapat dalam hanya sulu naskhah saha
dibuat untuk Raffles dan vang sekarang menjadi kepunyaan Roval Asiatie
Society di London. Yang i alah versi Blagden vavg dikaring pada
tahun 1612 seperti dinyatakan dulam pendahuluannya. Resensi ing, ya

a idist Shellubear 1

witu saliman yang

nsi Lo menceriierakan riwayat dan peristiwa raja-

akan saya namakan Res
raja Melay a Melayu didirikan
(i Sumatea Selatan dan herakhir dengan suatu peristiwa yang agaknya
telah berlaku pada pertengahan kurun ke-16, katakanlah kira-Kira talun
1550,

Menurut Winstedt peristiwi ini beraku pada tahun 1535 atau sedikil
sebelumn apan bahawat teks ini, Resensi 1,
dibawi orang ke Goa India pada taln 1536, Kerana pendapatnya yi
demikian terpaksalih 1 mengemukakan pule pendapatnya hahawi
pendahuluan teks ini dengan pernyataan bahawa Sejarah Melayi
dikarang pada tahun 1612 adalih st ambaban yang dibuat kemudian,
vakni kemudian dari tahun 1536,

Pada hujung Resensi T dapat Kita baca wa katibili Rojd Bungsi,
ertn “yang menulisnya (atau menyalinnya?) Raja Bungsd™s Raja
Bungsuialuh Sultan Abdullah; Tun Sen Lanang menjadi hendaharanya

Resensi 11 terkandung dalim semua naskah yang lan. Teks resensi
ini telah “diperbaiki®, disadur aan dikerpukan semualas din i eryata
terbukii di banyak empat. Pada Resensi 1 in dapat dibezakan dua versi,

dan bangsa Melayu dari mula-muka ne

1, kerana Winstedt berar
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Sl panjang. satringhas, dan sebab it saya akan menamakannys versi

panjang dan versi pendek. Edisi versit panjang sekarang el tersedin
diselenggarakan oleh A- Samad Ahmad dan dikeluarkan oleh Dewan
Balasa dan Pustak

Lehih dahulu sepatah dug Kt mengenai versi panjang Resensi 11 i
pat dalam sekurang-ku asepuluh buah nuaskhuh
Seperti Resensi L yakni vesensi Blagden. ve than
peristiwa-peristiwi sejurah bangsa Melayu dar permaliannya, wetapr
berliunan: dengan resensi Blagden. versi panjang int mencruskan rwayat
It sampai kira-Kirg tahan 1612, Dalam catdtan yang rupanya bersifa
peringatan peribadt pada akhie sehali dan yang tidak menjaei beehagian
duri Sejaralr Melavii

rhuan Jambi ke Johor Tahun
peristiwa ini herlaku tidak disebut. tetapr kit talu babas o bal i erjudi

i,

i panjang in

i tersebut tentang

pada talun 1673

Disamping . verst pangung dari Resensi 11 mengandunigt beberapa
inferpolasy, yakni tembahan-tambaban yang felah disisipkan ke dalaninya
pada misa kemudian, di antiranys iwayat peritisan Sultan Melaka ke
Menghaar yang kenibali membawa seora
Mengkasar dipersembahkan kepada Sulian Melaka: Baiklah kit cata
disini bahawa Raja Ali Haji yang mengacang Tudifet-al-Nafis pada aihan
1865, dakam Karangannya meringhaskan ceritera yang disisipkan ke daliam
verst Seqaralt Melaya sebagai herikut:

) a kerajaan Solan Mansur Syah inilah mengutus
kepada Raja Goa dengan membawa beberapa binghisan

anak raji yang oleh Sultan

Padu i
ke Bugi
dan hadial pekiriman, maka dibalas oleh Riga Goa dengs
raf padanegers keeil, bermaina Dacng
Mempawah, daitulah ahbimyi jodi Laksamiana Hang Thah, ialah
masyhur di dalam Melaka hulubalang ving perkasa

scorang anak

Ceritera perutusan Raja Melaka ke Mengkasar yang hertujuan
memuliakan nama orang Bugis dengan n itakan bahawa Pahlawan
Melayu Hang Tuah yang syhur namanya itu sebenarnyi berasal
Bugis, tak dapat disangsikin welah disisiphan ke dalam versi i oleh ahli
sejarah Bugts dalam istana Raga Muda yane berasal Bugis, setelih mercka
mendaput kedudukan yang kuat di alam Melavu. kiva-kira pada
pertengahan kurun ke-18. Sudah umum diketahur bahawa istana Raja
Muda di Riau telaly berkembang menjadi pusat kegiatan sastera Melayu,
barangkali demikian rupanya schingga dapat ki berkata tentang zaman
Bugis dalam sastera Melayu

i
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maupun versi ringkas, dan Resensi 1o

Resensi T1, baik versi panjang
ity versi Blagden Rulfles No. 18, mempunyai penduhuluan yang sama.
dan kerana itu kedua-duanya menyebut tahun 1612 sehagai tahun teks itu
dikarang. wetapi

1) pada Resensi 11 pendahuluan seperti yang telah dapat dinyatakan
oleh Sir Richard Winstedt, didahului fagi dengan permulaan kati
hahy Arab yang selurubnyu telah diambil dari Bustanu'l-
Salarin yang dikarang di Aceh pada tahun 1638, jadi bahagian
ini merupakan timbahan yang dibuat kemudian dart ahun 1638,
dan
dalam pendabhuluan Resensi 1T ada tercantum ber
‘Hikayar Melayu yang dibawa oleh orang dari Goa'. yang
dianjurkan supaya diperkarks “dengan isti‘adatnya, supaya
diketahui olch segali wnak cucu yang kemudian daripada kit
dan boleh diingatkannyi oleh segala mereki i, svahadan adakih
beroleh fa'edah daripadany

e

Lenfang

Linehan telah dapat membuktikan dengan fidak sangsi-sangsi 1
bahawa perkataan “Hikayat Melayu yang dibawa ofeh orang dari Goa®
hersama dengan permulann kata dalam babasa Arab merupakan bal
dani suaty mukadimmaly tersendiri seolah-oleh menyeluhung
metingkupi pendahuluan yang ashi, dan yang telah ditambahkan pada
masa kemudian. Untuk \»Imv}mu. pendahuluan Resenst 11 kurang Tebih
serupa dengan penduhuluan Resensi 1. kecuali beberapa soal keeil vang
tikik perlu kita bincangkan di sini api ada hal lain fagi, seperti y
telalt saya katakan lebil dabulu. pada hujung versi ini erdapat catatan
pribadi. dan di dalumnya ersebut entang se n Jumibi ke Johor, suatu
peristiwa yang terjadi pada tahun 1673, Dalam hubungan in sayi hendak
menanik perhatian kepada hal hahawa karya sejaraly Hikayar Johor mulai
an tahun 1673, Barangkali hal ini hanya kehetulan sahaji, terapi
tmungkin juga balawu Hikavar Johor ini merupakan suat lanjutan,
1 tambahan. kepida Sejarah Melayir Resensi 11 Hikayar Johor herisi
vu mulai dari tahun 1673

2

ny

su
i dan bangsa Mels
sampai permulaan kurun ke- 19, dan pada pendapat saya tidak dapat
isanesikan telah timbul di Kalahzan stana Raja-Raja Muda di kepulauan
Riau seperti juga halnya dengan dua buah karya sejurah Tain yang sar
penting. Silsilah Melayu dan Bugis dan sekalian Ruja-Rajanya dan
Tulfat-al -Nafiy yang berisi di antara lain riwayat peranan orang Bugis
dikepuliauan Melayu yang memang dilihat dari segi Bugis walaupun
dalan rangka Melayu-Kelana Bugis i telah mengzabungkan untuk

Fiwayat seiarall 1y
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mereka sendiri dengan untung Kesultanan Melayu. Sifsilae Melavu dan
Bugis dan sekalian Raja-Rajonsa meliputi jangka masa Kira
tahun 1700 sampai 1740 dan Pulifar-al-Nafis memulai dengan memberi
ikhtisar vang ringkas dart masalanpau bangsa Melayu dan segala raj
rajanya. suaty ikhtisar yang dengan jelas herdasarkan Sejara Melayn,
dan selanjutnya menceriterakan peristiwa sejarah Kesultanan Melayu
dengan menitikberatkan nngkah langkah dan ke pahlawanan anggota
keludrga Raja-Raja Muda di a]um Melayu sampai Kira-kira tahun 1865,
vakni tahun Talifiv-al-Nafis dika

Suaw fuktor yang sangat mengusutkan masalah teks Sejarah Melayn
ialah baliwa di samping verst pangang dart Resensi 11 terdapat Tagr versi
ringkas yang dalam hal-hal lun pun herheza divipada versi panjang. Versi
ringkas il alah teks Leyden dan Abdullah, teks Sejarah Melayu yang
pertami dicetak baik teks Melayunya maupun teriemahannya ke dalam
bahasa Ingeeris, dan terdapat dalam sekurang-kurang lima buah naskhah

Meskipun terdapat perbezaan yang agak hesar antara versi panjung
dan versi vimgkas, epi pada pendapar saya kedua-dua versi ini tetap
dipandang sebag sama yaknt simae dalam
kehanyakan naskhah, Gaitu pendahuluan ying welay diberi permulaan kati
dengan bahasa Arab dimukanya lagi dan dengan perkataan “hikayat
Melayu yang dibawa oleh orang dari Goa...* yang konon kemudian
dikerjakan semula oleh Tun Seri Lanang. Tetapi versi ningkas berakhir
dengan menceriterakan peristiwa Tun Al Hati dibunuh dengan itk
Sultan Mahimud Syalt Melaka, dan idak mengandungi eerita perutusan
yang dikirin ke MengKasar. Dalam hal-hal Jain juga v ringkas int ai
pethezaannya dengan versi panjang. kebanyakannya berupa bacaan yang
berlainan.

Soal perhubungiun antar: verst ringkas dengan versi panjang masih
perlu diselidiki lebih Tanjar dan bar: ing tidak berdasar
atas perbandingan naskah-naski |h yang dilakukan dengian saksama
menjadi spekulasi dan dugaan sahaja.

Sekarang dapat kita gambarkan bubungan yang terdapat antara teks-
teks Sejarah Melayie dulam bentuk rajah seperti yang dibawah ini:

Lversi-verst dagi resensi yang

suit hipotesis y
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ADA DUA RESENSI
Resensi 1 Resenst 1 (dua versi)

A. versi Panjang B. si ringkas
Pendahuluan 1612 tak Pendahul 1612 Pendahul 1612
ada permulaan-kata Arab -+ permuluin-kat Arab
dari 1638 dari 1638 sama dengan A

+ hikayat Melayu yg
tak ada nama Goa dibawa dan Goa
teks meliputi zaman teks meliputt zaman teks meliputi zaman
dahulu kala sampai dahulu kala sampai dahulu kala (dlm
Kira-kira 150002 Kira 1612 Dberhagai-hagai hal
+ i Dherldinan dengan A)

dengan berbagai- sampai pembunuban
disalin oleh Raja Bungsu  bagan interpolasi satu Tun Al Hati tak

diantaranyiy herupa lama

Kenudian durd 1720 kemudian dari 1511
atatl sesudihiya
+ ¢irt

pada akhumya catatan . ciri ik ada
pribadi tentang

serbuan Jambi ke

Johor 1673

Naskhah Resensi' T adalah salinan yang dibuat untuk Raffles pada
Lahun 1812, dari salinan ... dad salinan.... dan salinan yang dibuat oleh
Raja Bungsu dari naskhah asli Sejaral fayu

Jika kita beranggapan bahawa teks asli dari Sejarah Mefayn dapat
diselesatkan oleh pengarangnya dan bahawa isinyameliputi riwayat
sejaraly ba Melayu sepanja kira tahun 1612, dan
anggapan ini dapar diterima kalaw ki memerd atikan versi panjang dari
Resensi 11, maka dapatlah kita menarik kesimpulan bahayia Raja Bungsu
yang menyalin teks ini, entah apa schabnya rupanya lidak sempal
imenyelesaikan salinannya sampai tunat. Teks Searah Melayu yang asti

masi sampan K

dikarang pada tabun 1612 seperti yang tersebut dalam pendahuluannya,
Jika Raja Bungsu la membuat salinannya mulat dari saat naskhah
astinya tersedia, mal Q bahawa barangkali serbuan Aceh ke Johor
pada tahun 1613 menghindarkan heliau dart kan salinannyi.

1 didu
|
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Salinan Raja Bungsu, atau salinan dari salinan Raja Bungsu atau
inan duri...dan seterusnya kemudian diperoleh oleh Sekretariat-Tenderal
kerajaan Hindia Belanda di Berawillakarta, dan di Sekretaria-Tenderal it
dibuat fagt salinan untuk Raflles. Salindn it masih tetap ada dan sekarang
menjadi kepunyaan Royal Asiatic Society di London.

Mengenai Resensi 1 dapat diduga bahawa sekurang-kurangnya satu
salinan dari Sejarah Melava yang asli masil ada kiva-kira puda tahun

1673 dalam kepunyaan orang yang membuat catatan pada hujungnya s
menyebut didalamnya tentang serbuan Jambi ke Johor. Dapat diduga puli
hahawa pady masa itu teks Sejarall Melayu telah mendapat tambahan-
tambahan di herbagai-hagai tempat. umpamanya salasiloh dan daftar
yang hidup di antara tahun 1612 dan 1673,

Teks i pada pendapat saya disadur semula dan sangar mengalami
perubahan di dalam istana Riga-Raja Muda di Riau dalam kurun ke-18.
Tambahan-tambahan yang tertentu dibuat pada pendahuluannya, di
antaranya (1) permulaan Kata dengan hahg ng diambil dari
Busreni'=Salatin, dan (2) bahagian yang tercantum - di dalamnya bahawa
Sejaralt Metayu itu adalah suatu “fukayat yang dibawa oleh orang dari
Goa" yvang kemudian “diperbaiki’. Selain i ada bay I i
yang disisipkan ke dalamny L ceritera perutusan ke
Me ryang kembali dengan membawa seorang anak raja yang
menjadi Hang Tuah, pahlawan Melayu vang termasyhur itu
pada kit dalam duay
15, Perhubungan antiura
kedua versiann masih memerlukan penyehdikan lebil Lanjo

Kalaw pendangan yang saya kemukakan di sini dapat diterima, Kita
akin mendapati babawa masalah perhubungan antara Resensi Blagden
dan versi-versi yang lain telah dapat diselesaikan tanpa kesukaran yang
Tidak payah lngi kita mencari-cart di-arkib Poruguis di Goa bukti
enat kehadiran sua Karya Meluyu “yang dibawa oleh orang dari
. kerana Karya Melayu it tdak pernah di bawa oleh orang ke Goa
dan tidak pernah dibawa orang dani Goa kembali ke Johor. Tidak perlu
Tagi Kita bersusah payah menerangran bagaimana permulaan kata dalam
Arab, yang berasal dari Bustann'l-Salatin, Karya yang dikarang
pada tahun 1638, telab disisipkan ke dalam suatu cks yang umum
dianggap telah diperbaiki pada twhun 1812, o dus pulub @hun
sehelumnya, sehab usaba menyadur it telah dilakukan pada masa
kemudian, mungkin pada pertengaban kurun ke-18. Din atas sehitb yang
sama anterpolasi-interpolasi Liin daliom versi yang disadur ini. nisalnya

keturunan dari ora

© umpanman

Hasil pengerjaan somula ini telah sampai

bentuk: satu verst panja

dan s yersy ring
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salusilah dan nama orang yang hidup selepas tahun 1612 dapat
diterangkan dengan sewajarnya. Pendahuluan resensi Blagden juga ndak
perlu kita pandang sebagai tambahan yang telah diadakan kernudian,
Sejarali Melayw yang asli it telah dikarang pada tahun 1612 seperth
tersebut dalam pmduhulu.umm Versi asli itu terdapat dalam Resensi 1,
Rensensi Blagden, = naskah Raffles No. 18, tetapi rupanya dengan tid
len

ap.

Resensi 11, yang terdint atas dui versi, yang satu ringkas (leks
Abdullah dan Leyden), yang fain panjang (teks A, Samad Ahmad) adalah
wcluran dari teks asli juga, dan bentuknya yang terakhir usahanya tmbul
Kira-kira pada pertengahan kurun ke-18,

Dan akhire'-kalam: ada dug kemungkinan, aya “hikayat Melayu
yang dibawa oleh orang dari Goa™ ada herdasarkan fakt sejarah atau
tidak. Jika berdasarkan fakta s
sehuah naskah dari Sejarah Melayu dibawa oleh orang ke Goa di
Sulawesi. dan kemudian nuskah itu atau salinannya dibawa kembali ke
dieraly kepulauan Riau, Terpi sangat mungkin juga bahawa ayat ini pun
Tuah yang berasul Bugis konon)
yang disisipkan ke dalam pendahuluan Sejural Me Jeovir dengan maksud
supayit mengharumkan namaorang Bugis yang telah dapat memperoleh
Kedudukan vang kuat dy alam Melayu, Disini masih terbentang bidang
Juas untuk penyelidikan lebih lanjut.

jurah Kita dapat menduga bahawa pernal

menjadi interpolasi (seperti cerita Hang

Leiden, 27 Ogos 1981
NOTES

1. Versi-versi vang dimaksudkan di sini talah
A R.O. Winstedt, “The Malay Annals or Sejarah Melayu The
carliest recension from MS.No.§ of the Raffles collection, in
the Library of the Rayal Asiatic Society. London.™ JRASMB
VI (1938),
isi Abdullah bin Abdul Kadir Munsyi (Singapure. Kira-Kirs
pada tahun 1831); dicetak semula beberapa Kali
¢ Sulaltus Salatin - Sejarah Melayn, diselenggy
Samad Ahmad. Dewan Bahasa dan Pustaka, Kualy Lumpur
1979, Untuk Keterangan tehih Banjut, lihat Roalvink
Variant Versions of the Malay Annals™, dalany Bijdragen tot de
Tawl-. Landen Volkemkwnde, 123 (1967). bil.3, ms, 301-324

[he
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(dicetak semula dalam: Scjarah Melayu ‘Malay Annals',
translated by C.C. Brown . Oxford University Press, 1970),
Pertutran bevecri di stui “(rivaxat, cerita tentang) asaf-usul

kenrunan'.

R.O. Winstedt, A Hisiory of Joloce (1673 - ca 1800 A.D., IRASMB,
X (193200 hild, Libat juga RO Winstedt. A Malay History of Riau
and Johore, IRASMB, X (19320, Bil.2; juga Tubfar
dirumikan oleh Inee Muni bin A, Malaysia House L.
1965

Lihat R.O. Winstedt, ~The Malay Annals or Sejaral Melayi, the
Earliest Recension from MSNe. 18 of the Raffles collection™

C.O. Blagden. “An Unpublished Variant Version of the ‘Malay
An STIRASMB, X 11932, bil. 1. ms. 10-52

W. Linchan, “Notes on the Text of the Malay Annal
XX, (1947), bil. 2. MS. 107-112

R.O. Winstedt, “The Malay Annals Again. Goa and the Kings of
apore,” JRASMB. XXII(1949). bil. 1, ms. 178- 180

. Gibson-Hill. “The History brought from Goa.” JRASMB,
X, (1956). L1, my, 185188

ed. Winsied (1932, s, 452 ed, rum (1965). ms.5-6; liat Winstedt.
A History of Johore dan juga Winstedt, A Malay History of Riane and
Jolore.
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An Outline of Malay Annals contained in
Raffles MS. No. 18.

R O. Whistedt

CHAPTERT

short preface in pragse of Allah. the Prophet and his companions,
followed by an account of haw m 1021 AL (1612 A.Do.at Pasir Raji,
when “Ala’uddin Riayat Shal was Sultan ol Johore. Tun Bambang
whose tile was Sri Nara Wangsa and whose Father was Sri Agar Raja of
Patani. brought o command from the Yang Pertuan di-Hilir 10 the
Bendaliara to compife o lstory. This he did from the tales of elders,
naming it The Genealogies of Sutrans.

A paraphrase of the Hikayat Iskandar, (as in Sh. = Shellahear
passint) but with a fuller account af Alexander’s descendants down 1o
Raja Suran Padshah.

CHAPTER I

Raja Shulan of Nagapatam haps o deseendant of Nushirwan son of
Kohad Shabiar, conguered o
whicl was “ona hill. steep from the front view but low from the back: ity
Fort St exists in the Dindings the other side (i.e. North) of the Perak.” He
dlew the King, Raja Linggt Shah Johan. and passed on 1o Lenggui, a name
derived from Glang-Gui, whose ruler was Raja Chulin. This “dark stone
Lot still exists” Chulin is slain and his daughter. Onang Kiu. taken in
parrage by the Tamil conqueror. who then goes honie and Tounds Biju
Nagara, The story of Shulan would fill a book us thick as the Hikayar
Janmzah. Chendanic Wasis, his daughter by Onang Kiu, marries Raja
Suran Padshah the descendant of Alexander and bears him three sons:
Jiran, Raja of Chendragiri; Chulin who succeeds his [ather as vuler of Bij
Narara: Pandayan ruler of Nagapata m. As n Sh., Chulan is deterred from
tacking China, and descends into the se; whete he marries Mahtabu'l
Buhri. daughter of Aftabu’l-Ardl, and begets three sons befvre he mounts

1} countries 1ill he came o Gang

Nagara,

 magic stallion and returms 1o carth on the shore of the sea Bentiris. Al
Biju Nagara Chulan marries a daughier of Ruja Kudar son of Narsi. ruler
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of Hindustan, who bore him a son Adiraja Ruma Mudaliar, whose
descendants still rule Bija Nagara,

CHAPTER 111

In Andelas or Palembang Demang Lebar Daun, a descendunt of Raja
Shulan, ruled over the Muara Tatang river. Up that river was the river
Malayu, by which was the hill Si-Guntang Mahameru. Hitherto a rice
clearing. owned by Wan Empok and Wan Malini. came on a w hite
elephant three princely descendants of Alexander, who told them the story
of Chulan’s descent nto the sea. The eldest, Bichitram; is styled Sang
Sapurba and made ruler of Minangkabau: the next Paladutani. is made
ruler of jong Pura and styled Sang Meniaka ; the youngest becomes
ruler of Palembang and is styled Sang Utama. From foam out of the
mouth of a white cow belonging to the two peasant girls is horn Bath who
reads a chiri or coronation formula giving the new ruler of Palembang the
title Sri Tri Buana. As in Sh., there follows the story of his 29 brides, his
marriage with' Wan Sendari and his voyage 1o Bentan, which was ruled by
Wan Sri Benian or, in one account, Permaisur Sakidar Shah. She adopts
Sri Tri Buana as her heir, but he crosses to Temasek, throwing his crown
into the sea to lighten the hoat in a storm. Seuling at Temasek, Sri Tri
Buana changes its name 1o Singapura (the name of the capital of Kalunga
R.O.W.) after a beast very like a lion seen on the shore! His two sons by
Wan Sendari marry the two grund-daughters of Wan Sri Benian. After
reigning 48 years Sri Tn Buana dies and 1s buried on Singapore hill. His
eldest son suceceds and is styled Paduka Sri Pikrama Wira. When he
cannot give audience, Tun Perpateh Permuka Berjajar (7 lns brother Sh.)
acts for him. The Perdana Mentri is Perpateh Permuka Sckalar, a son of
Demang Lebar Daun who has the same rank as the Bendahari, Tun Jana
Buga the Crow dendang). The Temenggong is Tun Jana Putra ( J,: W
The Chief captain is “The Rattling Coconut Shell.” Sri Pikrama Wira had
ason Raja Muda,

CHAPTER IV

Majapahit attacks Singapore - in
Batara was a son of a princess of
Alexander,

in - over a wood shaving (Sh, V). Its
anjong Pura. Who was descended from
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CHAPTER V

The ruler of Singapore sends Indra Bopal, his minister, to Bija Nagara. to
ask for the hand of Talai-Puchudi, daughter of its ruler Jambunga Rama
Mudaliar grand-daughter of Adiraja Rama Mudaliar greal grand-daughier
of Raja Chulan, for his son Raja Muda. She comes (0 Singapore. They
wed and have a son ( =y ) (? Damar) Raja. Raja Muda succeeds his
father and is styled Sri Rana Wikrama. Princess (!) Perpatih Muka
Berjajar dies, leaving a son Tun Perpateh Tulus, who becomes Bendahara
and has a daughter Demi Puteri, who marries Damar Raja

Sri Rana Wikrama has ong man, Badang. Tale of Badang, as in
(Sh.) VL.

After a reign of 13 years the king dies and is succeeded by his son
Dam(ar) Raja with the style Paduka Sri Maharaja. His wife bears him a
son, whose head is dented by the midwife: so he is called Raja Iskandar
Dzul'l-Karnain.

CHAPTER V1

The story of Pasai and of Tun Jana Khatib, as in Sh. Chapters V11 VIIT
and IX. The pantun on Tun lana, the Writer, is omitted. Sword-fish attack
Singapore (Sh. X). After a reign of 1212 years Paduka Sri Maharaja dies
and is succeeded by Iskandar Shah, who marries a daughter of Tun
Perpateh Tulus and has a son Raja Kechil Besar. The story of Sang
Ranjuna Tapa, of Majapahit’s conquest of Singapore, of Iskandar's flight
10 Melaka (Sh. X and XI). Three years Iskandar resigned at Singapore and
20 at Malacca, when he died and was succeeded by his son Raja Kecil
Besar who was styled Sultan Megat.

Sultan Megat married a daughter of the Bendahara and had three
sons, Radin Bagus, Radin Tengah, Radin Anum. After a reign of two
vears, Sultan Megat died and was succeeded by Radin Tengah, who after
the same experience as Malik al-Saleh in the Hikayat Pasai became
Muslim and took the title Sultan Muhammad Shah. His Bendahara was
styled Sri Amar'diraja; the Bendahari, Sri Nara “diraja-he had a daughter
Tun Rana Sandari. Sultan Muhammad Shah iniroduced Malacca court
ceremonial.
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CHAPTER VI

The story of Mani Purindan (54 VIT) who came from Pasar and married
Tun Rana Sandari. Story ol Sultan Muhammiad’s two sons Ibrahim dan
Kasim. After a reign of 57 years the Sultan dics, As in Sho XL Tamil
intrigue mur Thrahim and niakes Kasun Sultan with-the title Muzalfar
Shah.

CHAPTER VIII

As in Sh. XIIT but there are two Siamese attacks, One [ails because of the
torch ruse. the otlier because Awi Dichu dies. And it is Muzalfar Shah
who sends Tun Talani as envoy o Siam.

After reigmng 40 years Muzalfar Shah dies and 15 suceeeded by his
17 year old son *Abdul, who is styled Sulian Mansur Shah

CHAPTER IX

Sh. XIV: a better text. with more Javanese (often corrupt) words, By
Radin Galoh Chedra Kirna Munsur Shah gets a son, valled Ratu di
Kelang. There are the duel of Hang Tuah and the destruction by fire of the
palace (Sh XVI). Then comes the tale ol the Chinese embassy.
the Malay embassy to China and the marriage of Mansur Shah to Princess
Hang Liu (Sh. XV). Mansur Shah orders an attack on Pura (Paliang) as in
Sh. XII1. He has a son Raja Ahmud by a sisier (or cousin) of the Sri Nara
‘diraja. Sti Nara ‘diraja dies leaving three sons Tun Talur, Tun Mutahir
and Tun*Ahdul.

CHAPTER X

The cause of the Emperor of Clima's skin-disease and its cure (Sh XV
end).

CHAPTER X1

Mansur Shah orders his Perdana Mantri, Sri Awadana, grandson of
Bendahara Sri Maharaja, with Khoja Baba an archer to-attack Maharaja
Permaisuri of Siak for not paying homage o Malacea. Siak iy defeaed
and its ruler slain. Mansur Shah gives Megat Kudu, son of the slain rufer,

39



SEJARAH MELAYU

his daughter and the throne of Siak with the title Sultan Ibrahim. Thrahim
begets a son Raja *Abdul,

Mansur Shah has two sons, Muhammad and Ahmad. The elder 1s
destined for the throne but he kills @ son of the Bendahara Paduka Raja
and is banished and made Sultan of Pahang. As in Sk XVIII

CHAPTER XI1

The tale of a Macassar prince (Sh. XIX). The story ol the Durr ul-
manzum, the envoy to Pasai and of Kadli Yusul (Sh XX with small
variations). Mansur Shah wants o wed the Princess of Gunong Ledang —
in Sh. XXVIL, ascribed to Sultan Mahmud.

CHAPTER X1l
The story of a Pasai campaign., Sh.XXIL
CHAPTER XIV

A Champa folk-tale- Sh: XXI the name of the land is Meleftata. Jukanak
(? Janaka Jav.) rules at 15Ut ). At the age of 73 Mansur Shah dies and
is succeeded by Raja Radin with the title Sultan Ala'u’d-din Riavat Shah.
He falls sick of diarrhoea and is snly saved by the care of the Bendahara
and Laksamana Hang Tuah, who will not admit his grandmother who
favoured Sultan Muhammad of Pahang for the Malacca throne (ef. Sh.
XXVI which connects this incident with Sultan Mahmud). The Sultan
gives the two chiels litters fas in Sh. XXVI). By Tun Naja, daughter of Sri
Nara “diraja. * Ala"u’d-din Shah has two sons: Sultan Ahmad and Sultan
“Abdu’l-Jam al. By his rayal wife he has Raja Menawar and Raja Zainal
Raja Menawar was older then Raja Mahmud. but the Sultan chose
Mahmud 10 s ucceed him. The Sultan tracks thieves at night (Sh. XXIII)
Raja Mahmud excites comment by having a man killed for some trivi al
fault. Raja Talanai in Pahang and the vengeance taken (ib.). The offence
of Sultan Thrahim of Siak and its punishment (3 XXVI) The death of
the Bendahara Paduka Raja and his prophetic warnings 1o his sons (Sh.
XX VI, ascribes this to the reign of Sultan Mahmud).
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CHAPTER XV

The conguest of Hary (S XXIV 1 and of Kampar (el. $h. XVI), whose
throne is given to Raja Menawar Shah, At the age of 33 Ala'ud-din Shah
dies, naming Raja Mat alias Mamat as his suceessor. Raja Mamat adopted
the style of Sultan Mahmud Shah. He resented the atiude of Sri Bija
“diraja to his suceession. His eldest child was o son, Sultan Ahmad.
Mahmud executes Sri Bija * diraja. Mahmud has intrigue with Tun Dewi.
leading to the deaths of Tun “Ali and of Tun Bayajit (Sh.XXVI). A Sketch
of Sriwa Raja and of other friends of the Sultan, The Sultan’s intrigue
with the wife of Tun Bayajit. Sriwa Raga marries a daughter of Kadli
Menawar. He is a great horseman. Tun Omar. Hang Tsa, the quick. Hang
Husain’s wedding. Maukana Yusuf's hatred of kites. The Sultan goes on
fool 1o his house to study (ib1. The gay Raja Zainak-Abidin and his taking
off (Sh. XXIX). A lacuna. Malacea conquers Kelaman and Suban
Mahmud weds Otang Kentang. o Kelantan princess (Sh. XX VI,

CHAPTER XVI

Raja Abdu’llah is installed ruler of Kampar. Death of Bendahara Puteh
and selection of Mutahir. The loppishness of Mutalir and of is son, Tun
Hasan the Temenggong. Pateh Adam marries the daughter of Sri Nar
“diraja by force. (Sh. XXVII),

CHAPTER XVII
The Raja of Kedah comes 10 Malacea for the manbar (Sh. XXX11). The
Laksamana exceutes Tun Perpatch Hitam (5. XXXT).

CHAPTER XVIII

The story of Narasinga, ruler of Merlang. Hang Nadin's unfortunate visit
to Kalinga. Deuth of Hung nd appointment of his san-in-law Khoja
Hasan (0 be Laksamana (S XXV,

CHAPTER XIX

es in favour of
eja, is abducted

Abdu’l-Jamal succeeds 1o the Pahang throne but abdic:
his son Mansur for chugrin because his betrothed, Tun

(Sh. XX1X).
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CHAPTER XX
Cliaw Sri Bangsa conquers Patani and is installed as Sultan Ahinad Shah.

Sadar Jahan comes 1o Malacea. The drunkenness of Sri Rama. An
cmbassy o Pasai. (Sh. XXXID.

CHAPTER XXI

Ligor attacks Pahang. whichi is helped by Malacca (Sh XXXI). The first
arrival of the Partuguese. Alfonso d Albuguerque, hearing from them of
{he greatness of Malacea, orders an attack on Malacca which fails.
CHAPTER XXII

The marriage of Tun Fanmah. daughter of Bendahara Sri Maharyja, 10
Tun *Ali and the Sultan’s dudgeon, ilth of the Bendahara. The suit
of Raya Mudaliar and Naing Sura Dewana ‘The lLuksamana accuses the
Bendahara of treachery and he and his family are cut down . Finding that
e aceusation was false, the Sultan executes Ruja Mudalis andd castrates
the Laksamana. The old Paduka Tuan is made Bendahara: his habits and
family. Sultan Mahmud marries Tun Fatimah and retires in penitence 1o
Tamong Kling. leaving the government (o his son Sultan Ahmad. who has
youthful favourites. (ShXXXHT)

e w

CHAPTER XX

d" Albuquerque eaptures Malacea, and drives Sultan Ahmad ffom Pagoh.
Sultan Muhmud retires from Batu Kampar to Muir and thence o Pahang,
whete his daughter by the Kelantan princess marries Sultan Mansur Shah.
Thenee he crosses 1o Bentan; where he has his son Sultan Ahmad killed
Tun “Ali Hati, one of that son’s followers, is executed. (Sh XXXIV),
New court officers are appointed; the son of the old Bendahara is made
Benduhara Paduka Raja, and Hang Nadim Laksamani. Sultan Mahmud
mukes his son Muzaffar heir w the throne and marries him to Tun Trang,
Iis hall=sister, but when Tun Fatimah bears lim a son Raya “Ala’u’d-din,
sultan Mahmud deposes Muzaffar and treats *Ala"wd-din as heir to the
throne.
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CHAPTER XXTV

Abdullah. ruler of Kampar. not wishing to pay homage to Bentan, applicd
to the Portuguese Captain at Malacca for help, whereupon a verse wi
composed on lus childlike folly i “deserung the sweet mangosteen for
ripe sallron,”

The consequent attack by Sultan Mahmud Shah on Kampar was
worsted at sea by the Portuguese. and his Captains under Sri Amarabang-
sa were driven to feap overhoard at Krumutan and walk to Indragiri,
where one of them, Tun Bayajt, son of the famous Hang Tuah, bear all
wing including Sultan Narasinga, the ruler. When they
un Bayijit's mistress swam ashore with nothing but one

comers ut vock
Teapt overbourd, |
artificial cock's spear. From Indragiri the captains retdrned 1o Bentan.
Raja Abdullah.
the Portuguese first to Malacea then 1o Goa and finally 1o Portugal. Sultan
Mahmud blamed Abdullah’s chiefs and changed the ttle (Paduka Tuan)
of the Bendahuara of Kampar to Amaradiraa

oing aboard 1o thank his defenders, was carried off by

CHAPTER XXV

The Maharaju of Lingga died and his successor, Maharaji [sup went to
Bentan 1o do obeisance 1o Sulian Mahmud Shah. During his absence,
Narasinga. Raja of Indragiel, ravaged Linggi and therealter proceeded to
Bentan. where hie was given the style of Sultan Abdul Jalil and the hand
of Sultan Mahmud Shah’s daughter. (widow of Mansur Shah, ruler of
Pahang. recently slain by his father for adultery with his consort), by
whom he was to have two sons, Raja Ahmad and Raja Muhammad
(nicknamed Pang). While Sultan Abdul Jahl is oceupied a1 Bent
Maharaga Isup ravages Indeagini in retwrn and saves his own countr
Lingga from retribution by invoking the aid of the Portuguese at Malacea,
An attack by Sang Setia on behalf of the ruler of Bentan on Lingga was
frustrated by the Portuguese fleet and another attack on Malacea by the
Laksamana on behall ol the same ruler was beaten ofl by the new captain,
Gonzalo.

A later atack on Malacea led by the Paduka Tuan and other chiefs
from Bentan, an attack hy land and s led The Paduka Tuan
broke the left tusk of Sultan Mahmud's elephant (fetched from Muar)
charging the fort bur Sulan Abdul Jalil, hurt at this chief's refusal to he
present when his royal drums were beaten, carried word 1o Sultan

abo
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Mahmud that the failure of the attack was due to him. Sultan Mahimnud

wiote 1o Paduka Tuan @ curt letter but later aceepted his excuses.

CHAPTER XXVI

Sultan Ibiahim of Siak dies and is succeeded by his son. Raja Abdul
whose mother was a Malacea princess, He does homage at Bentan and is
ven the title of Sultan Khoja Ahmad Shalvand the hand of a daughter ol
Sultan Mahmud Shali. who hore him two sons Raja Jamal and Raja
Bayajit.

One day Sultan Mahmud Shah reflected that Bruas and Manjong and
Tun Aria Bijadiraja, a ruler in the west (di-haran had neglected o pay
him homage since the Portuguese conguest of Malacea. Tun Aria
Bijadirya was u relative af the wile of the Paduka Tuan. So the Paduka
Tuan s sent to summon the neglectiul chiel to the Bentan court. This
crrand the Paduka Tuan exceutes, marrying al the same wine his son Tun
Mahmud (¢alled ilso Dato” Lekar of Legor) to Tun Mah, @ daughter of
Tun Aria Bijadiraja, and giving him charge ol Selangor.

CHAPTER XXVII

The suit of Sultan Husain of Huru, a handsome and valiant prince, (or the
hand of Ruja Putch. duughter of Sultan Mahmud. is approved. This
ibes the festivities and gives a graphic vignette of the prince
and his stay at Bentan

seetion de;

CHAPTER XXVl

Sultan Maliniud Shah of Bentan gives lus daughter Hatjah in marriage ©
the ruler of Pahang, after Sri Nuvadiaja hus refused her hand hecause he
15 o commoner. The Portuguese attack Bentan and drive the Sultan from
Kota Kara o Kopak. Sri Awadana the Temenggong was rebuked by the
Sultan for not producing all his slaves o help strengthen the fort. Tun
Mahmud, son of the Paduka Tuan, comes (rom Selangor with twenty
boats and Gakes the Sultan 1o Kampar, He is given the title of Sri Agar
Raja. Sultan Mahmud Shah died and was succeeded by Sultan *Alau’d-
din Riayat Shati. the chicfs hanishing the Raja Muda, “before the rice in
lis pot was even cooked™ together with his wife ‘Tun Trang (a niece of
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Tun Narawangsi)and s son Mansar Shah. The exile Hed Tirst fo Siak.
and then (0 () Kang. hence a trader, Si-umi. from Manjong, carried him
to Perak. where hie was prochkiimed ruler with the title of Sultan Muzaffar
Shah. He invited St Agar Divaja fram Selangor, (Where that chief had
married Raja Setia, o daughter of the Sultan of Kedah), to be his
Bendaharit. By Tun Trang Sultan Muzallur Shah had 16 children in all,
including Ruja Dewi, Raga Alimad, Ruja Abdullah, Raja Faumah, Raj
Hatijah and R cancubine he had a son Raja
Muhammad.

Tengah: and by i

CHAPTLR XXIX

After going o Pahang and wedding o sister of Sultan Mahmud Shal of
that state. Sultan "Alu’dudin Riayat Shah returned 10 Ujong Tanah, lived
at Pekan Tuaand built Kota Kara, There is a stary ol an attempt to
address a non-servile letter 1o the King of Sunn, when Pahang sends the
customary tribute, Angered at the appomiment ol Sri Agar Raja ay
Bendahara of Perak, Sultan “Ala’u’d-din Riayat Shah despatches Tun
Pekerma to summon hine The ambassador goes to Perak and proceeds
upstream to Labohan Jong. but the Bendahara sends him “rice ina pot and
condiments in a bamboo™,
The Paduka Tuan himsell voy
recaleitrant Sri Agar Dirgja 1o Ujong

The Adipati of Kanipar sent tribute o Ujong "

By ‘Ala'u'd-din Riayat Shah's order Tun Pekerma attacks
Merbedang.

whereupon he returns nanger o his master

es 1o Pe down the

CHAPTER XXX

Sang Naya plotted (0 witack the Portuguese while they sat unarmed in
their church at Mulacea: But the Portuguese Captain discovered that he
had arms concealed, threw him down from the forl, and sent an
ambassador o inform the Suln at Pekan Tua. *Ala’u'd-din Riayat Shah
had the ambassador thrown down from a tall wee. The Portuguese
attacked Kota Kara, The fight going against the Sultan, Tun Narawangsa
and Tun Pekerma fung all the arms into the sea and e Sultan retreated
10 Sayong. At Rebat Tun Narawangsa felled atree 1o prevent further
pursuit. Tun Amat *Ali carried o letter from the Sultan to the Partuguese
who finally returned to Madacca. St Naradiraja died and was buricd at
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Sayong. (where his posthumous tnle was Data” Nisan Besar *Chief ol the

Big Tomb).

CHAPTER XXXI

Raja Juinad succeeded Muhammad Shah as Sultan of Pahang and sailed to
Sayong, where *Ala'u'd-din Riayar Shah gaive him the ttle of Muzaffar
Shah. On the royal barge was ane Pateh Ludung or Batin Sang Pura of
Tanah Adang, who having had o feud with one Sang ia had fled 10
Pahang L called his enemy off the badge and slew him. Sultan
Muzaltar b was enraged but pardoned the offender when Sultan
“Ala'u’d-din Riayat Shalv sent him inw his presence bound: he refused to
be hound by the Laksamana, o fellow captain. but let the Bendahara bind
him.




The Date, Author and Identity of the Original
Draft of the Malay Annals

R.O. Winstedt
The follosing e the principal works consulted in this paper:

(1) SEIARAH MELAYU, Romanised, 2nd cdition. Singapore, 1909,
edited hy W G. Shellabear: cited passim as Shellabear,

CHERITA ASAL RAJA-RAJA iie. Sejarali Melayu, Raltles MS
No. I8 Library. Rayal Asiatic Society. London=- cited passim as the
Blagden recension. [t was capied for Raffles from an older MS., the
paper having the watermark C, WILMOTT, 1§12,

E]

An unpublished Variant Version of the " Malay Aunals ", (heing the §
Last cluapters of (23 by €.0. Blagden. Journal af the Maliyan Branch
of the Royal Asiatic Society. Vol 1L, 1925, pp. 10-52

The SELARAT MELAYU, as edited by Dulaurier and Shellabeur, has
an antroductinn horrowed Trom the Bustanu's-Salatin, a work hegun in
Acheh in 1638 T Shellabear's edition (¢he XVIL p. 1210 s a reference 1o
ason of Dato” Sekudar. who flourished about 1640, and another reference
(eh. XXV po 168) to Mansur Shah who ascended the throne of Perak in
1654. while i the colophon is mentioned Jamhi's victory over Johore in
1673, These are mterpolations sometimes clumsy und casy 1o detect,

What has hitherto been more difficult was to assess how far the
nucleus of it s “history. brought from Goa”, was revised and augmented
1612 ar Pasie Raji on the Johore river. ostensibly by the Bendahara
Paduki 1 Tun Sri Lanang, under the patronage of Sultan “Abdu’llah
Ma'ay: ah af Johore (b 1571, d. 1623) alias Raja Sabrang alias Rajo
Bongsu. The evidence now goes to show that

(A) The original nucleus from which our 1612 Sejarah Melayu s
compile
Sultan of Malacca. o man who outlived the capture of the port by

Cwas written by a Malacea man ol the court of Mahmud st
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& Albuquerque i 1511

(B that this Ma author lived and wrote down to 1535 and thal
Ralfles MS. No. 18, called hereafter lor clarity the Blagden
yecension, is a capy of the original annals, before the compiler of
1612 altered the order of some chapters and of many sections,
suppressed the tell-tale style ol the second ruler of Malacea, laked
pedigrees and incidents 1o aggrandise the Malacea Sultans and
Benduharas and deleted chapiers referring to the senior and legitimist
branch of Malacea royalty in Perak. In other words, it must be a copy

fles of “the Hikavar brought from Goa” about 1612

ied thither in 1530.

writen for
(Sheltabear p. 2) and, it would appear ¢

(O Finlly 1t seems possible that the Blagden MS, ending with the words
war elibin-het Rejer Bungsie and “Rajy Bungsu was the writer™ may be
actually  capy of the MS. of the “history brought fron Gou™, that

selonzed to Sulian *Abdu'llah alias Ruja Bongsu of Johore, patron of

thie compiler of the 1612 edition of the Sejurah Melayu.

Thire are many indications that the nucleus of the Scjarah Melayn wis
dratied in Mala

&l

(1) The paraphrasee of the Hikayat Iskandar in hapter 1 is elearly the
in chapters 7 and 9. And
even il the 1612 Johor editor had i capy of the Tater work, e would
be far less Tikely away up the Johore river than & Malaced duthor (o
Know the Pasai folk-lore of ¢h. 8. the wle of the murder of the Pasai
man Tun Jana Khatib in Sigapore m ¢ 9. the story of Tun Bahura
Hie Pasai chess-player in ch. 18, the consultations with Pasii over
theolomeal problems in chs. 20 and 32, the de Is of Mal,
campargn o behalf ol a deposed Sultan of Pasai in ¢h. 22, the fight
with Haru over Pasai in ch. 24, Pasai w
and had supplied its rulers with a royal bride, with rice and with
religion. tn 1524 it was conquered and annexed by Acheh The Pasai
material must have been drafted in Malacey, and so oo the
paraphirase of the Hikayat Iskandar. Theretore chapters 1.7, 9, 18,
20, 22, 24, and 32 (Sh.) were written by a Malacea man

pavaphaser of the Hikayat Raja-Raja Pasa

just opposite to Mala
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(23 The Sumatran folk-lore of chapter 2 would be most aceessible in 15th
century Malacea, where Minangkabaus brought rice and gold: while,
seeing that & AThuguerque found the Mi till Hindu, they
wWould be more adept at Sanskrit names than Muslims in Johare 200
years after Hinduism had been abandoned. Therefore probably
chapter 1s drafted in Malages

s

There were strong Tamil and Indian influences in the cosmapolitan
port of Malacea, where trade was conducted by Tamils and Tamil
hall-castes, where i conp d'etar by Muslim Tamils crushed Hindutsm
and created the Muslim Sultanate and where there were half-c
Bendaharas and Queens, There was little Tamil influcnce
seventeenth century Johore, when Portuguese and Achinese flects
I made it pertlous tor Indian raders (o thread the: States of
Malacea. But a South-Tndian tinge is marked throughout the Malacea
chapters ot the Sejaral Metayn. Witness the folk-lore about
Alexander the Great and Kaid the Indian and about the Chulun king
and their raids on Malaya and the founding of Bija ljaya) Noga
Gcapital famous i the Decean ull before 1565 it was destroyed) and
the tale of Bichitram. “The tale of Raja Suran, if related in full, is as
long as the tale of Hamzah™ (¢h. 1) - but not in Malay, Witness the
tale of the Hindu herald reciting o Tamilised Sanskrit coronation
tormuta and descending on 4 bull, the animal on which Shiva rode
(ch.21. Then (ch. &) there is the marriage of @ Singapore prince o
Kalinga princess, daughter of Junbuga Rama Mudaliar: There s the
tale tehe 11 of the origin of the choice of Malacea, paralleled in
Ceylonese tolk-lore. There is the story of Mani Purindam. @ Tamil
cytivalent of Bendahara. in¢h. 120 of the Indian warrior Khoja Bab,
entitled Akhtiar Muluk in ¢h. 17, of the Tamil poltroon, Miavuzul, in
ch. 24, of envoys sent o India to buy silks (¢, 27), of the law-suits
berween Raja Mudaliar and *Ali Manu Nayan and Nama Sury Divana
in el 33 There is no mention of Tatils after the all of Malacea.

Chapters 1. 2.4, 12, 17, 24, 27 and 33 (Sho could not liave been
drafted in seventeenth century Johore. Much of thelr contents must be
contemparary reporting of 15th century Malacea life

e

(4) The Tavanese Damar Bulap and Pangi swries in chapters 5 and 14
with verses i Juvanese could easily be gleaned from the Juvanese
quarter ol Maleea, though the myihical career of Hang Tuah mist
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postdite his deiith in the Tast decade of the fifteenth century,

ah's Javanese (ch. 14) and Chinese
thor to whom that

(5) The romantic tales of Mansur
arriaees (che 15) must have been writien by an
Sultan's reign was a grandfather’s tale. Mansur Shah ascended the
hione sbout 1456, Time would have turned him into a myth by 1510

() 11 s reasonahle 1o infer that the student of the Hikayar Iskaridar (ch
1yand the Hikavar Pasai {(¢has, T and 9) would be the student of the
Hikavar Hamzah and the Hikayar Hanafiah m Sh.'s ch, 34. In that
cvent. chs. 1, 7, and 9 (Sh.) were wrtlen by a man who outlived the
capture of Malaceu by the Portuguese in 1511

While the reign of Sultan Mansur Shah admits myth, that of Mahmud
(use. 1488 do 1529 a1 Kampar) is deseribed with vivid sketehes of
court lile, court intrigues and court officers, More than the earlier
chapters, these chapters strike one as a work of an eye-withess and

=

cunteniporwy

(%) While the wooing of the Fairy Princes ol Gunong Ledang is aseribed
i the Blagden MS; not to Sultan Mahmud but, as one might expect,
1o Mansur Shaty. still the author lived long enough to romance about
ihe Portuguese siege of Malacea in 1511. So far Itom being
astonishied at hullets, the Malays themselves, according Lo
" Albuguerque, had many pieces of artillery.

T sum up. Al the evidence points o Ui first drattof the Sejaral Melayi
Being wriiten by a scholar. possibly of mixed blood, who was interested in
Bistory sind i such langunges as favanese and Arabic and even Persian,
an abserver who could note and mimic the (o ers ol a cosmapolitan
port, i man who knew: and could deseribe intimately the court and nobility
ol the Tast Sulian of Malacea, Morcover he outlived the Portuguese
comgtiest of 1311 hy enough years Lo romince about it

cion we find further evidence ol the date of the

In the Blagden recet
“Malay Anpals™ and we find evidence that the author died shortly after
1 shows us. 100, how the 1612 Johore editor did his work.
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(1) Unlike the later compilation, the Blagden recension has no listorical
incident postdating 1535, which inusell is evidence of its L Its Tast
chapter but one (Ch, XXX) desceribes a Portuguese ataek on i fort at
Sungat Telor, a tributary of thie Johore, in June 1535, (The last
chapter describes how a Pahang prince came 1o Sayong. still higher
up the Johare, for recognition as Sultan)) Tn 1536 da Gama and 400

vver and inflicted such

ain sailed up the Joho

Portuguese troops a,
losses that the Malay ruler sued for peace and went to live at Muar
(History of Malava, Winstedt, p. 760, OF this 1536 attack the author
has not written. His work ends abruptly and with no peraration or
colaphon. Did he die or wiis he killed in the fighting? Obvinusly his
uncompleted MS. might hive been carvied off by some soldier of thie
Portuguese forces in 1536,

The length of the gencalogies in the Blagden MS., so short compared
with those in the Shellabear edition, 1s Turther evidence of 11s age. ‘To

(¥)

take one example. Compare the Tong and confused gencalogies on
pages 172 and 173 of Shellubear's edinon with their equivalent in the
BI

den recension (Iolia 133).

There is inore than one ship in titles, as in all Malay MSS., but
the pedigress 2o no further than the grandehildren of the Bendahira
whom Sultan Mahmud executed in 1510 and whose eldest son was

Temenggong hetore 1509, Compare, wo, Shellabear's genealogies on
page 218 and 219 with Blagden's [olio 164,

That the shortness of these pedigrees is due (o their date and not
to inertia may he inferred rom (he dying speech of Sultan “Ala'u “d-
din Shah (Sh. p. 153) which is tonger and better in the Blagden MS
The Blagden recension shows in several places a more |
better a as ihe 1612
compikation shows signs of scissors and paste, oy example:

By putting Raja Chulan’s descent into the sea, mairia
mermaid and hegetting of Bichitram, Paldutani and Nilatanam al the
end of ch. 1, the annalist can write ¢h. 2 without the long parenthesis
Shellabear (pp. 10-19) inserts in brackets.

cal and

3

graph and chapiers, where

angement of para

with o

) The instances of transposition ol chaplers and the more numerous
cases of transposition of paragraphs and incidents in the printed
“Malay Annals™ are far too many 1o have been due 1o the vagaries off
a careless or wilful copyist of the Blagden MS. They must be due to
the deliberate editing of that MS. in 1612, One of the most glaring
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ription of Sultan Mansur Shah's wooing af the
h! 10 would

changes 15 the
Fairy Princess of Gunong Ledang to Sultan Mahmud Sh
have been strange for the onginal annalist to ascribe such a lool's
errand 1o Sultan Mahmud within eight years of his death. But the
editor of 1612 may have wished to balance the adventures of Mansur
Shah and by 1612 there would have been 83 years in which Mahmud.
Loo, could have hecome a semi-mythical figure.

Several p:
of history-

sages are altered not for aesthetic effeet but for distortion

(a) The 1612 edition has sought in every way to emphasize the close
relationship between the Sultans and the Bendaharas, Shellabear
(page 104 and 139) drags in Husain as a son of Sultan Mansur
Shah by a Bendahara lady and suggesis that he inherited the
throne as “Ala’ u'd-din Shah: Raja Radin. the Sultan’s son by a
Javanese woman, was killed by a man who ran amok. In neither
context does the Blagden MS. mention Raja Husain and it makes
Raja Radin succeed (0 the throne as * Ala’u"d-din Shah

(h) Again. Ch. V. of Blagden's MS. relates how at the siege of
Bentan the Temenggong. St Awadana (Udana Sh.) tried o make
a roster of those engaged in strengthening the defences but did it
so badly that Sultan Mahmud remarked, “10 ever he hecomes
Bendahara, we shall be undone” Shellabear's version (p.223)
tens his illiterate roster of “one fellow with a lance, a steersman
with a sword, one fellow with a desk™ into a list of broken pots
and pans and slaves, which are the only gifts a niggardly ruler
has bestowed on him! This account of Sultan Mahmud’s
contempt for a member of the Bendahara family: could hardly
have been changed, while the old Malacea line ruled. But after
the tast of the line was murdered in 1699, 1t he
extol the house of the new Bendahara Sultan of Johore.

e @ virtue 1o

According 10 the 1612 edition (Sh. p. 60) Iskandar Shah last
King of Singapore and first of Malacca. was succeeded by his
son Raja Besar Muda (passim); according o Blagden's MS. his
son was not Besar Muda but “Keeil Besar hergelar Sultan
Magat”. ( <5l ) Especially in view of Dr. Callenfels™ article
(LLR.A.S.M.B. Vol. XV, Part 11, 1937) suggesting that
Parameswara ( ) hore a title showmg him 1o
be inferior in birth to his wife, this is interesting: a Megat is a son

(¢!
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ol acommaner hy a rajawife, as the Johore editor of 1612 would

know

() “The Blagden MS.. unlike the Shellabear text, str (he Tamil
origin ol the three princes who descended on Bukit Si-Guntang,
only in parenthesis giving them the names of Hindu nymphs.
They are the three sons of Raja Suran by a mermaid: Bichitram,
Paldutant, Nilatanam, and they have three hall-brothers, Hiran,
Chulan and Pandayan of Negapatam. Out of confused
genealogies comes an impression o [ the descent of Singapore’s
chiefs from Tamil princes rather than of the Sailendras
Palembang from Hindu demigads. Those chiels were St Tri
Buuna, Paduka Sri Pekerma Wird, Siv Ranic Wikernia. Paduka
Sei Muharag

(6) The Blagden MS., does not mention Parameswara but makes the son
of Sultan Iskandar o Megat. It gives the following list of Malaceu's

Kines: Iskandar Shah (ruled 20 years). Sultan Megat (ruled 2

Raja Tengah siyled Sultan Muhammad, Sultan Abu Shalud, R

Kassim styled Sultan Muzalfar Shah, Sultan Mansur Shal, Raji

Radin Styled Sultan *Ala’u"d-din, Sultan Mahmud

(7) The Blagden MS. omits many of the pantuns, The pantun, (o judge
even from the seventeenth century examples, must have heen in
inchoate shape in the fifteenth and carly sixteenth centuries. [ am

of

rs),

disposed, therefore, o regard their absence as corroboration of the
age of the M8

(8) The Blagden MS. uses two obsolete interrogative particles kutalia
(found also in the Hikayar Pasai) and mai

(9) Until one has studied the early chapiers of the Blagden MS., the
resemhlances and differences between the two printed versions of the
trimming of Sultan Abdu’llah of Kampuar (Blagden Ch, XXIV
Shellaher pp. 229-231) are puzzling. Hid the original author written
two versions? A study ol the whole MS shows that the dilference
between the two versions of this chapier would be typical of the
ruthless editing of many chapters especially those dealing with the
reign of Sultan Mahmud. The twe
of Bentan are anotier instance.

ounts of the Portuguese burning

(10)The omission of six chapters of the Blagden MS.. from the Johore
edition of 1612 may have been due 1o the curtailing of the editing by
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(e Achinese invasion of 1613 but is also explicable on other

aroundsi-

(a1 Ch, XXIV, the Abdullah incident is used but drastically edited.

(hy €l XXV is omitted, almost certainly heca
fighting the Portuguese, with whont in 1610 Johare had made a
Lreaty of friendship, and because it shows Sultan Mahmud

use it deals with

snubbing the Bendahari Paduka Tuan.

(y Ch, XXVL shows the Bendahias mixing in Bruas (Pepak)y and
Selangor palitics. The Perak cour ter Sultan
Mahmud's death in 1529 by his clder nd exilod son. was not it
tapie either the Sultans or Benduharas of Johore wanted 1o
remember. The Sultan of Johore in 1612 helonged to the

family by the slenderestof threads. il at all.

founded 3

Maluce
wh Ch
live heen some coptemporary
pulers deseent from Sultan Malunud of Malucei

NXVIL Hary would hardly interest Johore and they may

peason Tor omission. pechaps 115

(er Gl XX VL Johore did mot want to remember that 1he
Bendabaras had evicted Sulun Matmud's cldest son in tavour ol
A younger whose mother was of thetr fumily,

Ch. XXIX. Again, the anpleasant Perak topie: The gencalogy of
(hat elder Perak branch was probably partly the reason for the
unsivoury altempt toinvent i good Malacca genealogy for
Sultans *Ala'u'd-din and “Ahdullah of Johore, (Shellabear pp-
257-260). whose real futher wis Pahang Raja ol uncertam
Jescent and whose ties with the Malagea house were fenote and
unly on the distaff side

2 Ch
Pty

XXX Tmpolitie harpmg on frehting with their atly of 1610,
iy

(y Ch XXX Reason for omission obseure, 115 short, incomplete.

LD Unlike the dull Shellabear appendix. the suppre sed chapters of the
Blagden MS. display the lively descriptive powees ol the author ol
the published alay Annals”, namely ol the writer: of their nucleus
liefore the Johore editor of 1612 started his disingenuous revision
The onginal writer knew some Persian and uses the word Sar-had =
{ranticr. The 1612 editor did not understand and changed it The

prers also employs phrases and words common

writer ol the new
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in the chapters long known and printed, ¢. g Kasad (Sh. XXV.)
menafahus (ib.) di-perjahat-nya ib., cf. p. 137) and that favourite tag
from the chronicles of Pasal (Ch. XXXVIL): jikalau Jawa sa-Jawa-
nya, jikalaw China sa-China-nva (cl. Sh. p. 145),

(12) No mention in this recension of a “hikayar brought from Goa™ or of
an assembly of chiefs or of the Bendahura Paduka Raja. Tun Sri
Lanang, being author. Possibly because the Blagden recension was
no more than “the history from Goa™ bhelonging o Raja Bongsu? In
taking a copy of it, the revising editor may merely have noted his
instructions and their date in the preface and he would then proceed
to write in another book the revised version that has long heen
known. In any case. if the editor were the Bendahara, he would
hardly sing his own praise: such praise would be iserted after tis
death. That the preface 15 carly may be surmsed from the fact that
Raffles MS. No.18 1s the only MS. giving the night day of the week
for the date.

c
The Raja Bongsu mentioned at the end of the Blagden recension could
hardly be other than the Raja di-Hilir alias Sulian “Ahdullah, as no other
Johore prince of that name was famous enough to be cited without his
ibni. There are a few more notable historical variants in the Blagden
recension. Gangga Nagara is put in the Dindings but on p.l1 (Sh.) the
word di-hulu sungai Johor and ia-itu bahasa Siam are omutted, and for
Ganggyu we find Lenggui. The Permasuri of Bentan is not Iskandar Shaly
Sh. p. 27). an impossible name for o woman, but Sakidar Shah. The story
of Saktimuna 15 omitted. In ch. 4 (Sh.) the Kling Raja is Adiraja Rama
Mudaliar and the King of Singapore is not Sri Tribuana but Pikrama
Wira; on p. 34 (bottom) Burus is rightly read, not Bruas. Raja Muda at the
end of Ch. 4 (Sh.) is (gli#2). The attack on Kampar comes after the attack
on Haru. The aitack on Kampar is ordered not by Mansur Shah (Sh. p
L19) but by Sultan “Ala'u’d-din Shah. What are pages 154 and 155 in
Shellabear would come on Shellahear's page 139 and it is not Sultan
Mahmud but Sultan *Ala’u'd-din who is sick with diarthoea and from
whom the Bendahara and Laksamana drive his grandmother. One thing is
Certain. The bulk of the “Malay Annals™ was written at least eighty vears
before 1612. The Hikavar Iskandar, the Hikayat Amir Hamzah, the
Hikayat Muhammad Hanifiah may all have been done into Malay by the
fifteenth century. In that century. 100, the “Chronicles of Pasai*
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wittien It seems most improbable that the books like the Malay
wanslation of the Ramayana and other Hindu and Buddhist romances
were ot known earlier still. Clearly there was a boom in Muslim romance
alter northern Sumatra had become Muslim in the latter hall ol the
thitteentl century. Muslim works must have been written first il Pasai.
then at Malieea, then at Acheh, due lo forcign missionaries from India.
Malay literary output waned until the beginning of the Nineteenth

century.



The Preface of the Malay Annals
R.O. Winstedt

have collited the preface of the Annals in the various printed
ditions. in the large Batavian MS. and all the MSS. of the Malay
Annals in the library of the Royal Asiaune Soctety, London, It is 1o be
hoped that the MSS. at Leiden and Batavia iy be similarly examined.
Lwill take Tirst the edition most used by English students.

L Sejaral Melayu, ed. W.G. Shellabear. 1909, In this edition, us n that
of Dulawrier. the long Arabic exordium has been cribbed word for word
from the Bustann's-Salatin witch was begun in 1638 A.D. 2= it has heen
carefully romanised by Dr.C. Hooyka as in his book Over Muleische
Literannr, Lewden, 1937, pp. 197-200. but so f4r as | know, no scholar
has noted its source. Obviously, it must be an interpolation. inserted more
than 26 years after the “Annals” were revised in 1612, Shellabear's text
continu

One day the humble writer wi
conversation i the company of chiels. Among them w
higher station and rank than the others. and he remarked to the
hunible writer. ' hear there is o Malay history brought by people
(arang) trom Goa, Could we not improve it, so that it might be
known 10 our descendants after us, and he remembered by tliem
to their advantage?” As soon as the humble writer heard this, a
numbrness overtook the limbs of him, a humble person of
extreme agnorance, named Tun Muhammad of Batu war,
abode of peace: - his nickname was Tun Sri Lanang, his title
Paduka Raja, Bendahara: he was the son of the chief Paduka
Raju. grandson of Bendahara Sri Maha
Bendahara Tun Narawangsa, greai-great-grandson of Bendahara
Sri Maharaja, who was the son of Nara diraga Tun Ali, who
was the son ol the blessed Mani Purindan. He found God
through the mystic way and was 2 man ol Malay race, from the
Mountain Si-Guntang Mahameru and of the country of Malakat.
“Sorhe remarked, It was in the 1021 year of the Prophet
(God bless him and save him), in a dal year, on the 12t ol the
month Rabi*u'lawal, (13 May 1612) on Thursday at the hour of

sittng engaged in light

one of

ndson of

great-
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morning prayer, the sun in the ascendant, in the reign ol the
Deceased. who died at Acheh [on 6 June 1613], Sultan *Ala'u’d-
din Ri‘ayat Shab. shadow of God upon carth, son of Sultan Ali
*Abdu'1-Jalil Shah. brother of Sultan Muzalfar Shah. sou of
Sultan "Ala’w'd-din Ri‘ayat Shah. son of Sultan Mahmud Shah,
w'd-din Shah. t-grandson of Sultan
Mansur Shal, great-great ndson ol Sultan Muzattar Shah. son
of Sultan Mahimud Shah. the Deceased — the paradise of Allah be
his kingdom and empire and an eternity of forgiveness and

srandson of Sultan ~ Ala

merey!

“While the king had a country at Pas
Raj Dewa Said o me S Nurawangsa, named Tun Bambang
son of St Akar, @ rajaof Patani, carrying the command of the
uler down-river, Sultan |ase. June 1613] Abdu’llah Mu'ayat
Shab. son of the Sultan Al Taka “Abdu'=Talil Shah) who was an
honour to his country and his time, who adorned every smbly
of the religious and had every degree of pious and virtuous

i, At that time came

I

arbutes, Almighty God increase his bounty and greatness ind
i him with his justice o every country. So ran the purpart
o his Wighness “command”’, | ask the Bendahara o write a
History ™ ete

soes on 1o say he called v Salalan’s Salating or The
Clromeles of Kings

Lixeept for the eribbed Arabic exordium this is the sane version as is
lier printed text of Munshi *Abdu'llah and Dulaurier. and
Contains close resemblances and one identical error. For example. While
ity MSS, give Mahmud us the mane of Tun Sri Lanang, the thiee
printed versions have Muhammad. And while the best MSS, righuly speak
of the Johore Sultan’s “settlement at Pasir Raja™ on (he Johore river,
whieh was new when Admiral Verhoe!! visited it in 1609 (JRAS M.B.,
Vol X, Part 3, 1932, pp. 30. 31). the three printed texts misled by alitte
leaming refer 1o “his sewlement at Pasai”™, Pasai makes nonsense Tor three
peasons. o 1612 Sultan *Ala’u’=din was sull in Johore and reigning
wats not 1613 he was removed s a prisoner 1o Acheh. where he
certainly was not allowed 1o apen settlements (negeri). Thirdly it was to

The writer

aiven i the e

Achel he was carried captive, nat to Pasai. then na more than o vill

subject o Acheh,
I addition 1o the two interpolations noted i square: brackets. this
nother interpolanon. As

preface also shows sighs of what may be
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Wilkinson has pointed out (J.R.A.S.M.B., Vol. XI, part 2, p.148),
“Malays rarely claim the authorship of their own works and, when they
claim it. refer to themselves in very humhble terms. Sri Lanang calls
himself a “poor wreteh™ (fakir) and a “double-dyed ignoramus™ (ahil
murakab). and then is represented as bursting out into @ vainglorious
passage giy all his honours and titles wnd his ancestry [or many
generations. Amnn; Maulays such things are not dowe. The praise can only
have been interpolated by others after Sri Lanang was dead.” Tt might
have been that Tun Bambang. as the actual writer. inserted the lincage of
the patron of the work, Sri Lanang. but is improbable that a living
Bendahara would countenance such a fulsome eulogy. while he and his
family served the old line of Sultans. So. the chances are that the
gencalogy at least was interpolated later. though it seems unlikely that the
whole reference to the Bendahara was added after his death,

1L In the Library of the Royal Asiatic Society, London, there are seven
MSS. which agree in the maimn with the printed text. 1 will note cach
separately.

A. Raffles Collection, No. 35. This has a short Arabic preface identical
with those of Raflles Na.39 and 80 and Farqubar M 'S, No.5. Itis a
slightly longer version of the Arabic preface to the Blagden Version.
The Malay interlinear translation runs: segala puji-pujian hagi Allah
vang menyatakan bangsa antara se, uulu hantba-nya, dan di-keraskan
mereka it dengan mengikut bekay Nabi Allah yang telaly terlebel
daripada segeala Nabi, dan rahmat Allal da salam-nya ates vang di-
ambil-nya akan Nabi. Muhammad sall” allahn wa-sallama, vang
tiada ada Nabi kenudian, dan atas segala keluarga-nya dan segala
sahabat-nya, mereka itu-lah yang berusaha dengan memt dia. The
Arabic takes up about six lines and, as in Raflles No. I8, Allah is
addressed as Rabb al-alamin. Tt praises Allah, Tord of hoth worlds.
Muhammad last of Prophets. his family and his companions,

Alter that opening the preface agrees with the printed texts. except
for certain minor differences:

(a) A history was brought from Goa by “Orang Kaya Sogoh'”™ ( &0 )

(b) Tun Sri Lanang is deseribed not simply as Bendahara but as
Bendahara ( gwdl ) 20 (an error for lagab-pya) and his name 15 given
as Mahmud.

(¢) The year 1021 AH. is deseribed a

a year dal awal, whereas
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according to Rouffacr it should be jim awal.
(d) Sultan " Ala’u'd-din is bernegeri di-Pasir Raja (notat Pasai)
(e) The emissary bringing the royal command is Raja Dewa Sa’it

Gl

Raffles Collection No.39. This MS. resembles No.35 not only in the
Arabic opening but in (a) (b) (¢) (d) and (¢). Sogoh is spelt ( &), Instead
of Tun Muhammad nama-nya. Tun Seri Lanang timang-timangan it reads
Mahmud nama-nya fakir di-hadapan Tun Sri Lanang timangan-nyd. a
corrupt but suggestive passage.

Ditto. No. 68. Possibly due 10 a village copyist having (o compose
something in place of a missing page,..this MS. starts by saying that
formerly Malays were not Muslims and that the Annals were written in
the time of King Solomon. Their revision was mooted at an assembly of
chiefs held in 887 A.H. in the time of Alexander the Great-it was a Nun
year, on a Thursday, 12 Rabi u'l-a wal. 1t speaks of @ work in the hands of
Orang Kaya Suku from Goha. [t says:- sa-tetah i, di-suratkan-lal
rivavat ini oleh Orang Besar Tun Askob di-hadapan Tun Mahmud,
Paduka Raja gelaran-nyva anak Orang Kaya Paduka Raja, chuchu
Bendahara Seri Maharaja. 1t then gives the year 1021 A.H. and calls it a
dal year: the month is 12 Rabi u'l-awal and the day a Monday which 1s
only a few hours off the right day. There is na mention ol Pasai or Pasir
Raja or any other place in the context concerned.

Ditro. No.80. The Arabic preface is short and identical with that in
Raffles No. 35 and 39. above. Orang Kaya Sogoh, Mahmud, bernegeri di-
Pasir Raja, Raja Dewa Sa'it are points identical with those in MSS. 35
and 39.

B. Farquhar Collection No.5. The Arabic preface is identical with that
in Raffles Nos. 35 and 39 and 80 above. Orang Kaya Sogoh,
Mahmud instead of Muhammad, Bendahara lagab-nya (=his title),
bernegeri di-Pasir Raja. Raja Sa'it all appear. Raja Sa 't comes 1o
Sri Narawangsa minta buatkan hikayat pada Bendahara peri
perturunan segala raja-raja. And the work is called Sulalatu's-
Salatina yaani perturunan s

gala raja-raja.

C©  Maswell bequest No.26. This MS. starts with (hree lines of Arabic to
introduce the same exordium as occurs in Munshi Abdu’lla h's
cdition. Tt speaks of « hikavar di-bawa oleh orang dari Goha. The
name of Tun Sri Lanang is Mahmud. Two dates are given in the same
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sentence AH. 1020 and AH. 1708 (sic). The year dal is not

mentioned. And as in Ratfles No. I8 there is a stip i.e. Raju Sa'it is

notmentioned and the MS_ has darang Seri Narawangsa.
HI The large Batuvian version of the Annuls, which conlains an
appendix on the 181h Century history of Sjak (callection voi de Wall 191:
(CCCXLY of vin Ronkel's Catalugue of Milay MSS. in the Library of
the Batavian Society) starts off without preface: “This is the story of
Sulan Iskandar Dzu’l-Karnain™, having evidently lost its front pages:- |
work from a copy made by a Malay typist,

V. Malay Annals wanslated by Dr. John Leyden with inuaiduction by Sir
Stamford Raffles F.R.S., London. 1821 Leyden's translation bedins s
follows: evidently he knew no Arabic.
“The author of this work commences with stating that he wall
declare smeerely what he regards as the wnih, according 10 the
best of lus information. The oceasion of the compuosition of the
work is stated by the author 1o be the Tollowing. "1 happened 1o
be present at an assembly of the learned and the noble. when one
of the principal persons of the party ohserved 1o me, that he has
heard of a Malay story which had lately (sic) been brought by
and that it would he proper for
some person 1o correct it accordimg (o the msutunons of the
Malays that it might be userul 1o posterity. On learning tis 1 was
firmly deterntined o attempt the work. On this occasion were
present Tun Meahmnd, styled Paduka the grandson of Ben-
dahara Sri Muharaji and great-grandson of Tun Naruwangsa, the
great-great prandson of S Maharaga and the great-eve -
grandson ol Mani Farandan, of Malay extraction, from the
mountain Siguntang Maha Miru, the signet of whose couniry is
of the Sawal gem (xic!)”
Except for minor mistranslations Leyden then (ollows the Shellabear
fextand reads Pasai, not Pasir Raja
Salient points in Leyden's text are that

nobleman from the land of Gua

(@) it mentions pot “people™ but “a nobleman from Goa™ though it
does not give his title Orang Kaya Sogol. “Lately brought™
ant from any fet.

seems 1o have no wa

(b) Tun Muhammad s correeted 0 Tun Mahmud . and he is not
called author. Had Leyden o text like Raffles Nos. 39 and 6%
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supra) which says the history was written in the presence ol
(li-hadapan) Tun Mahmud?”

(¢ Leyden's version s that a Raja Dewa Sait came to Sti
Narawangsa Tun B.nmlmm. son of Sri Agar, a raja ol Petani with
instructions from Sultan *Abdy Hah w compile ahistory

The translation of Rallles MS. 18

“In the name of Adlah the Merciful, the Compassionate. Praise be o
Allaly, the lord of hoth worlds and peace be on the Apostle of Allah
and his four companions: Allah have compassion on them all. Be it
known. In A.H. 1021, @ dal awal year, on 12th of the month
Rabi'ul-awal on a Sunduay. at the hour of morning prayer, in the
reign of Sultan “Ala’w’d-din Ri‘ayat Shah, shadow of Allah upon
carth. while he had a setlerent at Pasir Raga, came Sri Navaw
whose name was Tun Bambung, 2 son of Sri Akar, a Patani raji.
hearmg o command from His Highness Downstream, who isan
Bonour to his place and age, an ormament in assemblies of the pious. i
shedder of the Tight of rehgion and virtue; Allah increase his
ercainess and bounty and maintain him i his justice all countries,
The command of His Highness was: L ask Tor a history 1o he
compiled on all the Malay Rajas and their custons.

Salient points

e

(' The Arabic exordium, unlike the passage barrowed from the
Bustans-Salarin in Shellabear's text. is that of o Malay not
prafoundly versed in Arahic, though it is followed by an
claborate Arabic culogy on Sultan *Abdu’llah (Raja Sabrang) o
fow lines late

(hy The day an which the order to compile the work was given s
Sunday (nora Thursday. as the printed (exis say), 13 May. 1612
According to Rouffaer Bijdragen 1ot de Taal-Land en
Vestkenkunele van Nederlandseh-Indie, Deel 77, 1921, p, 452 and
10 the Bustanic's-Salatin (JLRASM.B, X1, pu 1L 1933, p. 14)
Sunday was the correct day of the week for thit date.

(¢} There is no mention of an assembly of chiels or of @ manuscript
hrouglit from Goa ot of the work being done by Tun St
or even in his presence.

ir Ruja.

i) The place of composition is rightly given as
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As i Muswell M8, No.26. 5o here there is evidently aslip in the
onmission of Raja Dewa Suit as the emissary, and in the
consequent ascription ol the task of emis « 1 the author Sri
Narawangsa, Tun Bambang, In view ol the agreement between
soomany MSS. it is safe to assume that the copyist aceidentally
amited the words: darang Raja Sait kepada hantba.

() The Ms.
Salalams-Salann,

=

ary

that the author called his book the

0es on Lo s,

What conclusions can he drawn fronall this evidence?

Raffles MS. No. I8 contains no reference 1o “Tun Sri Lanang as author
or patron of the Malay Amnals. MSS. 39 and 80 and Leyden’s translation
suggest that he was merely patron, the work being written “in his
presence.” The interpolated chapter in the Bustan's-Salatin on the royal
Malacca and Pahang genealogy was probubly. added during (he reign ol
Iskandar Thani. son of Sultan Mahmad Shah of Pahang and ruler of
Acheh from 1641-1675 A.D. and it states unequivocally that a Bendahara
Paduka Ruja wrote the Annals on Sunday (the correet day of the week),
12 Rabi'u’lawwal. ALHL 1021 (13 May 1612):-

Fasal yang keduna-belas pada menyatakan tarikl segala raja-reaja

vang kerajaan di-negari Melaka dan Pahang.

Kata Bendahara Paduka Raja yang mengarang kitah masirat

Sulalar a's-Salatine ia menengar dari-pada bapanya ia

menengar davi-pada nenek-nya dan datok-nya tatkala pade

hijrar al-Nabi Sall“allahi alaii wa’s—sallama sa-ribu dua-
pulol esa pada bulan Rabi'n'l-awal pada havi Aad ia
mengarany hikayat pada menyarakan segala raje-raja vang
kerajaan di-negeri Melaka, Joheor dan Pahang, dan menyaiakan
oka it daripada Sultan Iskandur Zu'l-

bangsa dan salasilah me

Karnain

Perhaps Tun Sri Lunang did supply family trees and reminiseences,
Perhaps the work was done by an officer of his depariment. 10 would be
no merit in o Malay Prime Minister to be an anthor in those-days.
Probably reference (o him was mainly inserted in the preface for a literary
reason (judging by the N before the exardium borrowed from, the
Bustan); for. as Wilkinson painted out (Papers on Malay subjects, Malay
Literature. Part 1, Kuala Lumpur, 1907 p. 18), it1s in accordinee with
n Precedent. W Ikinson quoted from Gibb's History of Otroment
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Poctrv: 1 is the rule that a long Mesnevi should open with a canto in the
praise of Gaod: this should be followed by one in honour of the Prophet.
The next canto is generally a panegyric on the greal man (usually the
fetenme Sultan) 1o whom the work is dedicated. This, again, is
Tollowed by a diviston in which the poet narrates the circur

most often
tances that
induced him to begin work, generally the solicitations of some fricnds.

Finully, who was Tun Bambang, who seems 1o have been the actual
editor of 16122 He says that he had the title of Sri Narawangsa and was @
son ol Sti Akar. raja Petani. On this Rouffaer surmises that he may have
heen a nephew of Sultan *Abdu’lah (Raja Sabrang) of Johore. For Sultan
Ali Jalla Abdu'1-Jalil of Johore had four other children heside the two
soms whio hecame rulers of Johor, The ¢ldest married @ daughter of the
ruler of Patani (my History of Johore p. 31). and Rouffaer suggests that
Tun Bamban their son. But would he not have been called Raja
Bambang? Some MS. of the Ampals may yet be found 1o give his
pedigree. As a Patani Malay. he might be specially interested in Pahang’s
yelatons with Johore, though il he were, his version, as we have scen, wis
altered Later

1 is interesting o note from the story of Sri Awadana that whoever
wrote the carly part of the Shellabear appendix had aceess o Ralfles MS:
N I8

"
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lhamdulilLahi Rabbil ‘Alamin. Wassalatu wassalamu “ala!

RasulilLahi sallalLahu ‘alayhi wasallama waashabihi* ajma'in.
Masilah sudah memuji Allah dan mengucap salawat akan RasululLahi
sallalLahu ‘alayhi wasallam syahadan rahmat Allah atasnya dan atas
segala sahabatnya sekalian. A*lam tatkala pada hijratunnabiyyu
sallalLahu ‘alayhi wasallam® seribu dua puluh setahun? pada tahun dal
wal-awwal® pada dua belas haribulan Rabi*ul-awwal pada hari Ahad pada
waktu Duha pada zaman kerajaan Paduka Seri Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat
Syah zillulLakhi fil-'alam sedang bernegeri di Pasir Raja, dewasa itu
bahawa Seri Nara Wangsa yang bernama Tun Bambang anak Seri® Agar,’
Raja Petani, ia® itu datang menjunjungkan titah® Yang Pertuan Dy Hilir
Jainna syarafalmakani wazzamani maka bahawa ia sanya kemuliaan
tempat dan zaman; wazaina majalisi ahlil-iman dan ia perhiasan' segala
kedudukan orang yang beriman: wanura madarijatraati wal-ihsani dan ia
menerangkan scgala tangga taat dan kebajikan: zida bilfadli wal-
imtinani'' dan ditambahi Allah Ta‘ala kiranya dengan kelebihan dan
kemurahan; dima ‘adlun fi sairilbuldan dan dikekalkan kiranya ia dengan
adil pada segala negeri. Demikian bunyinya titah yang maha mulia itu:
“Bahawa hamba minta diperbuatkan [2] hikayat pada hari'® periuturan

I W2yl

2 Wi “wa Sahabat”

3 Wi tertinggal seluruh pernyataan “syahadan alayhii wasallam™ € € Brown (12 yang
berlandaskan perumian W melakukan kesilapan yang sama

Al (siteachon) W esa tahun”

W du al-awal” B(12) “dul al-awal”

Dicia 34 (sy-r-y) (Syerd

A1 (ager) Besar kemungkinan yang dimaksudkan ialah_$1 (a-ker), “Akar”

L (y-a) Wi ia”
S (yet), Tiada W di akhir cjuan
10 Dieja s ton i p-r- :

1 Yang tenulis

e

syn) perd
1y ez 3 (2-y-d -l weinl-aeton-aen)
$lath-ary) W Bendabars” B (205, ¢ 1a) yang berhujah bahawa Sl hary)
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segala rajasraja Melayu dengan st
cucu Kita yang dian dari Kita dan
syahadan beroleh facdahlah mereka it daripadan

Setelah fakir almu tarifu bil*ajzi warnnags i bi'ilmihi yakni lukir yang
insaf akan lemah keadaan dirinya dan singkat pengetahuan iimunya. allazt
varkabu “ala jahlihi yakni yang kenderaan atus bebalnya, menengar fitah
yang maha mulia itu. maka terjunjunglah atas batu kepala fakir dan
heratlah atas segala anggota fakir. Maka fakic goncanglah' diri fakir pada

syahad honkan taufik fakir ke hadrat Tuhan
sani'ul’alam dan kepada Nabi Sayyidil anam.

Maka fakir karanglah hikayat ini kama sami'tdue min jaddi waabi
dan fakir himpunkan daripada segala riwayat orang twha-tuha dahulu kala.
supaya akan menyukakan duli hadrat baginda, maka fakir namainyds
hikayal ini Sulalat us-Satatin, yakni Petuturan’ la Raju-Raja. Maka
harang stapa membaca dia. jangan lagi dibic a dengan sempurnit
b any bda Nabi SallalLahu *alayhi wasallam Tafakkarw fi
alail Lahi walarafakkaru fizarilLahi yakni “Bicarakan oleh kamu pada
segala kebesaran Alluh dan jangan likirkan pada Zat Allah”.

Demikian mula perkataan hikayat ini ceriterakan!® oleh yang
empunya ceritera.

latnya supaya didengar oleh anak

lah!'s segala perkataan

kann,

i sing berm

ksud “Bendahari”, meneriemahika

i sebagi “Treasury” B nampaknya

itk sedar penggunasn S (

daan ejuan jawi yang menyebabkan "puler”

(petery). Pada hanyak tempat dalim askbiah Rajo

misalny: Kalanya diejy

Bungsu i “Bendahara” dicja. 5,2 (hon-d-her-y)

S (pertwor-n) W “peraturin” B (2050 2) yang tersilap memhacanya sebag

e (pertawern”) seolaliolah hersetuju sebutan schenamya “pertuturan” tetapt

K “petuturan” ksud keturunan, Saya membaca

e (Pt dan 0t Cpetwetween ) yang terdapat di dua empat
2 terdaps i

Seleas int sebagai “petuuran” yang bermaksud salasilah atau puras ketueunan, Untk

pebincangan, | dahuluan”

14 Mungkin jugs perkataan asdlnya ialah “kanjang” yang bermaksud “herusaba dengan

penuh ketekunan/kesungguhi
1S oy (ptwern) Ada Kemungkingn sebutannya yang sebenar lah “petuttran”

yang bermaksud salaalah atau keturunan. Libat catatan 2 di atas

16 W (43 merumikannya dengan menamhah “di” menjadi “(di) ceriterukan” menurut
edisi Shellabear Dalam naskhah Raja Bungsu i, di banyak tenipat, ktakerja tdak

didahului dengan “di”
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Tatkala pada zaman Raja Iskandar Zulgarnain, anak Raja Darab,
Rum bangsanya. Makaduniah namanya negerinya, berjalan hendak
melihat matahari [3] terbit. maka baginda sampar pada sarhad negeri
Hindi. Maka ada scorang raja terlalu amat besar kerajaannya. setengah
negeri Hindi dalam tangannya, Raja Kida Hindi namanya. Setelah ia
menengar khabar Raja Iskandar datang. maka Raja Kida Hindi
menyuruhkan Perdana Menteri menghimpunkan segala rakyat dan segala
raja-raja yang takluk kepadanya. Setelah kampung, maka dikeluarinyalah
oleh Raja Kida Hindi akan Raja Iskandar, maka bertemulah kedua rakyat
lalu berparang!” seperti yang dalam Hikayar Iskandar itu. Maka alah Ruja
Kida Hindi it oleh Raja Iskandar, dengan hidupnya. Maka disuruhkan
Raja Iskandar Raja Kida Hindi ity membawa iman. maka Raja Kida Hindi
membawa iman. Setelah sudah. Raja Kida Hindi pun membawa imanlah,
jadi Islam. dalam agama Nabi Allah Ibrahim KhalilulLah “alayhissalam,
maka dipersalini Raja Iskandar akan Ruja Kida Hindi seperti pakaian
dirinya; maka ditnahkan Raja Iskandar 1a kembali ke negerinyi.

Adapun akan Raja Kida Hindi it ada beranak scorang perempuan.
yakni seorang itu bariwati' terlalu amat baik parasnya, tiada ada berbagai
pada @ mukanya gilang-gemilang seperti cahaya matahari,
dan terlalu amat bijaksana budinya puterinya, Syahrul Bariyah naman
Maka Raja Kida Hindi pun meman Perdana Menterinya pada
tempainya sunyi. maka sabda Raja Kida Hindi kepada Perdana
Menterinya. tahui olchmu bahawa aku memanggil engkau ini, aku
hendak bertanyakan bicara kepadamu: hahawa anak aku ini tinda ada
laranya seoring juapun anak raja-raja pada zaman in. hendaklah
Kupersembahkan kepada Raja Iskandar; apa ada nasihatmu akandaku?™
Maka sembah Perdana Menteri, “Suhaja sebenarnya pekerjaannyalah
yang seperti titah twan hamba itu”. Maka sabda Raja Kida Hindi pada
Perdana Menterinya i, “Insya Allahu Ta‘ala. esok harinya pergilah wan
hamba kepada Nabi Khidir'”, katakanlah segala peri hal itu”

Maka menteri itupun pergilah kepada Nabi Khidir. Setelah sudah
menteri itu pergi, maka disuruhlah Raja Kida Hindi disuratkan nama Raja
—_—

17 80U (Berpracrng) Dengan kekecualian kecll, “pe
L5 fpasrg)
18 S (brywet ) Ssx (Berb

selalunya digga

%) yang holeh dibaca “bey
Janggal digunakan di i, “Bariwati® bermaksud perawan atau perempuan yine

au “herbuah™

sempurtia
19 W- Khindir Kés

ipin inj dilangs H
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[skandar atas sekah darhamnya dan atas segala panji-panjinya Adapun
setelah ia sampai kepada Nabi Khidir, maka 1a memberi salam. maka
disahut Nabi Khidir ‘alayhissalam salamnya itu. disuruhnya duduk.
Arakian maka berkata Perdana Menteri itu kepada Nabi Khidir, “Ketahui
oleh tuan hamba bahawa raja hamba terlalu sekali amat kasihnya akan
Raja Iskandar, tiada dapat hamba sifatkan; dan ada ia beranak scorang
perempuan, dapatiah dikatakan tiada lagi sebagainya anak raja-raja di
masynk lagi maghrib pada masa ini. pada rupanya dan budinya dan
pekertinya tiada ada taranya lagi. kehend k raja hamba. ber bahkan
dia akan isteri Raja [skandar”.

Kata sahibul hikayat, pada ketika itu jua pergilah Nabi Khidir kepada
Raja Iskandar. dan diceriterakannyalah |4] perihal itu: kabullah Raja
Iskandar, Kamudian daripada itn maka Raja Iskandar pun keluarlah ke
penghadapan, dihadap oleh segala raja-raja dan ulama dan pendita dan
segala orang besar-besar dan segala penggawa pahlawan yang gagah-
gagah mengulilingi®” takhta kerajaan baginda. dan di belakang segala
hambanya yang khas dan segala yang kepercaydannya: pada ketika it
Raja Kida Hindi pun ada mengadap Raja Iskandar. duduk i atas kursi
emas?! bepermata. Scketika duduk, maka Nabi Khidir “alayhissalam pun
bangkit berdiri serta menyebut nama Allah Subhanabu wa Ta‘ala dan
mengucap salawat akan*? Nabi Thrahim KhalilulLah dan akan segala nabi
yang dahulu kal yahadan membaca Kkhutbah nikah akan Raja Iskandar,
dan diisyaratkannya perkataan itu kepada Raja Kida Hindi. Demikian kata
Nabi Khidir: “Ketahui olehmu, hei Raja Kida Hindi, bahawa raja Kami
inilah yang diserahkan Allah Taala® segala kerajaan dunia ini kepadanya
dari masyrik lagi maghrib, dari daksina ke paksina Adapun sckarang
huhawa dengarnya® tan hamba ada beranak perempuan terlalu amat baik
parasnya; kehendaknya minta digemar®® pada tuan hamba dan diambil
Raja Kida Hindi kiranya ia akan menantu supaya herubunglah segala anak
cucu Raja Kida Hindi dengan anak cucu Raja Iskandar, jangan lagi
berputusan kiranya hingga hari kiamat. Bagaimana? Kabulkah. atau
tiadakah

20 gl mongwely-log)

21 W kerap merumikan -l (“ames”) sehagas “mas” sahaja

22 “akan tiada dalam perumian W

33 Sehendrnya teriulis “yang diserahkan kepada Allah Ta'ala” Besar kemuigkinan
penyalin telah testambah “kepada”

24 |di] dengamys. Lihat juga B, (206, ¢ (1)

35 W) “dikasin”
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Kata sahibul hikayat. tatkala didengar oleh Raja Kida Hindi kata
Nabi Khidir demikian itu, maka ia pun segera turun a
berdiri di tanah, scraya ia menyembah pada Raju Iskandar dan hurkata 1,
“Bahawa diketahui®® wanku, ya’? Nabi Allah. dan segala twan yang ada
hadir, bahawa hamba ini dengan sanya pada Raja Iskandar, dan ketahuilah
oleh segala twan-tuan sckalian, dan anak hamba sekalian pun hamba ke
bawah duli, bukan seperti sahay: yang mengerjakan dia yang ada ini;
bahawa Nabi Khidirlah akan wali hamba dan wali anak hamba perempuan
yang bernama Tuan Puteri Syahrul Baniyah itu™ > Apabila didengamya
Nabi Khidir kata Raja Kida Hindi demikian itu, maka berpalinglah ia
mengadap kepada Ruja Iskandar, “Bahawa sudahluh hamba Kawinkan®?
anak Raja Kida Hindi yang bernama Tuan Puteri Syahrul Bariyah iw
dengan Raja Iskandur, isi kawinnya tiga ratus ribu dinar atasnya™
Radikah?! tuan hamba?” Maka sahut Raja Iskandar adilah hamba™.
Maka dikawinkan Nabi Khidirlah anak Raja Kidu Hindi dengan Raja
Iskandar atas syari‘al Nabi Ibrahim KhalilulLah di hadapan segala mercka
yang tersebut itu. Maka berbangkit segala raja-raja dan orang yang hesar-
besar dan segala perdana menteri dan segala hubalang™? dan segala
pendita dan ulama dan segala hukama [5] menaburkan e dan perak
dan permata dan ratna mutuy manikam kepada kaki Raju [skandar, maka
tertimbunlah™" segala emas dun™ ratna mutu manikam i di hadapan Raja
Iskandar, seperti busut dua tiga timbunan. Maka sekalian arta i
disedekahkan 2 la fkir dan miskin.

Setelah hari malam, datangluh Raja Kida Hindi membawa

26, W: “ketahur”
27, 3 @)y
28 W: “Bahawa ketahui tuanku, va nabt Allih, dan segili than vang ada hadlirfsic].
bahawa hamba ini dengan sesunggubnya thatuba) pada Raja Iskandar, dan anak hxmh‘y
sekalian pun hamba ke bawah duli. bukan seperts sahayanys yang menge
(Ketahur olehmu, hai segala G-ty ) yanig ida ini, bahawa Nabi hhulhrl h
walt anak hamby, perompuan ying bermam wan purert Syahl

2. 53l (keawonsken 1, Kerap juga selepas ini “kahwin® dialis “Kahawir®

(k-h-a-w-n)
30, W mas”
31, sl (rand edikah” W redlikah'

s (h-bactng), Hulubalang
33 Wi bertimbuniab”
34 W menanihah: “perdk dan”
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anakiya kepada Raja Iskandar dengan barang kuasanya, dengan pelbagal
permata peninggal datuk neneknya, sekalian dik: 1 akan pegawai
anaknya?® Maka pada malam itu naik mempelailah Raja Iskandar, maka
hairanlah hati Raja Iskandar melibat rupa Puteri Syahrul Banyal i, tiada
dapat tersifatkan lagi: Pada keesokan harinya maka dipersalini oleh Raja
Iskandar akan Tuan Puteri Syahrul Bariyah dengan selengkapnya pakaian
kerajaan, dan dianugerahai®® arta yang tiada lerpemendl lagi banya
dan Raja Iskandar pun menugerahai persalin akan segala raja-raji
daripada pakaian yang mulia-mulia. sekaliannya emas tertatahkan ratna
mutu & tiga buah perbendah dibuka. Maka Raja Kida Hindi
pun dianugerahai persalin, ats'7 buah cembul emas berisi permata dan
ratna mutu manikam yang mulia-mulia. dan dianugerahai seratus ekor
kuda yang khas dengan segala alainya daripada emas bertatahkan ratna
mutu manikam, Maka hairanlah segala hati yang memandang dia
Kemudian dari i, maka berhentilah Raja Iskandar di sana sepuluh
hari. Setelah datang kepada sebelas harinya maka berangkatlah Raja
[skandar seperti adat dahulu kata, dan Tuan Puteri. anak Raja Kida Hindi
pun dibawa baginda. Maka Raja Iskandar pun berjalantah falu ke matahart
hidup. seperti yang tersebut di dalam Hikavat yang termasyhur itu, Hatta
herapa lamanya, Raja Iskandar pun kembalilah daripada melihat matabari
hidup. maka singga'™ baginda pada negent Hindi maka Raja Kida Hindi
pun keluar mengadap Raya Iskandar dengan segala persembahannya,
daripada thfat yang mulia-mulia dan segala permata®™ benda yang RIR
Maka Raja Kida Hindi berdatang sembah pada Raja Iskandar akan pent
hal dendamya dan berahinya akan tapak Khidir Raja Iskandar tiada
dapat dikatakan lagi yahadan peri rindu dendamnya akan anaknya Tuan
Puteri Syahrul Bariyah; dan dipohonkannyalah anaknya ke buwah duli

35 W sakaliannya it dikenakannya akan pegawai anaknya™

g dangrhay W “dianugerahi” Dilam naskhah Raja Bungsu it
perkatian "anbigerth” kerap dituls, “anugeraha dan “anugerahai”. Kadangkali 1 g
ditulis, “nugralvaugera” dan “nugraha/nugeriha”

b ki Kependekan bugh “sehingga” W “singgah”
ol W ma®

(Khoy-d-ry. W: “hadlrar”
ar wenuls “hadeat”

40 Boleh juga diba “Kali”

wekali penulis atiu penyalin naskhah im
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Arakian maka dinugrahakan Raja Iskandarlah Puteri Syahrul Bariyaly
kepada ayahnya, Raja Kida Hindi; maka dinugrahai Raja Iskandar akan
Tuan Puteri Syahrul Bariyah persalin seratus kala® dan dinugerahai arta
daripada emas dan perak [6] dan ratna mutu manikam dan daripada
permata benda yang indah-indah, tiada terhisabkan banyaknya lagi. Maka
Raja Kida Hindi pun menjunjung duli Raja Iskandar, maka dipersalini
baginda pula seratus kala daripada pakaian baginda sendiri. Setelah itu
maka dipalu oranglah genderang berangkat, ditiup oranglah nafin, alamat
Raja Iskandar berangkal dari sana, seperti dahulu kala, kasadnya hendak
menaklukkan segala raja-raja yang belum takluk kepadanya seperti yang
termazkur itu. Wall.ahu a'lam bissawab wailayhil marji‘u walmaab.

Adapun diceriterakan oleh empunya ceritera: bahawa Puteri Syahrul
Bariyah, anak Raja Kida Hindi itu. telah hamillah ia dengan Raja
Iskandar, tetapi Raja Iskandar tiada tabu akan isterinya hamil. dan Tuan
Puteri Syahrul Bariyah pun tiada tahu akan dirinya bunting iu, Setelah
sebulan lamanya Tuan Putceri Syahrul Bariyah kembali kepada ayahaya
Raja Kida Hindi. maka baharulah ia tabu akan dirinya bunting dengan
Raja Iskandar. sebab dirasanya dirinya tiada haid. Maka Tuan Puteri
Syahrul Bariyah pun memberi tahu ayahnya Raja Kida Hindi, katanya,
“Ketahui olch ayahanda, bahawa hamba dua bulanlah sekarang ta
haid”. Setelah Raja Kida Hindi menengar kata anaknya itu, maka Ra
Kida Hindi terlalu amat sukacita oleh sebab anaknya bunting dengan Raja
Iskandar, maka dipeliharakan sepertinya. Scielah genaplah bulannya,
maka Tuan Puteri Syahrul Bariyah pun beranaklah scorang laki-laki,
maka oleh Raja Kida Hindi akan cucunya itu dinamar Raja Ansytun Syah
Waladulmulukilmukarram, terlalulah sangal dikasih oleh Raja Kida
Hindi. Hatia berapa lamanya, Arisytun Syah pun besarlah, erlaly amat
baik rupanya, tersalin®! akan rupanya hnya Raja Iskandar Zulgarnain.
Maka oleh Raja Kida Hindi dipinangkannya kepada anak raja Turkistan.
Maka Raja Arisytun Syah beranak seorang laki-laki, dinamai Raja
Aftus. 2

Setelah sudah empat pulub lima tahun lamanya Raja Iskandar sudah
kembali ke negeri Makaduniah, maka Raja Kida Hindi' kembalilah ke
rahmatulLah, Maka cucunda baginda Raja Arisytun Syah kerajuan dalam
fegeri Hindi, menggantikan kerajaan nenenda baginda: umur baginda di
atas kerajaan tiga ratus lima puluh lima tahun, maka Raja Arnisytun (7]

.
4L Tiada dalam W
A2 el (o), Wi AT
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ah pun berpindahlah dari negeri yang fana ke negernt yang bag
anakanda Raja Altuslah naik raja dalam negen Hindi: umur haginda di
atas keragaan seratus dua pulufi tahun. Setelah sudah baginda hilang, maka
Raju Askainat namanya naik rajas umur Baginda di atas kerajaan tiga
tahun. Setelah sudali baginda hilang. maka Roja Kasdas namanya naik
raja; wmur baginda di atas Kergaan dua belas twhun. Setelah sudah
Dbuginda hilang, maka adindanya Raja Amtabus namanya naik raj
haginda di atas Kerujaan tig ah haginda hitang.
maka Raja Harwa Asykainan puka naik rajaz umur baginda di atas
an tiga puluh tabun. Scielah sudah baginda hilung, maka Rija
ckainat pula naik raja; umur baginda di atas ke i sembilan
talun. Setelah sudih b 1. maka Ruja Kudraz Kuhan, anak Raja
Amtabus pula nuik raja. umur haginda di it kerajaan wyub puluh tahun.
Seteluh suduh baginda hitang, maka Raju Nikiubus pamanyi naik raja;
umur baginda di atas kerajaan empat pulul tahun.

Kamudian daripada it maka Raga Ardasirhikan. anak Raja Kudraz
Kuhan pula naik raja. maka Dagindit heristenikan anak Raja Nusyirwan
“Adil, raja masyrik maghrib, Maka Raja Ardasithikan beranak dengan
i) puteri o Raja Nusyirwan it seorang laki-laky bernama Raja
Darmants. Setelal sudih genaplah umur bagindit seratus tahun, maka
paginda pun hilangladi. Maka anak raja baginda hernima Raja Darianus
nuik rajas umur baginda di atas Rerajian sembilan puluh tahun, Serelah
sudah baginda hitang, maka Raja Ll namanya natk rajas wmur
baginda di atas kerajaan empat bukin. Setelah sudah baginda hilang, maka
Raja Ramji namanya naik raja; umur baginda di atas kerajan duxt puluh
Lahun sembilan bulan. Setelah sudah baginda hilang. maka Raja S yah
Pursi nanianya naik rajie baginda i anak Rajo Darmanus: umur baginda
di atas kerajaan dubapan pululy talwn ik
Raya 1y namanya naik raja: umur | ginda Ui atas kerajaan tujuh pulih
(ahun. Setelah sudalt baginda maka Raja Tgar namanya naik Raja; umur
paginda di atas erajaan sepuluh thun. Setclab sudah (8] biginda hilang.
maka Raja Uziiaz namanya, anak Raa S ahi Tursi namanya matk rajis
adapun umur sinda i atas ker atus dun pulub enam tihun
Kemudian dari itu maka Raja Yardighed numanya naik raj dapun umur
haginda di atas Kerajaan enam puluh dua tahun ampat bulan. Setelah
sudah haginda hil mitka Raja Kupikudar pula naik raja adapun umur
haginda di atus ke tahun, Kemudian dan i, maka
Raji Torsi Biradaras namanya, anak vath Tursi,

umur

belas tahun, Setelah sud

celah sudah bagindu hilar

an se

pad, cueu Riga S

cicit Raja Derianus. it kepady Raga Ardasitbikan. anak Raja Kudraz
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an. cucu Raja Anitabus, cicit Raja Sabur, piut Raja Amtabus, anak
aja Arisytun Syah. anak Raja Iskandar Zulqarnain naik raja,

Tursi Biradaras pun beristerikan anak Raja Amdan Nagara. Maka
aginda pun beranak dua orang Liki-laki. Kudar Syah Jahan scorang
manya, Raja Suran Fad Syah seorang namanya. keduanya terlalu haik
snya. WalLalie alamu bissevvab wailayhil marji's walmaab.
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ALQISAH

"l aka tersebutlah perkataan ad
~AUNagapumam namanyi. Raja Syulan nama rajanya, Kata setengah
Fiwsvat babaswa Rag Syulun i daripada anak cucu Raji Nusyirwan
< Adil, anak Raja Qubad Syahiar, raje masyt ik maghriby melankan AlLah
Subhanahu wis Tasala juga yang mer setahui dia. Tetapi akan R
i rajt-a an Hindi sekaliannya
raji-rafa yang di bawah angin sekaliannyi

sebuah negeri di benua Keling,

Nusyirwan itu raja besi
fakluk kepada b
Gkl Kepada baginda
Sohali persetua, Raj
ada tepermenan itu, Mukaseg

inda, seg

Syulan menyurih menghimpunkan segala bala
raja duripadi
segala pihak negeri pun herkampunglah dengan ~ vrakyatiya tada
terhisabkan banyaknyi. dengan alat peperungan ahadan musta’id
dengan senjutanya. Setelah sudah Jeng muka Raja Syulan pun
herangkatlah, kasadnya hendak menaklukkan segala negeri masyrik ke
maghrih. Maka segala rakyat yang Linda tepermenai pun berjalantah.
Maka seeala hutan dan rimba pun hibis menjadi padang. segala tanah
yang ting 1 rata, u habis berpelantingan daripada
Kebanyakan rakyat berjalan itu. M bertemu dengan
Raja [9] Syulan (i habis dialahkannya, Maka Raja Syulan]** pun
sumpailaly Kepada sebuah negert, Gangga Syah Nagara numanya, Raja
Linggi Syah nama rajanya. Adapun negeri it di- atas. bukits dipandang
daripada hadapan, terfalu an dan belakang. rendal jug:
sekarang kotanya, dan di Dinding. ke

Sotelah sudah Ruja Linggh Syah Johan menengae khabar Raju Syulan
iang, maka baginda pun menyuruh menghimpunkan segala rakyatnya
cam menyurul menutup pri kot parit ismya e, bangun-hangunan pun
Jisuruhnya wunggui, Maka segala rakyat Raja Syulan pun datanglah
mengepung Kota Ruja Linga & valy Johan, maka dilawan perang oleh
eunln S Setelah dilihat oleh Raja Syukan, makaia segera tampil menaiki

enterany )

a negeri yai

wa

15 Tantidan ofeh Wy

410 Duulss, ke syan

bl danipac edisi Shellabear, betmula dan sun, W meaaiobis
I Raga Syulan pun i holeh g}

duanibil dipidi edisi Shellabear

i e
am otk Kot ang Maki s

i by
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gajah meta. Maka heberapa dikam dan dipanah orang dari atas kota,
tinda dikhabarkannya. tampil juga 1a menghampiri pintu kota Gangga
Nagara, lalu dipalunya dengan cokmarnya, maka pintu kota Gangga
Nagara itu pun roboh. Maka Syulan pun masuklah ke dalam kot Gangga
Nagara dengan-deogan® ngnya, Setelah sudah Raja
Linggi Syah Johan melihat Raja Syulan datang. Raja Linggi Syah Johan
pun berdiri memegang panahnya, nmk.l segera dipanahn ke mha
gajah Raja Syulan. jatuh terjerumus.?? Maka R.u_ Syulan |mn segera
sambil pada | goya lalu diparangkannya kepada
Raja Linggi Syah Johan. kena lehernya lalu putus kepalanya terpelanting
ke tanah, maka Raja Linggi Syah Johan pun matilah. Segala rakyat
Gangga Nagara melihat Raja, yakni ramnm mati, maka segali rakyait
Raja Linggi Syah Johan pun meningg
Setelah negen Gangga Nagara \uduh alah. maka Raja Syulan pun
berjalanlah dari sana. Setelah berapa lamanya di jalan. datanglah hing
sarhad negeri Lenggun dahulu kala negert ttu negen besar, kotanya batu
hitam lada, datar arang lagi ada kota i, Adapun asal namanyu
“Gelanggui, ertinya perbendaharaan permata; karena Kita tiada tahy
‘menyebut dia, menjadi “Lenggui”™. Adapun nama rajunya Raja Culin, ¥
akan baginda itu raja besar, segala raja-raja di bawah angin itu
sekaliannya dalam hukumnya
Se(elnh sudabh Raja Culin menengar Ra

2

=

Syulan datang, maka Raja
ala rakyatnya dan menyuruh
yang takluk Kepadanyua, Setelah
u;kapunglah-‘" xeku annya, maka [10] Raja Culin pun berangkatlah
‘mengeluari Raja Syulan: rupa rakyatnya seperti laut yang pasang penuh,

-

46. “dengan’” ditulis dus Kali Ini inungkin sati Kesifapan, s mangkin jugs fidak

41 Dicja juss s (tererunnsy”)

8B, JSGs . Mungkin juga bacaan yang sebenar saluh “menunggil” vang bermaksud far
lintang-pukang,

49 Diisini dieja oo (c-w-Lin). tetapn selepas ini dieja: &l (e lyons

50, AliS 3 (terokepeng:1-h) Terkampunglah W, (49) herkampung: B (207, ¢ 20),
berpendapat penyalin naskhab ini kelin di antara “Kampung” dengan “kepung”
berpendapat bunyi sebenar A8 (k-pong) di <ini alith “kapung’
menychur “Kampung” di klangan se
pantai timur dan utara Semenanjung Terdapat banyak contoh di

Saya
i satu cara lain

ngah golongan orang Melayu. khususnya di

- naskhah m

Perkataan dicjn menurut loghot sebutan pantar e
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rupa gajah kuda seperti pulo,®' rupanya tunggul dan panji-panji seperti
utan, rupanya sejatanya berlapis-lapis, cemara tombaknya seperti bunga
lalang. Sekira-kira empat keruh bumi jauhnya berjalan, maka bertemulih
dengan rakyal Raja Syulan. lalu berparang, tiada sangka bunyinya lagi
bunyi; segala yang bergajah berjuangkan gajahnya, dan segala yang
berkuda bergigitkan kudanya, dan segala yang memegang panah
herpetikkan padanya, dan segala memeygang lembing bertikamkan
lembingnya, dan segala yang tidak. bertikamkan tombaKnya®% dan segala
yang memegang pedang bertetakkan pedangnya. Maka rupa segala
senjatanya seperti ujan yang lebat; jikalau guruh di langit sckalipun tiada
akan kedengaran daripada sangat tempik soraknya segala hulubalang. dan
2 bunyi segala senjanya juga kedengaran. Maka lebu duli
pun berbangkit ke udara, siang cuaca menjadi kelam kabut seperti gerhana
matahari. Maka segala orang yang berparang 1 pun menjadi campur-
baurlah, tiada berkenalan lagi. Beberapa yang mengamuk diamuk orang
pula, ada yang bertikam pada temannya sendiri.

Setelah sudah segala orang daripada kedua pihak tenteri it hanyak
mati dan gajah kuda pun banyak mati, darah pun banyik terhampar di
bumi. maka lebu duli itu pun hilanglah; maka kelihatanlab orang
beramuk-amukan terlaly ramai, sama tiada undur lagi. Maka Raja Culin
pun menampilkan gajahinya menempuh di dalam rakyat Raja Syulan yang
tiada tepermenai itu; barang di mana ditempuhnya. bangkai bertmbun-
limbun. Maka segala rakyat Keling pun banyaklah mati. lalu undur.
Setelah dilihat oleh Raja Syulan, maka Raja Syulan pun segera tampil
mengucap seru Raja Culin 5 Adapun kenaikan Raja Syulan gajah tunggal
lagi dulapan hasta tingginya, tetapi gajah Raja Culin terlalu herani. Maka
bertemulah kedua gajah itu lalu berjuang: maka bunyi kedua gajah itu
seperti bunyi halintar™ membelah bukit. dan bunyi gading kedua gajah nu
seperti bunyi petir yang tiada berputusan. Maka kedua gajah it pun tiada
beralahan. Maka Raja Culin berdiri di atas gajahnya menimang
lembingnya, lalu ditikamkannya kepada Ruja Syulan, kena haluhan gajab

51 Jgd (pewel) Puln. Lags satu contoh pengegaan menurut schutan Joghat pantar (s
Semenanjung. Lihat halaman 240.
S2. Wi dan segul

S3 W, (50): “setelah dilibat oleh Ruje Syulan, maka segera wa tmpil mengosir Raja

2 bertombak benikamkan tombakn;

Culin”. Selain daripada beberapa kesilapan fin, W telah membaca “mengucap seru”
sebugai "mengusir”. Lihiat juga pengamatan B (208, ¢ 22) temang perkara
54 ~ds (helnckn, Wi Chalifin
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‘Raja Syulan, sejengkal panjungnya ke sebelah. Ma
segera dipunahinya Raji [1H] Culin, kena dadanya terus, Lalu jath dari
“aras gajahnya ki mati.
Selelah segala rakyat Raja Culin melihar rajanya mati, mak
‘rakyat Raja Culin pun habis pecablab. fari cerai, maka diikutnya oleh
segala rakyat Kelimg. barang yang dapat habis dibunubnya. Maka segala
rakyat Keling pun masuklah ke dalam Kota Gelanggui lalu merampas,
tiada terkira-kira lagi banyaknya beroleh rampasan. Maka ada scorung
anak a Culin, faitu seorang perempuan. Tuan Puteri Onangkiu™
pamanya, terlalu amat baik parasnyd. dipersembahkan orang kepada Ruja
Syulnn‘ maka diambil bagindaakan istert. Setelah i, maka Raja Syulan
‘pun kembalilah dengan

Setelah ia sampai ke benua Keling. m.nk.n Raja Syulan berbuat sebuah
negeri terlalu besar: kotanya daripada batu hitam. tujuh depa tebalnyi
Atingginya sembilan depa: duripada pandai segala utus yang herbuat dia it
tiadalah kelihatan rupanya™ lagi. rupanya seperti dituangs pintunya
daripada emas melela, bertatabkan emas bepermata, Bermuliperi luasnya
kota itu, tujuh buah gunung di dalamnyag Syahadan maka pada sama
stengah negeri it ada sebual stk terlalu luas, sepert laut rupanya;
jikalaw gajah berdiri di seberang sana, tada Kelihatan dari seberang sini:
‘maka serba ikan dilepaskannya. Dulam tengah tasik it ada pulau terlalu
tinggi, nentiasa berasap seperti disaput embun rupanyar maka darn atas
pulau itu ditananinya pelbagan kayu-kayuan, dan segala bunga-bungaan
dan segala buah-huahian ™ yang di dalam dunia ini adalah i sana; apabily
Raja Syulan hendak beramai-ramaian, ke sanalah ia pergic Maka di epi
tasik itu diperbuatnya pula sebuah®™ hotan terlalu besar: maka dilepasinya
segala binutang liar: dan apubila Ruja Syulan hendak berbuat ratau™
menjerat gajah, pada hutan wulah ia peres, Seiclaly sudahlih negert i,
maka dinamar Raja Syulan, Bija wrang pun ada lagi negeri iw
di benua Keling. Adapun kisah Raja Syulan it jikalau dikikayatkan
semuanya seperti Hikayat Hamzah-lih (ehalnya hikayat ini®.

Hatta berapa lamanya, maka Raja Syulan ity pun heranak dengan
Tuan Puteri Onanukiu, anak Raja Culin. seorang perempuan terlalu baik

segala

55 W On

56, W rupat
W el Bl B dan seali hunga bungian”

B W rsan

59, berbuar rantan Lihot uga 81208, ¢ 260 W “herburu g’

60. Wi

Kiu"
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parasnya, pada zaman itu tiadalah sebagainya scorang pun: maki dinamai
olch ayahanda baginda Tuan Puteri 112] Candani Wasis. Setelah i besar.
maka dipinang oleh Raja Tursi Bardabras®! akan anak baginda yang
bernama Raja Suran Fad Syah. Maka dikabulkannya oleh Raja Syulan
Maka Raja Suran Fad Syah pun kahawinlah dengan Tuan Puteri Candant
Wasis. Beherapa lamanya, maka Raja Suran Fad Syah duduk dengan
Tuan Puteri Candani Wasis, beranak tiga orang laki-laki. Ruja Jiran
seorang namanya, walah kerajaan negeri Canderagiri Nagara: scorang laki-
laki, Raja Culan namanya, diambil oleh neneknya Sutan R
aja Pandayan namanya, ialah kerajaan negeri negeri®® Nagapatnani,

Setelah herapa lxmanya. maka Raja Syulan pun hilanglah. Maka
cucunda baginda, Raja Culanlah kerajaan menggantikan nenenda baginda
| ra, terlalulah besar kerajaannya. lebih pula daripada
nenenda haginda, segals negeri Hindi dan Sindi sekaliannya dalam hukum
haginda, segal raja masyrik maghrib semuanya takluk kepada haginda itu
melainkan negeri Cina juga yang tiada takluk kepada haginda Ruja Culan
Maka Raja Culan pun berkira-kira hendak menyerang negers Cina. Maka
baginda menyuruhkan orang menghimpunkan segala nyas
maka segala rakyatnya pun berhimpunlah daripada segala pihak negerl.
tiada tepermenai lagi banyaknya. Maka segala raja-raja takluk Kepada
Raja Culan pun sekaliannya datang dengan segala rakyatnya sckali. seribu
dua ratus banyaknya raja-raja itu.

Setelah sekaliannya sudah kapung., muka Raja Culan pun
herangkatlah hendak menyerang benua Cina; daripada kebanyakan rakyat
berjalan itu, segala hutan belantara pun habis menjadi padang. bumi pun
hergentar seperti gempa, gunung pun bergerak runtuh kemuncaknya:
maka segala bukit yang (inggi-linggi itu pun habis menjadi ratu. segala
sungai yang besar-besar pun menjadi kering jadi darat, Maka pada enam
bulan perjalanan rakyat berjalan it tiada berputusan lagi: jikalau pada
malam yang gelap pun menjadi seperti terangt bulan purnami pada ketika
a daripada kebanyakan kilat cahaya segala senjata, jikalaw halintar di
langit lipun tiada akan ked: daripada k bunyi tempik
segala hulubalang. Setelah beberapa® lamanya di jalan, sampailah ke
Temasik.

Muka kedengaranlah khabarnya ke benua Cina mengatakan, “Raja
Culan datang menyerang Kita, membawa rakyat yang liada tepermena,

bala tenter:

61 ol F (Trsy brdhras) W, 51 “Nari birdar-sh”
62 W hanya satd “nege
63 Di bunya tempat, hanya )

berupa” digunakan
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ekarang sudah ia di Temasik™. Maka Raja Cina pun terlalu haibat
enengar [ 13] khabar itu: maka titah Raja Cina kepada segala menterinya
an pada scgala pegawanya, “Apa bicara kamu sckalian pada
enolakkan bala ini? Karena jikalau sampai raja Keling itu ke mari
ya binasalah benua Cina ini". Maka sembah Perdana Menteri Cina,
Ya tuanku Syah Alam. yang diperhambalah membicara akan® dia”.
titah Raja Cina, "Bicarakanlah oleh kamu”. Maka Perdana Menteri
menyuruh melengkapi sebuah pilau.*® maka diisinya dengan jarum
seni, karat”’; diambilnya pohon kesmak dan pohon hidara dan segala
buahan yang sudah berbuah ditanamnya di atas pilaw i, dan
hnya segala orang yang tuha-tuha yang sudah habis tanggal
ya, disuruhnya naik pilau itu: maka dipesaninya oleh Perdana
fenteri itu disuruhnya berlavar ke Temasik.®”

- Setelah datang ke Temasik maka dipersembahkan oranglah kepada
ja Culan, “Ada sebuah perahu datang dari Cina”. Maka titah Raja
an pada orangnya, “Pergi engkau tanya pada Cina itu; beberapa

kami dan segala buah-buahan ini pun bijinya kami tanam. Sckarang kami
pun tuhalah, gigi kami pun habislah tanggal, scgala buah-buahan yang
kami tanam ini pun habislah berbuah, baharulah kam sampal ke mari™.
Maka diambilnya jarum ada berapa bilah, ditunjukkannya kepada Keling
itw, katanya, “Besi ini., cdang kami bawa dari benua Cina seperti lengan
besarnya, sekarang besi ini pun habislah haus. Demikianlah peri lama
kami di jalan, tiadalah Kami tahu akan bilang whunnya™. Setelah Keling
itu menengar kata Cina itu, maka ia pun segera kembalt memberi tahu
Raja Culan. Maka segala kata yang didengarnya ity semunya
‘ﬂipersembahkannya kepada Raja Culan. Setelah Raja Culan menengar

95

7. Digja 5\ (K-wrond sanaseperti ejias untuk “Karena®, 1ii barangkali kesilapan

penyalin. W merumikannya menjadi, “janim sent-sent yang berkaral”.

68, “Habis” riada dalam W

9. Naskhah RB.(hlm. 13): “segala orang yag twha-tuha yang sudah hbis tanggal gigiga
disuruhnya berlayar ke Temasik setelah datang ke Temastk nank pilis 1t maka

dipesininya ofeh Perdana Menter itu disuruhnya berlayir ke Temassk™ Nyatalah telah

berlaku kesilapan meulis atau menyalin
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sembah orang it maka titah Raja Culan, “Jikalau seperti kata Cinaitu.
terlalu amat jauh benua Cina itu. Mana kala kita sampai ke sana”? Baik
Kita kemb: Maka sembah segala hulubalang itu, “Benarlah sepertt titah
Seri Maharaja itu”.

Maka Raja Culan pun fikir pada hatinya, “Bahawa scgala isi darat
telah kuketahuilah; segala isi [14] laut bagaimana gerangan rupany: Jika
demikian, baik aku masuk ke dalam laul. supaya kuketahui betapa
halnya”, Setelah demikian fikir Raja Culan, maka baginda pun menyuruh
menghimpunkan segala pandai dan utus™. maka dititahkan baginda
berbuat peti, sebuah kaca berkunci dan berpesawat dan dalam. Maka
diperbuatnyalah olch segala utus dan pandai itu sebuah peti kaca seperti
kehendak hati Raja Culan itu; syahadan diberinya herantai ems. §
udah, maka dibawanyalah kepada Raja Culan. Maka terlalu suka
Raja Culan melihat perbuatan peti itu, maka baginda pun memberi
anugerah’! akan segala hakim dan utus itu, liada lagi terkir: kira. Maka
Raja Culan pun masuklah ke dalam peti iy, maka segala yang di luar itu
semuanya habis kelihatan: maka dikuncikan baginda pintunya dari dalam.
Maka diulurkan oranglah ke dalam laut, maka peti itu pun tenggelamlah.
Maka Raja Culan pun termasa’? melihat dari dalam peti it pelbagai
kekayaan Allah Subhanahu wa Ta‘ala. Moga-moga dengan takdir Allah
Ta‘ala maka peti Raja Culan pun jatuh ke hawah bumi yang bernama
Dik:

Maka Raja Culan pun keluarlah dari dalam peti itu lalu berjalan
melihat segala yang indah-indah. Maka baginda pun hertemu dengan
sebuah negeri di laut dengan baik tarahannya’. terlalu besar lagi dengan
teguhnya, Maka Raja Culan pun masuklah ke dalam negeri itu. suaty
kaum Barsam, terlalu amat banyak. tiada siapa yang mengetahui

lai Allah S hu wa Ta‘ala juga yang mengetahui
bilangannya, tetapi mereka i setengah kafir dan setengah Islam. Setelah
segala orang dalam negeri it memandang rupa Raju Culan, maka a pun
Lerlalu amat hairan. syahadan™ dan takjub memandang pakaiannya. Maka
oleh orang dalam negeri itu akan Raja Culan itu dibawanya kepada

70, W (52): "utas”
70 Perama kali perkatian ini dicja S5 (a-n-gor-h”). Sebetum iniia dicin » 53

(neger-ha™)
7 el
74, . di taut dengan btk tarhannya’” tiada dalam W

74 “dan’” tuda datam W
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rajanya. Adapun akan raja mercka itu Raja Fatbul-Ard™ numanya

a.
Syslclah raja itu melihat rupa Raja Culan, maka ia bertanya pada orang
i bawahnya, “Orang mana in1?" Maka sembah orang itu. “Ya iw.
uanku, baharu datang orang ini. Dari mana datangnya. kami sekaliannya
tiada tahu”. Maka Raja Fatabul-Ard pun bertanya kepada Raja Culan,
“Orang mana kamu ini, dan dari mana datang kamu ke mari ini?" Maka
sahut Raja Culan, “Adapun hamba ini datang dari dalam dunia; hambalah
raja segala manusia; nama hamba Raja Culan”. Maka Raja Fatabul-Ard
pun terlalu amat hairan menengar kata Raja Culan itu, maka [ 15] katanya,
*“Adakah dunia lain daripada dunia kami ini?" Maka sahut Raja Culan,
“Bahawa alam ini terlalu amat banyak, pelbagai jenis banyaknya
dalamnya™.”’ Setelah Raja Fatabul-Ard menengar kata Raja Culan
demikian itu, maka terlagi amat takjub seraya mengucap, “SubhanalLahul
malikul-Jabbar”. Maka oleh Raja Fatabul-Ard akan Raja Culan
“dibawanya nak duduk di atas takhta kerajaan.

~ Adapun Raja Fatabul-Ard ity ada beranak scorang perempuan,
namanya Tuan Puteri Mahtabul-Bahri, terlalu baik parasnya. Maka oleh
Raja Fatabul-Ard akan Raja Culan itu dudukkan baginda dengan
‘anakanda baginda Tuan Puteri Mahtabul-Bahri. Setelah tiga tahun
lamanya Raja Culan duduk dengan Tuan Puteri Mahtabul-Bahri, maka
‘baginda pun beranak tiga orang laki-laki. Setelah Raja Culan melihat
anaknya tiga orang ity maka baginda pun terlalu masyghul, Katanya, “Apa
kesudahian anakku diam di bawah bumi ini? Syahadan apa ada bagai’™
~membawa dia keluar?" Maka Raja Culan pun pergi kepada Raja Fatabul-
Ard, maka kata Raja Culan kepada Raja Fatabul-Ard, “Adapun” jikalau
anak hamba ini besar, hendaklah twan hamba hantarkan ke dunia supaya
lekat kerajaan Raja Iskandar Zulgarnain ity jangan herputusan selama-
lamanya". Maka sahut Raja Fatabul-Ard, “Baiklah".

Hauta maka Raja Culan pun mohonlah kepada Raja Fatabul-Ard
hendak keluar ke dunia. Maka baginda pun bertangis-tangisan dengan
isterinya Tuan Puteri Mahtabul-Bahri. Setelah ia itu maka Raja Fatabul-
Ard menyuruh mengambil seekor kuda semberani yang jantan, Farasul-

;n. * “pelbaga jenis dalamnya”
28 Mungkin juga: “dibagar” W- “dayaku”
79 “kepada Raja Fatabul-Ard, “Adapun', tiada dalan) W
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Bahri namanya, maka diberikannya kepada Raja Culan, Maka naik Raja
Culan ke atas kuda itu, maka oleh kuda itu dibawanyalah Raja Culan itu
keluar dari dalam laut, lalu terhang ke udara. Maka kuda itu pun
berjalanlah di tengah laut itu.

Setclah dilihat oleh segala rakyat Raja Culan itu bahawa yang di atas
Kuda semberani itu ialah Raja Culan, maka ambilnya oleh menteri Raja
Culan seekor kuda betina yang baik maka dibawanya ke tepi pantay
Bantiras.® Setelah kuda semberani Farsul-Bahri itu melihat kuda betina.
maka ia pun naik ke darat, mendekati kuda betina itu; wrunlah Raja Culan
dari atas kuda itu ke darat. Maka kuda semberani itu pun kembalilah ke
dalum laut pulau. Maka titah Raja Culan pada scgala hakim dan utus,
“Hendaklah kamu ini sekaliannya peri perbuatkan aku suatu alamal akan
tanda Kita masuk ke dalam laut ini [16] Ini kehendak hatiku, perbuatan
kekal sehingga Hari kiamat, dan kamu suratkan segala hikayat kita int
supaya diketahuinya din didengarnya oleh segala anak cucu kit yang
kemudian” Segala hakim dan utus menengar titah Raja Culan, maka
dihelahnya oleh segala utus suatu batu, maka disurainyalah oleh segala
mereka ity dengan bahasa Hindustan. Setelah sudah, maka disuruh olch
Raja Culan masukkan berapa arta daripada emas dan perak syahadan
permata dan ratna mutu manikam dan scgala mata benda yang ajaib-ajaib:
Maka titah Raja Culan, “Akhir zaman kelak ada scorang raja daripada
anak cucuku, ialah beroleh arta ini, dan raja itulah kelak menaklukkan
segala negeri yang di bawah angin ini”.

Setelah itu maka Raja Culan pun kembalilah ke benua Keling,
Setelah ke negeri Bija Nagara, maka haginda beristerikun anak Raja
Kudar Syah Jahan, anak Raju Tursi Biradarasy. raja negeri Hindustan
Maka Raja Culan pun kembalilah ke benua Keling. Setelah datang ke
negeri Bija Nagara. maka ia beranak seorang laki-laki, maka dinamal
haginda Adiraja Rama Mudaliar. Maka Raja Culan pun hilanglah. Maka
anakanda baginda Adiraja Rama Mudaliarlah naik raja di negeri Bija
Nagara menggantikan kerajaan ayahanda baginda: datang sekarang
daripada anak cucy baginda Adiraja Rama Mudaliar juga yang ke
Bija Nagara iw. WalLahu a'lami bisssawab wailayhit marji'u walmauab.
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aka tersebutlah perkataan ada sebuah negert di tanah Andalas,
Palembanyg namanya, Demang Lebar Daun nama rajany alnya
ipada anak cucu Raja Syulan juga, Muara Tatang nama sungainya.
Maka di hulu Muara Tatany it ada sebuah sungai. Melayu namanya
Dalam sungai ity ada sebuah bukit, Si Guniang Mahamiru nantanyi.
Maka ada dua orang perempuan balu di sana. Wan®' Empuk dan Wan
Malini namanya, keduanya berhuma di Bukit Si Guntang i, terlalulah
luas humanya itu, syahadan terlalulah jadi padinya, tiada dapat terkatakan
lagi. Setelah terhampirlah masak padinya itu, maka pada satu malam
maka dilihatnya oleh Wan Empuk dan Wan Malini di rumahnya di atas
Bukit Si Guntang i bernyala® seperti api. Maka katn Wan Empuk dan
Wan Malini, “Cahaya apa gerangan itu bernyala? Takut pula serasa
melihat dia”. Maka kata Wan Malini, “Jangan Kita, kalau semala naga
besar [17] itu™ [Wan| Empuk dan Wan Malini pun diamlah dengan
takutnya lagi keduanya tidur.

Setelah hari siang, maka Wan Malini®® pun bangun duripada ndurnya
lalu membasul muka. Maka kata Wan Empuk kepada Wan Malini, "Mar
kita lihat apa yang bernyala cahaya semalamy it Maka kata Wan Malini.
“Marilah”. Maka keduanya pun naiklah ke atas Bukit Si Guntang itu.
maka dilihatnya padinya berbushkan emas dan berdaunkan perak dan
berbatangkan tembaga suasa. Maka Wan Empuk dan Wan Malini pun
melihat hal padinya itu, maka katanya, “Inilah yang kite hihat semalam
itu”. Maka ia pun berjalan ke Bukit Si Guntang i, maka dilihatnya 1anah
nagara bukit it pun menjadi emas. Pada suatu certiera, datang sekarang
pun tanah nagara bukit itu'sepertt warnu cmas rupanya.

Maka dilihatnya oleh Wan Empuk dan Wan Malini di atas tanah itu
menjadi emas itu tiga orang manusia muda-muda, terlalu baik parasnya;

81 “Awin/Ewan Empuk dan Awan/Ewan Malin !

82 Wl hpnyath) W (4): “hemydlalah”

83, W (55): “Jangan kit (ingar-ingar), Kilau gemala nagd besar gerangan ju”

84 Pengeunaan “lagi” untuk “lalu” in1 kerap terdapat dalam naskhah RB bt W sering
mengubah “lagi” menjadi “Halu”
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ketiganya memakai pakaian kerajaan dan memakar makota yang
bertatshkan ratna mutu manikam, ketiganya duduk di atas gajah putih
Maka Wan Empuk dan Wan Malini pun hairan tercengang syahadun
dengan takjubnya melihat rupa orang muda terfalu amat bk parasnys
dun sikapnya, syahadan pakaiannya pun terlalu amat indah-indah: maky
pada hatinya, “Scbab orang muda-muda tiga orang ini gerang padi Kita ini
herbuahkan emas berdaunkan perak dan berbatangkan tembaga suasa dan
tanah bukit ite pun menjadi cmas™. Maka Wan Empuk dan Wan Malini
betanya pada orang muda-muda® tiga orang i “Tuan hamba dari mana
datang? Anak jinkah tuan hamba. atau anak perikah tuan hamba? Karena
kami pun lamalah di sini. tiada kami melihat seorang pun; manusit tindu
datang ke mart; baharulah pada hari ini kami melihat wan” #7 Maka sahut
orang muda-muda tiga orang 1t “Adapun kami in1 bukan danipada
bangsa jin dan peri, Bahawa kami daripada anak cucu Iskandar
Zulgarnain; nasab®™ kami daripada Raja Nusyirwan. raja masyrik
maghrib; pancar kami daripada Raja Sulaiman ‘alayhissalam: nama kami
Bicitram seorang. Paladutani seorang, Nilatanum seorang”. Maka kata
Wan Empuk dan Wan Malini. “Jikalay tuan hamba daripada anak cucu
Raja Iskandar Zulqarnain, apa sebabnya maka tuan hamba datang ke mart
ini?" Maka oleh | 18] orang muda tiga orang ity segala hikayat Iskandar
Zulgarnain beristeri akan anak Raja Kida Hindi dan peri Raja Culan
masuk ke dalam laut it semuanya dihikayatkannya pada Wan Empuk dan
Wan Malini. Maka kata Wan Empuk dan Wan Malini, “Apa alamatnya
(uan hamba itu?” Maka sahut ketiga orang muda-muda itu, “Makots inilah
alamatnya tanda hamba anak cucu R: i Iskandar Zulgarnain, Hel ibuku,
jikalau tuan hamba tiada percaya akan kata hamba ini. itulah tandanya:
sehab hamba jatuh ke mari ini maka padi ibuku berbuahkan emas dan
kan perak dan ber kan tembaga suasa. dan tanah nagara
bukit itu pun menjadi em: W

Muka Wan Empuk dan Wan Malini pun percayalah akan kata anak
raja yang tiga orang itu, maka in pun terlalu amat sukacita. Maka ketiga
anak raja it dibawanya ke rumahn Maka padi itupun dituainyalah
Maka Wan Empuk dan Wan Malini pun menjadi kayalah scbab ia

86 Disini, dieja 1354 (mud-h)

§7 W “Tuan hamba dan mana datang? anak jinksh ataw anak penkaly tuan hamba ini”
Karma kamit pun lamalah di Sini tada kami elihat seorang pun; manusta bada daang
ke inari ini, baharulah pada hari inf kame elihar wan”™

Dieja "nasib == (n:sy-b)’”"

£
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mendapat anak raja itu.

Sebermula dihikayatkan oleh orang yang empunya hikayal ini,
bahawa negeri Palembang itu Palembang yang ada sckarang int inilah,
Dahulu negert itu terlalu besar, schuah negeri di Tanah Andalas tiada
sepertinya. Seielah Raja Palembang yang bernama Demang Lehar Daun
itu menengar khabar Wan Empuk din Wan Malini mendapat anak raja
twrun dari ke udara. maka Demang Lebar Daun pun datanyg ke rumah
Wan Empuk dan Wan Malini mendapatkan raja itu, Maka olch Demang
Lebar Daun ketiga anak raja it dibawanya kembali ke negerinyu

Maka masyhurlah pada segala negeri, bahawa anak cucu Tskandar
Zulgarnain trun dan Bukit Si Guntang Mahamiru sekarang ada di negeri
Palembang. Maka segala raj. 1 daripada segala pihak negeri pun
datanglah mengadap raja itu; maka anak raja yang wha sekali it dijemput
oleh orang Andalas muka dirajakannyalah di Minangkabau, adapun gelar
_baginda itu di atas Kerajoan Sang Sapurba. Kemudian dari itu maka
datang orang Tanjung Pura, maka jemputnya™ anak raja yang (crigah it
dirajakannya di Tanjung Pura. gelar baginda di a kerajaan Sang
Maniaka. Yang bungsu tinggal di Palembang pada Demang |ebar Daun
Maka oleh Demang Lebar Daun anak r: ng bungsu itu dirajakannya
di Palembang, adapun gelar baginda di atas kerajaan Sang Uratama®!.
Maka Demang Lebar Daun trun menjadi Mangkubumi.

Maka ada seckor lembu hidupan Wan Empuk dan Wan Malini, putih
warnanya seperti [19] perak; dengan takdir Allah Ta'ala lembu i pun
muntahkan buih iw keluar scorang manusia. Bat. numanya. Maka ia
berdiri, demikian bunyinya itu. *Aho svasti paduka st maharaja srimat sri
Spst suram bum buji bal pekerma sking krt makt rana muka 1 buana
prsng skrit bna tngk derma rana ayrn ki ran besinggasana ran wikerr
udt rt plauik ssdir diw did perabu di kal muli malk sri derma rajs
permaisuri”, Maka raja itu digelarnya oleh Bal tiu Seri Teri Buana.
Adapun anak cucy Bat itulah asal orang membaca ceritera®? dahulu kala
Maka masyhurlah kerajaan Seri Teri Buana. Maka segala manusia laki-
laki dan perempuan daripada segala pihak negeri pun datanglah mengadap
baginda, sekaliannya dengan persembahnya. Maka oleh Seri Ten Buana

89, Lal€ (heawdora) Barungkali At dibacu “Kadera” yang hermaksud “tandu” aton
“usungal

90, Idifjempurnya
O pLoal e tamy W (s6) Lt
92, W i
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fatang mengadap baginda iy semuanys dinugrahin
persalin. syahadan sekaliannya oleh b ginda yang laki-laki hergelar
Awang dan yang perempuan d enya Daras ilah asal segali
permwangan dan perdarian.

Setelaly Seri Teri Buana distas kerajaan. maka baginda pun hendak
beristeri: barang di mana anak raja-rajs yang baik rupanyi diambil oleh
Iaginda akan anak isteri.” Apabila bevadu dengan bagindi pada malam.
setelaly pagi hart dilibainya wan putert it kedal oleh sehab tubuhnya
dijamah oleh baginda it apabily Kedul jugan ditinggalkan bagind
Kurang esitempat puluh yang sudah demikian i,

Sebermula diklabarkan orang Demang Lebar Daun ada seorang
anaknya perempuan terkilu baik parasnya. tida berbagan pada zaman itu,
Tuan Puteri Wan Sendari namanya. Mak dipinta™ oleh Seri Teri Buana
padu Demang Lehar Daun hendak diperisterinya oleh baginda, Maka
sembalt Demang Lebar Daun. “Jikalu sk patik wanku pakii. nescaya
Kedal s tetapi jikalau tuanku mabu akan anak patik itu mahulah Duli
Vi Dipertuan berwaad dengan patik. maka patik persembahkan anak
patik ke bawah Duli Yang Dipertuan”. Adapun Demang Lebar Daunlah
vang empunya babasa “Yang Dipertuan” dan Spatik”. Maka tiah Seri Teri
Buana, “Apa janii vang dikehendaki oleh bapaku itu?™ Muka sembah
Demang Lebar Daun. “Tuanku. segala anuk cucu patik sedia ukan jadi
Bebaluly ke bawah Duli Yang Dipertuan; hendaklah ju diperbaiki aleh
anak cucn tuan hambag syahadan jikalau ia berdosa, sebesar-hesar
dosanyi [20] sekalipun, Jangan i difadihatkan dan dinista dengan kata
vang jahat-jahat: jikalau hesar dosunya dibunuty, itupun jikalau patat pada
Tk sy

Muka titah baginda. “Kahullah hamba
Lebar Daun, “lanji yang mana (i
Buana, “Hendaklah pada akhie zaman kelak anak cueu bupa
durhika pada anak cucu hamba, Jikalau i zatim dan jahat pekertin
sekalipun™ Maka sembuly Doy

Akan janji bapa hamba?".
S Muka tiah Seri Teri
n

e

un
v

Lehar Daun, “Baiklah wanku. tetapi

D Wil hagind sk isten™
01 W gy’
95 WMkt bagin
<atu i’ pada Bipa b’ Mk sembily Der X
o, k™ Datait maskhald KIE s sehwinagniyi beriudes begani: “Hendaklah pisda akbit
Janan Kol anak cuen bapa gugan duiaka dn padianak e hianba jikata
i i bt pekestimya sekdipnn” Besir Keninghinatinya pensabn el terkip

bl perkatian i W
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jikalau anak cucu tuanku dahulu mengubahkan dia. anak cucu patk pun
mengubahkan dia”. Maka titah Seri Teri Buana, “Baikluh. kabullah
hamba akan wa'ad itu”. Maka keduanya pun hersumpal puhanlah,
barang siapa mengubahkan perjanjiannya itu dibalik Allah Subhanahu wa
Ta‘ala bumbungan rumahnya ke bawah, kaki tiangnya ke atas. lulah
sebabnya maka dinugerah akan Allah Subhanahu wa Taala kepada segala
raja-raja Melayu, tinda penah™ memberi aib pada segala hamba Melayu:
jikalau sebagai mana sckalipun besar dosan tada ditkatnya dan
digantungnya dan difadihatkannya dengan Kata ahat. Jikalau ada
seorang raja memberi aib, itu alamat negeri akan dibinasakan Allah
Subhanahu wa Ta'ala, Syahadan segala hamba Melayu pun dinugrahakan
Allah Subhanahu wa Ta‘ala tiada penuh durhaka dan memalingkan
mukanya kepada rajanya, jikalau jahat sckalipun pekertinya dan aniaya
sekalipun.

Setelah sudah berwa'ad dan herteguh-tegubian janji, maka wan puteri
anak Demang Lehar Daun yang hernama Wan Sendari itu pun
dipersembahkan oleh Demang Lebar Daun ke bawah duli Seri Teri
Buana. Maka Seri Teri Buana pun kahawinlah dengan (uan puteri anak
Demang Lebar Daun itu. Setelah hari malam, maka baginda pun
beradulah dengan twan puteri: setelah hari siang, maka dilihat oleh Seri
Teri Buana n twan putert Wan Sendari tiada kedal, maka terlalu suka
baginda, maka baginda pun menyuruh memberi tahu Demang Lebar
Daun. [Demang Lebar Daun| pun segera datang, maka dilihat Demang
Lebar Daun anaknya selamat, suatu pun tiada berbahaya miakit i pun
terlalu sukacita melihat anaknya itu selamat. tiadi berbahay

Maka Demang Lebar Daun itu pun berlengkap hendak mandi-
memandikan Seri Teri Buana. Maka ia menyuruh berbuat panca persada
tujuh pangkat lima”. Setelah sudah. maka Demang Lebar Daun pun
memulai pekerjaan akan herjaga-jaga itu. empat puluh hari empat pulub
malam, makan minum bersuka-sukaan dengan segala raja-raja dan
perdana menteri, sida-sida, [21] bentara, hulubulang, dan segala raky:;
sekalian; dan bunyi bunyianiah seperti guruh bunyinya lagi berjaga ttu.
Maka beberapa kuda dan lembu dan kambing biri-hirt disembelih orang.
Maka kerak taman® itu pun bertimbunan seperti bukit: bermula air didih
-

96, az
97. W (S8): “Maka Demang Lebat Diun itu pun berlengkap hendak memandikan Sen Ten

Buana. Mak 1 menyuruli berbuat panca persada wjuh pangks, lima (kemuneaknya,

terfalu indah-indah peshustannya, Bat menukanginya ™
9. L (ta-mn) W nasi

ang
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pun bagai lautan dan kepala kerbuu lembu upama pulay

Setelah genap empat puluh hart empat puluh malam. air mandi pun
diarak oranglat dengan segaly bunyi-bunyian Bermula hekas air mandi
ju sekaliannya cmis hepermats, Ma Seri Teri Buana dua laki isteri
dengan Tuan Puteri Wan Sendari pun beraraklah wjuh kali herkuliling
panca persada ity, maka baginda Jaki isteri pun mandilah di seri panca
persada it dimandikan oleh Bat. Setelah sudah mandi maka Seri Tert
Buana pun hersalin kain tetp tubult lagi memakai berkain dar pet
Darmani. dan Tuan Puteri Wan Seadari berkain berdimani: keduanys
memukar selengkap pakaian kerajaan lalu duduk Keduanya laki isweri di
afas peterana singgahsani yang keemusan. Maku nasi adap-adap pun
dinrak oranglah. maka baginda dua Iaki dsteri pun santapluh laki isteri
Setelih sudah santap, maka sis yakni panca upacara pun di wrak oranglah,
aka Bat membubuh panci upacarady hulu e dua laki isteri. Maka Sert
Ter Buana pun beranghatlal membert anugerah persalin akan seg
orang besar-besar baginda. Setelah it maky Seri Terl Buana pun
Berangkatlah masuk, Maka segala yang meng ip pun masing-masing
Kembalilah ke rumahnya

Hatta berapa lymanya Seri Teri Buana diam di Palembang. maka
berkirackira hendak melihar laut. Maka Seri Teri Buana menyuruh
memanzeil Demang Lebar Daun: [ia] pun segera datang mengadap. Maka
Litah Sert Tert Buana pada Demang Lebar Daun, 1 bapa hamba
Karema Bamba ini hendak berangkat ke laut, hendak mencari tenmpid yang
haik hendak beta petbuntkan negeri™. Maka sembah Demang Lebar Daun,
“Daiklah twanky, jikelau Yang Diperiuan berangkat. patik mengirimgkan,
Karena patik tiada dapat hereerai dengan duli tuanku”. Maka titah Seri
Teri Buana, “Jika demikian, haiklah bapa, berlengkaplah bapa”. Maka
Demang Lebar Daun pun menyembali lalu keluar mengerahkan orang
Leluar berlengkap. Setelah sudah lengkap. maka alely Demang Lebar
Daun saudaranya yang muda dionggalkannya di negeni Palembang. Maka
Kuta Demang Lehar Daun pa udaranya itu. “Tinggallah wan
menyelenggarakan negeri ini, karena lamba hendak pergi-dengin Yang
Dipertuan: [22] barang ke mana pergi baginda hamba [ ikut]”. Maka sahut
saud ya, “Batklah, yang mana Fata twan, [tada] hamba laluilah™

Setelah itu maka Seri Tert Buana pun berangkatlah, kenaikan by pindi
Jancing pemujangan, lancang perak Maka Demang Lebar Daun dan
segala perdana mentert, hulubalung. 1
Maka rupa perahu itu pun tertatu hanyak, tiada terbilang lagi:

Apa s

o

ing-masing dengan kenaikannya.

fupa
tiangnys sepert pohon Kayu, rupa tunggul dan panjipanji sepertt awian
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berarak. rupa payung segala raja-raja seperti mega: maka tumpatlah
rupanya laut itu daripada kebanyakan perahu orang yang mengiringkan
Seri Teri Buana,

Setelah keluar dart Kuala Palembang, menyeberang ke Selat Sepat,
dari Selat Sepat lalu ke Selat Sambar. Setelah keluar, maka kedengaranlah
khabarnya ke Bintan mengatakan, “Raja dari Bukit Si Guntang,
bangsanya daripada Raja Iskandar Zulqarnain itu datang: sekarang ada di
Selat Sambar™,

Adapun akan Bintan itu [rajanya] perempuan, Wan Seri Bini”
namanya, pada satu riwayal Permaisun Sukidar Syah namanya, baginda
pun raja besar, lagi pada zaman it ialah yang pergi ke benua Syam.
Permaisuri Sakidar Syahlah yang pertama nobat. maka diturut oleh raja-
raja yang lain. Setelah baginda menengar khabar itu. maka baginda pun
menitahkan perdana menteri yang bernama Indera Bupala!® dan Aria
Bupala |menjemput] Seri Teri Buana, Tatkala itu kelengkapan Bintan
empat ratus banyaknya. Maka titah Wan Seri Bini pada Indera Bupala,
“Jikalau raja itu tua, katakan “Adinda empunya sembah’, dan jikalau ia
muda, katakan ‘Bonda empunya salam™

Maka Indera Bupala dan Aria Bupala pun pergilah: dari Tanjung
Rungas datang ke Selat Sambar tiada berputusan lagi rupa perahu orang
yang menjemput itu. Setelah bertemu dengan Seri Teri Buana, maka
dilihatnya oleh Indera Bupala dan Aria Bupala akan raja it terlalu muda;
maka sembah Indera Bupala dan Aria Bupala, "Bonda empunya salam,
dijemput oleh bonda tuanku”. Maka Seri Teri Buana pun berangkatlah ke
Bintan lalu masuk ke dalam pada Wan Seri Bini namanya.'®" Adapun
yang kasad Wan Seri Bini hendak diambilnya akan suami. Setelah
dilihatnya muda, maka diambil oleh baginda akan anaknya, terlalu kasih
Wan Seri Bini akan raja iy, maka dinobatkan di Benan akan gant
baginda.

Hatta beberapa lamanya, pada suatu hari Seri Teri Buana mohon
hendak pergi beramai-ramaian ke Tanjung Bemayan'0, pergi memohon
kepada Wan Seri Bini.|0%|23] “Apa kerja anak kita pergi bermain ke
Bintan? Tiadakah rusa pelanduk dengan kandangnya? Tiadakah kijang
wkumngannyw Tiadakah ikan dalam kolam? Dan segala

99. W [59): “Benian” Ejuan sehenar e (hoy-n-y),
100, 554 (“bew-ge1"). W2 Bopal

101 W2 falu masuk ke dalam negert

102, 52 (bemea-y-n): Selepay ini dieia: 0% (b-m-y-n)
103, W (60) menambah, “maks fitah bonda baginda®™
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bu ada i taman

huah-buahan dan hun ¢
Mengapatah maka anak kit hendak bernin jauh?”, Maka kuta Sent Teri
Buana, “Jikalau titda het dilepaskan oleh hondiy duduk pun mati, berdiri
pun mati. serba man kematian”. Maka kita Wan Seri Bini. “Daripada
anatk Kita akan mati, batk anuk Kita pergi™, Maka baginda pun menyuruh
Kap pada Indera Bupala dan Aria Bupala.

Sah sudaly lengkap, maka Seri Tert Buana pun herangkatlah
dengan raja perempuan. Segila lancang Kenaikun baginda: pilang
peraduan, jorong pehujangan. bidar kekayuhan. serejang penanggd
jeruntum penjalaan, terentang persendian. Makit tupa perahu orang
inukan tada berhilang Lugi.

Setelih datang ke Bemay
maka faj perempuan wurunlal dengan segaly bim orangkaya-kaya

i pUn semuany

van maka haginda pun uranlal bermain ke

ity

main termasya di pasir itw, mengambil karang-karangzan Maka raju

perempuan turunlah duduk di-hawal pohon pandan diadap bini segala
aya-kaya; maka baginda pun terlalu suka melibat kelakuan diyang-
dayang hermain ity pada kehendaknyas ada yang meig mbil siput, ada
mbil bunga hakau dikarangn
vilng meng ada yang pergi
mengambil buah pisang dircbusnya. ada yang mengambil daun butun, ada
yang mengambil hunga karang dipermamnya, ada yang mengambil lawh
rdikerabunya. Maka terlalulah
sukacita segaki dayang-dayang 1 henmam, masing-masin pada lakunyi,
Adapun Seri Teri Buana dengan seeala Jaki-laki perburu. maka
Lerlalulah banyak beroleh perburuan. Hata maka lalu seekor rusa dari
faddapan Seri Tert Buana, maka ditikam olch baginda dengan lembing
ke helukanenya, makacrusa i pan L. Maka diperambat oleh Seri Teri
Buana. Uitikammya sekali lagr kena belakangnya, mitha rusi it pun

it ada

1 baradi, adu v

VANE Meng; o

bl teruntam diperbuatnya sunting

dipincuknya. ada yang mengumbil ag

pusukny i terts, mitkin s pun tadiy beroleh lari lagi faly mati. Maka

Sert Teri Buana
1, maka Seri Teri Buana [24] ik ke
baginda memundang ke seberany Maka dililiat oleh baginda tnaky
seherang it pasivnya terlalu putih sepert Kain bk menakar. maky

pun datang kepada sebuah baty terlalu besar dengan
was baw ! maka

nggm

1 Dalu naskhah RY hahugian ini sehenanyy Beruilis hesstie “Maka Serr Tees Buana,
i bt . anhad B vnemning pun das kepadssehiah b gl
ke Ser Tern Huafia vtk ke atis W an Inbsaiit corgoh
awssalm etap vdak mennadans
Ser Ten Buana serieniangnya telal nenaki

vang disehabhan ol peagalin tebing
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baginda bertanya kepada Indera Bupala, “Pasir mana yang kelihatan it?
Tanah mana?” Maka sembah Indera Bupala, “Ttulah. tuanku, tanah
Temasik namanya™. Maka titah Seri Teri Buana, “Mari kita perai'’S ke
sama”. Maka sembah Indera Bupala, “Mana titah tanku. patik junjung”.
Maka Seri Teri Buana pun naik ke perahu lalu menycherang.

Setelah datang ke tengab laut, maka ribut pun wrunlah, kenatkan i
pun keairan, maka diperumbakan orang tada timba'® lags, Maka disuruh
penghulu kenaikan membuang, maka beberapa arta ying dibuany tiada
juga tertimba lagi. Maka kenaikan itu pun hampirlah ke Teluk Belanga
Maka sembah penghuly kenatkan kepada Seri Teri Buana, “Tuanku.
kepada bicara patik. kalau sebab makota kudrat ini juga gerangan maka
kenaikan itu tiada timbul, karena segala arta dalam perahu i teluh
habislah sudah dibuangkan. Jikalau makots ini tiada dibuangkan, uadalah
kenaikan ini terbelakan lagi oleh patik semua”. Maka titah Seri Teri
Buana, “Jikalau demikian, buangkanlah makora ini!™ Maka
dibuangkanlah makota 1tu. Hata maka ribur pun teduhlal. dan kenaikan
itu pun timbullah. maka didayungkan orangluh ke darat. Setelah sampai
ke tepi maka kenaikan it pun dikepilkan oranglah, maka Seri Teri Buana
pun naiklah ke pasir dengan segala rakyatnya bermain, mengambil
karang-karangan, lalu baginda berjalan ke darat bermain ke padang di
kuala Temasik i,

Maka dilihat oleh scgula mereka itu seekor binatang maha tangkas
lakunya, merah warnanya whuhnya, hitam kepalanya. dan putih dadanya:
sikapnya terlalu pantas dan perkasa; besarnya besar sedikit daripada
kambing randuk: setelah ia melihat orang banyak. maka ia berjulan. lalu
lenyap. Maka Seri Teri Buana pun bertanya pada segala orang 2
sertanya, maka seorang pun tiada tahu, Maki sembah Demang Lebar
Daun. "Tumlku ada patik menengar dahulu kala. singa juga yang
- pada bicara patik. singalah gerangan iu”. Muka

titah Seri Teri Buana pada Indera Bupala, “Pergilah tan hamba kembali.
Katakan kepada baginda,'"7 kita sckarang tadalah kit kembali: jikalau
ada kasih bonda akan kita, beriluh kita rukyat dan gagah kuda, kit hendak
berbuat negeri di Temasik ini”. Maka Indeta Bupala pun kembalilah.

Setelah datang ke Bintan, maka Indera Bupala pun masuklah
mengadap Wan Seri Teri Bini. Maka segala kata'™ Seri Teri Buana ity
w;«u dipersembahkannya kepada Wan Seri [25] Bini. Maka kata

105, $3 (pry) Wi perei”

106, [ter]timba

107, W (613 “hondi”
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Wan Seri Bini, “Baik. yang mana kehendak anak kita, tiada kita lalui™
Maka dihantari baginda rakyat dan gajah kuda tiada tepermenai lagi
banyaknya. Maka Seri Teri Buana pun berbuat negenilah di Temasik.
maka dinamai baginda Singapura. Setelah berapa lamanya Seri Ten
Buana diam di Singapura, maka beranak dengan tuan puteri angk Demang
Lebar Daun, Sendari i, dua orang laki-laki, maka keduanya anak raja

Adapun akan Wan Seri Bini telah hilanglah. Maka ada cucu baginda
dua orang. keduanya perempuan, Maka keduanya anak raja itu
didudukkan dengan kedua cucu raja Bintan . Setclah genaplah umur
baginda di atas kerajaan kurang dua lima puluh tahun, maka daanglah
peredaran dunia, maka Seri Teri Buana dan Demang Lebar Daun pun
mangkatlah; maka ditanamkan oranglah di bukit Singapura it Maka
anak indera?? baginda yang tuha itulah dirajakan menggantikan ayahanda
baginda, adapun gelar baginda di atas kerajaan, Paduka Seri Pikrama
Wira. [Maka Tun Perpauh Permuka Berjajar]''? jadi Benduhara Apabila
Paduka Seri Pikrama Wira tiada keluar, maka Tun Perpatth Permuka
Berjajarfah'! duduk diadap orang banyak di balii akan gant Paduka Seri
Pikrama Wira. Bermula jikalau Tun Perpatih Permuka Berjajarlah duduk
di balai, jikalau anak raje-raja datang, tiada dituruninya, melainkan andk
raja yang akan ganti kerajaan maka dituruninya: Jikalay Tun Pe rpatih
Permuka Berjajar masuk mengadap, pada tempatnya duduk it dibentangi
permadani; || a raja xml.xh masuk, maka ia pulang. segala orang besar-
besar dan ¢ ya pergi akan Tun Perpatih
Permuka Bcr]aur kmlhdll ku rumahnya

Adapun akan Demang Lebar Daun pun ada scorang anaknya laki-laki
dijudikan oleh Paduka Seri Pikrama Wira dijadikan Perdana Menteri,
gelarnya, Tun Perpatih Permuka Sckalar, duduk bertimhatan dengan
Bendahara gelarnya Tun Jana Buga Dendang, diadap Penghulu Bendahar
Temenggung gelarnya Tun Jana Putera Yula: di bawah Temenggung,
hulubalang besar-besar gelarnya Tun Tempurung Gemeratukan. Sudah
itu, maka segala perdana menteri Jan orangkaya-kaya dan segala ceteria
1-sida bentara hulubalang dengan adatnya pada 2aman it permat kala,
Hatia Paduka Seri Pikrama Wira pun beranak scorang laki-laki,
disebut orang, Raja Muda, Negeri Singapura pun besarlah. maka segala
dagang pun berkampunglah terlalu ramai, maka masyhurlah kebesarannya
itu pada segala alam. WalLahu a‘lamu bissawab. [26]

1089, 5t 3 uen-geaen-dan), W anakanda”
10 Tambahan seperti yang dilakukan W
111 Ditulis: “Tun/Tuan Pateri Patib Permuka Berjajarlah”
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aka tersebutlah perkataan Batara Majapahit

éﬁk&mduman Maka baginda beristerikan anak Raja di yung Pura
@ity raja dari Bukit Si Guntang itu. [maka beroleh anak| dua orang laki-
laki, yang tuha dirajakan baginda di Majapahit." Adupun akan Raja
Majapahit itu daripada anak cucu cieit Puteri Semagangerat,” disebut
orang Batara Majapahit, terlalu sekal hesar Kerajaannya baginda, scgala
raja-raja lurah Jawa itu semuanya (akluk kepada baginda, segala raja-raja
Pustara’ pun sudah? setengah takluk kepada baginda.

Setelah Batara Majapahit menengar Singapura negeri besar, rajanya
tiada sembah kepada baginda, maku Batara Mdlﬂ.]‘l:lhll pun terlalu amarah.
Maka baginda pun yuruh utusan ke S Kisnya sekeping
tatal tjuh depa panjangnya, ditarah tiada putus., \mlmd.m nipis seperti
kertas. digulungnya seperti laku subang. Maka utusan Batara Mujapahit
pun pergilah hertayar ke Singapura. Berapa fama di jalan maka sampai ke
Singapura, maka suruh jemput oleh Raja Paduka Seri Pikramu Wira,
Maka utusan Majapahit it pun naik mengadap Paduka Seri Pikrama Wira
itu berpersembahkan surat dan bingkis itu. Maka surat itu pun dibaca
Paduka Seri Pikrama Wira, demikian bunyinya, “Libatlah oleh Paduka
Seri Pikrama Wira adinda, pandai utus Jaws®, Adakah di Singapura utus
yang pandai demikian ini?” Maka dibuka oleh Paduka Seri Pikrama Wira,
maka dilihatnya tatal bergulung seperti subang, maka baginda pun
tersenyum karena tahu baginda akan ibarat kehendak® Batara Majapahit
itu. Titah Paduka Seri Pikrama Wira, “Dipertiadakannya laki-laki kit
oleh Bataru Majapalhit maka kita dikiriminya subang”. Maka sciibaly

W (62): "Maka baginda beranak dengan anak raja di Tanjung Pura ity Raja dace
Bukit i Gun\mg dun orang laki-aki, yang tua dirajukan baginds di Majapahis

2. Digja. mengengir). W Semaningral”

3. Dieja, ,L_.,.v( peweset-a-r ). Womenganggapnya sebagar berimaksud “Nusantdra’”
4. Tiada dalam W

5

Digja s> -h') W (63) mengalib-talis ayat i menpads: “Lihadah oleh paduka
adinda pandai uias orang Juwa”
6. Dicja € +nl (ayerhkobond’)
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utusan itu ke bawah duli Paduka Seri Pikrama Wi Y Tuhanku!?
Bukan demikian kehendak paduka kekanda. Akan titah paduka kekanda:
adukah di bawah Duli Paduka sang ulun orang yang pandai menarah
demikian?”

Setelah Padika Seri Pikrama Wira menengar sembah utusan it
maka titah baginda. “"Lehih daripada ini pun ada orang yang pandai
kepada kita". Muka Paduka Seri Pikrama Wira pun menyuruh memangeil
scorang karangan, Sang Bintan. Sctelab karangan itu datang maka disuruh
baginda ambil seorang budak, maka dititahkan oleh Paduka Seri Pikrama
Wira karangan itu menarah rambut budak itu di hadapan utusan i, Maka
oleh karangan itu ditarahnyalah kepala l\dn.lk kanak itu: maka [27] budak
itu pun gis, kepalanya d k ya, dalam demikian
itu pun ditarahnya juga oleh karangan iy, <aat ity Juga® habis rambutnya.
seperti dicukur. Maka utusan Jawa ity pun haitanksh melihat dia. Maka
titah Seri Pirama Wira. “Utusan, lihatlah pandainya orang kit sedang
kepala budak lagi boleh ditarahnya, menarah tatal demikian ini hisab apa
kepadanya? Bawalah beliung? ini ke Majapahit, persembahkan kepada
saudaraku’. Maka utusan Jawa iw pun hairanlah melihat dia, ' Maka
utusan ity pun mohonlah kembali, maka beliung ditacahkan karangan
pada kepala budak it pun dibingkiskan ke Jawa, Maka anjong ! utusan
itu pun berlayarlah dari Singapura.

Setelah beberapa hari lamanya di jalan, sampailah ia ke Jawa Maka
utusan ity pun naiklah fa mengadap Batara Majapahit i, maka
dipersembahkannya surat dan kiriman Raja Singapura i, Maka
peri hal karangan menarah kepala budak itu dan titah Paduka Seri
Pikrama Wira itu semuanya dipersembahkannya kepada Batara
Majapahit, Maka Batara pun terlalu amat marih menengar sembah utusan
itu, maka titah baginda, “*Adapun ibaratnya kehendak Raja Singapura itu:
jikalau Kita datang ke sana demikianlah kupnln Kita ditarahnya seperti
kepala budak itu”. Maka Batara Majay hkan ny

7 S (hon-kow). Mungkin ini keshlapan penyalin Mungkin juga tidak. W tuanku

Saat ity juga” dirulis dengan berbigai-bagai cara, umuninya secars nngkas
Tulisannya bahkan lebih ringkas selepas ini. Ini mungkin kerona ungkapan mn i
bagi penulispenyalin atay kerana kekelirwan penyalin

9. Dieja S (hey-Lng). Innatmpaknya sutu kesilapan: Selepas 1m v dicgs
ihiley-nig)

i fiada dalam W

{tanijong). Jong. Kadangkali dicio: - 21 jong) (a-j-ng)

10,
"
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berlengkap peraliu akan menyerang Singapuri, seratus buah jong, dan lain
daripada it miclimtang dan kelulus. jongkong, cerueup, fiada terka n'2
Tagi. Makadititalikan Batara Majapahit searang | langnya yang besar
akan panglimanya, maka i pun berlayarlah ke Singapura.

Berapa famanya dijalan, sampailuh ke Singapura, Maka segala rakyat
Jawa it pun seouanya natk ke daran lalu perparang dengan orang
Singapura, maka terlalu vamans genierencing bunyinya segala senjati,
terlalu azmat’® bunyi tempik sorak segaly hulubalang; jug kedengsran
guruhs bunyi sorak tempik segali takyat iu tada sangka bunyi Jogi
bunyinyi: daripadic kedua pihak itupan banyaklah mati; darah pun
banyaklah terwmpaly ke bumi ' Setelah hari petang, maka segala rakyut
Jawa itu pun semuanya undurlah naik ke perahu, Adapun perkataan
Singapura berparang dengan Jawa i terlalu amat lanjul perkataannya.
ji i femulah segaliv orang yang menengar dia;
sebab itilith maka Kami s mparkan karena perkataan berlambat amat
lanjut i uada gemarnt bagi seg ang berakal, Sewelahy Singapura (28]
tiada alah oleh Jawa, maka segala Jawa st pun semuanya kembabiluh ke
Majapatut.

tertsalbiban™
13 \\w(m il
4. CieenCen by s
ll-||1;| sangha hunyt lagi dar
Banyak Ll ermpal be )

et el aliniat by forpib et hulubitang.
Keduar bk akgar i puss by b i, dagal pun
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Culan. iaiw raja di negeri Bija Nagara. beranak seorang laki-laki.
ibuga Rama Mudaliar namanya. Setelah Adiraja Rama Mudaliar sudah
mati, maka anakanda baginda Jambuga Rama Mudaliarlah kerajaan, maka
baginda beranak seorang perempuan, Tuan Puteri Tala Pancadi'*
namanya, terlalu amat baik parasnya, Maka masyhurlah i pada segala
negeri. dan beherapa segala raja-raja meminang dia tiada diberikannya
oleh Raja Jambuga Mudaliar, katanya, “Bukan daripada kufu daku'®".
hadan ke Singapura k Tah peri baik paras tuan putert
anak mn benua Keling itu. Maka Pddukn Seri Pikrama Wira menitahkan
Maha Indera Bupala'? utusan ke benua Keling meminang Tuan Puteri
Tala Pancadi, anak raja benua Keling i, akan anakanda baginda Raja
Muda. Maha Indera Bupala pun berlayarlah ke benua Keling, ada berapa
buah kapal sertanya. Setelah ke negeri Bija Nagara, maka disuruh jemput
oleh Kerama'® Mudaliar surat dan bingkis itu lalu diarak terlalulah
mulianya
Setelah surat itu sudah dibaca syahadan maka diketabuilah crtinya.
maka Raja Jambuga Rama Mudaliar pun terlalu sukacita. Maka titah Raja
Jambuga Rama Mudaliar pada Maha Indera Bupala, “Berkenanlah!?
kepada kita akan kehendak saudara Kita itu, tetapi janganlah saudara kita
bersusah menyuruhkan anakanda ke mari, biarlah kita mengantarkan anak
kita ke Singapura”. Setelah itu maka Maha Indera Bupala pun
memohonlah kembali. Maka Raja Jambuga Rama Mudaliar pun memberi
surat dan kiiman kepada raja Singapura, maka Maha Indera Bupala pun

émnku terschutlah perkataan Adiraja Rama Mudaliar, anak Raja
i

15 g el penecidey). W 64): “Talar Pucadi™

16, g (kfd-kw) Kepadaku? W1 hangsiku”

17 &Bsgs (b-how-pd) Selepas ini sekali dicja S5 th-hew-p-1) dan lebih kerap dieja
B (hw-plg-l) W Bopal

15 LS (keram)

190 =€ (berkon-td-h), I barangkali salah ¢jaan. dan barangkah juga hetul ==

(ken-1) boleh dibaca “konta” yang bermaksud “hersetup” atsu “menerima’” W

“berkenan’”
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berlayarlah dari benua Keling. Berapa lamanya di jalan, maka sampailah
ia ke Singapura. maka disuruh Paduka Seri Pikrama Wira arak surat i
seperti adat segala raja-raja besar-besar. Setelah sampailah ke balai rong,
maka surat itu pun disambut olch bentara maka dipersembahkan kepada
‘Paduka Seri Pikrama Wira, maka surat itu pun disuruh dibaca oleh
baginda. Setelah diketahui®, baginda pun terlalu sukacita. Maka Maha
Indera Bupala [29] pun berdatang sembah menyampaikan pesan Raja
Jambuga Rama Mudaliar. maka bertambah sukacita hati Paduka Seri
Pikrama Wira menengar dia.

Hatta datanglsh kepada musim suatu lagi, maka Raja Jambuga Rama
Mudaliar pun menyuruhkan orang berlengkap akan kapal, Setelah sudah
lengkap, maka anakanda baginda pun, Tuan Puteri Tala Pancadi itupun,
disuruh baginda hantarkan pada seorang hulubalang. Maka Tuan Puteri
Tala Pancadi pun naik ke kapal dengan lima ratus orang, pergi dengan
segala®! perwaranya. Maka hulubalang itu pun berlayarlah membawa
Tuan Puteri Tala Pancadi itu, ada berapa huah kapal sertanya, lain
daripadanya semuanya sambuk dan hatil.**

Setelah sampai ke Singapura, maka dihalu-halukan oleh Paduka Seri
Pikrama Wira had Tanjung Burus, maka dengan seribu kemuliaan dan
kebesaran. Setelah sampai ke Singapura, maka Seri Pikrama Wira pun
memulai berjaga-jaga akan mengawinkan anakanda baginda dengan tuan
puteri anak raja benua Keling itu. tiga bulun lamanya berjaga-jaga. Maka
Raja Pikrama Wira pun mengawinkan anakanda baginda Tala Pancadi
itu® Setelah sudah kahawin, maka hulubalang Keling itu pun mohonlah
kembali. Maka Paduka Seri Pikarama Wira pun memberi surat dan
kiriman akan Raja Keling itu. maka utusan it pun kembalilah ke benua
Keling.

Hatta berapa lamanya, umur Paduka Seni Pikrama Wira pun genaplah
kepada lima helas tahun di atas kerajaan, maka datanglah peredaran
dunia, maka Paduka Seri Pikrama Wira pun mangkatlah. Maka anakanda
baginda Raja Mudalah kerajaan menggantikan paduka ayahanda. gelar
baginda di atas kerajaan baginda Seri Rana Wikrama,2* Maka baginda
beranak dengan? Tuan Puteri Tala Pancadi, anak raja benua Keling itu,

20, W “Setelah diketahui baginda eninya”

21, “orang, pergi dengan segala” tiada datam W

22 W65y ada beragia buah kapal sertanya laif daripadi sambuk dan batil”
23, W: “Maka Raja Pikrama Wira pun mengahwinkan wan putent Talai Pyeuds itu™
2 SE (weygkrm) W Wikerma®

25 Dieja bls (d-an”y
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dua orang, scorang laki-laki seorang perempuun, yang laki-laki itu
Dema® Raja namanya. Adapun Tun Perpatih Permuka Berjajar’? pun
sudah mati; anaknya pula menjadi Bendahara, gelarnya Tun Perpatih
Tulus. Maka Tun Perpatih Tulus beranak dua orang, seorang laki-laki,
seorang perempuan, yang perempuan itu Dema® Puteri namanya.*’ [30]
Maka oleh baginda Seri Rana® Wikrama didudukkan dengan anakanda
baginda Dema Raja.’! Maka anak Tun Perpatib Tulus laki-Taki itu
didudukkan baginda dengan anakanda yang perempuan.

Adupun akan baginda Seri Rana Wikrama ada scorang hulubalal
baginda terlalu gagah, Badang namanya. Akd Badang itu asalnya dari
benua Sayung, hamba orang Sayung. nentiasa disuruh oleh wannya
menebas rimba. Maka sekali persetua ia menahan lukah di Sungai
Besisik, maka dicepuknya? lukahnya ity dilihatnya ampar,™ satu pun
tiada isinya, tetapi sisik ikan dan twlang ikan itu ada pada lukahnya it
nentiasa hari demikian juga. Maka sisik ikan it dibuangkannya pada
sungai nu. sehab itulah sungai i dinamai Besisik. Maka fikir Badang
dalam hatinya, “Apa juga makan ikan pada lukah ini? Baik kuintaikan
supaya aku ketahui apa yang makan dia iw”, Seiclah denukian fiki
pada satu hari dihintaikannya oleh Badang di balik redang M. maka
dilihatnya hantu datang makan ikan yang di dalam [ukal i, matanya
merah bagai api. rambutnya seperti Taga. jangguinya datang ke pusat.
Maka oleh Badang maka diambilnya parangnya. diberani-herantkannya
dirinya, maka diusirnya hantu itu lalu ditangkapnya janggutnya. maka
kata Badang, “Engkau netiasa makan ikanku. Sekali ini matilah engkau
olehku!™, Setelah hantu itu menengar kata Badang, mak kut terkiar-
Kiar®® meronta hendak berlepas dirinya dari tangan Badang. tiada beroleh,

1

6. WeDam”

27 Ditilis: “Tuan Puteri Perpatth Permuk Berjar'. W. Tun Perpatih Muka Berjijas

2 Diej

2 Tuga avar dari “Maka baginda beranah dengan Tuan Puteri Tala Pancadi~ hingza

fema Pteri namanya” i dilang dengan perubahan kevil selepas ini, Nyaalah it

Kesilapan menutis/menyatin, Ulingan inl ditiadik

30, Ditlis, “Raga®

31 W Damar Raja”

12, Lihat jugs B (221, ¢ 813 Barangkali bholeh juga dibaci “dicenunenya” W
“dicapaknyit”

o (i) G sini tetapi selepas int diega ¢3 (s

33 Aal aemeper), W66): “hampa”

3B 21 82 W tndin

35 Tulisan amat kabur di s
i

1 Wy mengugakkan Urerkerar-ketar s B (¢ 83) “kerkermanar
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Maka kata hantu itu, “Janganlah aku kau bunuh™; barang apa
ehendakmu kuberi. Jikalaw engkau hendakkan kaya atau hendakkan
ah berani atau hendakkan halimunan. nescaya kuberi, lamun jangan
kau bunuh”. Maka fikir Badang pada hatinya. “Jika kukehendakkan
aya, nescaya tuanku juga beroleh dia; jrkalau aku hendakkao halimunan
nescaya mati dibunuh orang juga; jikalau demikian, hatklah aku minta
gah dan kuat supaya aku kual mengerjakan kerjs wanku®

Setelah demikian, maka kata Badang pada haniu itu, “Beriluh aku
ah dan kuat supaya segala Kayu yang besar-besar i kubantunkan juga
patah, dan segala kayu yang sepemefuk dua pemeluk itu pun dengan
belah tanganku juga kubantunkan™, Maka kata hant itu, “Baiklah,
kalau engkau hendakkan gagah, aku member engkau. tetapi makanlih
mutahku'” [31] olehmu”. Maka Badang itu, “Baiklah! Mutahlah
‘engkau supaya kumakan”. Maka hantu itupun mutablah. terlalu banyak
‘mutahnya itu. Maka dimakannya oleh Badang mutah hantu i luhu
semuanya, tetapi janggut hantu itu d ya Juga. tiada diley
Sctelah sudah ia makan mumh hantu i, maka dicubanya oleh
\Mang; dibantunnys segala kayu yang hesar-besar itu, semuanya habis
patah; maka dilepaskannyalah janggut hantu itu. Maka Badang ity pun
‘berjalanlah ke tehangan twannya'®, maka segala kayu hesar-besar itu
nya habis di ya dan habis patah-patah, segala kayu yang
sepemeluk dua pemeluk itu pun dengan schelah tangannya juga
dicabutnya, semuanya erbantun dengan akarnya, dan segala kayu yang
kecil-kecil itu s ya dikiy ya dengan tangannya juga. hibis
berpelantingan. Muka dengan sesaat itu jugs rimba' yang hesar it habis
menjadi padany. tiada terkira-kira lagi luasnya,

Setelah dilihatnya oleh tuannya. maka kata twann: Siapa yang
menebang perhumaan Kita ini? Bangat amat menchang”. Maka kata
Badang, “Beta menebang dia”. Maka kata twannya, “Betapa perinya
engkau menchang dia maka hangat amat sudahnya ini dengan Tuasnya
Saujana mata mencntang?” Maka olch Badang segala peri hal ehwalnya
Semuanya dikatakannya kepada wannya. Maka oleh twannya Badang itu
dimerdchekakannya.

_—

36, Dirulis. “Janganlah engkau Kikau hunih® Nampaknya penulis 1elab termilis “engkan”
di tempat yang sepatutnya ditulis “aku”

3. Suise muthkow

Satu fags contoh cyuan “tuan” kelibatan seperti “tuhan”

Ditulis, “dengan sangat i-y-}-q mak hanta™
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Setclah didengarlah oleh baginda Seri Rana Wikramy maka disurub
baginda panggil badang itu, dijadikan baginda hulubalang, ialah yang
dititalikan baginda merentangkan jadi hat* rantai segala
are i sup Kapal jangan beraleh lulu dari Singapura Apibila
akan santap. maka Badang disurub baginda meng
Kualu Sayung. Maka Badang pergi i
panpine delapant!, galahnya batang kempas sehatang. Setelah Badun
simpin ke Kuala Say maka dipanjainya kuras it maka dahan kuras
ita pun patih, maka Badang i pun jatuh, kepalanya erhempas pacla hatu,
[batu] it pun Beluh, kepila Badang it tada belah: sekarang ada baiy it
i Kuala Sayung: galahoya dan pilangnya i pun ada fagt datang
sekarange. Maka Badane i pun kembalilah pulang sehar i juga, dan
mlangnya it pun dimuatinya sara dengan pisang din ubi Kelaciy haharu
i hilie fungga Johor, semuanya habis dimakannya

Sehuli persetua higinda Sert Rana Wikrama berbuat scbuah pilang di
wan istana, [32] panjangnya dui belas, $
disurung dua tiga radus orang, tiada tersurung maka Badang dititahkan
menyurune dia, Maka oleh Badang sanu scorang juga disurungnya
melyneur® lagi ke seherang.

Setelah kedengarantah®® ke benua Keling. ada hulubalang Raja
Singapura. Badang namanya. terlalu gagah. Adapun pada Raju benua
Kelmyg pun ada seorang pahlawannya terkalu gagah; oleh Raju benui
Keling, pablawan itu disurdhnya ke Singapura membawa tjuh buah
ki Maka titah Raja benua Keling padi pahlasan ita, “Pergilah engkau
ke Singapura lawan olehmu hulubalang Singapura itu bermain. Jikalau
cngkau alah olehnya. st wjul buah Kapal i bherikantah ukan taruhnya,
Nikaliu i alah, pintalah olehmu sehanyak art wyuh bual kapalin
Maka sembah pahlawan it “Baiklah, twanku”. Maka palilawan it pun
berlayarlah ke Singapura dengan tujuh buah kapal i
ctelah datang ke Singapura, maka dipersembalikan orang kepuda
Seri Rina Wikrama, “Pahlawan dart benua Keling datang hendak
elawan Badang bermain. jikalau ta alab arta tujuh buah Kapal dtulah
akan trihnya’. Maka baginda Sert Rana Wikrama pun keluar diadap
orang, maka pablawan Keling itu pun mengadap, Maka disurah iaja

il yang mej

i

mhil ulam kuras di
'

scorang-orangnyd, pilangn

cielah sudah, maka hendak

K
H
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bermainlah dengan Badung, maka barang mainnya tewas juga pahlawan
Keling itu olch Badang. Muka ada sebuah batu di hadapan balai rong i
terlalu amat besar. Maka kata pahlawan Keling pada Badang i, “Marilah
Kita berkuat-kuatan mengakat™ batu itu, barang siapalah tiada terangkat
Jolehnya, alah™. Mika sahut Badang, ~ ah, angkatlah oleh tuan hamba
“dahulu”. Maka diangkatnyaluah oleh pahlawan Keling itu, tiada terangkat:
~maka disungguh-sungguhinya, terangkat baw itu hingga lututya lalu
_dihempaskannya. Maka katanya pada Badang, “Sekarang pergantian twan
hambalah Maka kata Badang, “Baiklah”. Olch Badang batu i,

gkatnyalah batu atu lalu dil a, seraya dilemparkannya ke
\leberunx, Kuala Singapura; itulah batunya yang ada datang seKarang ada
pada ujung Tanjung Singapura itw. Maka oleh pahla Keling itu,
ketujuh buah kapal itu dengan segala isinya diserahkannya kepada
/Badang 1tu. Maka pahlawan Keling it pun kembuli dengun dukacitanya
.sebab kemaluan alah melawan oleh Badang nu.

Hatta maka kedengaranlah ke Perlak. “Bahawa hulubalang Raja
Singapura itu terlalu amat gagah, Badang namanya. tiada ada samanya
pada zaman ini". Adapun diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera
ini, bahawa pada Raja Perlak*® pun ada pahlawan, Bendarang namanya,
terlalu gagah kenamaan, Tatkala orang berkhabarkan Badang it
Bendarang ada mengadap Raja Perlak; maka sembah [33] Bendarang
pada Raja Perlak, “Tuanku, masakan Badang itu gagah daripada yang
diperhamba. Jikalau dengan titah tuanku, supaya hamba pergi ke
Singapura melawan Badang itu bermain”. Maka titah Raja Perlak,
“Baiklah, engkau pergi ke Singapura”. Maku titah Raja Perlak kepada
Mangkubumi Tun Perpatih, “Hendaklah wan hamba perg ke Singapura
karena Bendarang ini hendak hamba titahkan ke Singapura”. Maka
sembah Tun Perpatih Pandak, “Baikluh, tuanku™, Maka Tun Perpatih
Pandak pun menyembah lalu keluar mengerahkan orang berlengkapkan
perahu. Sctelah sudah lengkap. maka Tun Perpatih Pandaklah yang
dititahkan Raja Perlak ke Singapura membawa Bendarang. Maka surat
Pun diarak ke perahu, maka Tun Perpatih Pandak pun berlayarlah ke
Singapura.

Hatta berapa hari di jalan maka sampailah ke Singapura, Maka
persembahkan oranglah kepada Raja Singapura. “Tuanku. Tun Perpatih
Pandak, Mangkubumi Raja Perlak, datang membawa Bendarang

=

44, mengangkat

45 diege 338 Ceprlg)

101



SEJARAH MELAYU

nda mencubin kuat der
i sembaly orang

nnnanyi. [mhl wan Raja Perlak, disuruh b
Budang” telah baginda Sert Rana Wikrama menen,
j. maka baginda pun keluarlah diadap segala raja-raja dan perdana
0, sida, bentara. hulubalang. biduanda: sekatian adir
mengadap. Baginda Seri Rana Wikeama pun memtahkan Maha Indera
Bupali menjemput surat Raja Perlak, membawa eajih, Maka surat itu pun
diarak masuk. maka surat i pun dibacy « J"l"dh tevlalu amat baik
Dunyinys. Maka Tun Perpatih Pandak pun menjunjung duli, maka disuruh
hawnda duduk setara dengan Tun Perpatih Pandik®” Jana Buga Dendang
maka Bendarang ity didudukhan setara dengan Badang. Maka tiah
Pasinda Seri Rana Wikeama pada Tun Perputih Pandak, “Apa pekerjaan
tuan hamba disurulkan saudara kita?" Maka sembah Tun Perpatih
Pandak. “Patik dititathkan paduka adinda membawa patik it Bendarang.
disurul mencuba kuat Badang: jikalau Bendarang alah seisi uhunl\
dung dipersembabikan paduka adinda ke hawaliduli wanku: Jjikalau
Badang pun demikian lagi Maka tital baginda Seri Rana Wikiima,
“Baiklab. csoklal kit adu bermain’™, Sesaat duduk berkata-kata, maka
baginda Seri Rana Wikrama pun berangkatlah masuk, maki segala yiang
mengadip pun masin ing kembali ke tempatnya
Maka baginda Sert Rana Wikrama pun menyuruh memanggil
Badange. maka Badang pun datang mengadap. Maka titah bagindz, “Esok
havilah Badang kit adu bermun dengan Bendarang™. Maka sembah
Badang. “Tuanku, akan Bendarang pada zaman ini p..h!.n bukan
barang-harang perkasanyi. termisyhur pada segali negen hkll.m pittik
dlal tiadakah Duli Yang Dipertuan malu? Pada (kic patik. jikalu Duli
Yang Dipertuan |34] hendak mengadu patik dengan dist, baik ia dipanggil
pade malam ini dismugerahan ayapan, supaya patik melihat kelakuannya,
ikakau dapat patik lawan, mekawan dias jikalau ada dapat. wanku te ah
kelak. patik jangan diberi hermain dengan dia”. Maka tib bagimda Seri
Rana Wikrama, “Benar hicaramu i
Setelul hari malam, maka baginda pun menyurul memangeil Tun
Perpatih Pandak dan Bendarang dengan segula orang temannya Setelah
ditang. maka dianugeraha dia ayupan, makan-minum hersuka-sukian
Adapun Bendarang hampir dudubk di sisi B adang, maka oleh Badang

shda

menten

S Ditan niskhalt (i di setengabesetengal wengat, “perdann menen” seakan-ikan
etk ke i satu il yang g

17t gk satie kesatapan, Tichammeball sepa
il se Tl T Bliga Dendane
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dirusuknya®’ Bendarang, maka oleh Bendarang ditindihnya paha Badang
dengan pahanya, ditekankannya sunggub-sungguh, maka oleh Badang
diangkatkannys pahanya, terangkal paha Bendarang. Maka oleh Badang
ditindihnya pula paha Bendarang. maka oleh Bendarang diangkatnya
pahanya. tiada terangkat. Adapun akan kelawan'” Bendarang dengan
Badang, scgala orang yang banyak duduk it seorang pun uada melihat
dia, melainkan 1a dua orang jua yang tahu®l. Setelah sejam malam, maka
segala utusan it pun mabuklah, maka sckaliannya mohon kembali ke
perahunya.

Setelah utusan sudah pulang. maka baginda Seri Rana Wikrama pun
bertanya kepada Badang, “Dapatkah engkau melawan Bendarang?" Maka
sembah Badang, “Tuanku, jikalau dengan daulat Duli Yang Dipertuan
dapatlah patik melawan dia. Esok hari wanku adulah patik dengan dia™
Maka titah baginda, “Baiklah™. Maka baginda pun masuklah: maka segala
orang pun masing-masing kembali ke rumahnya.

Adapun Tun Perpatih Pandak. setelah sampai ke perahunya maka
Bendarang berkata pada Tun Perpatih Pandak, “Jikalau dapa dengan
bicara tuan hamba, janganlah hamba diadu dengan Badang. kalau-kalau
tiada terlawan olch hamba, karena i kepada pandangan hamba terlaly
perkasa”. Maka kata Tun Perpatih Pandak, "Baiklah, mudah juga hamba
membicara akan dia”.

Sctelah itu hari pun sianglah. Dari pagi-pagi hari maka baginda Seri
Rana Wikrama pun berangkatlah keluar diadap orang. Maka Tun Perpaul
Pandak pun masuklah mengadap, maka ntah Sen Rana Wikrama pads
Tun Perpatih Pandak, “Sekarang kita adulah Bendarang dengan Badang
Maka sembah Tun Perpatih Pandak, “Tuanku, janganlah kita adu, kare
Jikalau alah seorang, takut mengadu duli wanku dengan paduka adinda”.
Maka baginda Seri Rana Wikrama pun tersenyum scbab menengar
sembuh Tun Perpatih Pandak itu, maka titah baginda, “Baiklah, mana kata
Tun Perpatih Pandak, tiada kita lalulah”,

Maka Tun Perpatih Pandak itu pun mohonlah kembali. Muka haginda
Seri Rana Wikrama pun memberi>? dan kiriman kepada [35] Raja Perlak.
Maka Tun Perpatih Pandak pun berlayarlah kembali ke Perlak. Pada satu

49, 5heys (dons-geny) W 69): disesaknya

S0 0 (helewen). B (214, ¢ 04) mengagakkan perkatain sebenar vang il dinulis falih
“kelakuan”

SEWe Adapun akan kelawan Badang dengiin Beniderang i, senrng pun tadi peliha
din, melinkan i dua orng jua yang thu*

52 W(70) “mermben sural”
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riwayat, Bendaranglah yang merctangkan™ batu rantal yang di Singapura
it Setelah Tun Perpatih Panduk sampai ke Perlak. maka surat it pun
diarak olch Raja Perlak bergajah, dikepilkan ke balai. maka surat pun
dibaca baginda, terlalulah sukacita hatinya Raja Perlak menengar
bunyinya surat itu, Maka baginda bertanya kepada Tun Perpatih Pandak,
“Oleh apa maka tiada jadi diadu Bendarang dengan Badang?” Maka oleh
Tun Perpatih Pandak segala peri®* tatkala minum i semuanya
dipersembahkannya. Maka Raja Perlak pun diam menengar sembah Tun
Perpatih Pandak itu.

Hatta berapa lamanya. Badang pun matilah, maka ditanamkan
oranglah di Buru. Setelah kedengaranlah ke benua Keling Badang sudah
mati, maka dikirim oleh Raja benua Keling nisan hatu: aulah msannya
ada sckarang ini.

Setelah tiga belas tahun umur baginda Seri Rana Wikrama di aas
Kerajaan, maka baginda pun mangkatlah, maka anakanda baginda Dema
Rajalah naik raja menggantikan kerajaan ayahanda baginda, gelar baginda
di atas kerajaan, Paduka Seri Maharaja. Maka isteri baginda, Dema Puteri
pun bunting. Setelah genap bulannya maka baginda pun berputera’
seorang laki-laki. Tatkala anak raja i keluar, ditumpu olch bidannya
kena kepala baginda, menjadi lembany sama tengah. tinggi Kiri Kanun ™.
moka dinamai oleh baginda Raja Iskandar Zulgarnain. WalLahie o lamu
bissawab.

51 oS (Cmertprken’) W merentangkan'

54 W pen hal (Bendarang dan Badang)"

535 Die: SA42 (brprry)

S6. W “tatkala anak raja ity jadi, ditumpu oleh bidunnya akan kepaly haginda. menjad
lembang sama tengah. tinggi kiny kanan™
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aka tersebutlah perkataan Ruja Pasai. demikian mulanyi
%m{perkamannyu diceriterakan oleh orang yang empunya ceniera ini.
da Merah dua bersaudara diam hampir Pasangan. Adapun akan asal
Merah itu dari Gunung Sengkuang®’, yang tuha Merah Caga namanya,
yang muda Merah Silau™ namanya. Maka Merah Silau menahan lukah
kerjanya, kena gelang-gelang, dibuangkannya. Maka ditahannya pula
lukahnya itu, kena pula gelang-gelang itu. Setelah berapa lamanya
demikian juga, maka oleh Merah Silau gelang-gelang itu dircbusnya,
maka gelang-gelang itu menjadi emas, buthnya menjadi perak. Maka oleh
Merah Silau ditahannya pula lukah, gelang it direbusnya jadi emas
seperti dahulu itu juga™. Setelah hanyaklah Merah Silau beroleh emas,
maka terdengarlah kepada Merah Caga, dipersembahkan orang kepada
Merah Caga, “Bahawa adinda Merah Silau santap gelang-gelang”. Maka
Merah Caga pun amarah akan adinda baginda Merah Silau, hendak (36]
dibunuhnya. Setelah didengar olch Merah Silau, ia pun lari ke Rimba
Jerun. Adapun tempat Merah Silau beroleh gelang-gelang i, Padang
Gelanggelanglah namanya datang sekarang.

Maka tersebutlah perkataan Merah Silau diam di Rimba Jerun, Maka
orang yang di Rimba Jerun itu pun diemasinya, maka sekalian orang it
pun semuanya menurut katanya. Pada suatu hari, Merah Silau pergi
berburu, maka anjing Merah Silau hernama Si Pasai pun menyalak. Maka
dilihat oleh Merah Silau Si Pasai menyalak di atas tanah tinggi seperti
ditimbun rupanya; maka Merah Silau naik ke atas tanah tnggi itu. maka
dilihatnya scekor semut hesarnya seperti kucing. Maka oleh Merah Silau
semut itu diambilnya, dimakannya, Maka tanah tinggi itu diperbuatnya
akan tempat, maka dinamai Semudra, ertinya semut besar.

Maka tersebutlah pada zaman RasululLahi sallalLahu “alayhi
wasallam, bersabda pada segala sahabat, “Pada akhir zaman, sebuah

57, £S5 (snngkow-ng) W Sanggang”

58, W “Menah Silu”,

59. Wi “Maka oleh Merah Silu ditahannya pula lukah ito, (kena) gelang-gelang i,
direbusnya jadi mas seperti dahulu ity juga”
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negeri di bawah angin, Semudra namanya, maka apabily kamu dengar
Khabarnya negeri Semudra itu. maka segeraluh kamu pergl ke negert
Sermudra itu, bawa ia isi negeri Semudra ity beriman kepada agama
Islam®, karena di dalam neger Semudra itu banyak wali Allah akan jadi.
tetapt ada pun®! scorang Fakiv negeri Ma'bari® naman 1 kamu
kamu", Setelah berapa lamanya kemudian daripa \
sallallahu “alayhi wasallam, maka terder fah kepada sepala ist negert
Makkah nama negeri Semudra. Maka S rif Makkah pun menyuruhkan
sebuah kapal membawa segala perkakas Kerajaan, seray disuruhnya
singgah ke negert Ma‘bart. Adapun nama nakhoda kapal tu Syaikh lsmuil
namany

Maka Kapal itu pun berlayarlah lalu ia singgah di negeni Ma'bar,
Maka kapal Syaikh Tsmail itu pun berlabuh di laut. Adapun raja dalam
negeri ity Sultan Muhammad namanya. Maka baginda menyuruh
bertanya, “Kapal dari mana ini?" Maka sahut orang kapal 1y, “Kami
Kapal dari Makkah hendak pergi ke negeri Semudra’. Adapun Sultan
Muhammud ity daripada anak cucu hadrat Abu Bakar as-Siddig
radiyalLahu ‘anhu, Maka ujar orang kapal itu, “Karena kamy pergi int
dengan sabda RasululLahi sallalLahu “alayhi wasallam”. dikatakan oleh
mercka itu, Maka [oleh Sultan Muhammad] dikerjakannya anaknya yang
tertuba di negeri Ma’bant akan gantin an®®, maka baginda dengan
anaknya yang muda memakai pakaian fukir. meninggalkan kerajaarmya,
(run dar istana lalu naik kapal itu, katanya pada orang kapal itu. “Kamu
hawa hamba ke negeri Semudra”. Pada hati segala orang isi kapal i,
“Bahawa inilah sudah malahan® fakir yang seperti sabda RasullulLahi
137) sallalLabu “alayhi wasallam i, Maka fakir pun dibawanyatah naik
Kapal ity lalu berlayar, Berapa lamanya di laut, mal ailah kepuda
sebuah negeri, Fansur namanya; maka segala orang isi negent Fansurn it
pun masuklah Islam. Setelah esok hari, maka fakir itu pun naiklah ke
daral membawa Quran, maka disuruhnya baca padu orang isi negert
Fansuri, seorang pun tiada dapat membaca dia. Maka kata fakir it dalam

bawa sei

segeralah kamu perei ke negen Semudra i, baswit 15) pegeri i masuk

60 W7l
ke dalatn g Istam.
61 W:pula

62 WMatabri”

63, W: “Kama kami pergi int dengan sabda Rasul Allah salla‘llabu “alashi wa ‘s-sallania
(Setelah didengar oleh Sultian Muhamiad), maka dirajakannya anaknya yang tertua di
negert Ma'ahi akan gantmya kerajaan”

£ B(215.¢ 107h); mudah-mudabin. Saranan B nampak iuna
dengan cjaan A% (n-Lachin®) datam naskhah

i tetspi tidak secoeok
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hatinya, “Bukan negeri ini yang seperti sabda Nabt kita Muhammad
sallatLahu “alayhi wasallam™. Maka berlayar pula Nakhoda [smail.

Berapa lamanya muka sampai kepada sehuah negeri pula. Lamiri®
namanya, maka orang Lamiri itu pun masuk Islam. Maka fakir itu pun
naiklah ke daral membawa Quran, maka disuruhnya baca pada orang
negeri Lamiri itu Surat® i, scorang pun tada dapat membaca dia; maka
fakir itu pun naik ke kapal lalu berlayar. Berapa lamanya. maka sampailah
ke negeri Haru®' namanya, maka segala orang dalam negeri Haru itu pun
masuk agama Islam, Maka fakir naik ke kapal, maka i turun membawa
Quran, maka disuruhnya baca, maka scorang pun tiada thu membaca dia;
maka al-Fakir itu pun bertanya pada orung dalam negert uu, “Yang
bernama di mana negeri Semudra?"® Maka kata orang Haru iu. “Sudah
lalu”. Maka fakir itu pun naiklsh ke kapal lalu berlayar pula. Maka jatuh
ke negeri Perlak. maka mereka ity pun diislamkannya. Maka kapal it pun
berlayarlah ke Semudra,

Setclah sampailah ke Semudra, maka fakir itu pun natk ke darat,
maka ia bertemu dengan Merah Silau berkarang dv pantai. Maka fakir i
pun bertanya padanya, Katanya, “"Apa nama negeri ini?" Maka sahut
Merah Silau. “Adapun nama negeri ini Semudra™. Maka kata fakir i,
“Siapa nama pengetuanya dalam negeri ini?” Maka sahut Merah Silau.
“Hambalah pengetuanya sekalian mereka ™. Maka oleh fakir itu Merah
Silau itu pun diislamkannyu, dun digjarnya kalimah al-syahadah. Seielah
Merah Silau sudah Islam. maka Merah Silau pun kembalilah ke
rumahnya. maka fakir pun kembalilah ke kapalnya.

Pada malam, maka Merah Silau pun tidur, maka ia bermimpi®
dirinya berpandangan dengan RasululLahi sallalLahu “alayhi wasallum.
maka sabda RasululLahi sallalLahu ‘alayhi Wn\ﬂ"m'ﬂ pada Memh Silau,
“Hei Merah Silau, kan olehmu ya'", " maka d
oleh Merah Silau mulutnya. maka diludahi Ndhl sallalLahu “alayhi
wasallam mulut Merah Silau. Maka Merah Silau pun terjaga daripada
tidurnya, maka diciumnya bau tubuhnyz seperti bau narwasti.

Setelah hari siang, maka fakir pun naik ke daral membawa Quran,

@

65, Ejuannya nampik seakan-skin b (1barey) (Tabri)

66, Tiada dalam W. Barngali juga, “Surah”

67, G (heaory) Boleh juga dibaca “Haru” W, (72): “Haru”"

68. Mungkin ini satu lagi kesilapan penyalin. Ayat ity munasabalinyi herbunyi. “Di mina
negert yang hernama Semudra® atau “Negen yang hernama Semudra di mana?*

69, “tidur, maka ia bermimpi” diulangi dua kali

0. W Hai Merih Silu. ngangakai muluuig’”
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maka [38] disuruhnya baca pada Merah Silau, maka oleh Merah Silau
dibacanya Quran itu, Maka kata fakir kepada Syaikh Ismail, nakhoda
Kapal. “Inilah negeri Semudra yang seperti sabda Nabi sallallahu “alayhi
wasallam i, Maka oleh Syaikh Ismail segala perkakasan kerajaan yang
dibawanyu itu semuanya diturunkannya dari dalam Kapalnya, maka Merah
Silau dirajakan, maka dinamai Sultan Malik al-Salih.”!

Adapun orang yang besar-hesar dalam negen it dua orang. Seri
Kaya scorang namanya, Bawa Kaya scorang namanya; keduanya masuk
Islam. Seri Kaya dinamai Saidi’™ Ali Ghiyasuddin, Bawa Kaya dinamai
Saidi Semayad.” Maka Syaikh lsmail pun berlayarlah ke Makkah: fakir
itu tinggallah di negeri Semudra akan menetapt Islam isi negeri Semudra.
Kemudian dari itu, maka Sultan Malik al-Salih menyuruhkan Saidi Ali
Ghiyasuddin ke Perlak meminang anak Raja Perlak. Adupun Raja Perlak
ttu ada heranak tiga orang perempuan, dua orang ity anak ga ang
anak gundik. Puteri Ganggang namanya. Setelah Saidi Ali Ghiyasuddin
datang ke Perlal ga anakanda baginda itu ditunjukkkan kepada Saidi
Al Ghiyasuddin; puteri yang dua bersaudara itu didudukkannya di
bawah, anaknya Puteri Ganggang disuruhnya duduk di atas pada tempat
yang tingei, mengupas pinang: akan saudaranya, berkam warna bunga air
mawar, bebaju warna bunga jambu, bersubang lontar muda, memegang
bunga jengkelenar, terlalu baik parasnya. Maka sembah Saidi Al
Ghiyasuddin pada Raja Perlak, “Anakanda yang duduk di atas inilah
dipohonkan oleh paduka anakanda itu”; tetapi Saidi Ali Ghiyasuddin tiada
tahu akuan Puteri Ganggang itu anak gundik Raja Perlak. Maka Raja
Perlak pun (ertawa gelak-gelak, Katanya, “Baiklah! Mana kehendak
anukku”.

Maka raja Perlak pun menyuruh herlengkap seratus buah perahu: Tun
Perpatih disuruhkan mengantarkan Puteri Ganggang ke Semudra. Seielah
sumpailah ke Semudra, maka Sultan Malik al-Salih pun keluar mengalu-
alukan Tuan Puteri Ganggang hingga Jambu Air, dibawanya masuk ke
negeri Semudra dengan seribu kemuliaan dan kebesaran, Setelah dutang
ke Semudra, maka baginda pun memulai pekerjaan berjaga-jaga berapa
hari berapa malam Jamanya. Setelah it maka baginda pun kahawinlah
dengan Tuan Puteri Ganggang itu. Sctelah sudah kahawin, maka baginda

71 Perludibaca Malik us-Salih,

A SR

T3 aubs (someey-d). W (730 “Saudi Asmayu’d-(Din) * Ditempat Lan s dinulis Wosebug
Sardy Al Asmayu'd (-Din).
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pun memberi kurnia akan segala hulubalang™ dan membert derma akan
segala fakir miskin dalam negeri Semudra itu daripada emas dan perak,
dan akan Tun Perpatih Pandak. Setelah sudah baginda kahawin, heberapa
antaranya maka Tun Perpatih Pandak pun memohon kembali ke Perlak
Setelah itu maka Sultan Malik al-Salik dengan Puteri [39] Ganggang
beranak dua orang, keduanya laki-laki: yang twha dinamai oleh baginda
Sultan Malik al-Zahir.”* yang muda itu dinamai oleh baginda Sulian
Malik al-Mansur. Anakanda baginda yang wha iw diserahkan olch
baginda kepada Saidi™ Ali Ghiyasuddin, anakanda baginda yang muda
diserahkan baginda kepada Saidi Sem;

Berapa lamanya, Sultan Malik al-Zahir dun Sultan Malik al-Mansur
pun besarluh di negeri Perlak; Perlak pun alah oleh musub dari seberang,
maka orang Perlak itu pun pindahlah ke negeri Semudra. Maka Sultan
Malik al-Salih pun fikir di dalam hatinya hendak berbuat negeri akan
tempal anakanda baginda. Maka titah Sultan Malik al-Salih pada segala
orang hesar-hesar, “Esok harilah kita pergi baburu™. Setelah pagi-pagi
hari, muka Sultan Malik al-Salih pun naik gajah yang bernama Perma
Dewana lalu berangkat ke seberang. Datang ke pantai, maka anjing
bernama Si Pasai i pun menyalak; maka Sultan Malik al-Salih pun
segera mendapatkan anjing i, maka dilihatnya anjing 1w menyalak tanah
tinggi sekira-kira seluas tempat istana den, kelengkapannya. terlalu
amat baik, seperti ditambak rupanya, Maka oleh Sultan Malik al-Salih
tanah tinggi itu disuruhnya oleh baginda tebas. maka diperbuat negeri
pada tempat tanah yang tinggi itu. dan diperbuatnya istana. maka
dinamainya Pasai, menurut nama anjing itu. Maka anakanda baginda
Sultan Malik al-Zahirlah dirajakan oleh ayahanda haginda di Pasai; Saidi
Ali Gl Idinlah dijadikan baginda Mangk . Maka oleh Sultan
Malik al-Salih segala rakyat, gajoh. kuda, dan segala perkakas ker,
semuanya dibahagi dua, sebahagi diberikan akan anakanda baginda iaitu
Sultan Malik a ir dan sebahagi diberikan oleh baginda akan anakanda
baginda Sultan Malik al-Mansur

Setelah berapa antaranya, maka Sultan Malik al-Salih pun geringlah,
Maka baginda pun menyuruh’ mengimpunkan segala orang besar-hesar
dalam negeri Semudra, dan kedua anakanda baginda diruah. Seielah

Maliku ‘11 Tlahis™
76, Pertama Kalt dicja. i (“sy-d-y")
77, Ditul dua Kali
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datanelh segata pegawai kerajuan dan anakanda bagindi Kedua dan
¥ besar. maka Sultan Malik al-Salih bertitah pada
vinda kedua dan se L "Hei anakku
a tulanku, kamu pegawaiku, habawa aku ini telah
Tampitlaih jikalau™ akan man. adipun haik-baik kamu sekalian pada
penmegalku i Hei anakku, jangin ber Panvik tamak kamu akan segal
arta orang dan jangan kamu ingin akan istern anak hamba kamu; K
fedu int mualakat dua hersaudar dan jangah kamu 1401 bersalahan dua
Mauka baeinda hertitah pula pada Saidi Al Ghivasuddin dan
Saidi Semayad, “Her saudaraku. haik kamu kedua ini memelihar
akan anak kami kedua ini, dan jangan hanu bersalahan i dua herspuda
hendaklah kedua kamu jangan lag) mongubahikan setia kamu pada anukku
Keduanya, dan jangan kamu menyembah saga Lin daripada anakku kedua
1. Maka kedu At pun sujud sery menangis, niaka sembah
Saldi Alt Ghiyasuddin dan Swidi Semayad.
Ko, demi Allih Tasala, Tuhun i menjadikan semesti sckalin.
pahawasanya kami kedua yang diperhambi. babawa tadalah Kami hedua
bahkan wa'ad kami dan seti kami akan menyembah raja lain

i orang
anakanda b
hedua, dan s

~hesa

ala orung hesa

hersauddi

merel

fei tuanku, cahaya man

11 nieng
durgpada paduka anakanda kedua ini™

Maka oleh Sultan Maltk al-Salih anaknya Sultan Malik al-Mansur
dirjakannya di Semudra Selang tga hart lamanya. mika Sultan Malik
al-Salih pun mangkatlah, maka ditanamkan disisi istana haginda juga
ki dischut oranelah sekarang, “Marhum i Semudra®. Maka Sultan
Malik iil-Zahir dan Sulan Malik al-Mansur, kemudian daripada ayahandi
menyuruh mengimpunkin segaly hulubalang dan segala
Pasai makin besartaly,

baginda hilar
vakyat, gajah, dan segalu alal kerajaan N
terlalu amai

Maka tersebutlah perkatasn Raja Syahrun-Nuwi: terlalu hesar
kerajaannya syahadan terlaly Klaih hulubalangnya. dan rakyatnya
tadi tepermenal lagi. Mak dic da Raga Syahrun-
Nuwi. “Negeri Semudra teralu ramai segala daganyg dan saidagar hanyak
dalatn negeri Semudea, dan rganya terlalu hesar Kerajhannyi. Maka Raju
Syahrun-Nuwi pun bertitahlal pada segala hulubalangnya. pd kam
dapat. menangkap tia Semudra?”, Maka ada seorang hulubalang terlalu
cigaly berani, Awi Dicu naminy:y maka sembabing:
Lurni duli tuanku, empat ribu lulubalang: dibert akan patik, patiklah
menanghap Raja Semudra dan membiwa dengan hidupnya ke bawah Duli

g

riterakan orang kepa
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Yang Dipertuan™. Maka oleh Raja Syahrun-Nuwi diambilnya empat ribu
hulubalang, dan seratus buah pilau, discrahkannya kepada hulubalangnya
jtu. Maka olch hulubalang 1, jong yang seratus buah ity setelah sudah
musta‘idlah, maka disurubnya berlayar ke negeri Semudra pura-pura
berniaga; hingga habislah pilau ity berlayar. Maka Awi Dicu pun
berlayarlah. mengatakan dirinya utusan daripada Raja Syahrun-Nuwi,
Setelah didengar oleh Semudra khabar utusan datang daripada Raja
Syahrun-Nuwi, maka disuruh baginda alu-alukan pada segala hulubalang
baginda.

Setclah sampai ke darat, maka surat pun dibawa oranglah. Maka oleh
[41] Awi Dicu diisinya peti empat orang hulubalang yang gagah-gagah,
maka Kata Awi Dicu pada hulubalang empat orang dalam peti itu,
“Apabila datang kamu kelak ke hadapan Raja Semudra, kamu bukalah
peti ini, keluarlah keempat Kamu, tangkaplah Raja Semudra”, Maka pet
itu pun dikacitinga™ dari dalam, maka diaraklah peti i, dikatakannya
bingkis daripada Raja Syahrun-Nuwi. Setelah ke hadapan Raja Semudra.
maka surat pun dibacanya oleh orang demikian bunyinya. Maka peti it
pun dihantarkan oranglah di hadapan Raja Semudra, maka hulubalang
Syahrun-Nuwi yany dalam peti ity pun masing-masing memuka petinya,
maka keluarlah ia, maka tangkapnya Ruja Semudra. Maka scgala
hulubal Raja Semudra pun glah, masi

Ttk

2-masing &
ya, hendak bery g dengan g Syvahrun-Nuwi. Maka
kata hulubulang Syahru-Nuwi, “Jikalau kamu perangi kami nescaya raja
kamu ini kami bunuh!” Maka segala Pasai itu pun masing-masing
berdiam dirinya, tiadalah jadi berparang dengan segala hulubalang
Syahrun-Nuwi itu. Maka Awi Dicu pun. dan segala hulubalang Syahrun-
Nuwi pun turuniah ke jongnya membawa Raju Pasai lalu (ilayarkannya
kembali ke negeri Syahrun-Nuwit
Datanglah ke negeri Syahrun-Nuwi, maka Raja Pasai
dipersembahkannya oleh Awi Dicu kepada Raja Syahrun-Nuwi. [Raja
Syahrun-Nuwi] pun terlalu sukacita, maka Awi Dicu dan segala
hulubalung yang pergi itu semuanya dipersalininya oleh baginda seperti
Pakaian segala raja-raja. Adapun akan Raja Pasai disuruhnya mengebala
hayamnya.

Maka bi perk Suaidi Ali Ghiyasuddin muafakat di negeri
= @
9. 5mS3 (hkecty-ny) W (75): “dikancinga”

B0. W “Maka Awi Dicu pun dan segala hulubalang Syahmn-Nuwi pun turnla ke neger
Syahirun-Nuwi™ W, tertinggal “Ke jongnya. kembali
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Pasai dengan segala menteri yang tuha-tuha. Maka ia herkerah®! kapal
dan membeli segala dagangan Arab, karena segala orang Pasai pada
zaman itu semuanya (ahu bahasa Arab. Maka Saidi Ali Ghiyasuddin dan
segala lasykarnya dalam kapalnya* itu sekaliannya memakai cara pakaian
Arah, Maka Saidi Ali Ghiyasuddin pun nuik ke atas kapalnya: setelah
musta‘idlah segala alat kapal itu, maka Saidi Ali Ghiyasuddin pun
herlayarlah ke negeri Syahrun-Nuwi. Berapa lamanya di laut, maka
sampailah ke negeri Syahrun-Nuwi. Maka Saidi Ali Ghiyasuddin pun
[wrun]lah ke darat lalu mengadap Raja Syahrun-Nuwi membawa
persembahnya diperbuatnya sepohon kayu emas dan buahnya 142}
daripada pelbagai permata, Kira-Kira sebahara emas harganya. Seielah
meliliat Raja Syahrun-Nuwi persembah Saidi Ali Ghiyasuddin, maka titah
Raja Syahrun-Nuwi, “Apa juga kehendakmu kepadaku? Maka sembah
Saidi Ali Ghiyasuddin dan segala temannya. “Tiada maya® kehendak
kami”. Maka baginda pun terlalu amat hairan melihat persembahan
mercka itu sekalian, maka Raja Syahrun-Nuwi pun fikir dalam hatinya,
*Apa mudah-mudahan yang dikehendaki oleh mereka it sekalian maka
demikian persembah mereka itu kepada aku " Maka sekalian mereka itu
pun kembalilah ke kapalnya.

Setelah berapa antaranya, maka nakhoda kapal pun turun pula
mengadap Raja Syahrun-Nuwi seraya membawa persembahan mereka itu:
papan catur emas, huahnya permata, itu pun ada gimatnya™ sebahara
emas harganya. Maka kata Raja Syahrun-Nuwi, “Maya juga kehendak
hati kamu kepada aku supaya kuberi akan kamu?" Maka sembah mercka
itu, “Tiada maya kehendak kami tuanku®, maka mercka itu pun kembali
Setelah berapa hari antaranya, musim akan kembali pun datanglah, maka
Saidi Ali Ghiyasuddin pun membaiki alat kapalnya akan berlayur, Maka
mereka itu pun mengadap Raja Syahrun-Nuwi dan membawa
persembahannya: itik emas bertatahkan ratna mutu manikam, dua ekor
laki bini, kira-kira sebahara emas harganya; dan sebuah pasu emas besar.
isinya air penuh, Maka itik itw pun keduanya dilepaskannya dalam pasu
cmas itu, maka itk it pun keduanya herenang menyelam bherambat-
ambatan. Maka Raja Syahrun-Nuwi pun terlaly amat hairan melihat
perbuatan itik hikmat i, Maka titah Raja Syahrun-Nuwi, “Berkata

81 W (76): “herbuat sehuah”

82, Dicja ladS (k-p-d-a-ny)

83 gl (May)

BE gt (qy-metny) Lihatjuga B (e 123)
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! benarlah kamu sckalian ini, maya juga kehendak kamu? Demi Tuhan
yang kusembah ini, segala barang kamu kehendaki. tiada akan kami
tahani"".

Maka sembah Saidi Ali Ghiyasuddin, “Ya tuanku, jikalau ada kurnia
Raja akan kami sckalian, orang ngembala hayam Raja itu kaini pohonkan
ke bawah duli ¥ Maka titah Ruja Syahrun-Nuwi, “Adapun ia ini
Raja Pasai, oleh kamu kehendaki. maka kuanugerahakan™. Maka sembah
mereka itu. “Oleh fa Islam. maka kami pahonkan ke hawah duli Raja”,
Maka oleh Raja Syahrun-Nuwi pun, Sultan Malik al-Zahir pun

i I kepada Saidi Ghy 1, lalu dib ya ke kapal
Setelah datang naik kapal maka dimandikannya dan dipersalininya
dengan pakaian kerajaan. Angin pun bertiup, sauh pun dibongkar
oranglah. kapal |43] berlayarlah berapa pula hari di laut

: butlah Raja Malik al-Mansur di Semudra; pada
suatu hart maka baginda memberi titah pada Saidi Semaya ku hendak
melihat abangku, betapa gerangan halnya”. Maka sembah Semayad
“Jangan tuanku berangkat, kalau finah™. Beherapa sabda Saidi Se
maka Sultan Malik al-Mansur tiada juga d £ ya oleh baginda.
Maka Saidi Semayad pun diamlah. Maka disuruhnya memalu
momongan®®, demikian bunyinya, “Bahawa Sultan Malik al-Mansur
hendak berangkatlah melihat negeri saudaranya”, Pada Saidi Sema
tiada berkenan padanya karena 1a menteri twha lagi tahu pada s
pekerjaan, tiuda dapat tiada fimnah juga. Maka oleh Sultan Mal
Mansur digagahinya juga dirinya, herangkat juga ia mengelilingi negeri
Pasai lalu masuk ke istanu Sultan Malik al-Zahir. Maka baginda pun
berahi akan perempuan dayang-dayang paduka baginda Sultun Malik al-
Zahir: maka di ya. dit kembali ke ya, Maka baginda
bertitah pada Saidi Semayad. “Hei bapaku, bahawa aku kedatungan suatu
pekerjaan yang termusykil, dan hilanglah budi bicaraku karena tertalu-
talu®? oleh nafsuku. dan binasalah pekerjaanku sebab terkeras hawa
nafsuku”. Maka sembah Saidi Semayad. “Telah berlakulah®™ hukum
Allah ats segala makhluknya™.

—__ -

85, Dalam naskhiah R, terdapat ungkapan “Syahrun-Nuws pun”, selepay ini. Ini ayata
Kestlupan penulis/penyalin

B L2 (mew-ng-n). W(T7): Mrong-mong”

87 W terawan®

88 Dicja. s (her-l-a-d-hy. esar kemungkinan ins kesilapin penyalin, W bkl
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Setelah itu maka kedengaranlah khabar Sultan Malik al-Zahir,
dikhabar akan orang sudah ada di Jambu Air. dan khabar Sultan Malik al-
Mansur pun telah kedengaranlah. Maka Sultan Malik al-Zahir pun
menaruh dendam dalam hatinya, tiada juga dikeluarkannya pada seorang
pun. Maka menyuruh Sultan Malik al-Zahir pada Sultan Malik al-Mansur
minta dialu-alukan raja penjaru® juga. Maka Sultan Malik al-Mansur pun
keluarlah dari negeri Semudra, hilir ke kuala. Adapun Sultan Malik al-
Zahir naik dari Sungai Ketui. lalu berjalan ke istana baginda. Maka Sultan
Malik al-Mansur pun kembali ke Semudr; adalah ia likir akan
pekerjaannya yang telah Jalu itu sebab ia tiada maw menurut hica aidi
Semayad itu. tiadalah berguna sesalnya. Tetapi Sultan Malik al-Zahir
sudah tergerak hatinya akan Sultan Malik al-Mansur.

Bermula akan Sultan Malik al-Zahir 1u ada scorang anakanda
haginda, Sultan Ahmad namanya: tatkala Sultan Malik al-Zuahir
tertangkap, anakanda baginda it lagi kecil: tatkala Sultan Malik al-Zahir
kembali dari Syahrun-Nuwi. [44] akan Raja Ahmad. anakanda ba inda
it telah besarlah, Adapun Saidi Ali Ghiyasuddin itu pun menguar” akan
1 Tun Perpatih Tulus Tukang rit.
4, Pada sat har, Sultan Malik
al-Zahir bertitah, “Tun Perpatih Tulus Tukang Segara, apa hicara tuan
hamiba akan pekerjaan Sultan Malik al-Mansur? Maka sembah Tun
Perpatih Tulus Tukang Segara, “Ada suatu muslihat kita” Maka titah
Sultan Malik al-Zahir, “Kalau Sultan Malik al-Mansur mati? Muka
sembah Tun Perpatih Tulus Tukang Segara, “fika mati Sultan Malik al-
Mansur, bukanlah tukang namanyz paduka anakanda Sultan Ahmad
Kita khatankan, maka Sultan Malik al-Mansur kita jemput: pada ketika i
juga kita kerjakan”,

Maka Sultan Malik al-Zahir pun menyuruh mengiasi negerinya dan
halai rong: maka baginda pun memulai pekerjuan berjaga-jaga
berkerja. Maka Sultan Malik al-Mansur pun datang; maka oleh Malik al-
Zahir akan Sultan Malik al-Mansur dan Saidi Semayad juga disuruhnya
masuk ke dalam, segala hulubalangnya semuanya tinggal di luar. Muka
Sultan Malik al-Zahir akan Sultan Malik al-Mansur disuruh baginda
tangkap keduanya dengan Saidi Semayad. Maka Sultan Malik al-Muansur

a ada seorang menterin

dirinya; mal
adi Mangkubumi akan ganti mentuh

i)

§9. s (peosjoac), “Jarg” berern “hina® atas “penjahat” Munghin juga yang
dimaksudkan di sini alah “penjarah’ yang bermaksud “petampas”. yakoi meryuk

Kepada perbuatan Sultin Malik al:Mansur merampas gundik Sultan Malik al-Zahir ifn
90 Danipada kat kerja “kuar”
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disuruhnya bawa ke Manjung pada seorang hulubalang bagindi.
Kemudian dari itu, maka baginda bersabda kepada Saidi Semayad.
“Engkau tinggal Ji sini. jangan serta pergi dengan Sultan Malik al-
Mansur; jika engkau hendak pergi juga nescuya kusuruh panggal
lehernya” "' Maka sahut Saidi Semayad, “Baiklah kepala bercerai dengan
badan, jangan bercerai dengan twan”. Maka oleh Sultan Malik al-Zahir
disuruhnya kerat lehernya Saidi Semayad, kepalanya it dib kan ke
laut, badannya diselaka’* di Kuala Neli "

Adapun Sultan Malik al-Mansur dibawa oranglah berperahu ke timur,
Setelah datanglah 1 ke sebelah Jambu Air arah ke tmur, maka dilihatnya
oleh orang™ kepala manusia lekai pada kemudi, maka dibert orang tahu
‘Sultan Malik al-Mansur, maka disuruh baginda ambil. Maka dilihdtnya
kepala Saidi Semayad. maka buginda pun memandang ke darat, ma
titah baginda, “Padang maya ini?". Sckarang pun “Padang Mava™ juga
disebut [45] orang. Maka Sultan Malik al-Mansur pun naiklah ke padang
itu. Maka Sultan Malik al-Mansur pun menyuruh memohonkan mayat
Saidi Semayad kepadu Sultan Malik al-Zahir: maka oleh baginda mayat
itu diberikan kepada Sultan Malik al-Mansur, maka oleh Sulian Malik al-
§Mansur mayat Saidi Semayad serta kepalanys ditanamkan di Padang
Maya itu. Setelah sudah. baginda pun pergilah ke Manjung. Peningpal
Sultan Malik al-Mansur itu. Sultan Ahmad pun dikhatankan oleh paduka
yahanda baginda.

Setelah tiga tahunlah lamamya Sultan Malik al-Mansur di Munjung.
Sultan Malik al-Zahir pun tersedarlab ahani saudaranya it hagind:
Sultan Malik al-Mansur, maka titahnya, “Wah, terlalu sckali hamak?®
diku! Karena perempuan seorang, maka saudaraku kuturunkan dari atas
ajaannya, dan menterinya pun kubunuh®. Maka baginda pun menyesal

)

W78 “lehermu”
s (dhselaky W disulakan”™ - Munghin agakan W tepat

o () W Pasai

Dicjn sl (“feug-a - Sukir ditensukiih apakah sebenarmya perkatasn iy
Adakah ia “porong” arau “ponng” it sejenis ikan laut? Baranghali s 1p-w) ity felah
tersilap ditulis penyalin, 16tapt agar naskhatnya idak comar, sepertt i beberapa
tempat lain. kesilapan it tidak dipotong. Hal ini bertambah jelis apabila “orang”
sekali Jagi digunakan selepas m datan ayar vang sata: "maka dilibitnys oleh orang
kepata manusii.. ik diberi orang tho. . Winsteds membacanyt *pawang”
Kalaulah agakan Winstedr ini tepat. intlah satu-siatunya perkatian “pasang” diam
Sulalat us-Saiatin vkt K1 i
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dirinya: maka baginda pun menyuruhkan hulubalang berapa buah perahu
menjemput saudaranya ke Manjung. Maka Sultan Malik al-Mansur pun
dibawa orangluh dengan tertib kerajaan. Setclah datanglah ke Padang
Maya, maka Sultan Malik al-Mansur pun singgahlah ke darat
mendapatkan kubur Saidi Semayad. Maka Sultan Malik al-Mansur pun
memberi salam, katanya, “Assalamy “alaykum, hei bhapaku, tinggallah
bhapaku di sini, karena hamba hendak pergi di Jambu?® oleh abang
hamba®. Maka sabut Smidi Semayad di dalam di kuburnya, demikian
katanys, “Ke mana pula baginda pergi? Baiklah Kita di sin Seteluh
didengar oleh Sultan Malik al-Mansur, maka baginda pun mengambil air
sembahyang, lali ia sembahyang dua raka‘at sesalam.”” Seielah sudah
sembahyang, maka baginda bergulinglah di sisi kubur Swidi Samayad. lily
baginda pun putuslah nyawanya lalu ia mati

Maka dipersembahkan orang kepada Sultan Malik al-Zahir. bahawa
paduka adinda sudahlah hilang di Padang Maya di sisi kubur Saidi
Semayad. Maka baginda pun segera pergi mendapatkan paduka adinda
baginda. Setelah datanglah ke Padang Maya, maka mayat Sultan Malik al-
Mansur pun ditanamkan oleh paduka haginda seperti tertiby raju-raja yang
besar-besar; maka baginda pun kembalilah ke negeri Pasal dengan
percintaannya. Maka oleh Sultan Malik al-Zahir, anakanda baginda yang
bernama Sultan Ahmad dirajakannya: maka ia turunlah dart atas
kerajaannya.

Seteluh berapa lamanya, Sultan Malik al-Zahir pun geringlah. maka
baginda pun berwasiat anakanda baginda Sultan [46] Ahmad, katanya.
“Hei anakku, cahaya mataku. buah hatiku, jangan cengkau melalur sembah
segdla hambamu barang suatu pekerjaanmu. Hendaklah engkau
musyawarah”™ dengan segala menterimu. dan jangan engkau segera
menggerakkan hati hambamu: dan hendaklah kau perbanyuk sabar pada
segala pekerjaan yang keji: dan jangan kau peringan-ringan ibadatmu
akan Allah Subhanahu wa Ta'ala: dan jangan engkau mengambil hak
segala manusia dengan tinda sebenarny Maka Sultan Ahmad pun
menangis menengar wasiat ayahanda baginda. Setelah herapa hari
antaranya® maka Sultan Malik al-Zahir pun hilanglah, mika ditanamkan
anakanda baginda hampir masjid Maka Sultan Ahmadlah di atas
keraja

ian.

96 W (791 “dijempur”
97, W tsalam®

OByl (mesystewer-h). Boleh juga dibacd “musyawarar” WS misydarat”
99, W “lamanya”
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Maka ada seorang hamba Allah di Pasai, Tuan'" Jana Khatib
namanya; maka ia pergi ke Singupura. Setelah datang ke Singapura, maka
Tuan Jana Khatib pun berjalun di pakan'" Singapura; ketika itu ia
bersahabal dengan Tuan di Bungoran dan Tuan di Selangor. Maka sekali
persetua, Tuan Jana Khatib berjalan humpir istana Raja Singapura. maka
‘Tuan Puteri pun ada menengok, maka terpandang oleh Tuan Jana Khatib.
Maka ada sebatang pinang hampir istana, maka ditilikkan olch Tuan Juna
Khatib, menjadilah dua batang pinang tu. Setelah Paduka Seri Maharaja
melihat peri hal itu, maka baginda pun terlalu amat murka, maka ttah
baginda, “Budinya Tuan Jana Khatib! Lagi diketahuinya isterinya Kita
menengok, maka ia menunjukkan pengetahuannya!™ Maka disuruh
baginda bunuh, Maka dibawa oranglah Tuan Jana Khatib ke
ngumbuhan;!*? hampir tempat ity ada orang berbuat bikang: serta ditikam
‘orang Tuan Juna Khatib, darahnya pun titk ke bumi, badannya lenyap
terhantar di Langkawi, Maka oleh orang yang berbuat bikang itu.
sekepir'"* darah Tuan Jana Khatib itu diserkupnya dengan tutup
pembikangan. lalu menjadi batu: itulah datang sckarang.

Setelah berapa lamanya, maka datanglah todak menyerang
Singapura. maka scgala orang yang di pantai itu dilomputinya oleh todak;
Jikalau kena dadanya, terus lalu mati; jikalau kena lehernya, 1erpelanting
kepalanya lalu mati; dan jikalau kena pingeangnya, terus lalu mati. Maka
banyaklah orang dibunuhnya oleh todak i, Maka orang pun gemparlih.
berlarian mengatakan, “Todak datang menyerang Kita. terlaly amat
banyak sudah orang kita mati di ya!". Paduka Seri Maharaja pun
naik ke atas gajah lalu keluar diiringkan oleh segala perdana menteri dan
hulubalang, sida-sida bentara sckalian datang ke pantai. Maka baginda
pun hairan [47] melihat peri hal todak i dilompatinya. barang yang
kena ditikam todak itu berkontang-kunjang menyilih: makin banyak pula
orang mat ditikam oleh todak itu. Muka baginda menitahkan segala
Takyat berkotakan betis. Maka oleh todak it dilompatinya, barang yang
Kena tikam todak it lagi mati. Adopun todak itu seperti ujan rupa
datangnya, orang mati pun tiada terkira-kira lagi banyak.

Maka pada antara itu, berkata scorang budak, “Apa kerja kita
berkotakan betis ini? Mengapatah kita berdayakan!™ diri kita? Jikalau

-
100, W (80); “Tun"
101 5L (pakeny
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kita berkotakan batang pisang, alangkah bhaiknya?" Setelah didengar Raja,
imaka titah Paduka Seri Maharaja, “Sungguh seperti Kuta budak ini
Maka baginda pun mengerah segala rakyat baginda berkotakan batang
pisang. Maka todak ity pun datanglah serta melompat ia, lekat jongornya
pada hatang pisang it} maka datanglah orang bantu memarang dia. Maka
tiadalah terkira-kira lagi banyaknya mati, todak it pun tiadalah melompat
lagi.

Maka Paduka Seri Maharaja pun kembalilah ke istana baginda, maka
sembah segalu orang besar-hesar. “Tuanku, budak ity jikalau sudah besar,
nescaya besarlah akalnya. Baiklah ia kit bunuh”, Maka titah Paduka Seri
Maharaja, “Sungguh seperti kata tuan hamba sekalian itu”. Maka budak
itu pun disuruh baginda budak itu dibunuh; ¥ tatkala ta akan dibunuh i,
miaka ia menanggungkan haknya atas negeri itu.

Setelsh datanglah umur baginda pada dua belas tahtin enam bulan, '
maka Paduka Seri Maharaja pun mangkatlah. maka anakanda baginda
Seri Sultan Iskandar Syah di atas kerajaan. Maka baginda beristerikan
anak Tun Perpatih Tulus, maka baginda pun heranak seorang laki-laki
bernuma Raja Keeil Besar. Maka ada seorang bendahari baginda. Sang
Ranjuna'®” Tapa gelarnya, asalnya Saidi. orang Singapura, maka ada 1a
beranak seorang perempuan terlalu amat baik parasnya. dipakai oleh Raja.
terfalu sangat dikasihi baginda. Maka difitnahkan oleh segala gundik raj
yang lain, dikatakannya berbuat jahat. Maka Sultan Iskandar Syah pun
terlalu murka, disuruh baginda perjenggikan'™ di ujung pasar. Muka Sang
Ranjuna Tapa pun terlalu malu melihat hal anaknya itu, maka kutanya.
“Jikaluu sungguh sekalipun anak hamba ada berbuat jahat, bunuh 1a saj
I mengapatah maka diberi malu demikian iw?” Maka Sang Ranjuna
Tapa pun berkirim surat ke Jawa, demikian bunyinya, “Jikalau Batara
Majapahit hendak menyerang Singapura. hendaklah segera datang. karena
hamba adalah bantu dari dalam negeri”

Setelah Batara Majapahit [48] menengar buny) surat hendahan Raja
Singapura it maka Batara Majapahit pun segera menyuruh herlengkap

105 W (81): “Maka budak itu pun disuruh bunuh oleh baginda® Barangkal datam naskhah
asal ia berbunyi: “Maka budak 1t pun disuruh baginda bunuh, maka budak (o
dibunuh”

Yang dimaksudkan di sin jalah: “Setelah datanglah umur haginda pada dua belas
{ahun enam bulan di atas kerajaan”

W07 as:

108 Didedahkan Linat B (218;¢. 143)

109 Yrle (sa2)
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ALQISAH

iga ratus buah jong. lain daripada i kelulus, pilang, jongkong. tiada
terbilang lagi banyaknya: maka dua keti'' rakyat Jawa yang pergi itu;
T segala rakyat Jawa pun pergilah, Setelah datang ke Singapura, maka
‘berparanglah dengan orang Singapura.

Ada berapa hari. maka Sultan Iskandar Syah menyuruhkan
ngeluarkan beras pada bendahari akan pelabor segala rakyat, maka
sembah Sang Ranjuna Tapa,"Beras tiada lagi”, karena ia hendak belot,
lah dinihari, maka Sang Ranjuna Tapa membuka pintu kota, maka
Jawa pun masuklah, maka beramuklah dengan segala orang Singapura di
dalam kota. Daripada banyak Kedua pihak rakyat itu mati. darah pun
seperti air sebuk, penuhluh melimpah dalam kota Singapura di tepi pantai
itu; itulah darahnya yang ada sekarang dalam padang Singapura itu. Maka
tahlah perang orang Singapura. Maka Sultan Iskandar Syah pun
berlepaslah dirinya turun dan Seletar!'! lalu ke Muar. Dengin takdic
Allah Ta‘ala rumah Sang Ranjuna'™* Tapa dua laki isteri menjadi batu;
lah yang ada sekarang di parit Singapura it Setelah Singapura sudah
ah oleh Jawa, maka Jawa itu pun kembalilah ke Majapahit.

Maka Sultan Iskandar Syah pun sampailah ke Muar, maka baginda
‘diam pada satu tempat. Serta hari malam, datanglah biawak terlalu
banyak. Setelah hari siang, maka dilihat orang biawak naik penuh pada
fempat it, maka dibunuh oranglah biawak it dan dibuangkan orang ke
‘sungai, dan berapa yang dimakan orang. Apabila malam. datang pula
biawak itu, hertimbun-timbun: serta siang, dibunuh orang pula. dan
dibuangkan orang. Serta malam, datang pula biawak 1. Maka menjadi
‘busuklah tempal itu; datang sekarang pun nama tempat iu *Biawak
Busuk” dischut orang.

Maka Sultan Iskandar Syah pun berpindalilah daripada tempat itu laly
‘berjalan pada satu tempat, maka baginda pun herkota di sana. Pada siang
hari dirikan kota itu, serta malam, buruk; maka dinamai orang lempat it
datang sekarang, “Kota Buruk”. Maka Sultan Iskandar Syah pun
‘berpindah dari sana lalu mendarar; berapa hari di jalan, maka baginda
terus ke Naning!!'? Ujung, maka dilihat oleh Sultan Iskandar Syah tempat
ity baik, maka ditinggalkan baginda seorang menteri di sana. itulah maka
0. 4855 (dowobeny
ML Ditwlis: 5 s (bbb 14) Mungkin yang diimaksudkan ialah “farun dan schelah
~ selerar Iyl ke Muar”

2. Disini dieja; y25 (r-jou-n),
M3, 85 Chennng) W (82): “Sening”
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SEJARAH MELAYU

tempat itu menteri datang sekarang, Maka Sultan Iskandar Syah pun [49]
berjalan berbalik dari sana terus ke tepi pantat, pada satu sungai. Bertam
namanya. Maka Sultan Iskandar Syah herdiri di bawah sepohon kayu.
maka haginda pun herburu. maka anjing ditejangkan oleh pelanduk putih
Maka titah Sultan Iskandar Syah, “Baik tempat im. sedang pelanduknya
lagi gagah; baik kita perbuatkan negeri”. Maka sembah orang hesar-besar,
“Benarlah, wanku, seperti titah Duli Yang Dipertuan i, Maka disuruh
baginda perbuatiah negeri pada tempat itu. Maka titah Sultan Iskandar
Syah, “Apa nama kayu tempat Kita berdiri ini?” Maka sembah orang
sekalian, “Mclaka namanya kayu ini”™. Maka titah Sulian Iskandar Syuh.
“Jika demikian, Melakalah nama negeri ini”.

Maka Sultan Iskandar Syah pun diamlah di Melaka. Maka Sultan
Iskandar Syah pun memerintahkan istiadat Kerajaan baginda ialuh:
pertama, baginda berbuat menteri empat orang duduk di balai akan
mangacaral % dan berbuat bentara berdiri di rapakan empat pulub
sebelah, akan menyampaikan barang suatu titah raja; dan membuat segala
anak (wan-tuan akan biduanda keeil, pekerjaannya akan membawa segala
alat raja.

Adapun akan Sultan [skandar Syah Singapura, kerajaan baginda
haharu tiga tahun Singapura pun alah oleh Jawa, lalu ke Meluka: karar
haginda di Melaka dua puluh tahun. menjadi baginda di atas kerajaan dua
puluh lima tahun, Maka datanglah pada peredaran dunia. maka Sultan
Iskandar Syah pun mangkatlah. Maka anakanda baginda Raja Kecil
Besarlah kerajaan menggantikan ayahanda; gelar baginda di atas kerajaan.
Sultan Makota,'*

Adapun akan Tun Perpatih Tulus pun sudah hilang: anaknya jadi
Bendahara, Maka Sultan Makota beristerikan anak Bendahara, maka
baginda beranak tiga orang laki-laki. seorang bernama Radin Bagus,
searang bernama Raja!!0 Tengah, seorang hernama Radin Anum. Seu
dua tahun lama baginda di atas kerajaan, maka Sultan Makota pun
mangkatlah, Maka anakanda baginda yang bernama Raja Tengahlah
kerajaan menggantikan ayahanda baginda, risterikan anak Tun Perpatih
Muka!!? Berjajar, beranak seorang laki-laki bernama Raja Kecil
Bambang. Sctelah Raja Tengah berapa lama di atas kerajaan, maka
baginda pun terlalu adil pada memelibarakan segala rakyal, seorang pun

V14 Diee gbnke nong-j-aey) (mengajan 7). B (¢ 146)
115 W “Megat™
116 W Radin”

117 Besar kemungkinan yang dimaksudkan jalah “Permuka”
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raja-raja di dalam alam ini tiada samanya pada zamannya 1tu,

Hatta pada suatw malam, baginda pun bermimpi berpandangan
dengan elok Nabr kita Muhammad Mustaffa sallalLahu “alayhi wasallam;
maka sabda RasululLahi sallalLahu “alayhi wasallam pada Raja Tengah,
“Ucapkan olehmu "Asyhadu an lailaha illalLah Wa asyhadu anna
Muhammad ar-Rasulullah™. Maka oleh Raja Tengah [50] seperti sabda
Rasulull.ahi sallallLahu ‘alayhi wasallam itu diturutnya. Maka sabda
RasululLahi sallalLabu ‘alayhi wasallam pada Raja Tengah. “Adapun
namamu Muhammad. Esok hari, apabila waktu asar, datang sebuah kapal
dari Jeddah. maka turun orang dari kapal itu di pantai Melaka ini:
hendaklah kau ikut barang katany Maka sembah Raja Tengah,
“Baiklah". Maka Nabi Allah sallalLahu “alayhi wasallam pun lenyaplah
daripada mata Raja Tengah.

Setelah hari pun siang, maka Raja Tengah pun terkejut daripada
beradu!'¥, maka dilihatnya kalamnya sudah khatan, dan mulut baginda
pun tiada lepas daripada menyebut “Asyhadu an lailaba illallah Wa
asyhadu anna Mubammad ar-Rasulullah” Maka segala dayang di dalam
istana itu pun semuanya hairan menengar yang disebut raja itu. Maka kata
menteri baginda, “Takutkan syaitan gerangan raja ini. atau gilakah
kutaha? Baik kita segera memberitahu Bendahara! ', Maka dayang-
dayang itu pun memberitahu Bendahara', maka Bendahara pun
datanglah, lalu masuk ke dalam istana, Maka dilihat raja it tada juga
berhenti duripada menycbut, “Asyhadu an lailaha illalLah Wa asyhadu
anna Muhammad ar-RasululLah™.

Maka kata Bendahara. “Bahasa mana yang disebut Raja ini?” Maka
titah, “Semalam kita bermimpi berpandangan dengan elok hudrat Nabi
Muhammad sallalLahu “alayhi wasallam”, Maka mimpi baginda it

likatakannya kepada Bendal ka kata Bendahara, “Apa
alamatnya. jikalau benar mimpi Raja itu?” Maka kata Raja Tengah,
“Kalam hamba seperti dikhatankan orang, itulah alamatnya tanda sah
hamba mimpi RasululLahi sallallLahu ‘alayhi wasallam. dan sabda
RasululL.ah pada hamba, ‘Waktu asar, pada saat lagi, datang sebuah Kapal
dari Jeddah'*!, maka turun orang dari dalam kapal it sembahyang di
pantai Melaka ini, turutlah olehmu barang katanya'”. Maka kata
Bendal Tikalau sungguh datang sebuah kapal pada waktu asar ini,

18, Ditulis, “beradap™

119 W (R3); “bendahari”

120, Diej; b Chndehary”

121, W Asar sekarang datang sebuah kapal dan Juddah.
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sungguhlah mimpi Raja itu; Jikalau llﬂdd datang, maka bahawasanya
itanlah yang mengaru- mafu Raja ini”. Maka titah' Raja. “Benartah
wpcrll kata tuan hamba it™. Maks BLr\lehiI{ﬂU: pun kembalilah ke
rumahnya.

Hatta hari pun asarlah, maka datang sebuah kapal dari Jeddah. lalu 1
berlabuh. Maka turunlah makhdum dari dalam kapal iw. Sayyid Abdul
Aziz namanya, lalu sembahyang di pantai itu. Maka hairanlah segala
orang melihat kelakuannya itu, maka Kata segala orang i, “Mengapa ini,
tunggang-tunggit”” Berebutlah orang melihat dia. setiap belah penuh,
tiada bersela lagi,'™ dan haru-biru bunyinya. Maka sampailah bunyinya
ke dalum. kepada raja, maka raja pun scgera naik h Jalu berangkat
diiringkan oleh orang besar-besar. Maka dilihat raja kelakuan makhdum
sembahayang itu nyatalah yang seperti dalam mimpi baginda: maka titah
raja kepada Bendahara dan kepada segala [51] orang besar-besar,
“Nyatalah demikian yang seperti dalam mimpi kita itu”.

Setelah sudah makhdum Sayyid Abdul Aziz sembahyang, maka raja
pun gajah, maka mak pun dibawa baginda naik gajah,
lagi dibawa ke istana baginda, Maka Bendahara dan segala orang hesar-
hesar pun masuk agama Islamlah. Maka segala orang Mclaka, kecil besar,
semuanya disuruh raja masuk Islam kalian, Maka raja pun berguru kepada
makhdum yid Abdul Aziz. Maka baginda pun hergelar Sultan
Muhammad Syah; adapun Bendahara bergelar Seri Amar Diraja.
Syahuadan Tun Perpatih Besar dijadikan baginda Penghulu Bendahari.
bergelar Seri Nara Aldiraja'®, muka 1a beranuk seorang perempuan
bernama Tun Pertana Sendaraya,'*

Maka Sultan Muhammad Syah pun mengatur takhta kerajaan
baginda. Syahadan bagindalah yang pertama meletakkan kekuningan
larangan'2: tiada dapat dipakai orang dan diambil akan sapu tangan; dan
tiada dapat dibuat akan bibir tabir, dan ulas bantal besar. dan akan

122 Dieja. “bendahari

123 W (84) "Maka herebutlah orang melihat dia sesak penuh, tiada bersela logi”

124, £hall Gk, W dicaja Satu hal penting di siniinlah gelaran “Alraja” dengan
cjaan seperti yang dinyatakan it digunakan rerus menerus dalam naskhah RB
“Aldiraja” didapati digunakan di dalam beberapa gelaran lun termasuk ~Serl Bija
Aldiraga”™ - Saya berpendapat 1 tidak scharusnya dischut, “diraja’” sabaja kers
% (hr-ag) memang ada digunakan untuk heberapy gelaian terenty sepeni “Sen
Ammar Diraja” di atas

125 W: “Tun Rana Sandan'"

126 Kelibitan seperti “gerangan”
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bungkus akan tilam:'* dan jangan diambil akan karang-karang henda
kamu; dan jangan diambil akan perhiasan cumah!™ kamu: dan Toin-lain
daripada itu pun tinda juga dapat. melainkan akan kain, baju dan dastar.
tiga perkara itu juga yang dapat. Dan larangan berbuat rumah peranjlingan
dan bertiang gantung tada teletak'? ke bawah yakni ke tanah; dan
bertiang terus!* dari hatap, dan berperanginan; jikalau pada perahu,
bertingkap dan berpenghadapan. itulah yang larangan, Adapun pada
payung, lebih putih daripada kuning. karena payung putih pekaian
kerajaan, payung kuning payung anak raja-raja.

Bermula tiada dapat orang keluar memakai medapan!™! dan teterapan
keris: dan tada dapat anak orang keluaran ity memakai kaki emas! ™,
jikalau emas berkepala perak, itu pun larangan Raja Melayu; barang siapa
melalui dia, salah ke bawah duli, hukumnya denda mati. Sebermula s gala
orang beremas, sebagai mana sekalipun kayanya. tnada dapat dipakai:
anugerah jikalau anugerah, dapatlah dipakainya selama-lamanya,'

Sebermula jikalau orang masuk ke dalam, Jjikalau tiada berkain
panjang dan berkers di hadapan dan bersebai. tiada dapat masuk, barang
siapa pun baik: jikalau berkeris di belakang, dirampas oleh orang tunggu
pintu, barang siapa melalui dia, denda mati,

Bermula jikalau baginda diadap orang, maka segala mentert yang
besar-besar dan hulubalang yang besar-besar dan sida-sida' ™ duduk di
seri balui: maka segala anak raja-raja di kelek-kelekan kiri: segala anak
ceteria di kelek-kelekan (52 kanan: segala abentara dan hulubalang
muda-muda berdiri di tapakan memikul pedang, abentara yang di Kiri i
daripada anak cucu menteri yang patut akan jadi Bendahara dan Penghulu

127 W meminda bahagian ini eeagady: “dan ulasan bantal besar, dan ufani, i humgkus
bacang apa-apa”

128 p0

129, 32 (hig)

130, Ejaannya kelihatan sepeeti unuk *hesar” atay “tetus”

131 g (md-pen) W “pendik”

132 “lgclang] kaki emas™ W “Bermul tiada dapar weang keluar menabar penduk dan

teterapan keris. sebesar-besar orang keluarn tadks dapat herelang kaks emas”

Nampaknya maksud ayat i talah: “Sehernuli segala orang beremas. sebagai mina

sekalipun kayanya, tiadi dapat dipakai[nya emas jikalau tada dijuugerah. jikali

dianugerah, dapatlah dipakainya selama-limanya” W *Bermula segabs orang hermas,

sebagaimana sekali pun kayanya tiada dapat dipakai, enggan jikalau aougerah,

daparlah diprakai seluma-lunanya”

134 Dieja. e (“sydoy). Munghin “saidi”
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Bendahari dan Temenggung. Kepala abentara yang di kanan 1tu anak cucu
hulubalang yang akan dapat jadi Laksamana atau Seri Bija Aldirgja':
barang siapa bergelar Sang Guna, baik!* Laksamana; barang siapa
bergelar Sang Setia, bakal Seri Bija Aldiraja, dan barang siapa bergelar
Tun Pikrama, bakal Bendahara; dan jikalau pada menjunjung duli. dulu
abentara yang empat lima orang itu daripada scgala sida-sida yang duduk
di seri balai itu, melainkan segala menter yang besar-besar Adapun
segala fiakhoda Campa yang pilihan dan anak tuan-tuan yang'Y duduk di
selasar balai itu

Adapun segala alat raja-raja seperti ketur dan kendi dan kipas dan
perisai dan panah diselang duduknya, melainkan puan jua dikelek-
kelekan. Bermula pedang kerajaan, Laksamana, anak!™ Seri Bija Aldiraja
memikul dia. duduknya di kelek-kelekan kiri. Bermula Jjikalau ada utusan
datang, yang menyambut surat di balai kepala abentara yang di kanan:
yang menyampaikan titah raja pada utusan kepala abentara dary kin
Adapun perintah utusan datang atau pergi, kerikal dan cepe!™ dibawa
hamba raja dari dalam, maka kerikal disambut abentara yang di kanan
diletakkan had Bendahara. Maka tetapan'* dan ceper diberikan pada
orang yang membawa surat: jikalau seperti surat dari Pasai, dijemput
dengan sclengkap alat kerajaan: nafiri. nagara, payung putih dua berapit.
gajah dikepilkan di ujung balai, karena raja dua buah negeri ilu sama,
jikalau tua muda scl lipun berkinm salam juga Tetapi jikalau surat
daripada yang lain, dikurangkan hormatnya daripada itu, sckadar gendang
dan serunai dan payung Kuning juga; jikalau patut, bergayah, jikalau patut,
berkuda , diturunkan di luar pintu yang di luar. Jikalau raja yang besar
sedikit, diberi berpafiri dan payung, satu putih, satu kuning; gajah
diderumkan di luar pintu dari dalam.

Bermula utusan orang. jikalau pulang, dipersalini. bermuly jika
utusan dari Rekan. dipersalini juga; jikalau utusan Kita akan pergi
sekalipun, dipersalini juga.

135, W ($5) “Scri Bija Diraja”

136 Dilihat danpada pernyataan setcrusnya nampaknya yang dimaksudkan di st talah
“bakal”. W (85): “baka

137 “yang”. di sini besar kemungkinan telab ditulis secara tidak sengafi disehabkan

penyalin dipengaruhi pernyatann sebelumnya, “nakhoda Campa yang piliban”

138 W

139 A= (c-y-p-y). Dilihat daripada pernyataan selerusnya. i hermaksud. ceper W

140, ks (ctaspen)
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Bermula baginda jikalau menggelar orang, maka Raja diadap orang
serta™! adat utusan datang. Maka disuruh jemput orang hergelar s jika
ia datuk', orang besar™' juga menjemput dia; jikalau 1a'* orang kecil,
orang [53] sedang menjemput dia. " Jikalau orang patut bergajah,
dibawakan gajah. maka jika ta patut berkuda, dibawakan koda: jikalau
tiada patut herkuda, jalan saja dengan payung dan gendang dan serunai,
tetapi payungnya ada yang patut herpayung hijau. ada yang patut
berpayung biru, ada yang patut berpayung merah. schesar-hesarnya
berpayung kuning, karcna payung kuning payung anak raja-raja dan orang
besar-besar, dan payung merah dan ungu g akan payung sida-sida
abentara hulubalang sckalian. Adapun payung biru itu. barang-barang
orang hergelar. "¢

Setelah orang hergelar it datang, maka dihentikannya, maka cin
dibaca orang di dalam, di hadapan raja; setelah sudah dibaca dihadapan
raja. maka dibawa orang keluar, Adapun yang menyambut ¢iri itu
daripada Kaum keluarga orang yang bergelar jua, disampaikan tetupan,
maka yang membaca ¢in itu juga yang mengenakan kepada orang
bergelar itu: maka dib lah masuk. maka tikar barang di
mana dikchendaki raja supaya kemudian pun di sanalah i duduk. Maka
datanglah persalin; jikalau akan Bendahara, lima ceper persalinnya:
seceper haju, seceper dastar, seeeper sebai, seceper ikat pinggang, seceper
kain. Bermula jikalau anak raja dan menteri dan ceteria. empat ceper
persalinnya; ikat pinggang tiada, Sebermula jikalau hulubalang dan
abentara sida-sida. tiga ceper: kain seceper. baju secepar, dastar seceper
dengan sehai, disatukan seceper. Ada yang patut dua ceper: kain seceper.
baju scceper, baju dengan dastar. Ada yang semuanya seceper. Ada yang
tiada berceper: kain. baju. dastar dibirau-birau maka diampu oleh hamba
raja yang membawa itu datang kepada orang yang bergelar itu, maka
dipeluknya oleh orang itu lalu dibawanya keluar. Jikalau persalin akan
utusan pun demikian juga adatnya. masing-masing pada patutnya,

141 W sepern”

142 Digja,  ats (d-a-th"). Mungkin bunyiya "datuh”

143, Ditulis terbalik: besar orang,

144, Duubs: “ada”

145 Dalam teks tertulis “Maka disurub jemput orang bergelar it jika i datoh [7] besar
orang juga meajempot dia jikalau ada orang kecil orang sedang menjernput dia”

146, Terdapat beberapa kesilapan menulis/menyalin dalam perenggan o “Ada yang pitug
berpayung hija umpamanya, ditulis dua kali “Sa-sida® ditulis " sidacsidi
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Setelah datang persalin, maka orang bergelar itu turun bersalin. sudah
bersalin. masuk pula; dikenakan orang pula petam dan puntu'*’ karena
orang bergelar semuanya berpuntu, (etapi musing-rasing pada patutnya
ada yang berpuntu bernaga dengan penyagganyil, ada yang berpuntu
permata, ada yang berpenyangga sahaja, ada yung berpuntu perbuatannya
seperti pelepah berah, ada yang berpuntu perak. Setelih sudabi. maka
menjunjung duli: sudah ity, lalu pulang, disuruh hantarkun pada barang
siapa yang patutnya, alau OFang yang menjemput itu juga mengantar dia,
Maka beraraklah orang bergelar iy, ada yang bergendang serunai saja,
ada yang bernafiri. ada yang bernagara dan berpayung putih, [54] tetapi
mahallah adanya diperoleh pada zaman dahulu kala payung putih dan
nagara 1w sedang payung kuning dun nafiri lag sukar diperoleh

Adapun jikalau raja berangkat hart berusung, Penghulu Bendahari
memegang kepala usungan dan yang dari kanan, Temenggung memegang
usungan dan yang di kiri kepala usungan; yang dari belakang, kepala
abentara keduanya memegang diaz yang betul di tepi dekat lutut rga i,
Laksamana memegang dia yang dari kanan, Seri Bija Aldiraja memegang
dia yang dari kiri. Maka segala abentara dan hulubalang berjalan dahuly
di hadapan raja, masing-masing dengan jawatannya, Maka alar kerajaan
dibawa orang berjalan di hadapan raja; tombak kerajaan schatang dari
kanan, sebatang dari Kiri; di hadapan raja segala alat i, Segalu abentara
yung memikul pedang di hadapan segala orang berlembimg. Adapun jogan
namanya, di hadapan raja, dan di hadapannya gendang nagard dary kanan
raja, naliri dari kiri, karena pada berjalan. lebih kanan daripada kiri. pada
kedudukan, lehih kiri daripada kanan. Pada mengadap pun demikian juga.
Orang yang berjalan di hadapan raja iw, barang yang keeil dahulu.
Adapun tombak dan segala pawai dahulu sckali, dan pelbagai bunyi-
bunyian daripada serba jenis. sekaliannya dahulu. Adapun Bendahara
berjalan di belakang raja dengan segala menteri yang hesat-hesar dan
Kadi.

Bermula jikalau raja bergajah, Temenggung di kepala, Liaksamana
atau Seri Bija Aldiraja di buntut. memikul pedang kerajaan. Adapun
jikalau pada mengadap nobat. barang orang besar-besar, dari kiri
gendang: barang yang orang Kecil, dari kanan gendang Adapun yang
kena sirth nobat itu, pertama anak raja dan Bendahara,"" Penghulu
Bendahari dan Temenggung dan empat orang menteri dan Laksamana dan

W) W (B6); “pontoli”
148 W tertinggal “Bendahar”
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Seri Bija Aldiraja dan sida-sida yang wha-tuha dan cetena; itupun jikalau
dah; lap nobat, maka di hai sirih nobat. jikalau tada
lahara fap nobat, nada di sirth nobat jikalau ada

anak raja-raja sekalipun.

Bermula jikalau raja berkerja. Penghulu Bendaharilah yang
memerintahkan di dalam dan menyuruh mementang™” tikar di balw dun
mengias balai rong. mementang langit-langit dan menggantung tabir dan
melihat makanan orang dan menyuruh mengucapi orang dan!30
memanggil orang, Karena segala hamba ruja dan segala bendahari raja
semuanya lerserah pada Penghulu Bendahari, seperti Syahbandar dan
segala yang memegang hasil negeri raja. [55) sekaliannya dalam kira-Kira
Penghulu Bendahart. Maka Penghulu Bendaharilah menyuruh memanggil
orang: dan yang mengatur orang makan di balai rong ity Temenggung.
Maka orang makan itu, had empat orang seidangan, terus lalu ke hawah
demikian juga; jika temannya makan, tiada scorang, tinggal tigu: jikalau
tiada dua, tinggal dua: jikalau tiadu tga, tinggal seorang, makan juga ta:
tiada dapat yang di bawah itu naik menggenapi dia, istimewa vang di atas
Adapun Bendahara istiadatnya makan seorang sehidangan, atau dengan
anak raja, Demikian lagi istiadat pada zaman Melaka: banyak lagi lain
dari itu; jikalau dikatakan semuanya, nescaya bigung'®! hati orang
menengar dig,

Bermula jikalau pada malam dua pulub twjuh, tatkala pada siangnya
mengarak sajadah ke masjid. Temenggung mengepalakan gajah; maky
puan dan segala alat raja. kentung-kentung,'s? semuanya di bawa ke
masjid. Setelah malam, maka raja pun berangkat ke maspid seperti istiadiit
hari; raja sembahyang “Isya’, lalu Tarawih; sudah i, maka berangkat
kembali. Setelah esok harinya, maka Laksamana mengarak serban karna
adat raja Malayu berangkat ke masjid berserban dan berbaju Jubah; 1ty
pakaian larangan, maka jadi tiada dapat dipakai orang kahawin,
melainkan barang siapa yang beroleh kurnia maka dapat memakar dia;
dan memakai cara Keling tatkala kahawin atay sembahyang hari raya,
barang siapa orang yang sedia pakaiannya. dapatlah dipakainya.

149, 322 (memen-tng)

150, “dan” diruls dua kals

IS1 e by ng-ng) W (87) “bimbang”
152, Yaess thenting-2) W *gantang-gantang”
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Setelah hart Keeil, atatt hari raya besar. maka Bendahara dan
wala orung besar-hesar pun masuklah ke dalam; maka usungan pun
diarak musuk oleh Penghulu Bendahari, Setelah melihat usungan masuk,
maka segaly orang yang duduk di bulai habis turun, maka raja pun
heraraklah dari dalam. keluar dari dalam!'S di atas gajah lalu ke asf
maka raja pun naik ke astaka, o
ki semuanya duduk di tnah, maka dson, :
sera naik menyvambut raja, naik ia ke usungan, maka
itd maka seperti perintah yang tersebut dahulu 1,
o jikalau barang jahatnya, hinus diperhaiki
an ceriteranya: jangan Kiranya fakie

telah segala orang yang melihat rajs

an it pun terkepil di astal
maka Bendab,
bherangkatlah ke mi
Inikaly istindat bagr diperben

barang siapa yang adu ingal a
diperkejikan

Sehermula herapa lamanya Sultan Muhamimad Sy:
inaka terlalulah adil baginda memeliharakan scgala rakyat. Ma
Melika pun terlalu besarlab, dan segala dagang pun berkampung, dan
Jajahan Melaka pun makin [56] banyaklah, arah dari barat sehingga
Beruas Ujung. ¢ wanu Ujung Karang, Maka
masyhurlh dari bawah angin datang ke atas ar in bahawa negeri Melaka
terlaly husar syahadan rajanya daripada bangsa anak eueu Iskandar
Zulgarnain. Maka paja-raga pun sckaliannya pun datang ke Melaka
mengadap Sultan Mubammad Syah. Maka oleh Sultan segala raja-raja
yang datang itu semuanya dihormati olely baginda dengan sepertinya dan
dianugerahu persalin yang mulia-mulia dan dianugerahai arta dan emas
perak terlaly amat bany Wellalin ' lamu bissawab wailayhil marji*u
waliaab.

s kerajuan,
4 negeri

rah timur hing,

creng

153 o dattann, Keluar dar datai ada daliin W
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atersehuthall perkataon ada sebuah negen dibenua Keling, Pahili

namanya; Nizamul Muluk Akar Syah. nama rajanya. Adapun akan
raja it Islam dalm 4 Nubt Muhamniad Rasulullahi Salla
salayhi wasallam, Makahaginda pun heranak dua orang laki-lal
perempuan: yang tuha lki-lakic Baginda Mani Purindan numanya; adapun
yang tengah, Rija Akar Muluk Syah n.ununy.n Mulm h.lyl)nl.l .\y ihanda,!
Raja Nizamul Muluk Akar Syah hilangl
muda bernama Raji Akar Muluk |
mengauntikan ayahanda baginda, Maka baginda tiga hersandara
berbahagi pesakas sepenti dalam hukum Allah, demikianlah mika
diturutnyin,

Maki datanglah kepada cuki emis bepermata buahnya. sebelah
permata merah. sehelali permata hijau: maka kata Baginda® Mani
Purindan kepada adiknya Rija Akar Maluk Fad Syah. “Cuki ini
berikanlah akan saudara kit yang perempuan i, karena bukan layak kita
memaki i, Maka kata Ruja Akar Muluk Fad Syab, “Tida hamba may
demikian: adapun ving kehendak hamba, kit nilatkan Juga harganya cuki
itu, jika saudara Kita perempuan hendakkan dia, diberinya hirganya pada
Kita™. Baginda Mani Purindan pun malu oleh Karena katanya tiada diturut
oleh saudara, maka tx pun (ikir dirdalim hainy cding pekerjaan Kecil
lagi tada duwrutnya oleh saudaraku. ini pula® jikilay pekerjaan hesar,
berapa lagt? Jikalau demikian. baik aku membuangkimn dmku arang ke
mana, jika aku di sing pun. bukan aku keragaan dalam i Tetapi ke
mana baik aku pum' Melainkan ke Melaka juga, karena raji Melaka
pada zaman ini v besar, patilal akan iku senibah, Karena baginda [57]
pun daripuda anak cucy Iskandar Zulqarnain™. Setelah demikian fikirnya,
maka Baginda Mani Purindan pun berlengkaplah ada herapa buah k; Kapal.,
lalu berlayar ke Melaka,

Setelah datang ke Jumbu Air, maka angin hesar pun turun, mika
kapal Baginda Mani Purindun tenggelamlah, maka Baginda Mani
b W ek avabinds bagindi”
20 Hermla dari sing W nenahs
3l il daliin W

=

o

azimnda degan bl kel
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Purindan pun jawh ke dalam air, terselepang pada belakang tkan alu-alu,
maka oleh ikan itu dilarikannya ke darat. Setelsh terlanggar ke da
maka Baginda Mani Purindan hendak naik ke darat berpenggangi® pada
pohon gandasuli, maka Baginda Mani Purindan pun naiklah ke darat;
itulah sehabnya maka dilarangkan oleh baginda ity segala anak cucunya
jangan makan ikan alu-alu dan memakai bunga gandasuli. Maka Baginda
Mani Purindan pun lagi ke Pasai: maka oleh Raja Pasar dudukkannya
dengan anakanda baginda; pancar anak cucunyalah segala raja-raja Pasal.
Maka Sultan Khamis, ayah Raja Suta yang dicerainya itu berkeluarga
dengan Melayu.

Setelah berapa lamanya ia di Pasai, maka Baginda Mani Purindan
kembali ke benua Keling berlengkap. Setelah musim datang, maka
Baginda Mani Purindan pun berlayarlah ke Melaka dengan scgala
layskarnya; penghulu lasykarnya Khoja Ali seorang namanya. Tandil
Muhammad seorang namanya, dengan lima buah kapal sertan Setelah
datang ke Melaka, maka diamhil menantu oleh Seri Nara Aldiraja.
didudukkannya dengan anaknya yang hernuma Tun Ratnu Sandari. Maka
Baginda Mani Purindan pun heranak dengan Tun Ratna Sandari dua
orang, sorang laki-laki, Nina Madi namanya. scorang perempuan. Tun
Ratna Ut® namanya, maka diambil oleh Bendahara Sert Amar Dirgja
akan isterinya. beranak seorang laki-faki, Tun Ali namanya.

Hatta maka Bendahara Seri Amar Diraja pun kembalilah ke
rahmatulLah, maka Perpatih Sandanglah jadi Bendahara, bergelar Seriwa
Raja. Hatta Seri Nara Aldiraja pun hilanglah: maka Tun Ali. anak
Bendahara Seri Amar Diraja dengan Tun Ratna Ut anak Baginda Mani
Perindan® i, jadi Penghulu Bendahari, maka ia bergelar Seri Nary
Aldiraja.

Maka Sultan Muhammad Syah beristerikan puteri Rekan. maka
beranak seorang laki-laki bernama Raja Ibrahim; maka dengan isteri
baginda anak Bendahara pun, baginda beranak laki-laki juga. bernama
Raja Kasim. Adapun Raja Kasim itu tuha daripada Raja Thrahim.
Kehendak hati Raja Perempuan hendakkan Raja Ibrahim juga kerajaan
menggantikan ayahanda baginda, maka diturutkan oleh Sultan [58]
Muhammad Syah, tetapi Sultan Muhammad Syah kasih juga akan
anakanda baginda Raja Kasim; daripada malunya akan Raja Perempuan

(ber-pnng-g-y). W (89)) “besena perpeniggany™
5 ool mewety), W Wati'
6 “Un anak Baginds Mani Purindan” ditulis dua kalt
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Jjuga, tiadalah baginda berdaya lagi. Maka akan anak baginda Raja
Tbrahim barang lakunya’ baginda dibiarkan oleh Sultan Muhammad Syah.
~Adapun akan Raja Kasim. jikalau terambil kepada sirih orang secarik pun,
dimurkai baginda. Maka segala rakyat pun bencilah akan Raja Ibrahim,
Kkasihkan akan Kasim.

Hatta maka Raja Rekan pun datang mengadap ke Mclaka, maka
sangat dipermulia oleh Sultan Muhammad Syah karena [Raja] Perempuan
ity keluarganya: maka didudukkan oleh baginda 1ara Bendahara, tetapi
jikalau makan, ke bawah, Maka sembah segala hulubalang Rekan kepada
rajanya, “Mengapatah Kita seperti hayam, tidur di bumbungnya, makan di
bawah rumah? Baik mohon sekali-kali”. Maka Raja Rekan pun duduk di
bawah Bendahara. Maka diturutkan oleh Sultan Muhammad Syah, maka
jadi Raja Rekan duduk di bawah Bendahara.

Setelah it genaplah lima puluh tujub tahun umur baginda di atas
kerajaan, datanglah peredaran dunia, maka Sultan Muhammad Syah pun
‘berpindahlah dari negeri yang fana ke negeri yang baqa. Qalu inna lilLahi
wainna ilayhi raji‘un. Setclah Sultan Muhammad Syah mangkat, maka
anakanda baginda Raja Ibrahimlah kerajaan menggantikan keraja
ayahanda baginda, gelar baginda di atas kerajuan Sultan Abu Syahid
‘Maka Raja Rekanlah memangku Sultan Abu Syahid. Maka negeri Melaka
pun seperti terhukumlah oleh Raja Rekan. Maka Raja Kasim dititahkan
oleh Raja Rekan diam serta sang pengail ke laut. Adapun akan Raja
Rekan seolah-olah ialah kerajaan dalam negeri Melaka, karena Sultan
‘Abu Syahid itu lagi budak.

Maka segala orang besar-besar dan scgala menteri dan hulubalang
semuanya datang berkampung kepada Bendahara musyawarat; maka kita
segala menteri dan hulubalang. “Apa halnya kita sekalian ini? Karena
sckarang penaka Raja Rekanlah tuan kita, bukannya Raja Abu Syahid™
Maka sahut Bendahara Seriwa Raja, “Apatah daya kita? Karena Raja
Rekan tiada penuh bercerar dengan Yang Diperwan”. Setelah menengar
kata Bendahara itu, maka segala orang besar-besar it pun sekaliannya
berdiam dirinya lalu masing-masing kembali ke rumahnya. Maka Seri
Nara Aldiraja pun berbicara dalam hatinya akan pekerjaan . Maka Raja
Kasim netiasa dipanggilnya, diberinya makan, karena Raja Kasim itu
sepupu dengan Seri Nara Aldiraja.

Hatta berapa lamanya, maka datang sebuah kapal dari atas angin, [59)
Setelah kapal itu berlabuh, maka segala nelayan sckaliannya datang
.

T Ditulis ,8E,L (barang guny)
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berjual ikan pada orang dalam Kapal itu. Maka Kasim® pun datang berjual
ikan seperti laku pengail banyak it. Adapun dalam kapal itu ada scorung
maula, namanya Maulana Jalaluddin, Setelah ia melihat Raja Kasim maka
segera disuruhnya naik dan diberinya hormat sepertiny Maka Kata Raja
Kasim, “Mengapa maka twan hamba menghormati hamba? Karena hamba
ini nclayan berjual ikan”. Maka kata Maulana Jalaluddin. “Bahawa
engkau ini anak Raja dalam negeri ini; kelak menjadi Raja Melaka™
Maka kata Raja Kasim, “Apa days hamba menjadi Raja? Jika dengan
afwah Maulana mau menolongi hamba, maka dapat hamba menjadi
Raja”. Maka kata Maulana, “Pergilah tuan hamba ke darat, cahari” orang
yang dapat mengerjakan pekerjaan twan hamba; Insya Allah Ta"ala.
hasillah pekerjaan tuan hamba. Tetapi ada suatu janji Kupint kepadamu
puteri yang diperisteri Raja Rekan itu, berikan kepada aku”. Maka kata
Raja Kasim, “Baiklah, jikalau hamba menjadi Raja”, Maka kata Maulana,
“Segeralah wan hamba naik ke darat. bekerjalah!® wan hamba pada
malam ini, bahawa Allah Subhanahu wa Ta
hamba.

Maka Raja Kasim pun naik ke darat, maka Raja Kasim fikir. “Ke
mana lagi aku pergi? Jika demikian, baiklah aku pergi pada Seri Nara
Aldiraja karena audara sepupu dengan daku. kalau-kalau mau 1a
menolong duku telah demikian fikirnya, maka Raja Kasim pergi
kepada Seri Nara Aldiraja; maka segala kata Maulana itu sermuanya
dikatakannya pada Seri Nara Aldiraja, Maka kaw baginda pada Seri Nara
i Maukah tuan hamba menyertai mengambil kerajaan ini”™ Maka

8 . *Baiklah™. Setclah sudah ia berteguh-teguhan
janji, maka Seri Nara Aldiraja pun berlengkap menghimpunkan orang
Maka Raja Kasim pun naik gajah yang bernama Juru Demang. Sert
|Nara] Aldiraja mengepalakan gajuh.!! Maka orang isi kupal itu pun
semuanya naik ke daral dengan segala senjatanya. Maka kata Seri Nara
Aldiraja pada Raja Kasim, “Apa bicara tuan hamba? Karena jikalau
Bendahara tiada tural kepada kita, tiada ada kita akan menang”. Maka
kata Raja Kasim, "Apatah bicara orangkaya?” Maka kata Seri Nara

ala ada menyertal tuan

B W9 "Raj Kasim™

10, Pertama Kali “bekeria” tidak dicia “herkerja”

11, Tulisan asalnya berbunyi: “Maka Raja Kasim pun nurk gajah yang bernama Juru
Demang pun ada bersama-sama dengan Seri Aldiraja mengepalakan gajah Ini iyata
Kesilapan penyilin
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1 “Marn kit pergi kepada Bendalura®, Maka Kty Raja KJ\mL
al, mana bicara oranghaya, beta ik, Maka pergilah Raja Kassim
dan Seri Nara Aldiragi kepada Bendihara: Setelah datang ke luar pagar
Bendahara, maka kata Seri Nara Aldirag cra beri [60] tahu
Bendahara Scriwa Raja. Yang Dipertuan nanti di lun™. Muka segera
diberi orang tahu Bendahara, maka Benduhara pun segcera trun dari
pumahnya berkerts pun tada, herdastar pun di jalan, Ada pun malam itu
sangat kelam Rabut Selelabh datang Bendahara ke bay ajuli ity pun
diderumkan oleh Seri Nu Aldivaga. maka katanya, “Bendahara, tiah
menyuruh naik gajuh™. Maka Bendahara pun segera nak ke aas gajaly i,
maka gajah itu pun berdu Talu berjalan, Muka dilibat oleh Bendahara
kilat senjata terkalu aman banyak, dan Ruja pun bukannya Sultan Abu
Syabid, maka Bendahara pun tetlalu it hairan melibat hal i, Maka
Kata Seri Nara Aldiraja kepada Bendahara., “Apa bicara twan hamba
bahawa Ruji Kasim hendak membunuh Raga Rekan?™ Maka Bendahara
pun tiada berdaya lagi, muka sahut Bendahara, “Sukulah'™ hamba, kareny
Raja Kasim pun wan hinwba, Selamanya dithut hamba, hendak
mengerjukan Raja Rekan o™ Maka baginda Raju Kasim pun terlalu
sukacita menengar kit Bendahin ita.

Maka baginda pun masuklah melanggar ke dalam, maka orng pun
gemparkah mengatakan Raja Kasim melanggar ke dalin, Muka segala
orang hesar-besar dan orangkaya-kaya dun seeala hulubalang sekaliannya
pun datang mengusic Bendahara: sekalian mereka itu Bertanya, “Mana
Bendahira?” Makat sahut orng. “Bendaliira sudab pergi hersanta-sama
dengan Raga Kasim™. Maka pada hati segala arang besar-besar i,
“Bendaharalah empunya pekerjaan ini!”. Maka sekalun mereka ity pun
mendapatkan Benduhara, scertalih dengan Rajh Kosin, harena segala
orang banyak pun sedia kasifikan akin Raja Kasim, Maka dalam it pun
alah. /\d.qmn Rayu Rekan tadiy hereerai dengan Sultan Abu Syahid, Maka
Kata Seri Nara Aldieaja, “Bahawa (it menyuruh merehut Sultan Abu
Syahid. takut dibunuh Raji Rekan®. berscru-seru melara
“angan menikam Rafa Rekan dahulu!™ " Maka tada dengar akam ormg
sekalian, karenu sangal sabur. Maka diikam oranglah Ruja Rekan terus
mencrus. Seteluh Raja Rekan merasan uka i, mika difikamnya Sultan

12, W02y syubidoh”

V3. Babidgian it basanghali sepatitiga berbuny
il menyurul mere
Sernelamngkan oreg.

it hatit Seri Naa Aldiga, Bahawa
atid. akur dilunih Raga Rekan®; miaka hegserd
angan menthan Ragi Rekan dahulu™
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Abu Syahid: maka baginda pun ma syahidly
atas kerajaan setahun lima bulan
Setelah Raja sudah manghit, muka Raja Kasimtah menggantikan
14
N,

wapun umur hagind: di

kerajaan baginda, ditabalkan orang: balawa gelar bagindy ke
Sulian Muzaffar Syab. Maka Maulana pun minta janji den
selengkapnya pakuiannya, maka diberikan kepada Maulana maka

dikatak Puteri Rekan.!* Muka padi hati Maulana ialah Puteri Reki,
maka segera [61] dianibilnya Talu dibawanya ke atas angin.
Setelah Sultan Muzalfar Syah kerajuan, terlalutah baik (111 baginda

an murahnya dan saksaminya pada memeriksai

dengan adilnys ali
rakyal baginda syabadan talab menyuruhkan menyurat Kitah undang-
undang supava jangan lagi bersalaban segala hukuni menteriny, Bermula
akan Seri Nura Aldiraja terlalu sangat dikasth oleh raja barang suaty
Katanya dan sembahnya tiada dilalui oleh baginda, Avakian, maka ultan
Muzallar 8 ak Radin Anum; maka baginda beranak
cearang laki-laki terlalu baik parasnya, maka dinamai anakanda haginda
Rajin “Abdul.

Maka suaty ketika Sultan Muzalfur Syah dibadup orang. Setelah
sudah Tama Raja dihadip orang, maka Bendahara pun'® masuk hendak
wlap Sultan, maka Sultan Muzalfar Syah pun masuk ke dalam sebab
sudali lama baginda duduk dihadap orang itu. tiada baginda tahu
Bendahai datang it maka pinty tertutup ditiup oleh angin. Maka pada
hati Bendahara Seriwa Raja, *Bahawa Yang Dipertuan int murka kepadi
aku. Serta aku datang, Raja masuk, dan pintu pun ditutup”. Maka
Bendahura Seriwa Raja pun kembalilah ke runabnya lala makan racun,
Muka Bendahara pun matilah sehab makan racun " Maka
dipersembahikan oranglah kepada Sultan Muzaffar Syah Bendahara sudahy
mati makan racun; maka segala pert hal ehwal sebabnya makan racun it
pun semuanya dipersembahikan orang kepada Sultan Muzaffar Syah
Mka baginda pun terlalu wmat dukacita pergi mendapatkan'® Bendat

ah pun beristerikan i

me,

14, (i atas) Kerajaan
15 wnitksud peryatann ini lehih jetas, berdisarkan Shellabear. Winenurunkannya
“Maka Maulana i iinta utjjoya (kepada s makn disussh haginda hiash
seoratg daydng-dayang yang batk n skap pakisidn, naka diberikan
Kepada Maulana, wiaki dikatkannyy Putert Rehar™

16 ik Bendabinsa pun”, G dun kalt

17 Dl W 933, ayat ini hanya berbuns i “Mika Bendahare pan maulal”

1% W nenanartkan”, Wsnerumibzar ayan midan ayat hertkutnga hegin Mk iginda
pun terlal aniat dhubacii peres mesmnankan Bendibaa Seiiswa Raa sopert adat yane
Tetah Taly, Maka tugh B g ko baginda tiada nobat sehaly bejeintakan
Bendahara
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wa Raja. Seperti adat yang telah lalu, maka twjuh hari tujuh malam
aginda tiada nobat schab hercintakan Bendahara,
Setetah itu, maka Seri Nara Aldiraja dijudikan baginda Bendahara:
aka ada anak Bendahara Seriwa Raja tiga orang: yang tuha sckali
b p muda'? laki-laki: yang it itu Tun Kudu
anya, terlalu baik parasnya, maka diperisteri oleh Sultan Muzaffar
Syah. Adapun anaknya vang tengah itu. Tun Perak® namanya: yang
ngsu, Tun Perpatih Putih®! namanya. Adapun akan Tun Perak itu tiada
na kerja raja, maka ia pergi beristeri ke Kelang, maka ia pun diamlah di
clang sekall. Hatta berapa lamanya, orang Kelang pun menolak
penghulunya, maka orang Kelang mengadap ke Melaka hendak
“memohonkan penghulu yang lain. Maka titah Sultan Muzaffar Syah,
“Siapatah yang kamu kehendaki akan penghulu kamu?" Maka sembah
~orang, “Tuanku, jikulau ada kurma Duli. Tun Peraklah patik pohonkan
[62] akan penghulu patik sekalian™, Maka titah Sultan Muzallar Syah
“Baiklah”. Maka Tun Perak menjady penghulu Kelang i,

19, |yang] muda

200 Diecja = (pyer-y) Selepas in ditulis: 3,23 (poy-rh

21 Ditulis {3 (p-wen). Int tentunya keslapan penyalin yang perama kil berjumpa nama
tersehur, ying udak jelas whsannya dalam naskhah asal, Selepas ini nama ini memang
dicja a3 (pwtch), W Putih”
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aka tersebutlah perkataan raja benua Siam. Daripad man dahuly
Kalanya, bahawa negeri Siam i Syahrun-Nuwi namanya disebut
Grang, segala raja-raja yang di bawah angin ini semuanya takluk
kepadanya, Bubunnya nama rajanya. Seteluh kedengaranlah ke benua
Siam bahawa Melaka negeri hesar tiada tkluk kepadanya. maka paduka
Bubunnya pun menyuruh ke Melaka hendak minta surat sembah. Maka
Sultan Muzaffar Syah pun tiada mau menyembah ke benua Siam. Maka
raja benua Siam pun terlaly amarah, lalu menyuruh berlengkap akan
menyerang Melaka; Awi Cakra nama panglimanya, membawi ukwl
terlalu banyak. Maka diwartakan oranglah kepada Sultan Muzaffur Syah
bahawa Raja benua Siam menyuruhkan hulubalangnya, Awi C ka
namanya, membawa rakyat terlalu banyak tiada lepermenal. herjalan darat
terus ke hulu Pahang
Maka Sulian Muzaffar Syah pun menengar khabar itu. dan menyuruh
mengimpunkan segala rakyat yang di teluk rantau. disuruh mudik ke
Melaka. Maka berkampunglah orang teluk rantau 1u ke Melaka, Maka
Tun Perak pun membawa orang Kelang mudik ke Melaka dengan anak
isterinya sekali. Maka orang Kelang pun mengadap raja persembahkan
segala perihal, demikian sembahnya, *Ya tanku, segala teluk rantau yang
lain semuanya mengadap ke Melaka dengan segala laki-laki juga. Akan
lian dibawak oleh Tun Perak dengan anak, perempuun,
sekali™. 2 Setelah Sultan Muzaffar Syah menengar sembah orang Kelang
itu, maka titah Sultan Muzaffar Syah pada scorang abentara haginda, Sert
‘Imarat®* namanya. “Jikalau Tun Perak kelak datang mengadap. katakan
Seri ‘lmarat seperti sembah orang Kelang itu, kepadanya™. Adapun akan
Seri ‘Imarat ilu asalnya daripada orang Pasai. tanah Semudra nani
sebab ia terlalu cerdik lagi tahu berkata-kata, maka digelar baginda
‘Imarat”. Maka diperbuatkan oleh baginda suatu mangkubumi betul-
betl™ di bawah lutut baginda: di sanalah ia memikul pedang. ialah yang

22 W94y “Yauanky, segala teluk rantau yang lain semuanys mengadap segaly laki-laki
Juga. Akan patik sekalian dibaws olch Tun Perak dengan perempuan sekili”

23 Sple (neier) We U Amarat”

24 W sua bangku tebal”
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menyampaikan barang suatu ttah raja.

Setelah itu, maka Tun Perak pun datanglah mengadap raja. maka kata
atara yang bergelar Seri ‘Imarat kepada Tun Perak, “Tun Perak, segala
ing Kelang ini, semuanya ia mengadukan halnya ke bawah Duli Yang
:iperluzm: adapun akan segala orang teluk rantaun [63] yang lain
muanya mengadap laki-laki juga. adapun akan orang Kelang ini
“mengadap, maka Tun Perak bawa dengan bawa semuanya, dengan
perempuan sekali. Mapatah® maka demikian fi%il 1uan hamba?" Maka
disahut oleh Tun Perak katanya i, Maka sekali lagr pula katanya
oleh Seri “Imarat, tiada juga disahutinya oleh Tun Perak. Seelah genap
tiga kali Seri ‘Imarat herkata demikian itu, maka baharukah disahutinya
pleh Tun Perak. katanya, “Hei. Si ‘Imarat, tuan hamba dengan pedang
‘!ebilnh itu juga hendaklah wan hamba peliharakan baik-baik, jangan
diberi berkata duli, jangan kemakanan*® Akan pekerjaan kami orang
‘bekerja. di mana tuan hamba tahu? Akan Duli Yang Dipertuan dalam
‘megeri ini dengan anak istert baginda dan segala perkakasannya. benarkah
‘pekerti tuan hamba kami sckalian datang dengan laki-laki saha
jauh Selat? Jika barang suatu hal negeri ini, apa hisabku pa Sebah
itulah maka segala orang Kelang imi kami bawa dengan segaly anak
Jsterinya sekali, supaya ia berparang dengan musuh bersunggub-sungguh
hati, kurang ia berlawankan Duli Yang Dipertuan, ia bertikamkan anak
: isterinya hersungguh-sungguh™. Setelah Sultan Muzaffar Syah menengar
‘kata Tun Perak itu. maka baginda pun tersenyum . maka titah baginda,
“Benar seperti kata Tun Perak itu™. Maka diambi] oleh baginda sirth puan,
diberikan baginda Tun Perak. Maka titah baginda, “Tun Perak tiadalah
patut duduk di Kelang lagi, Baiklah Tun Perak duduk di negeri™.

Hatta maka orang benua Siam pun datanglah, lalu berparang dengan
orang Melaka. Ada berapa lamanya berparang, muka banyaklah rakyat
Raja Siam it mati, Melaka pun tiada alah olch Siam. Maka Siam pun
kembalilah; seraya ia pulang itu, segala rotan ikat barang-barangnya itu
Semuanya dihimpunkannya di hulu Muar; maka rotan it pun twmbuh, ada
sekarang, itulah dinamai orang “rolan Siam”, dan kalyu] pasungan kayu
bara itu pun wmbuh, ada sekarang di hulu Muar juga. Syahadan tumang
tungku Siam, bekas menanak. itu pun tmbuh juga, datang sekarang.
Setclah orang benua Siam sudah pulang. segala orang teluk rantau pun
Mmasing-masing pulang ke tempatnya. Maka Tun Perak pun tiada diberi
.

2, Gl peavtch kepada LW
26, W: “jangan dibert berkarr, jangan kemakanan matanya”

1 dengan
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v pulang ke Kelang lagi. diam di Melakalah.

Mika ada scorang Keling.” diamnya di Kelang: teraniy
Perak sedikit:® maka i herdatang senbah ke hawah duli Yang Dipertuan
| Sultan Muzaffar Syah memberi titah Sent
curuh berkaty kepuda Tun Perak. “Bahawa orang ini
widukan halnya ke bawah Duli Yang Dipertuan bahawa ia eraniya
16:4] konon oleh Tun Perak Mitka tiada disabuti oleh Tun Perak. Setelal

o kali fi berkata, maka baharuluh disahutinya oleh Tun Perak,
wan. Seri Tmarat, akan pedang sebilaly it juga wan hamba
n kumi orang memegang negeri

lmaral men

Katany
asam. jangan kemakanin, Akan peker):
ayal dengan faduli wan? Jikala sehesar tempurung sekalipun, negert
baik juga kepada kami. kami kerjakan, karena Yar Dipertuan
s tihu akan jahanya. akan baiknya juga Yang Dipertuan tihu. Tewpt
jikatau Duli Yang Dipertuan hendak mengacarakan kami dengan dia.
pecatlah hambi dahuly seraya Keling itu maka Kamu acarakanlah hamt
jikalau hamba belum dipecat, sebagat mana hamba discarakan dengan
i Sultan Muzallar Syah Kata Tun

namanys

sakan hamba?™ Setelah sudah diden
Perak i, maka herkenan pada hati baginda. maka titah Sultan Muza(far
Syab “Adapun Tun Perak iny tadidih patut menjadi bentara lagi™ Maka
digelar oleh Sultan Mugaftac Syah. 1 duka Raja”, maka disursh haginda
duduk di seri batai bestimbalan dengan Sert Nara Aldivaga

Adapun akan Seri Nara Aldieaja i telih wihalah, vada beranak.
[etapt dck beranak dengan gundik seor tiada diakunya, namanya Tun
Syahid Madi. Setelah Tun Syahid Madi telah besar. maka Tun Syahid
Madli pun heranak bereuculah. Sekali persetua Sert Nara Aldiraja duduk
i hadad. diadap orng. maka Tun Syalid Madi pun falu, maka dipanggil
leh Seri Nara Aldirai. telah datanglah falu diribanya oleh Seri Nara
Aldirag, Maka kata Seri Nara Aldiraja pada orang duduk i, “nilah anak
Jamba”. Maka sahut seeala orang banyak itu, “Sahaga sekalian pun tahu
juga Oleh tanku tada mengaku i, maka sahaya sekalian pun takutlah
mengatakan dig”. Maka Seri Nuara Aldiraja pun tersenyum

Bermula Baginda Mani Pugindan pun telah kembalilah ke
samatullah, Ada anaknya seorang luki-laki bernama Ning Mad, lah

Oty sebab epnmya sani dengan “Keline”, boleh juga dibiica "Keling
WS Maka ada seorang Kelang i Akan dlirinys terantaya oleh Tun Pesith
skt

oW Akan pekeriaan Kini onng s iy feduly v Tetupi

ik

kit duli yang difiertuint bendak onencercaakan kami, pecatal b datl
aiarkanbiy Pt jrkitau b hebam dipeca sehi b diajarkan?
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menggantikan dia, bergelar Tun Bijaya Muha Menteri. Setelah Paduka
Raja jadi orang besar, maka anak Melayu pun berbahagi dualah, setengah
kepada Paduka Raja, setengah kepada Seri Nara Aldiraja, karena kedua
sama orang asali; maka Sen Nara Aldiraja tada muafakat dengan Paduka
Raja. Bermula Sultan Muzalfar Syah pun tahu akan peri hal it maka
baginda fikir berbicara hendak muafakatkan Seri Nara Aldiraja dengan
Paduka Raja. Maka Sultan Muzaffar Syah menyuruh memangyil Seri
Nara Aldiraja. maka Seri Nara Aaldiraja pun datanglah. Maka ttah Sultan
Muzaffar Syah, “Maukah Seri Nara Aldiraja [65] beristeri?” Maka
sembah Seri Nara Aldiraja, “Jikalau dengan anugerah Yang Dipertuan,
baiklah tuanku™. Maka titah Sultan Muzaffar Sysh aukah Seri
Aldiraja'® akan Tun Kumalu?” Maka sembah Seri Nara Aldiraja,
“Mohon patik”. Maka titah baginda, “Maukah Sen Nura Aldiraja akan
Tun Bulan, anak Orangkaya Hitam?" Maka sembah Seri Nara Aldiraju,
“Mohon patik”. Maka heberapa segala anak orang besar-besar disebut
oleh Sultan Muzalfar Syah. Seri Nara Aldiraja tiada juga berkenan.
padanya mohon juga ia.' Maka titah Sultan Muzaffar Syah. “Mahukah
Seri Nara Aldiraja akan Tun Kudu?" Maka sembah Seri Nara Aldiraja,
“Daulat tuanku!™

Sebermula™ akan Tun Kudu it saudara Paduka [Raja] yang anuk
Bendahara Seriwa R, lagi diperisteri oleh Sultan Muzaffar Syah,
Setelah Sultun Muzalfar Syah menengar sembah Seri Nara Aldiraja mau™
itu, maka dengan aat it juga ditalak oleh bagindi. maka dibamarkan
ke rumah Paduka Raja. Maka kata segala anak buah Seri Nara Aldirja,
“Bagaimana datuk hendak beristeri, karena datuk sudah wha, dan bulu
kening datuk pun sudah putih?” Maka kua Seri Nara Aldiraja, “Di mana
engkau semuanya tahu? Jikalau demikian, sta=sialah yang dibeli ofch
bapaku sckati di benua Keling itu"* Setelah sudah lepas "iddah, maka
Seri Nara Aldiraja pun duduklah dengan Tun Kudu. Maka menjadi
patutlah Seri Nara Aldiraja dengan Paduka Raja, menjadi herkasih-
kasihan seperti saudara sejalan jadi. Maka sembah Seri Nara Ald
pada Sultan Muzaffar Syah, “Tuanku, baiklah Paduka Raja I]I_[Adlkfm
Bendahara, " karena ia sedia anak Bendahara”. Maka titah Sultan

30,
31 W 960 “Muka beberapa.. uada juga berkenan pada Sert Nara “Uirap
32 W Adapun”

33 W demikian”

3 W sta-sialah (cula) yang dibeli oleh bapaku sekati (mas).

350 Dieg, [y honedira”), Barangkali bunyinya “bendara”
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Muzaffar Syah, “Bai * Maka Paduka Raja dijadikan raja Bendahara

Adapun Bendahara Paduka Raja jtulah yang dikatakan orang
bijaksana, karena pada zaman itu tiga buah pegert sama besarnya: pertama
Majapahit, kedua Pasai, ketiga Melaka. Dalam negeri yang tga buih it
tiga orang yang bijaksana: di Majapahit. Aria Gajah Mada namanya; di
Pasai, Orangkaya Raja Kenayan namany di Meluka, Bendahara Paduka
Raja namanya. Maka Seri Nara Aldiraja pun menjadi Penghulu
Bendahari.

Hatta berapa lamanya, maka datanglah orang benua Siam menycrang
Melaka; Awi Dicu, nama panglimanya. Maka kedengaranlah khabarnya
ke Melaka. Maka Sultan Muzalfar Syah pun menitahkan Bendahara
Paduka Raja berlengkap akan mengeluari ia orang henua Siam, dengan
Seri Bija Aldiraja dan segala hulubalang sekalian dititahkan menginngkan
Bendahara. Adapun akan Seri Bija Aldiraja itu asal Melayu. hermula
asalnya kunu' daripada mutah lembu, walah yang dipanggil |66] orang
“Datuk Bongkok”, apabila ia berjalan atau duduk, bongkok 1u: serta i
menengar khabar musuh, betul; daripada sangat gagah beraninya maka
digelar Seri Bija Aldiraja, jadi hulubalang besar. duduk di aas scgala
hulubalang. Setelah sudah lengkap, maka Bendahara pun pergilah
mengeluari Siam ity bersama-sama dengan Seri Bija Aldiraja dan
hulubalang banyak.

Maka Siam pun hampirlah sampai ke Batu Pahat. Maka ada seorang
anak Seri Bija Aldirgja, Tun Umar namanya, terlalu herani, kelakuannya
gila-gila hasa:"? maka Tun Umar ity disuruhnya oleh Bendahara sulu,
maka Tun Umar pun pergilah dengan scbuah dirinyi. perahunya olang-
oleng. Setelah bertemu dengan perahu orang Stam vang banyak i, maka
dilanggarnya sckali, dua tiga buah perahu Siam itu aluh, lalu ia terus ke
sehelah; maka ia berbalik pula, dilanggarnya pula yang lain, itu pun dua
tiga buuh perahu Stam itw alah olehnya: maka Tun Umar pun kembalilah
Maka orang Stam itu pun terlalu hairan.

Setclah hari malam, maka Awi Dicu pun datanglah Maka oleh
Bendahara Paduka Raja la pohon bakau, dan pohon nyirih, dan pohon
tumu, dan pohon api-api, dan segala pohon kayu itu sekaliannya

36 55 () kimo MU
17 2L (bas)
W e (5D = suluh

1 juge kesilapan ¢jaan untuk “konon”

39 Yang dimaksudkan di sini ialah; “scorang”
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ditambitinyi puntung api aledipandang oleh orang Siam api tiada
Tagi terbilimg hanyaknya maka kata hulubalang Siam. “Terlalu amat
banyak kelengkapan perihu Melayu inic tada werbilunge lagi peri
banyuhnya. Jikalau s datang, betapa hal k! Sedang sehualy perahunya
tadi Lagr adiy terlawin oleh kia™. Maka kaa Awi Dicu. panglima Siany
itu, Benar sepert Kae kamu i Maeilah ki kembali™. Maka segala
orang Stam i pun kembalilahe Adupun perigi Bat Pahat itu, orang
Siamlah vang memahar®™ dia. Maka diperikut oleh Bendahaa Paduka
Ruja had Singapuru

Maka Bendahara Paduka Ragi pun kembalilah ke Melaka mengadap
Sultan Muzaltar Syal, maka segaly peri hal chwal ilu Semuanya
dipersembuhkiinnya kepadi Sultan Muzallar Syah. Maka Sulan Muzaftar
Syah pun erfalu sukacit, nabha baginda memberi anugerah pesalin akan
Bendahara pakaian yang mubaemulic dan Sen Bija Aldiraa dan segala
hulubalang vang mengirs n Bendalira Paduka Raga sekaliannya diber
anugerah oleh Sulin MuzalTar Syah.

Maka tersehutlah perkataan orarig Siam yang kembali itu, Setelaly
datang ke Syaheun Nuwi. maka Awi Dicu pun masuk mengadap
Bubunnya. muka segala peri hal ehwal it sekaliannya dipersembi
aleh Awi Dicu kepada Bubunnya. Muka ada seorang anak Bubunn:
Pandun namanya, salah yane cakap kepada avabinda haginda, ahan
menyerang Melaka, Maka Bubunnya pun menyurahban orang [67]
berlenghap akan pergl ke Melaka. Talah maka dinyanyikan orang:

Cau Pandan anak Bubunnya
Hendak menyerang ke Melaka:
Adi e benst bunga.
Bunga herisi air mata.

Maka kedengarantah ke Melaka bahawa Can Pandan, anak
Bubunnya. akan ditiahkan baginda menyerang ke Melaka, Miaka ada
seorang Sayyid. hamba Allah, digm di Melaka, maka win i netiasa
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hermum panah, barang ke mana ia pergi panithnya dibaswvanya jug.
Adapun pada Ketika i, Sulan Muzaffar Syal sedang dibadap segal;
wranghiayva-Kay unpung mengadap baginda: Tuan Sayyid
1 pun ada hadit mehgadap baginda. Setelah Tuan Sayyid it menengar
khabur orang itue maka Tuan Sayyid it pun memanih di hadapan Sultan
Muzalfar Syah. dihadapkannya ke benua Sram. Maka kaa Tuin Savyid
tatkala memanah i, “Sudah mati Cay Pandan™. ipun Cidu Pandan
pada Ketika i Lagi 31 benua Siam, maka bera dada Cau Pandan
seperti rasa kena panah. ik Cau Pandan mutahkan darah Talu madi.
Mika tiadalah Siam itu jadi menyerang ke Melaka. Maka Kedengarankih
ke Melaka bahawa Cau Pandan sudah wati. dadanya seperti keni panah
Setelalt Sulan Muzalfar Syah menengar Khabar iy, faka tah baginda,
Sungeuhlal seperti kat Tuan Sayyid it Maka haginda pun memberi
ral akan Tuan Sayyid iw

akian Sultan Muzatfar Syah pun memberi titah pada sekalian
menter dan sida-sida dan abentar dan hulubalang sekalian, “Apa bicara
kamu sekalian? Baiklah kita mengutios ke henua Siam, Apa sudih ki
herkeluhi demgin din? Maka sembah Perdana Menteri, “Beniiluh seperti
fitalt it Keirena darpada banyak seteru. baik sahabat™. Makioleh Sultan
Muzalfar Syah Tun Telanai, anak Bendahara Paduka Raja. dititahkan
haginda utusan ke benua Spam, Mentert Jana Putery akan pedutany
maka Tun Telanai herlengkaplah. Adapun akan Tun Telanar v
pesangannya Suir; pada zaman itu dui pulub kelenghapan Sub. Jancaran
(g iz Dalahymaka dinyanyikan arang:

Iy b

padi

Latlai mana butan dikela?
Kaka Tun Telanad mana pingutan?
Pungutan lagi di Tanjung

Setelah sudah lengkap, maka titah Sultan Muzaflar Syah kepada
Bendabara Paduka Ruja dan segala menteric “Hendaklah wan-tuan
<ekalian serta kita ke benua Siam it Kehenditk kita, sembal pun jangan.
salam pun jangan, surat Kisih pun fangan” Setelah sudah menengar titah
. ks kata Bendahara Paduka Raja pada segali pegawa sekalian,
tuan sekalion karang surat sepertititah it Muka seorang pun
akap, Muka sehalian orang ita semuanya ditanya aleh
Bendahari, datangkan orang membawa epok dan kemendelini. seoring
pun orang it tada tahu. Maka Bendalaralah yang mengarang surat i
Wz surat it [O8] " Hendaklub diliwani takut

“Heng
vl ber

demikian bunyinya
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mudaral ke ats nyawa: sungguh dalam Tawani, terlalu kol akan Paduka
Bubunnya, daripada sangat harap akan ampun dan kurnia, maka
menyuralikan Tun Telanai dan Menterd Jana Putera”. Kemudian maka
kati yang lainlah pulia. Maka berkenanlah bunyi lafaz surat it kepada
Sultan Muzaffar Syah.

Setelah surat sudah, maka surat diaraklah di aas gajah dikepilkan di
balai. Adupun yang membawa surat tu, anak ceteria; yang mengepalakan
gajah. abentara: yang mengantar surat itu, menteri. Maka diaraklah
berpayung putil dua. gendang. serunat. nafir. nagara. Maka Tun Telanai
dan Menteri Jana Putera pun menjunjung dulilah; keduanya dipersalini
bagindu. Setelal itus maka Tun Telanai dan Menteri Jana Putera: pun
pergilah.

Setelalh da
Bubunnya i,
disuruh jeniput surat i,

ng ke henua Siam, maka divartakan oranglah kepadi
tusan daripada Melaka ditang™. Maka oleh Bubunnya
disuruh arak. Setelah datang ke balai, maka
oleh Bubunnya surat itu disurult baca pada menterinya. Setelah Paduka
Bubunnyi menengar bunyi suran i, maka ttal Paduka Bubunnya, “Siapa
surat i Maka sembah Tun Telanai, “Mangkubumi kepada
Raja Melkat, tuanku’™. Maka titalt Bubunnya pada Tan Telanai,
nami Raja Me! Maka Tun Tetanai
titah Bubunnya, “Apa erti Muzalfar Syah?” Maka
Maka sembah Menteri Jana Potera, “Evi Muzaffar Syah, Raja y
ditolongs Allah davipada sererunya™. Maka titah Raja Siam. “Apy
sehabnya maka Melaka diserang i Lidgda alah?” Maka Tun
Telanui menyuruh memanggil seorme arang Suir tuha. lagi huntut kedua
kakinya: maka disurah Tun® bermain lembing Ji hadapan Raju Siam.
Maka oleh orang Suir itu dilambung-lambungnya lembing i, maka
ditahankannya belakangnya, maka fembing nu pun awh lalo mengambul
di atas helakangnya, sedikin pun tada Tuka, Maka sembah Tun Telnai,
“Inilaly schubnya, tuanku, Melaka tiada alab diserang oleh Siam. karena
orang Melaka senuanya gili-gitalah”™. Maka sahut Raja Siam. “Sungguh
Juga. sedang orang yang jabat Jugi kebal, istimewa pula orang yang baik-
baik berapa lagi™.

Setelalt inu, maka Paduka Bubuniya i pun pergr nienycrang schivah
negert hampir negerr Syam jugae Maka Tun Telanai dan Menteri Jana
Putera dihawanya dengan sezaki orngnyit, maka diberi oleh Raja Siam
ketumbukan yang keras tetapi fempatnya mengadap ke matahari mati.

=

v

=
46, Tun [ Telwail
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Mauka Tun Telanai pun masyhuarat” dengan Menteri®® Jana Putera. maka
Kata Tun Telanai, “Apa daya kita, karena kita disuruhnya pada empatnys
yang keras, orang hanya sediki?” Maka kata Menteri [69] Jana Putera,
“Sedikit kita 1 lah berdatang sembah” +' M
Tun Telanai dan Menteri Jana Putera pun pergilah mengadap Bubunny
maka sembah Menteri Jana Putera. “Tuanku, akan adat agama Islam,
jikalau sembahyang, mengadap ke matahari mati; jikalau berparang. tada
heroleh mengadap ke matahari mati. 0 Ji i ih Pru Cau, biaclah
patik pada ketumbukan yang lain”, Maka titah Paduka Bubunnya,
“Jikalau kamu tiada beroleh mengadap ke matahari mati. pindahlah kamu
kepadu tempat yang lain”. Maka diberi oleh Pra Cau pada tempat yang
Jain, mengadap ke matahari hidup: ada pun tempat itu ada tertipis sedikit,
lagi terkurang alatnya. Moga-moga dengan takdir Allah Taala negeri 1
pun alah. tetapi orang Melakalah yang pertama menempuh dahulu,
kemudian maka orang Siam.

telah negeri ity sudah alah, maka Pra Cau pun memberi anugerah
akan Tun Telanai dan Menteri Jana Putera dengan segaly orangny maki
“Tun Telanai dianugerah Pra Cau puteri scorang, Otan, Minang namanya.
maka diperisteri oleh Tun Telanai. Maka Tun Telanai pun mohonksh pada
Pria Cat. Maka Pra Cau berkinim surat dengan bingkis, maky diarak ke
perahu. maka Tun Telanar pun berlayartah,

Berapa lamanya di jalan, sampailah ke Melaku; maka oleh Sultan
Mugzaffar Syah surat itu disuruh jemput, suruh arak seperti adat pergl iw
juga. Sctelah datang ke balai rong. maka gajah it diderumban di balu
rong. maka surat itu disambut oleh abentara. lalu disuruh baca pada
Khatib. seraya menengar bunyinya, demikiantah bunyiny A Setelah
Sultan Muzaffar Syah menengar bunyi lafaz surat it maka baginda pun
terlalu sukacita: maka baginda pun memberi anugerah akan Tun Telana
dan Menten Jana Putera. dan akan segala utusan Siam, Setelah datanglah

47 Gse (mesyhaw

48, Ditulis: “menterinya

49, W (99): “Marilah Kita menizadap: (7 sebicara) abentaralah berdatang sermibah (kepada
Pra Chan)”

S0, jikalau berparang, . mati”, ditulis dua kali

51 Dengan mengencpikan beberapa perkatian dan menambah heberapa perkataan, W
(100} mienurunkannya begini: “Beberapa lumanya di jakan, maka sampailah ke Meldka
maka oleh Sultan Muzaffar Shah surat it disuruh arak seperts adat pesgi 100 joga
Seteluh datang ke balai-nusng, maka surad ifu disambut oleh abentara, fib disuruh bac
pada khatib, (sera menyelampis (etampan, demikian hunyinya. “In surat daripada Pra
Cau Wadi datang kepada Aws Melaka’ Sudah it maka kata-kata yang lain) ™
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musin akan kembali, maka uiusan Siam pun mohonlil: maka baginda
membert persalin akan utsan Sian dan membakas surat Raja benua Siam,
Mk utusan it pun kembalilah

Adapun diceriterakin oleh orang yang empunys ceriters ini, hahawa
Tun Telanai beranak dengan Otang Minang ada berupa orang laki-laki
dan perempuan seorang bermam Tun Al Haru i, Laksamana,

Hatta setelah empat pulul talun Sultan Muzaffar Syah di atas
Keragaan. maka datanglah peredaran dunin. maka baginda pun
mangkatlih. Qb fnna BilLali wa i ilavhi rajiun. Maka anakanda
bugindi Sultan Muzaffar Syah vang hernama Sultan Abdul ity paik Raju
menggantikan Kerajaan ayahanda baginda, gelar baginda di atas kerajuan
Sultan Mansur Syah: umur baginda tatkaku it (ujuh belas tahun, sudah
beristerikin saudara Ser Nara: Aldivaja [70] fetapi belum beranak: ada
beranak scorang dengan eundik hernama Puteri Bakal, Sulian Mansur
Syah di atas Kerajaan, ma ulah adil haginda. lagi dengan
murabnya; syihadan dengan baik parasnya, pada zangn i seorang pun
tiada ada samanya, Wallahu a*lann bissasdb wa ilayhit marji'n
walmeah.

Lt
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beranak laki-laki; adu anak baginda seorang. perempuan. Radin
uh Awi Kesuma namanya, ialah dirajakan oleh Patih Aria
Mada.

Hatia maka ada seorang penyadap pergi bermain ke laut dengan
perempuan. Setelah a datang ke laut, maka ia mendapat seorang budak
hanyut pada sekeping papan, maka diambilnya budak itu, dinatkkannya ke
perahunya.’? Maka dilihatnya budak it tiada khabar akan dirinya,
daripada lama di laut tiada makan dan tiada minum air; belum lagi
mautnya, maka belum mati, scperti kata baginda Ali radiyallahu “anhu,
“Lamauta illa bil gjal”, yakni “Tiada mati melainkan dengan ketikanya'™
Maka oleh si penyadap dititikkannya air kanji ke mulut budak 1tu, maka
budak itu pun membuka matanya, maka dilihatnya dirinya di ats perahu.
Maka oleh si penyadap budak iu dibawanya kembali ke rumahnya,
dipeliharakannya dengan sepertinya

Ada beberapa hari lamanya, budak it pun baiklah, maka si penyadap
pun bertanya pada budak i, *Siapa engkau, dan apa sebabnya maka
engkau hanyut pada sekeping papan ini?" Maka sahut budak i, “Aku ini
raja Tanjung Pura, piat-piut 3 pada Sang Maniaka, yang pertama turun di
Bukit Si Guntang Maha Miru; nama hamba Radin Perlangu, akan hamba
ini beradik dua orang, maka seorang perempuan.* Sekali persetia ayah
hamba, Raja Tanjung Pura, pergi heramai-ramaian ke Pulau Permain:
setelah datang ke tengah laul, maka ribut pun turun, ombak pun besar.
maka kenaikan ayah hamba Raja Tanjung Pura pun tiada teperbelakan
oleh segala rakyat, maka perahu itu pun rosak. Maka ayah hamba Raja
Tanjung Pura, dan bonda hamba pun tiada sempat naik ke sampan.
sekaliannya berenangan®® mengusir perahu yang lain. Maka hamba

gm{aka tersebutlah perkataan Batara Majapihit sudah hilang, tada
1

52 W “Hatta maka ads scorang penyadap perg bermain ke laut dengan perempuannya.
maka ia mendapat seorang budak hanyut, (berpegang) pada sckepimg papan. Maka
diambilnya budak iy dinaikkannya ke pershunya.”

51 YL (p )

“akan nama hamba Radin Perlangu; akan hamba ini figa becadik, dua orang
(laki-liki) seorang perempudn.”
55 Ineja. yELy (ber-n-a-ng-w).
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berpegang pada sekeping papan. lalu dibawa oleh harus dan ombak ke
tengah laut. twjuh hari tujuh malam lama hamba di laut, tiada makan dan
tiada minum air. menyampang hertemu dengan bapa berbuat kasih akan
hamba ini; tetapi jika sepala tuan hamba kassh akan hamba, hantarkan
hamba kepada ayah bonda hamba ke Tanjung Pura, supaya tuan hamba
diberinya arta yang tiada [71] terkira-kira akan banyaknya™.

Maka Kata si penyadap, “Benarlah kata tuan hamba, tetapi di mana
kuasa hamba akan mengantarkan tuan hamba ke Tanjung Pura? Diamlah
tuan hamba di sini serta hamba, biarlah hamba ambil akan anak hamba,
karena hamba pun tiada beranak: lugi pula rasa hamba pun sangkut
melihat muka wan hamba yang amart elok inilah”. Maka kata Radin
Perlangu,® “Baiklah, mana kehendak bapa tiada hamba lalui”. Maka oleh
si penyadap akan anak Raja Tanjung Pura ite dinamainya Ki Mas Jiwa
Maka terlalulah kasihnya si penyadap kedua laki hini akan dia, netasa
ditimangnya, katanya, “Tuanlah kelak menjadi Ruaja Majapahit, duduk
dengan Puteri Nai Kesuma; tetapi jikalaw wan menjadi Batara Majapahin,
beta kelak jadikan paman Aria Gajah Mada”. Maka sahut Kiui®” Mas
Jiwa, “Buiklah, jikalau beta jadi Batara Majapahit, pak™ paman kelak
beta jadikan Patih Aria Gajah Mada”.

Hatta berapa lamanya Putert Nai Kesuma anak Batara Majapahit di
atas kerajaan, Patih Aria Gajah Mada memangku dia; maka adalah
setengah orang berkata memuji Paith Aria Gajah Mada mengatakan dia
hendak duduk dengan anak raja.® Sckali persetua, padi suatu hari, maka
Patih Aria Gajah Mada herkain buruk, turun berdayung sama-sama
dengan hamba orang banyak, tiada ia dikenal orang hanyak. Maka budak-
budak itu semuanya berkata-kata; maka kata scorang, “Jika aku seperti
Patih Aria Gajah Mada, kujempani® puteri itu supaya aku menjadi Raja:
alangkah baiknya ! Maka kata seorang lagi, “Sahaja akan diperbininya
Jjuga puteri iw oleh Patih Aria Gajah Mada, karena ia orang besar upama®!
Raja dalam negeri ini; siapa dapat menyalahi katanya?” Setelah Patih Aria
Gajah Mada menengar kata budak-budak itu, maka ia fikir dalam hatinya,
“Jikalau demikian, si

6. dicja: k4 (prngeu)

7. Diwas tudi, dicja, o they), ki diega gL (ey-uy)

S+l /b pah

59. W (101): “setengah orang berkata Patih A Gayah Mada itu mengatakan dia hendak
duduk dengan anak raa ity

60, plias (kwsjenep-an-y) W “kulompati”

6L LI epaem)
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Setelah hari siane, maka Patih Aria Gajah Mada pun masuk
mengadap Putert Nai Kesuma, maka sembah Patih Aria Gajah Mada,
“Tuanku. pada pemundimgan patik, wanku besarlah sudah: baik juga
Luanku bersuami. karena tiada baik fupanya winky tada herlaki™. Muka
trah Putert Nai Kesum ikalaw pak paman hendak membert beta
ferstamit, kampungloh segala orng dakon negert ini. barlah beta pilib;
Jarsine siapa yang berkenan kepadu beta itulah beta®® perlakikan®, Maka
embah Patih Aria Gajal Mada, “Baikluh, wanku, patik menghimpunkan
orang. jikalau anjing kucing sekalipun, barang yang berkenan ke hawah
dul wwanka. pank pertuan

Maka Patih Aria Gajih Mada pun menyurah memukul canang pada
sepalu negert pemingein Majapahit. disuruhnya berkampung ke
Magapahit, karena Tuan Putert hendaklah memilih laki Setelah sudih,
Witk segala rajacragi [72] dan para menter® dan segala sida-sida,
L tuha muda, bongkok
Kurang

abentara. hulubaling dan segala rakyat, keeil he
tempang pun sekalian herkampunglah ke M
dikerah orang. datang sendivinya terlebih banyak. oleh menengar Tuan
Putert Nai Kesuma akan memilih fakis karena pada hicaranya mudah-
piudahan pada hatnya ia dikehendak oleh Puteri Nai Kesum

Setelah berkampunglah segala oring banyak itu, maka Tuan Puteri
N Kesuma pun naik ke atas. peringinan melihut ke julun, maku segala
orang it pun disuruh oleh Patih Aria Gajah Mada klu dari hadapan Tuan
pun tiada herkenan

apahit kurang

Puter! seorang, Setelah habistul orang lain. scoran
pada hatinya, Setelah kemudian daripada orang banyak it maka Falulah
ank anekat s penyadap tadiz sewelalydifihat oleh Puteri Nai Kesumit anik
st penyadap it maka i berkenan pada hatinya b ainda, muka tituh Tuan
Puteri Nut Kesuma pada Patil Aria Gajah Mada, “Anuk si penyadap
itulah vang berkenan a hati beta”. Maka sembah Pauh Aria Gajab
Mudie, “Batklah, twanku: barang siapa pun baik, limun tuanku hersuami
i Maka oleh Patih Aria Gagah Mada®™ anak si penyadap it
disuruhnya panggil, maka dibawanya pulang ke rumahnyu, maka
dipeliharakan haik.

Maka Patih Ariac Gigali Mada pun memulai pekerjaan berjaga-jaga
wiuli havt wjuh malam mengawinkan Puteri Nai Kesuma i dengan anak
o penvadap. Setelah genapluh tjuh hari wjuh makam. maka anak si

G2 il et dinahs duakaly
61 Kelihatan seperti: it puteri
Dt Aria Pt Kaga Mada*
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penyadap pun diarak aranglah berkeliling negeri, lalu dikawinkan dengan
Fuan Putert Nai Kesuma, Setelah suduh kawim, maka keduanya terlalu
amat berkasih-kasihan, Maka anak sipenyadap iwlah yang menjadi
Batara Majupahit, bergelar Sang Aji Ning
~ Maka s penyadap, bapa ungkat haginda pun misuk, maka sembah si
penyadap. “Manatal janji Paduka Batara dengan aku dahulu. hendak
menjadikan Kula Patih Aria Gajah Mada?” Maka tiah Batara Magapahit,
»Sabarlah dabulu puman. lagi hamha bicarakan™. Maka si penyadap pun
kembalilah ke rumahnya, muka Batiea Nijapabit pun fikie dalam hatinya,
“Tiada apa salabhnya Kepadaku, karena Pach Aria Gagah Madi ini pe
turusan bumi Majapahit jikakiu tada i, nescaya binasalih Majapahit.
Tetapi janjiku dengan bapa angkatku inapa akan aku balaskan?"%%
Dengan demikian fiki baginda, maka baginda pun masyghul terlaly
sangat, dua nea harn uada keluar,

Setelah dilihat oleh Pavdy Aria Gajah Mada kelakuan Batara
Majapahit deniikian i, maka Patih Aria Gajal T masuk mengadap
‘ke dalam. maka sembah Patih Aria Gajah Mada: “Tuanku, apa mulanya
maka tuanku tada keluar dua tiga hai ine 2" Muka ttah Batara Majapahir,
*Tubuh hamba sakit”. Maka sembah Panh Aria Gajah Mada. “Pada
spemandangan pauk adi pnga suatu kedukaan wanku: katakan kepada
patik, [ 73] mudih-mudahan dapat patik mecarakan® di” Maka titah
Batara Majapaliv pada Patile Avia Gajah Mada, = Adapiin paman. diri
hamba ini bukannya anak si penyadap. bahawya hamba ini anok Raja
Tanjung Pura, anak cucu raga Bukic Si Guntang Maha Miru™. Maka segali
peri hal ehwal ayahanda buginda bermaim. dan perinya rosak. dan pert 1
didapat oleh st penyadap, dan per timang sipenyadap ukan dia /i,
semuanyi dikatakannya pada Patile Aric Gijah Mada, “Sekarang, italah,
bapa angkat hamba i menuntat jangi kepada bamba menjadikan dia akan
‘ganti paman: intlal yang hambiomasyehulkan™,

Muka Patih Aria Gapah Mada pun terlalu sukacia oleh menengar
Batara Magapalun anik Rago T s Pruras maka sembab Parih Anig Gajah
Mada, Tuanku, baklil st penyadap nu tuanku jadikan ganti patik.
biarkaly patik turun, Karena patik pun sudah tlia™ Maka titalh Batara

65 Disanibure seleps i denzan bansan; G Bitara Magapdhir”

66 W (103 Wt Npalit pun Gk il Batinga, (Betspa pen ki it
Patih Aee Gagale Mada mi suanpun ada i salahuga kepadabu: Tagt 1 ek
s b Magapihit Skt s s nescay bannsatih Magapadin ™

67 W “iyeinbicarahan”

149



SEJARAH MELAYU

adi namun™ g memecat paman, karena pada bicara bera
smbah Panh Aria Gagah
i tuanku,

Magapahit, ~
tiada akan jadi olehnya pekerjaan kit Maka
Muda, “Jikalau demikian. apabilaia dating menuntut gnji key
demikian titah Batara, *Adupun paman. sungguhpun kebesaran Patih Aria
Gajah Mada it terlaly besar, hanya susahnya pun terlalu sangat, tiada
akan terkerjakannya olel paman, Tetapi ada lagi kebesaran lebili dar itu,
jika mau paman, kuberikan kepada paman: s ap dalam
sriini, semuanya kuserahkan kepada paman. pamanlal akan
hulunya’. Tiada dapat dada. suka kelak ia”™” Maka itah Batara
Majapahit p.um Patih Aria Gujah Mada, “Sebaik-baiklal hicara panan
i, Maka Patih Aria Gajah Mada pun mohonlah keluar. Setelah esok
Dari, maka si penyadiap pun masuklah mengadap Bavara, maka 1a
herdatng sembal menuntut janji Batara. Maki oleh Bataea Majapahit,
“epertt kata Patih Aria Gajah Mada it semunya dikatakannya. Maka i
penyadap tu pun terlalu sukacita

Hatta berapa lamanya. negert Majpapalt panbesarkah: segala Turah
i semuanya tkluk ke Magapahin, Maka Raga Tanjung Pura pun
tahulah akan Bi Maiapahiit it aniknya, maka Raja™ Tanjung Pura
pun menyuruhkan o ajapahit melihat Batars Majapuhit.”! Maka
Qrang i pun perg apahit. maka dililaumya Gali vaja i anak
Raji Tanjume Pura. maka e sewerakembali: dipersembahkannya kepada
Raiar Tanjung Para, =Ll Batara Magapaht itu paduka anakanda”. Muaka
Raja Tanjung Pura pun terlalu amar suka. Maka masyhurlah pada segala
o lurah Jawa. bahawa apahit i lah anak Raga
Fanjung Pura. Maka Batara pun beranak scorang perempuan dengin
Puteri Nai Kesuma, namanya Radin Galuh Cendera Kitana, terlalu baik
parasiya: maka masyhurlab pada segala negeri. ke Melaka pun
Kede mlah.
a Sultan Minsur [74]
Radin Guluh Cendera it maka |
Mapapahit, Maka haginda memberi titah™> padi

laesi penyi

ing adi Ruga M

Syath pun herahi rasa hati baginda akan
indacherkira-kira hendak berangkat ke
Bendahira Paduka Ratja

i

oo Wl demthaan. apabida s datang e i, dendbin b Bag,
Sungzulipun kebesarn Farih Aria Gaigah Nl s terlulit besar iy susalinya purn
Lerla st v i terkergakan oleh 1 Tetapn neda Lagry kebesaran el dar i,
okt Kuerikan Kepada pania. segabki penyadap daany tegeri T hascrikan

O il oran:

20w 104 Tk b
Aagpihit

T3 Dt Mk B akan stienben tral

st pun mensurublan orng ke Mifapahit el Batr
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menyuruh herlengkap, Maka Bendahara Paduka Raja pun kerahkan”
sekaliun orang berlengkap dan berbaiki alat, lima ratus banyaknya perahu
yang hesar-besar; yang lam, danpada perahu yang kecil-kecil it tiada
terbilang lagi banyaknya; karena pada zaman ity kelengkapan Singapura
juga empat pulub lancaran bertiang tiga. Maka Bendahara dan Seri Nara
Aldiraja, dan Seri Bija Aldiraju. dan segala halubalang yang besar-besar,
sekaliannya ditinggalkan oleh Sultan Mansur Syah menunggu negeri.
Maka baginda memilih anak twan-twan yang baik-baik empar puluh pula
banyaknya, dan perawangan’ yang asal-berasal itu empat puluh
banyaknya. Tun Bijaya” Sura akan penghulunya. Adapun akan Tun
Bijaya Sura itulah ayah Tun Zainal Nina”® Seri Bijaya Aldiraja yang
bernama Tun Sebab. Maka Hang Tuah dan Hang Jebat dan Hang Kastur
dan Hang Lekir dan Hang Lukiu'” dan Hang Khelembak dan Hang Ali
dan Hang Iskandar, sekalian orang itu tiada tersurubt™ oleh orang yang
lain. Sebermula akan Hang Tuah barang lakunya terlalulah cerdik dan
perkasa jika ia bermain daripada orang lain:™ jika ia memangkis atau
bergurau sama muda, maka disingsingnya tangan bajunya seraya Katanya,
“Laksamana lawanku!". maka ia dipanggilnya oleh sama muda-muda
“Laksamana™; jadi lekatlah namanya Laksamana disehut orang, Maka
Sultan Mansur Syah pun menyuruh ke Inderagiri pada Maharaja Merlang,
dan pada Raja Palembang, dan pada Raja Jambi, dan Rajy Tungkal. dan
Raja Lingga. mengajak pergi ke Majapahit. Maka sekalian raja it pun
sckalian mahulah mengiringkan baginda.

Setelah sudah hadirlzh sekalian, maka Sultan Mansur Syah pun
berangkatlah ke Majapahit, diiringkan orang Palembang, dan Raja
Inderagiri, dan Raja Jambi, dan Raja Tungkal, dan Raja Lingga ™ Maka

Dutulis “serabkan’™

T4, Dicja, LA (per-wer-n). Mungkin, “periwan”, tetapi hesar kemangkinannys
a “perawangan empat puldh” yang mewthantu Tun
Kers" sepertt yang Barira Magapatut o, W

"perwira”
75, Dicja

2 (h-y=1). Tetapt selepas ini semua

fiei s by

) Barangkali salah ejaan unuik “nin

79, “iika i bermum daripadi orag 1ain™ ada dalatn W
80, W maka Sultan Mansur Syah pun berangkatlah ke Majapabit. dismmgkan oleh s
g i
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segala hulubalang muda-muda sekalian dibawa baginda. Segala orang
besar-bes: i tinggal ¢ negeri.

Setelah berapa lamanya di jalan. maka sampailah ke Jawa. Maka
alu-

kedengaranlah kepada Batara Majapahit, maka disuruh bagind
alukan kepada segala perdana menteri dan segala orang besar-by
semuanya pergi. Adapun pada ketika itu. Raja Daha. dan Raja Tanjung
Pura, adik kepada Batara Majapahit, keduanya ada mengadap Batara
Majapahit. Maka Raja Melaka pun datanglah, maka terlalu sangat
dipermulia oleh Raja Majapahit; diberinya olch baginda persalin p:
bertatahkan ratna muty manikam syahadan didudukkan d|
banyak. dan dianugerahai keris kunca kerawang sebilah, empat puluh
keris yang lain akan penginingnya, sekalian | 75] dipecalikan sarungnya.

Adapun Keris it pertama dianugerahakan baginda kepada Ruja Daha,
demikian juga empat puluh pengiringnya, dipecahkan juga sarungnya;
maka disuruhnya sarungkan oleh Raja Daha keempat puluhnya, a
disuruh Raja Majapahit perlente, keempat puluhnya dapat diambilnya.
Maka dianugerahakan baginda pula pada Raju Tanjung Pura itu pun
demikian juga; maka disuruhnya sarungkan oleh Raja Tanjung Pura,
maka oleh Batara Majapahit disuruh baginda perlente: itu pun dapat juga
keempat pulubnya. Setelah datang kepada Raja Melaka. maka disuruh
baginda sarungkan kepada Tun Bijaya Sura, maka oleh Tun Bijaya Sura
disarungkannya kepada segala perawangan empat puluh it sehilah
seorang. Maka oleh segala perawangan itu, dibawanya keris itu kepada
segala penyarung. disuruhnya sarungkan, ditungguinya segala penyarung
flu; maka pada sehari itu juga sudah sckalian, maka tadalah dapat
diperlente oleh segala Jawa i, Maka kata Batara Majapahit, “Terlalu
sekali cerdik Raja Melaka ini daripada raja yang lain™.

Adupun tempat Batura diadap orang itu tinggi. tiga mata anak
tangganya. ditambainya seckor anjing, diberinya berantai emas. jadi di
hadapan Raja Melakalah anjing iw. Setelah dilihat Tun Bujaya Sura peri
hal itu, maka Tun Bijaya Sura pun memakai cara pendekar ¥ perisainya
bergeta, maka ia pun berlayamlah di hadapan Batara Majapahit Maka
disuruh Batara naik ke atas balai; maka Tun Bijaya Sura pun naiklah ke
atas halai, muka ia pun berlayamlah di atas balai itu pelbagai lakunya:
digertuknya perisainya, maka®? dikirap-kirapnya™ anjing ity duz tiga kali.

Bl W (105 “pedikir”
K2 digertuknya perisainga, niaka” tada dalam W
83 Dicja, FSSs @kerhrpay)
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maka anjing itu pun merentak rantaimya lalu putus, lari ke hutn, maka
tiadalah lagr ditambatnya anjing iy di situ.

Sehermula dekar akan pesehun iy adi sehuah bulai larangan ity
barang siapa naik ke atis balai it ditombaki oleh segala Jawa, scorang
pun tiada herani naik ke b balai i, Miaka kata Hang Jebat dan Hang
i Mari Kita cuba naik ke artas balai liangan ini!™ Maka kata Hang
“Barklah™, Muka pada satu han ketika Batara diadap orang, maka
segalu rajo-raa dan segala orang besar-besar semuanya berkampung,
maka Hang Jebat dan Hang Kasturi pun paiklah ke atas balai yany
Tarangan itu. Setelah dilthgt oleh segala Jawa, maka segala Jawa ilu pun
datang menombak Hang Jebat dan Hing Kasturis bersamar vupa datang
tombak Jawa itu. Maka aleh Hang Jebat dan Hang Kasturi diunusnya
kerisnya, maka ditetaknya segala tombak Jawa itu habis putus-putus,
sebilah pun nada miengenan dia Maka | -kat Reratan mata tombak
it pun dianghat ormg. maka orang pun gemparlah, Maka tigah Batara
Majapahit. “Mengapa® maka orang gempar?” Maka dipersembahkan
oranglah peri Hang febat dan Hang Kasturi itu. Maka titah Ba
Majapahit, [76] “Biarlah io duduk «i atas balai wu: jangan dilarang”.
Setelah segala Juwa stumenengar il Batara Magapahin i, maka segala
Jawa it pun berhentilah: maka Hang Jebar dan Hang Kasturi pun
duduklah di vilu. Demikianlah netiasa pada iap-tiap
hari: apahila Batara Majapahit duduk diadap orang. Hang Jebar dan Hang
Kasturi duduk juga di atas halai farangan it

Hang Tuah, barang wmpm iwopergl. werlalu gegak orang danpada
haibat memandang sikapnya Jika ke pesehan, diopesehan gempar, dan
Jika ta pergi ke pasar, maky segala orang di pasar pun gempar, jika i
pergi pada kampung orang. maka segaly orang di kampung il gempar,
segala Jawa itn pun hairan memandang lakunva: dan jika Hang Tuah lala,
maka segala orang di dalam pelukan lakinya it pun terkejut bertiarapan
hendak keluar menengok dia’ Twlah sebabnya maka diguritkan oleh
orang Jawa. demikian bunyinya

+

i

B4 Ditubis: “menzuday
BS. W 106) “(Ada pun akan) Hine Tuali harang tempat ia peegi, el gegak gempit

ocang daripada habitan seiandine sdkipnya jika ke paseban, 0 pasehan gempar,
stk perg ke pasar itk el g pass pan gempar: dan segala perempuan
Jawa ainah dara-dara. fikalau 1 beralan ke prsar atau barng ke i, hanyaklah yang
eflakan Hang Tuah it din jika Have Toah Ty, maka sezala orang perempaan di
dalitn pelihan akinya it pun terkejut bertiaapin hendik kel pengingai’
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Aot gapaito penglipo saben dine katon parandene onang ugo.
Lrtnya: sirih sambut olehimu akan menghiburkan rasa herahi sehary
uhpun demikian, rindu jug:
Kab kevi sang aro kabel laksameno lnmaku penfurit vate Mélayn.
Lrtinyat: wempar segula anak bninya orang dan segala anak darasdara
ey sebabymelibat Laksamana Ly, hulubalang Raja Melika
Avi-ayi ditake wong paitede wesi! paran g ayio saben dine den gurido
Ertinya: haik-baikkannya anak orang pandai hesi; namunkan bak sentiasa
dibicarainya

Kager hang ing peken, dewe Laksamano tumandang. Laksanrano
ineadang, penjurit ran ing seberang. Lirtinya: werkejut orang dalam
panghuan sehab melibat Laksamana datar Tugi hulubal
raju sebera
Tutursna! yen tng kelema patenano karo ketefi lawan jarwman wara
Erunya: tkut alehmu! Jikalau bertemu, bunuh kedua-duanya. ketiga
dengan suruh-surthannya

Gewer rang sar dene Laksamano teka, Lakasamene penfurit Ram Maleko
Ertinya: gemparlah orang di pasar oleh Laksamana datang, hulubal
Raja Meluka

Wiy ladive kunghukunghu maning sumbalingo tipur kung hati saben gelak
Fyrg, Evtinya: baik sidah lupa yang dilalw vindu juga:
aikin, yar 3

Gegor rang puséban dene Laksapento tivar. Laksamano liwat penjurt
Rutn Malako. cmpar orang di pengadapan sebaby Laksamana,
hululalang Ru
Den wear rambure, den tangisi-fangisi: vambute milu tan diremen
Jrtinya: wratkan rambutnya, ditangismya, Wi h. rambutku ini. dia pun
turut i ruian.™

1 i d

hatiku sentiaga dendum ju;

Demikianlah peri bal Laksanana dalam negeri Magapahit diberahikan
olely perenipuan. Mika oleh samanya mudi diperbuatkannyi nyanyi:

Titik embun di daun dasun,

Anak curan ditdaun hizah

Sidino yashui Katon

Koyo edan ruso maniro akuang

1771 Busuk inak den wnu di pangan kelawan
Buswang basak aisin marpu simtit difawang
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Adapun akan Laksamana pada masa itu tiadalah bandingan
‘melainkan Sangka Ningrat*, hulubalang Raja Daha; itulah yang dapat
sedikit berlawan dengan Laksamana. Maka dikuritkannya oleh Jawa,
demikian bunyinya:

Leg wong panggung dene Sangka Ningrar teko penjurit Ranu ling
[hang] Daha. Ertinya: Gempar orang di atas panggung sebab melihat
Semangganingrat datang. Sangka Ningrat hulubalang Raja Daha.

Demikianlah kelakuan orang Melaka yang ke Majapahit, masing-
masing dengan zamannya.

Hatta setelah dilihat oleh Batara Majapahit akan Sultan Mansur Syah
terlalu bijaksana syahadan dengan baik barang lakunya terala daripada
segala raja-raja yang lain. dun segala hamba sahaya pun baik-baik belaka
dengan cerdik puah 5® maka pada hati Batara Majapahit, “Baiklah Sultan
Mansur Syah ini kuambil akan menantuku, kududukkan dengan anakku
Radin Galuh Cendera Kirana”, Maka Batara Majapahit menyuruh orang
berjaga empat puluh hari empat puluh malam. Maka segala bunyi-bunyian
pun berbunyilah terlalulah “azmat bunyinya: gong. gendang, serunai,
nafiri. nagara. gendir, sampiang, birai. sangka, merdangga, perayun,
sekati, bidang, giring, sclukat, celimpong gangsa, suling, gambang,
beletung, getar, gelinang, bandi, kopak, rebab, kecapi. murai, hangs|,
dandi, udipan, madali, masti, gumala® gemuruh bunyinya, tiada sangka
bunyi lagi bunyinya. Maka orang bermain pun terlalu ramai: ada vang
menapak. ada yang mengigal, ada yang bertandak, ada yang berserama,
ada yang main wayang, adu yang perang tuap, ada yang dayung. ada yang
merakal ada yang l"e"pd(!np ada yang berkekawinan, ada melepang
pada y . Maka segala yang
melibat pun terlaly »uk.x \Eadk penuh liada bersela Iuy

Maka Batara Majapahit pun memberi titah pada Raja Melaka, Akan
titah Batara Mujapahit, “Adapun akan segala orang Jawu ini, telah
bermainlah masing-masing pada per mamannya; akan orang Melaka jua
tiada bermain”. Maka Sultan Mansur Syah pun memberi titah pada Tun
Bijaya Sura. “Titah Batara Majapahit menyuruhkan orang Melaka

Tulisan kurang jelas. Kelihaan juga s
86 2,3 (pew-h) Satu sebutan lain unt

tidak begitu jelas, Mungkun juga "tk
87 Kkumara ()

kan-akan “Semanghi Ningrat
™ yang bermaksud “taah” Tulisanya

g
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hermain®. Maka sembah Tun Bijuaya Sur: Apatah, tuanku. 3
permainan kita Melayu ini? Hanyalah sapu-sapu rengit™ 5% Maka oleh
Sultan Mansur Syah segala kata Tun Bijaya Sura u dipersembahkannya
kepada Batara Majapahit. Maka titah Batara Majapahit, "B
permainan sapu-sapu rengit itu? Suruh permainiah pada Tun Bijaya Sura.
Radin Galuh hendak melihat dia”.

Maka oleh Tun Bijaya Sura dipilihnya anak twan-tuan it empat lima
belas orang, dibawanya bermain, Maka Tun Bijaya Sura dan scgala anok
(wan-tuan itu pun berunjurlah® di hadapan Batara Majapahit. maka
kainnya had lututnya, (78) maka bermainlah ia bersapu rengtl. Setelah
dilihat oleh Jawa, dilarangnya. katanya. “Tan tapidak tampil lo ko siryot™
lunjur di hadapun Batara!”. Maka sahut Tun Bujaya Surd, “Kami semua
ini dititahkan Batara bermain, maka kami semua bermain. Jikalau tiada
dengan titah raja, gilakah kami? Jikalau wan hamba semua tegah kami,
berhentilah kami bermain”. Mika Gitah Batara, “Biarnya bermain: jangan
ditegah”, Maka Tun Bijaya Sura pun bermainlah. Setelah ia sudah
bermain, maka Tun Bijaya Sura dan segala temannya il semuanys
dianugerahai persalin. Maka titah Batara, “Adapun akan orang Melaka ini
terlalulah cerdiknya daripada segala orang yang di neger lain; harang
mainnya pun tewas juga oleh orang Melak:

Maka Batara Majap pun menyuruh | seorang penjurit
yang terlalu kosa daripada yang lain; maka titah Batara pada” penjurit ity
“Sendalkan akan keris Tun Bijaya Sura itu. karena ia cerdik amat
kulihat”, Maka sembah penjurit, “Pada Kula menyendal dia? Karena
Melayu ity berkeris dari hadapan, Jikalau ia berkens dari belakangnya.
dapat patik ambil™.’* Maka titah Batara, “Baiklah! Aku menyuruh dia
berkeris dari belakang”. Setelah esok harinya, maka Batara pun keluarlah
dihadap orang, maka segala raja-raja pun semuanya hadir mengadap:
Mansur Syah pun ada hadir. Maka titah Batara pada Tun Bijaya
Tahukah Tun Bijaya Sura memakai cara Jawa?""* Maka sembah

ijaya Sura, “Jikalau dengan kurnia Batara, jikalau tada tahu pun.

aimana

B8 SF ety WI0R): nngn
ah*

Bermaksud kira-kira: “Jangan sekali-kali yampil Ky, "

90 Ditulis: "daripada”

91 W (109): “Apa daya kula menyendal dia® Karena Melayu ini berkeris dari hadapan
Jikialaw i berkeris dari belkang, dapat juga pauk sendal”

‘Seefah esok har, maka Batara pun keluar diadap orang, maka segab faja-raj pun

sekalian s hadlir mengadap. Maka titah Batara pada Sultan Mansur Syah. “Tahukah

Tun Bijaya Sura memakin cara Jawa?"*
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berajar- th. patik Kerfakin jowi”. Maka disuruh Batara perbuatkan
persalin cara Jawa. Maka Tun Bijaya Sura pun memakai cara Jawa.
Setelah it maka Batara pun turunlah mengadap”

< dari belakang
1 menyabung.
aopany penyabung pun ekl vana. dan bunyi sork orang pun
gemuruh seperti akan sampii ke Lingit. Maka dalam sabur it maka oleh
penjurit itu disendalnya keris Tun Bijava Sura, dapat. Maka Tun Bij
Sura menoleh ke helakang. dilihatnya keris tiada, maka kata “Tun Bijay
Sura, “Ayo! Kesendalan aku oleh Jawar ini”, Muka olel Tun Bijaya Suri
didekatnyalah orang membawa puan Bura, maka disembare
Bataia, dapat. lalu dipakainya oleh Tun Bijaya Sura.

Setelah hethentilah orang menyabung i, maka Batara pun doduklaly
di pengadapan. maka segala oring mengadap pun duduklah masing:
masing pada tempatnyas maka kers Tun Bijaya Sura pun duindih olely
Batari di bawith pahanya, Maka Tun Biaya Sura pun dipanggil oleh
Batwra.™ Maka tah Batara, “Mar Tun Bigayie Suea!™ Maka “Ton Bijuya
Sura pun segerat duduk di hawah, Makaaleh Batae diambilnga keris. Tun
Bijaya Sura dari bawal pahanyi. maka ditunjukkannya kepada Tun
Bijaya Sura: maka titah Batara, “Kita bahara beroleh keris terlatu baik
perbuatannya. Adakah Tun Biaya [79] Sura memandang keris seperti
ni?" Serelal diliha oleh Tun By,

1 Suta keris i dikenatiya babasaoia
Kkertsnya, Maka oleh Tun Bijiva Surit segera dibunusiya kensnya dan
pinggangnya. maka sembah Tun Bijaya Sura, “Mana baik daripada keris
Kula i Setelah dilihat oleh Batara keris pada Tun Bijaya Sura, keris itu
dikenalnya oleh Batara, karenu ‘ndat Ruja Jawa keris vang kerajaan,
Tengkap dengan alamya s orang menpasal da e pus cda hadie. Maka
titah Batara, “Terdalu cordik sekali Biayvi Sur, Gada tersemue oleh ki
Maka keris Tun Bijaya Sura it pun dikembalikan Bataa padi Tun Bijaya
Sura. dan keris baginda ity pun disnugerahakan Butara sehali pada Tun
Bijaya Sura

Hatw orang berjaga it pun genaplah eropat puluh har empat puluh
malam: Setelah pada ketika yane haik, maka Sultan Mansue Syah pun
dikawinkan oranglah dengan Radin Galuh, Setelah suduah Kiwin,
masuklah ke dalim perlaminan: maka Sultan Mansur Syal dun Rudin

93 W sl

Ayat i tada tafan W

950 W 109y “meniadi -
kel

B 82,229 0 290 “menjawat din” Baranghaly juga

menyendal
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Galuh Cendera Kirana pun terlalu sangat berkasih-kasihan, Syahadan
Batara pun sangat kasih akan Sultan Mansur Syah, dibawa baginda duduk
sama-sama. Jikalau Batara diadap oleh orang. bersama dengan Sultan
Mansur Sy ikalau santap pun sami-sama juga,

Setelah berapa lamanya Sulian Mansur Syah di Majapahit, maka
baginda pun hendak kembali; maka Sultan Mansur Syah mohonlah
kepada baginda Batara Majapahit hendak kembali membawa Racin Galuh
Cendera Kirana, maka kabullah pada Batara Majapahit. Maka Sultan
Mansur Syah pun berlengkap. Setelah sudah lengkap, muka Sultan
Mansur Syah pun menyuruhkan Tun Bijaya Sura, suruh memohonkan
Inderagiri kepada Batara Majapahit.” Maka Tun Bijaya Suru pun pergilah
mengadap Batara Majapahit, maka sembah Tun Bijaya Sura, “Tuanku,
paduka anakanda empunya sembah ke bawah duli tuanku hendak
mohonkan Inderagiri. Jikalau diberi pun. dialpa: jikalau tiada diberi pun.
dialpa”, Maka titah Batara pada segala orang hesar-besar. “Apa bicara
kamu sekalian? Karena anak kita hendak akan Inderagini”. Maka sembih
segala orang besar-besar, "Baiklah tuanku anugerahakan, supaya kita
jangan mufarik lagi dengan dia”, Maka titah Batara pada Tun Bijays
“Baiklah! Kita anugerahakan Inderagiri itu kepada anak Kita, karena pada
hicara’7 Kita jangankan seperti tanah Inderagicl inf: dan segala lurah tandh
Jawa it pun siapatah empunya dia, jikalau tiada anak Kita, Raja Melaka?"
Maka Tun Bijaya Sura pun memohon pada Bataru, lagi kembali:
dipersembahkan alal s a peri hal 1w pada Sultan Mansur Syah."®
Maka terlalulah [80] suka buginda.

Maka Hang Tuah pun dititahkan baginda memohonkan Stantan
kepadu Batara. Maka Laksamana Hang Tuah™ pun pergilah mengadap
baginda memohonkan Siantan. Setelah datang pada Batara. maka
sembihny Tuanku, kula hendak memohonkan Siantan:'" jikalau
dianugerahakan pun, dipada:'"" jikalay tiada dianugerahakan pun,

96, W 1103 “setelah sudah berlengkap, maka Sultan Mansue Syah pun nienyurshkan Tun
Bijoya Sura memohonkan Inderagin”

97 Dituliy “biaya’

08 Wi “Maka Tun Bijaya Sera pun memohonlah keaihal
dipersen ultan Minsor

99, Diulis ~Laksamara i

100 Di sini dituhs:

YOI s () W diggad” Tidak dapa dipastikan dan mana W mendupan perkaaan

i1, ta pastinya bukan perkataan Arab, Dalam hathasa Arab terdupat erkatian “qad”

vang hermaksud “sestngguhnya” Kalau benarkah yung tertulis it “gad” maka i

scharusnyalah dihs “digud” Barangkali yang sebenarnya mahn dinu’s

padu Bitaga lali

Hang Tuah
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dipada”. Maka titah Batara, “Baiklah! Jangankan Siantan, jikalau
Palembang sckali pun dipohonkan oleh Laksamana, nescaya kita
anugerahakan™. Itulah sebabnya maka Laksamana, datang kepada anak
cucunya, memegang Siantan itu. Setelah itu maka Sultan Mansur Syah
pun kembalilah ke Melaka.

Berapa lamanya di jalan, sampailah ke Melaka. Setelah datang ia ke
Melaka. ke ulu Sepintu.'* maka Bendahara pun dutang. dan Penghulu
Bendahari dan segala orang besar-besar dan vrangkaya-kaya pun
sekaliannya datang mengalu-alukan Sulian Mansur Syah, membawa
segala bunyian. gendang, serunai, nafiri, dan alat kerajaan. Maka rupa
perahu pun tiada terbilang lagi banyaknya. Setelah bertemu dengan Sultan
Mansur Syah, maka segala orang-orang besar-besar dan orangkaya
sekaliannya menjunjung duli Sultan Mansur Syah. Setelah sampailah ke
Melaka, maka baginda pun berangkatlah ke istana sama-sama dengan
Radin Galuh Cendera Kirana sckali lagi. Maka oleh Sultan Mansur Syah,
Maharaja Merlang Inderagiri itu didudukkan dengan anakanda haginda
yang tuha yang bernama Putert Bakal: dengan Maharaja Merlang iwulah
beranakkan Raja Nara Singu. yang bergelar Sultan Abdul Jalil Syah,
Setelah berapa lamanya, maka Sultan Mansur Syah pun heranak dengan
Radin Galuh Cendera Kirana seorang laki-laki. maka dinamai haginda
Ratu di Kelang.

Hatta sekali persetua, kuda baginda, kenaikan Raja. jawh di pelendap
angin;'" maka orang pun berkampung hendik menaiks kuda it; seorang
pun tiada bercakap menuruni dia akan menambatkan '™ 1ali. Setelah
dilihat oleh Hang Tuah peri hal demikian ity, maka fa pun segera terjun ke
dalam pelindungan itu, maka lah tali pada leher kuda itu;
maka ledur oranglah ke atas. Setelah kuda itu sudah naik, maka Hang
Tuah pun naiklah ke atas lalu pergi mandi berlangir. Serelah Sultan
Mansur Syah melibat kuda itu sudah naik ke atas, maka terlalu sukacita
baginda; maka Hang Tuah pun terlalu sangat dipuji haginda syahadan
diberi anugerah persalin dengan sepertinya.

Setelah itu, maka ada seorang Jawa, demam; maka oleh segala orang
muda-muda ditertawakannya. Maka Jawa itu pun malulah 1 lalu

pengasang/penyalin iafah “d-p-d” (dipada) kerana daripada segs maksud i selaras
dengan “dialpa” yang digunakan schelum ini

102 o (ponen), Sepenit?

M08 e 3udss (et nedefpravmge . WOV e “pelindongan®

104, Tutisan iduk jefas, W (1L “menamiba”
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mengamuk dengan golok Sunda; maka orang pun banyak man dibunuh
oleh Jawa yang mengamuk itu. seorang pun tiada dapat [81] mengembarg
dia. Maka orang pun gempar, habis berlarian sana sini. sedang Hang Tuah
pun scgera datang. Setelah dilihat Hang Tuah Jawa it lalu diusimya.
Maka Hang tuah pun pura-pura undur, kerisnya pun dijatuhkannya dari
tangannya. Maka dilihat olch Jawa itu, maka dibuangkannya goloknya,
diambilnya keris Hang Tuah itu. pada hatinya, “Keris ini baik, karena
Hang Tuah terlalu tahu melihat keris”. Setelah dilihat oleh Hang Tuah
golok itu sudah dibuangkannya oleh Jawa itu, maka segera diambilnya
lalu diusirnya Jawa itu. Maka oleh Jawa itu ditikamnya Hang Tuah
dengan kerisnya; maka Hang Tuah pun melompat, tiada kena. Maka
ditikamnya pula olch Hang Tuah Jawa it dengan golok Sunda. kena
dapur-dapui susunya terus. Maka Jawa ity pun matilah. Maka
dipersembahkan orang kepada Sultan Mansur Syah. “Bahawa Jawa i
sudah mati; Hang Tuah membunuh dia”. Maka Sultan Mansur Syah
memanggil Hang Tuah, diberi baginda persalin.

Hatta berapa lamanya, datang hujjatul alafah'®® akan Hang Tuah:
Maka Hang Tuah pun berkendak dengan seorang dayang-dayang dalam
istana raja; ketahuan pada raja, Maka oleh Sultan Mansur Syah Hang
Tuah disuruh baginda bunuh pada Seri Nara Aldiraja. Maka fikir Seri
Nara Aldiraja pada hatinya. “Belum patut dosanya Hang Tuah ini aku
hunuh™. Maka disuruh sembunyikan oleh Seri Nara Aldiraja pada satw
dusun, di 1, maka dip ya kepada raja, dikatakannya
sudah d|hunuh Maka Sultan Mansur Syah pun diamlah,

Seteluh sudah setahun lamanya, maka Hang Kasturi pun berkendak
dengan dayang-dayang yang dipakai raja [lalu] kesiangan'™ dalam istana.
Maka Sultan Mansur Syah dengan Raja Perempuan turun dari istana itu,
pindah ke istana lain. Maka Hang Kasturi pun dikepung oranglah. Maka
Sultan Mansur Syah pun duduk pada sebuah balai kecil; maka Bendahara
dan Penghulu Bendahari, dan segala orang besar-besar dan orang kaya-
kaya sekalian hadir mengadap. Maka orang mengepung Hang Kasturi ity
penuh berlapis-lapis, seorang pun tiada dapat menaiki Hang Kasturi,
Maka olch Hang Kasturi semuanya pintu istana dikancingnya, suatu di
hadapan Hang Kasturi juga dibukanya. Maka batil, talam, kerikal. dulang

gangsa sekalian dikaparkannya di lantai;' %% maka di atas talam batil'™

104, Tuhsan

105, W (111): “hujjael-baligh'

106, Kelihatan seperti “dipakai rja kayangan”
107, Dieja: ~52 (d-k-n-toy)

108, Digga: 520 (hat-k) W (112) "Batak™
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gah ia berjalan.!™ Maka perempuun kendakan! 10 it pun dibelahnya
anya lalu ke perutnya, makadiekmjmginya.

Maka Sullan Mansur Syab pun membert ttale menyuruh menaiki
1 seorang pun tada bereakup: pada zaman itu Hang
sturi bukan barang-bharang orang. Maka Sultan Mansur Syah pun
engenang Hang Tuih. mika titah baginda. “Sayangn Tuah tiada,
fikalau 1a ada. dapatlah 1 mengapuskan kemaluanku”. Maka Seri N ra
diraja diam menenear titah o Serelab dua tiga kali [82] r
engenang Hang Tuah. maka sembah Sert Nara Aldiraja, Tuanku, pada
andang. patik, sangit behing Duli Yang Dipertuan mengenang Hang
Puah. Jikalau sekivanya uda Hang Tuah hidup, adakah ampun Yang
yipertuan akan dia?” Maka tith Sultan Mansur Syah, “Adakah Si Tuah
ditaruh Seri Nara Alduga?” Maka sembah Seri i Aldivag, “Gila
kah patik menaruh dia? Dengan tiah wanku menyuruh membuangkan
ia, sudah patik buangkan™. Maka titah Sultan Mansur Syah, “Ad
Jikalau ada SicTuah, jikalau seperti hukit sekalipan besar doss
“mescaya kitvampuni juga. Pada bicara hati kita, ada juga Si
Mldir:uu" P Makacsembaby Sert Aldiraja, “Sungouh wanku, seperti b
}@m. tetapt thah wanku menyuruh membunuh Hang Tuah i, pada ki
patik tada patat Hang dibunuh Karena dosanya i, maka oleh paok,
patik Karena Hang Tual buhan bapng-barang: hiamba, takut ada
pergunaannya ke bawah duli kemudian harinya™. Maka Sultan Mansur
Syah pun terlalu sukacita menengar sembah Seri Nara Aldiraja i, 1
Aitah h.lgllnl: I!'nhu\vuwn\uu Seri Nava Aldirggalah yang sempurna
rerith persilin sepertinya. Maka
1 Nara Alditaja surult membawa
Nara /\Idn.nm pun menyurulikan ormgnya

2

titah 5u|mn N
Hang Tuah kemar
memanggil

Hang Tuah pun dibuwa oranglih ke hadapan Sultan Mansur Syah
Adapun Hang Tual berjalan i belum tetap lugi, te
karcna lama sangat dalam pasunga it Serelal datang ke e qu w Sultan
Mansur Syah. maka aleh Sultan Mansur Syah diambil haginda keris dari
pinggang baginda, diberikan kepada Hang Tuih! maka titah Sultan

Isur S)d!n
. Muka S

109 W- relah teesalat menibaca dya ayar i menjads
Pt St dikanci
uliam kurikal dula
i beralan

TH0. W hendakiga™

PEL"Nara” ki b maskbuth 115

akin el Himg Kastun senmanya
st i i Hang Kasturi juga dibukanya tay baotal
arimpessesae ki dikaparkannya di o, Maka draas tlam Batk

161



SEJARAH MELAYU

Mansur Syah. “Amhil keriska ini. bunuhkan akan Kastun™ NI Maka
sembal Hang Tualy, “Baiklah. fuanku™. Maka Hang Tuah menjunjung
Auli. Maka Hang Tuah pun pergilah mendapatkan Hang Kasiuri.

Setelah fa datang ke tangga, maka Hang Tuah herseru, “Hang
Kastui! Turunlah!™ Maka Hang Kasturi melihat Hang Tuah datang, niaki
Kt Hang Kasturi, “Adalal engkau fagit!" Kusa awn sudah mati,
ket aku mau herbuat pekerjaan demikian mi, Hanya kit herten suma
ebilth. Marilah engkau nark™. Maka kata Harg Tuab, © Barklah™, Maka
Hang Tuah pun naikluh.' Bahary dua tigi mata tn Lulu diterpanya
oleh Hane Kasturi, maka Hang Tuah pun terun.t'* Maka dinaikinya puk,
it pun demikian ju setelal dua tiga kali demikian juga. maka kat
Hung Tuah pada Hang Kasiun. imana aku akan naik? Bahar dua
tiga Kala mata tangga, engha terpa Akt 10 ik engkau laki-laki, marilah
enghau wrun supay supayin termasu [83]
ovang melihal dia”. Maka ki Hang Kastur, imana aky turun?
Karena orang banyak amat. Aku berukam dengan engkau. kelak orung

i aku” Maka kata Hang T Seorang pun tiads
i seorang juga’. Sahut Hang

Kita bertikam sami seorng

Jamn datang meniks
huber menolong: kadar kit hertiham s
Kasturi, "Divmana pula demikian? Jikalau aku turun. nescayd dinkami
Qi 1, Lngkou hendak membunuh aku: warilah engkau naik”. Maka
Kt Hang Tual, “Jikalau engkau hendakkan aku naik. nyisihlah enghau
sedikit”. Maka kata Hang Kasturt, “Baikl Muka Hang Kasturi pun
menyisthluh

Muka Hang Tuah pun naik. Maka dilihat oleh Hang Tuah pada
dinding istany ada schuah utar Kkecil. maka segera diambil oleh Hang
Tuah. Maka Hang Tuah. bertemu tikamlah Hang Tuah dengap Hang
Kasturh, Adapun Hung Tuah berutars-utar. dan Hang Kasturi tiada. Mika
dilihavoleh Hang Tuah gundik taj ya diperkendukinya oleh Hang
Kasturr it sudah-dibunubhnyi maka xhlxlmn.\ nya: maka oleh Hang
Tuah s¢ fa bertikam itu sambil dikuiskannya kainsperempuan it
dengan kakinga, rupanya seperti disclimut orang miskin, Hang Tuah
orang baharu depas dari dalam pasungan angin: & herdiri lugi helu tetap:

s et e bl et fag tetar Kuern
Ll datang. snaka uleh St Masi
R pada o Tl ikt

P12 W A Ha
rerlat sangat L ofi Ut s
Syalt dhambil baginda keris dan pie
nal g * Al kensku m lmunmnhm..

T3 We = Adabals engkin lagl

P14 Avat i daan perihan W

IS Dl tergma

(16 Haimand - terpi kit adi dakisn W
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maka b bectikam i pan |

camang rasanya. Maka Hang Tuah

berttkam: padi papat A|II1||||H— intana itu lekat kerisnya. Muka hendak
ditikamnyaoleh Tang Kusturi: makakata Hang Toab, “Adakaly adag luki-
Taki menikam orang demikian? Jikoengkaw sungguh laki-laki. berila aku
menangealkan kerisku dahulu”™. Maka kata 11 Kasturi.
“Tanggalkanlah kerismu”, Maka Hang Tuali pun menanggalkin Kerisnya
dan perbakinya

Setelah sudah baik, maka hertikam pula ia dengan Hane Kasturi
Maka Hang Tuali pon-hertikam pula pada tiang, disuruhnya juga aleh
Hang Kasturi tangealkan kerisnva, maka diianggalinga oleh Hang Tuah.
bertikam puka i Dug uen kali, demikian juga, Hang Tuah bertikam ks
dinding dan pada nang. disurdhnya togeali juga oleh Hang Kasturi
Moga-mogi dengan takdir Allah | A Hang Kastori pula bertikam
dinding pintwitu. lekin herisnya. Maka segera ditikamnya oleh Hang Tualy
dari belakimgnya tecosnya ke ulu hatnya, Maka kata Hane Kasturi, “Hei
Tuah! Demiki Laki=taki mengut ! W dua tiga
kali lekat kerismu, husuruh tanggal jug aku sekalt juga ekt
Kerisku. engkau Gkam™, Mika sahut, Hing i bersetia dengan
engkau? Karena enghan arang derhaka”. M ka sekali Jagi pula
ditikamnya oleh Hang Tuah. maka Hang Kasturi pun matilah

Setelah Hang Kasture sudal mati. maka Sultan Mansur Syal pun
terfalu sukacita; maki segala pakarn yang dipakai bagindi semuanya
dianugeralihan kepada Hane Tuih. Maka bangkai Hang Kasturi pun
dit ornglahy dibuanghan ke L dan segala [84] anak istennya pun
habis berumbue,"7 datngkan tanah kaki tangr i dibuangkan
ke Taur, Setelah it maka Hang Tuah disclar Laksamana. diark ada
segala anak raju-raja: maka didudukban setara dengan Seri Biji

o S Hang Tuabilah yang pertima jadi Laksamar apabila

Bija Aldivaja' 1" tiada, dn! Taksamanalih menggantikan memikul
pedang kevajuan karena adat dabulu kala Seri Bija Aldiraja memikul
pedang kerajann. duduk dikelekan: itulah yang divrur orany datane
sekarang.

7 Munghin ju
mmumm

it yang benksind “dibuons st gl Benby

bl

W10 fersitip merummkamyi sehag Sei N ARG
Seeth Natri Alelfieefa

Harngkali ia el ditul secin ik st
Terdipit anyaih penzzamaan “dan’ sepent inn i daam naskhaly R
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Adapun akan Sultan Mansur Syah. tiadalah mahu lagi diam diistany
yang tempat Hang Kasturi mati ity Baginda memberi titah pada
Bendahara Paduka Raja menyuruh berbuat istana. Maka Benduhara
sendiri mengadapi dia ! karena adat Bendahara pegangannya Bintan
Besar istana itu tujuh belas ruang, ruangnya tiga-tiga depag besar trangnya
sepemeluk, wijuh pangkat; kemuncaknya pula twjuh!*

Pada antara itu diberinya berkok, maka pada segala kok itu diberinya
gajah menyusu itu, diberinya bumbungan melintang. sekaliannya
bersayap layang-layang, dan sayap-sayap'®' layang-layangnya it
semuanya berukir; pada antara tingkap itu, diperbuatnya helalar
sekaliannya berjurai dan bergegunungan. Adapun sega
itu, sekaliannya dicatnya dengan air mas, kemuncuknya kaca merah,
apabila kena sinar matahari, bernyala-nyalakih. rupanya seperti apt Maka
dinding istana nu pun sckalian berumbai-umbai ditampalinya
cermin Cina yang besar-besar: apabila kena panas matahari bern valu-
nyala rupanya, kilau-kilauan, tiada f-a-t'* behena dipandang orang
Adupun rasuk istana ity kulim, sehasta lebarnya, sejengkal tiga jari
tehalnya; akan hirainya dua hasta lebarnya, sehasta ebalnya, ' diukimya
rembatan pintunya itu, puluh'* banyaknya, sckaliannya dicatnya dengan
air mis. Terlalu indah-indah perbuatan istana itu, sebuah pun istana raja-
raja dalam dunia im tiada sepertinya pada zaman itu. Istani ulah yang
Jinamai orang maligai; atapnya tembagu dan timah disirap.

Setelah hampirlah sudah istana iw, maka Sultan Mansur Syah pun
berangkat ke istana ity hendak melihat. Maka raja pun berjalaniah dalam
istana itu, maka segala hamba raja berjulan dari hawah rumah. Maka
Sultan Mansur Syah pun herkenan melihat perbuatan istana it Maki
haginda lalu ke penanggahan, maka dilihat oleh Sultan Mansur Syah
kecil, muka titah Sultan Mansur
Syah. “Apa 14 a raja-raja, “Thul, wank
Maka titeh Sultan Mansur Syah, “Hendak bangat gerang, Bendahara
Setelah itu maka Sultan Mansur Syah pun kembalilah dari istana i,
fa Tun Indera Segara ada mengiringkan Sultan Mansur Syah Adapun

120 Digja sl (meng

n-dvy)

122 W besar tiangnya sepemeluk; tjub pungkar kemuncaknya”

123, Tl P20 W siapassiapa”

124 Tudak dapar dipastikan perkataannya, Mungkin i

125 Ditul
tebalnya”

126, W “(empat) pulub”

“imati
an birad ity dua hiasta tebalnya: akan bictinya duic hasta lebamya. sehasta
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akan Tun Indera Segara iwlah [85] asal sida-sida.

Maka Tun Indera Segara segera pergi memberitahu Bendahara
mengatakan, “Yang Dipertan tadi murka oleh rasuk sebatang itu keeil”.
Setelah didengar oleh Bendahary kata Tun Indera Segara itu, maka
Bendahara segera menyuruh meramu rasuk kulim sehasta lebarnya,
sejengkal tebalnya. Maka dengan sa‘at itu juga datang orang beramu
rasuk itu. Maka Bendahara Paduka Raja sendiri pergi ke penanggahan
memahat, mengenakan rasuk itu. Maka oleh orang bekerja i kedengaran
pada Sultan Mansur Syah, maka baginda bertanya, “Mengapa orang itb
gegak?” Maka sembah Tun Indera Segara, “Tuanku. patik itu Bendahara,
mengganti rasuk yang kecil tadi; sendin patik itu; Bendahara, memahat
mengenakan dia”, Maka Sultan Mansur Syah segera menyuruh membawa
persalin akan Bendalara dengan selengkapnya pakaian. Maka Tun Indera
Segara dinamai orang “Syahmura”. Hata maka a ity pun sudahlah,
Maka Sultan Mansur Syah pun segera memberi persalin akan segala
orang yang bekerji;'*? syahadan maka Sultan Mansur Syah pun pindahlah
ke maligai yang bahuaru it

Hatta berapa lamanya, dengan takdir Allah Ta‘ala maligai it pun
terbakar, tiba-tiba di atas kemuncak maligai itu api. Maka Sultan Mansur
Syah dan Raja F I dan segala dayang-day pun larilah dari
istana itu. Maka segala raja-raja dalam istana. Maka orang pun semuanya
datanglah berbelakan, tiada teperhela Jagi. Maka segala arta yang dalam
istana it pun semuanya diperlepas orang. Adapun timah hatap it pun
hancurlah. cucur dari cucuran; hatap istana itu pun cucurlah seperti hujan
yang lebat. Maka danpada timah yang cucur itulah orang yang merebut
segala arta dalam istana itw. Maka Tun Muhamimad Pantas pun masuk
merebut arta ity yang dalam istana itu: orang sekali masuk membawa arta
itu keluar, 1a dua tiga kali:"?* sebab itulah maka dinamai orang Tun
Muhammad Pantas. Adapun akan Tun Muhammad Pantas' itu, sckali ia
masuk, bawakan orang dua tiga orang sekali dibawanya keluar: sebab
itulah maka ia dinamai orang Tun Muhummad Unta. Maka segala arta
dalam maligai itu pun semuanya habis lepas, tiada berapa yang terbakar;
maligai it pun habislah hangus. maka api pun padamlah,

Muka Sultan Mansur Syah pun memberi nugerah akan segala orang
dalam yang berlepaskan segala arta dalam maligai itu. Yang patut persalin

127 Ditulis: S (hekor)
128 W (115) “orang segala inasuk membawa ana itu. kel
129, W+ Tun Muhiammad Unta”

ar ia dus ga kali”
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dianugerahai persalin, yang patt bersalut dianugerah salut
patut berpedang dianugerahai pedang, dan yang patut bergelar [digelar]
baginda. ') Maka Sultan Mansur Syah pun memberi ttah pada Bendahara
Paduka Raja menyuruh berbuat istana dan balai rong. Maka Bendaharag
|86] pun mengarahkan orang berbuat istana dan balai rong. Maka orang
Ungaran dan orang Sugal berbuat istanu sertanya, orang Bintan karangan
biram akan dia. orang Pancur Serapung berbuat balai rong. orang Buiu
balai mendapa, orang Suir berbuat dia ifu apit pintu yang dart kanan,
orang Sudir buat dia balai apit pintu yang di kirt 1tu, orang Sayung
berbuat dia kandang, orang Upang berbuat dia danu gayah. orang Merhau
berbuat dia penanggahan, orang Sawang berbuat dia danu pemandian,
orang Tungkal berbuat dia danu masjid, orang Tentai herbuat dia pintu
pagar istana. orang Muda herbuat dia danu Kota orang. Adapun istana it
baik pula daripada dahulu. Se clah sudahlah sekaliannya i, maka Sultan
Mansur Syah pun menugerahai segula orang vang bekerja itu. Maka
baginda pun diamlah di istana baharu itu: ararlah selama-lamanya,' ™

Bermula akan Seri Nara Aldiraja pun beranak dengan Tun Kudu dua
liga orang: laki-laki Tun Zahir'** namanya; yang tengah perempuan, Tun
Syah namanya: yang bungsu luki-laki, Tun Muzahir! ™ namanya. terlaly
baik rupanya. Hatta Tun Kudu pun kembalilah ke rahmatulLah. berpindah
dan negeri yang fana ke negeri yang baga. Maka Seri Nara Aldiraja pun
beristeri pula akan anak Melayu juga, heranak dua orang, seorang laki-
Jaki, Tun Abdul namanya, terlalu olahan, seorang perempuan Tun Naja
namanya.

Setelah kedengaranlah khabar kebesaran Raja Me! itu ke benua
Cina, maka Raja Cina pun mengutus ke Melaka. Maka disuruh hingkisnya
jarum, sarat sebuah pilau it dengan jarum juga. Setclah datanglah ke
Melaka, maka disuruh baginda jemputlah sufal Raja Cina it disuruh
arak. Setelah datang ke dalam, maka disambut oleh hentara maka
diberikannya kepada khatib, maka dibaca oleh khatib surat itu, demikian
bunyinya, “Ini su awah kaus Raja Langit datang kepada Raja
Melaka. Bahawa kita dengar warta Raja Melaka raja besar: maka ki

dan yang

130, 2 (54100, Pandangan €.C. Brown (233, ¢ 333) buhawa epaan tersebut hermaksudd

o wnunasabah W (116 “selat’

131 Bahagian akhie ays ini dihs: . da yang patul herpedang dianugerahy pedung dan
patut bergelar baginda”

132 Dua ayan rerakhir in i dalam W

131 b Gmach) WTatir?

0 W Mutahir”
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“hendak bersahabat dengan Raja Melaka, Babawa tada ada lagi ¢ 1
“besar dalam Llllmd int daripads kita dan tada stapa pun tib akan bilang
kyatnya; ' 5 maka daripada sehuah pumah sebilal jarum kit pintakan,
jtulah jarumnya sarat sehugh piliu Kit kirimkan ke Melaka®
Setelah Sultan Mansur Syah menengar bunyi surat itu, maka
pun tersenyun maka disnruh naikkanlal segala jurum vang diopilau i,
“disuruh baginda isi dengan sagu rendang hin ar Maki Tun Perpatih
‘Patih, adik!"® Bendahara Paduki Raja, dititihkan Sultan Mansur Syah
(utus ke benua Cipy H m Perpatih Putih pun pergilah,
Setelah berapa Tamanya di julan, maka samparlah ke benua Cina.
‘Maka oleh Raja Cina disuruh arak surat dari Melaka i, dihentikan di
rumah Perdana Menteri yang bernama Li Po. %7 Hampir dinihari. [87)
‘maka masuklah Li Po dan segala orang hesar-besar mengadap Raja Cina,
Maka Tun Perpatily Putih pun serti imasuk samid- s, K pun
turun masuk. Sctelal dating kepada pintudi Tuar, maka Li Po dan segala
K ar yang sertanyia pun berhenti; gagak pun berhenti, Maka
murub bunyinya; maka Li Po duareorang i
lah m.xsuk ku xluI.lm dan ¢ II\ pun turut masuk. Setelal
wigak pun furun'™ bherhent
'Ma)\‘l berbus pul.x Long |un-.-u|.th nmLa sekaliannya orang iw pun
ah. Datang Kepadi tuguh lapis pinne demikian jugas Setetah hari
pun siang. datanglah ke dalam. duduk di balai. Danpada kebunyukan
orang mengadap i, lingga beremu-emu lutun juga, Maka gagak pur
mengembanghan sayapnyn menaungl seealy orang mengadap i, Maka
berbunyilah gurul petir hilut sabung-menyabung, Al Raja Cina
keluar,

Maka Raja pun keluar: herbayang-bayang rupanya kelibatan dari
dalam mungkur kaca dalam mulut naea. Maka s oring duduk
mengadap it sekalinmya wnduk. tada mengangkatkan mukanya. Maka
surat dar Melaka it pun dibaca onmelih, maka erlalulali sukacit Rajsy
Cina menengar Jia. dan sagu pun diangkat oranglah, Setelah datanglah ke
hadapan Cina, maka kati Raji Cina, “Bagaimana berbuat dia i 2

i ¢

U35, W e Bahisa i s besar dat dunia ane daginada kit dan s siapa pun G

akan Iilatgan cakyat kg
136 Jakal”
137 Ling (e

139 ey’

167



SEJARAH MELAYU

Maka sembah Tun Perpatih Putih. “Twulah, tuanku. pada scorang-seorang
d‘ ruh raja kami orang menggolek dia. Demikiankah peri ak rakyat
raja kami. tiada scorang jua pun yang tahu akan bilangan™. M0 Muka tita

Raja Cina, "Besar sungguh Raja Melaka ini, terlalu sekali banyak
rakyatnya, tiada beda dengan rakyat kita: baikluh ia kuambil akan
menantuku”, Maka titah Raja Cina pada Li Po, *Sedang Raja Meluka lagi
kuasa menyuruh rakyatnya menggolek inic istimewa pula aku. Adapun
beras akan kumakan itu. hendaklah dikupas, jangan lagi dituuk” " Maka
sembah Li Po. “Baiklah”. Jiulah sebabnya maka Raja Cina tiada makan
beras di datang sckarang, melainkan dikupas juga.

Adapun Tun Perpatih Putih mengadap itu, semuany
cincin; barang siapa memandang pada cincinnya ity lekat matan maka
diberinya oleh Tun Perpatih Putih sebentuk. Lagi pula memandang. i
pun demikian juga. Demikianlah netiasa pada tiap-tiap hari apabila Tun
Perpatih Putih mengadap.

Sekali persetua, Raja Cina memberi titah pada Tun Perpatih, “Apa
makanan kegemaran orang Melayu?” Maka sembah Tun Perpatih Putih,
“Tuanku, kegemaran patik sayur kangkung: jangan dikerat-kerat, dibelah
spanjang-panjangnya”. Maka oleh Raja Cina maka disuruhnya sayurkan
seperti kata Tun Perpatih Putih itu.#2 Setelah sudah masak. [88] maka
dihantarkan ke hadapan; Tun Perpatih Putih dengan segala orang Melayu
makanlah, Maka dibibinya ujung kangkung itu seraya
tengadah. maka baharulah Tun Perpatih Putih denga
Melayu itu melihat Raja Cina.

Hatta datanglah musim akan pulang. Maka Raja Cina pun
menitahkan Li Po berlengkap akan mengantarkan anakanda baginda ke
Melaka.'** Maka Li Po pun berlengkaplah. Setelah sudah akan
berlengkap, maka oleh Raja Cina, lima raws anak putera™* yang muda-

arinya dibubuh

segala orang

140, W “Itulab, tuanku, pada seorang orang disuruh Ruja kami orang menggolek dii.
(hingga sarat sebuah pilu). Demikianlah peri banyik rkyar Raja kami . tinda sorang jua
put tahu akan bilangannya™

W Ee (dtawatglp) W ditumbuk

142 W (118). “Maka oleh Raja Cina disurubnya saynrkan kangkung i, seperti Kata Tun
Perpatih Putih itu”

143 W (118) “Maka Raja China pun enitahkan Ling Ho betlengkap akan mengantarkan
Ling anakanda baginda ke Mela

144, Dicjar $A (pt-r-y). Barangkali juga yang dimaksudkan di sinistah “anak menterr”
kerana it selaras dengan pemyataan sclepas ini hatiawa “menten Cinia sang i ratus
it disuruh diam di Bukit Cina”
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muda, dan scorang pun menteri yang terbesar akan panglimanyu.
‘mengantarkan anakanda baginda Puteri Hang Liu itug dan heberapa ratus
dayang-dayang-dayang-d £ baik rupanya. serta anakanda
baginda itu. Screlah xu«L\h Iu\uk .~ maka Tun P ih Putih pun
mohonlah kembali. Makit surat pun diarak oranglah ke perahu, maka Tun
Perpatih Putih pun herfayarkih kembali. '

Berapa Lm\.m\q dii jatan. sampailah ke Melaka, Maka
dipersembabikan oranglah kepada Sultan Mansur Syah, “Bahawa Tun
Perpatih Putili sudah datang membawa anak Raja Cina™, Maka Sultan
Mansur Syah lv.rlalu sukacita, maki disuruh baginda halu-alukan Kepada
segala o -besur dan hulubaling sekalian. Setelah bertemu,
maka dcnun seribu kemuliaan dan kebesaran dibawanya masuk ke
dalam. Setelah datang ke dalam, maka Sultan Mansur Syah pun terlalu
hairan melihatnya, Putert Hang Liv. anak Raja Cina. hare maka disural
baginda masuk Islan. Setelah suduah 1stam, maka Sultan Mansur Syal pun
kawinlah dengan purert anak Raja Cing it Maka baginda beranak
seorang laki-lakic dinmmai Paduka Mimat: maka Paduka Mimat
beranakkan Paduka Seri Cina: Puduka Seri Cina beranakkan Paduku
Ahmad, ayah Paduka Isap. Muka sepala menteri'™ Cina yang lima raus
itu disuruh dim di Buko Cinas e pun maka dinamay, “Bukit Ciy
datang sekavang. lalah herbuat perign di Bukit Cina, anak cucu orang
itulah dingmai “hiduanda Cina™. Maka Sultan Mansur Syah memberi
persalin menteri Cina yang mengantar puteri. Maka ia pun mehonlah
kembali.

Maka Tun Telanai dan Mentert Jana Puters dititahkan baginda ke
benua huharuliah Sultan Mansue herkirim sembah pada Raja
Cina, sehab sudah jadi ménantu M.u}\,n Tun Telanai dan Menteri
Putera pun berlayarlah ke benua Cina. Maka dengan wakdiv Allah *
angin besar pun trun. maka Tun Telanai dan Menteri Juna Putera pun
bias ke Berunai. Maka Tun Telanai dan Menteri Jana Putera masuk
mengadap Raju Berunai, Maka Kat rapapada Tun Telaran, =“Apa bunyi
surat ayah kit Raga Melakapada Raga Cing?™ Maka sembah Tun Telanai,

J4S, W 1R “Setelah sudah akanberlengkap. maka ofeh R Cina dipiliby e s
anab putira vang nida-muds dan seurng fm menten sae tehesa ihan
patigmanya tenghantarkan anakanda bagind Setelds stidah leogkap, mika Tk
Perpnt Patih pun berlayarlih kewbal

146, Besan kemtngkinin vang dimaksuthim o S b sami ada ik poter” as “anik

paehelurm 10
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“Demikian bunyinya. ‘Sahaya Raja Mclaka empunya sembah kepada
Paduka ayahanda R Maka titah Raja Berunai, “Berkinm
sembahkah RAIJEI Mdnk.x kepada Raja [89] Cina?" Maka sembah Menteri
' itu pada bahasa Melayu, “hamba’,
Patik sekalianlah yang berkirim surat sembah itu. tiada paduka ayahanda
berkirim surat sembah i, Maka Raja Berunai pun diam.

Setelah datanglah musim akan pulang, maka Tun Telanai dan
Menteri Jana Putera pun mohonlah kembali. Maka Berunai berkirm
surat ke Melaka, demikian bunyinya, “Paduka anakanda empunya
sembah, datang kepada paduka uyahanda®. Setelah itu, maka Tun Telanai
dan Jana Putera pun kembalilah ke Meluka. Maka surat daripada Raja
Berunai itu dipersembahkannya kepada Sultan Mansur Syah: maka segala
peri hal ehwalnya semuanya dipersembahkan ke bawah duli Sultan
Mansur $yah. Maka terfalu sukacita baginda menengar dia; maka baginda
memberi anugerah persalin akan Tun Telanai dan Menteri Jana Putera
syahadan beberapa pula'*” baginda akan Menteri Jana Putera

Hatta maka Sultan Mansur Syah pun menitahkan Benduhara Paduka
Raja menyerang Pahang. Maka Bendahara pun pergilah bersamu-sama
dengan Tun Biju Aldiraja dan Laksaman fan Sang Scta, dan Sang
Guna. dan Sang Nyaya, " dan Sang Jaya Pikrama, din segaly hulubalung
sekalian pergi mengiringkan Bendahara: dua ratus banyuknya
Kelengkapan besar kecil. Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah
ia ke Pahang, maka berparanglah orang Melaka dengan orang Pahang.
Adapun akan negeri Pahang, dahulu kala negeri besar, takluk ke benua
Siam; Maharaja Sura™” na ajanya, suudara sepupu kepada Paduka
Bubunnya. Setelah Bendahara datang ke Pahang, maka herparanglah
orang Pahang dengan orang Melaka, terlalu ramal. Berapa lamanya
berparang, maka dengan Allah'" Subha nahu wata‘alu, Tuban yang
berlakukan kudrainya atas segala hambanya, maka dengan mudahnya
juga, negert Pahang itu pun alahlah. Maka segala orang Pahang semuanya
lari, Maharaja Sura pun berlepas dirinya lari ke hulu. Maka disuruh oleh
Bendahara ikut pada Seri Bija Aldiraja dengan Laksamana; dan Sert Akar

147, W (119): “puji”
148, Besar kemungkinan tersalah eja untuk

Gaya®

149 Diegr L= (ssweaer), Sua Selepas w kadangkala dieja o= ($-w-r) dan

suara’.
Sl (s-w-raa)
150, Barangkalt sepatutnya herbunyi: “dengin [kehiendik] Allal.
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ja dan Sang Seua dun Sung Guny dan Sang Naya dan Sa
ikrama dan Sang Surana dan Sang Aria dan Sang Radin dan San
pahlawan din Sang Sura dan segiily hulitbalang semuanya pergi mengikut
araja Su

Adapun Seri Bija Aldivaja mengikul it serayir burn kerbau julang
memikat hayam hutm; barang diomana pasie yang bk, fa s
permain. Maka kata seeala anuk bualy Serr Bigw Aldiraja, “Bagaimana
Orangkaya ini? Kareni peherjaan kit ini fain rupanya kirena orang
weuhesungzuh mengikut Maharaji Sura, akan

énmg lainluh yang beraleh jasa. ki suatu pun nada beroleh perolelian™.
faka kul.l Serr Bija Aldivaga. “Dimana orang muda-muda tahu? Karena
Sura tiadi i fepas aku daripada mataku. Kira-Kira aku
arinya di bawah hariku. ketikanya di bawah
\clm.\ dar Ipm[n tanganku "

a manum sur, M nm Hlerus p‘lkl.l sebual rumah puunpu.m |uh.«
nast Mahariga Sura, Maka orang tuha itw Gkie pada hatin
""Adupun Kudengar bahawa rajacini ditkut aleh Seri Biji Aldiraja
“ketahuan i adi di rumahku ink apahadka demikian ini? Bai aku pergi
‘memberi tahu Seri Bija Aldivaja™. Maka perempuan twha it pun berkat
pada Seri Maharaja Sura. “Duduklah wanky di sini dahulu. Patik pergi
sayaran”. Maka perempuan tuha it pun pergr ke pantai,
kasadnya hendak memberi Gl segaly orang mengikutitu. Adapun segali
orang mengikut i sudah terdahulu, Seei Bija Aldiraja ligi kemudian,
Maka perempuan tuha itu bertemu dengan Seri Bija Aldiraja, maka
dikatakannya kepada Sert Bija Aldiraja, Maka oleh Seri Bija Aldiraja
disuruhnya orang nwk mengepung Mahar 1. Maka Mabharaja Sur
pun ditangkap oranglih, dibawa kepadi Seri Bija Aldiraja,
Malka Seri Bija Aldirja pun kembali membawa Maharaja Sura
- kepada Bendahara Paduka Raja: tetapi akan Maharaja Sura it sungguh
pun ditangkap Seri Bija Aldirag tiada dipasungnya, dan tiadu ditkatya
Setelah dutang kepada Bendahara, maka diserahkan oleh Seri Bija
Aldiraja Maharaja Sura iu kepada Bendahara, Makacoleh Bendahara pun
demikian juga, sepert) astidat kerapaan juga ditaruhnya. Maka gajah
kenaikan Maharaja Sura yane berani Tyw Di Kanyang'™ pun dmuul\

-

IS0 Ditulis “Karena Ml ot fepas akin saripada tatak, ki i akan
ananya di baswal panka. iy Ji baswab ko, "

152, w 1208 “Yadikenyang™
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bawa oleh Bendahura ke Melaka. Setelaly berkampunglah segala orang
Kut it maka Bendihara pun kembalilih ke Melaka membawa

Mah

Setelah berapa lamanya. maka Bendahara Padukn Raja pun
sampailah ke Melaka, maka Bendatara pun masukliah mengadap Sultan
Minsur Syah, membawa Maharaja Sura. Maka Sultan Mamsur Syah pun
terlalu sukagita: maka haginda memberi anugerah persalin akan
Bendahira Paduka Raja davipuda pakaian ying mulimulia, dan segala
hulubalane yang pergi itu pun sekalian dianugerahai persalin oleh
bugindi. Mika Seri Bija Aldirajn pun dizpugerahai Sultan Mansur Syah
dan nalin: melainkan nagara juga yang tiada,
oleh jasanya menangkap Maharapa Sura i Apabila fa keluae dari
Melaka, lepas Melaka juga naka Sert Bija Aldiraga pun dinobatlah. Maka
Sert Biju Aldiraju ditiahkan haginda diam di Pabang, ma et Bija
Aldiraja pun pergilab ke Pahang. maka i diam di Pahang. lalah
merintahkan Pahang

Sebermula akin Mauraja Sura diserabkan Sultan Mansur Syah pada
Bendahara Paduka Raja: itu pun oleh Bendadara tiadu dipasungnyit, Maka
olel Bendihara diserahkan pulit [91] pada Seri Nara Alliragic maka oleh
Seii Nara Aldirag dipenjarakannyi diujiing halainya, tempatny dihadap
apang: tetapi sungguhpun dipenjarakannya oleh Seri Nara Al
diberinya bertilam dan Herbantal: jika 1 makan, dibawihan hidangan dan
Uisampaikan tetapan, disuruhnya oring meng adap seperti adit kerajan.
ckali persetua Seri Nava Aldinaja diadap orang: maka kata Maharaia
St “Adipun tkata alah negeri hamba, maka hamba tertangkap oleh
Seri Bijn Aldiraja, perasaan hambiv seperti dalam kerajian hamba jugay
sefelil haimba daang pada Bendahara it pun demikian |
Lany kerajaan jugn, Baharulah pada arang tuha ini. hamba
vasai penjara”. Maka Rata Sen Nara Aldirajn, “Hei Maharaja Su
Sungeubipun twan hamba raja, budi tuan hamba kurang. Akan Seri Bij
Aldiraja hilubalane hesar: neers i hamba lagi dapat diatabkanny
Lstimeswa tuan hamba seorang, apa behenanyi padinya? Akan Bendahura
orang hesi ahadin orangnya pun banyak: ke mina Jepas 1in Tamba !

payung. gendang. ser

Lamba seperti ¢

Akan hamba ini seorung Takivs pikalay wan hamba lepas. neseaya Yang
Dipertuan murka akan hamba sebab iralah maka twan haoba ind
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jarakan™.'"* Maka kata Maharaja Sur:
e purna”. Setelah berapa lamanya Maharaja Sura dalam penjara, sekali
tua gajah yang bernama fyu Kanyang itu pun dibawa orang mandi

-a. Setelah datang gajah i, maka ditatapnya oleh Maharaja Sura,
atnya kukutnya'™ tiada saw. Maka kata Maharaja Sura, “Sclamanya
aku penah memandang gajahku seperti ini; haruslah maka negeriku
Haua gajah kenaikan Sultan Mansur Syah yang bernama Kancanci
u pun lepas. Maka beberapa disuruh cari oleh Seri Rama, Karena ia
nglima gajah, tiada dapat. Jikalau orang bertemu dengan gajah 1w
am paya atau dalam duri, maka tiada dapat terambil, Maka kata Sert
ma,'s dipersembahkannya segala hal itu pada Sultan Mansur Syah,

Sura, minta diwmbilkan gajah baginda itu. Maka kata Maharaja Sura pada
orang membawa niat baginda itu, katanya, “Sembah hamba ke hawah
i Yang Dipertuan, "Jikalau patik dilep: . dapatlah patik mengambil
gajah it Maka orang yang dititahkan raja itu pun kembalilah

Syah. Maka olch Sultan Mansur Syah maka disuruh baginda lepaskan.
‘Setelah Maharaja Sura sudah dilepaskan orang, maka gajah pun diambil
192 oranglah. Maka oleh Sultan Mansur Syah segala anak twan-tuan
‘Semuanya disuruhkan baginda kepada Mitharaja Sura berajar, Karena adat
Sultan Mansur Syah, apabila orang thu pada gajah dan tahu mengenderai
ida dan tahu hermain senjata. maka segala anak twan-tuan yang berajar
A Sultan Mansur Syah semuanya memberi saranya. Bermula akan Seri
‘Rama it asal ceteria, duduk dikelek-keleka
Sebermula ada saudara Seri Nara Aldiraja seorang, perempuan,
diperisteri Sultan Mansur Syah; beranak empat orang, dan dua orang liki-
i, dua orang perempuan; yang laki-laki itu bernama Raja Ahmad. Hatta
‘maka Seri Nara Aldiraja pun sakitlah. Setelah dilihatnya dirinya akan
‘mati, maka Seri Nara Aldiraja menyurub memanggil Bendahara Paduka

akan
DS ket W21 “Kukunya®

v Rarma’

56. W: *Tafatihus dalam negert ini, (kalau-kalaw s orang tahu i gajeh)'
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1 pada Bendalrs
matilahy rasany

Ruggi datang. Maka kati Seri Narva Aldira a Paduka Raja,
“Adupun yirg skt beta sekalt i neseay - Akan anak
bt sekalian ini. budak belaka Pertama Kepada Allith Subhy nahu
watiali heta serahkan: kemudian kepada adiklah, tambahan ia sedia anak
adik. Suatu pun tiada pusuka beta tinggalkan akan dia melainkan cmas
enpat buah candapeti. empar orang membawi di sekaliannya i
peimtaly adik™. Setelalv it maka Serr Nara: Aldivaga pun kembalilah ke
ahimstlLah ki Sullin Mansur Syih pun datanglahy menznamban' s
Sert Nara Aldiraga: dianugerahai b indit payung din gendang, serun;
i, nusgra: SoeliF S, ik i e ROt
ke istana baginda dengan dukactanyn: Maka anak Sert Nara Aldiraja it
semuanya diam pada Bendahary Paduka Raja, Maka anak Seri Narg
\hm.\m vitng bernama Tun Zalur menggantukan hnya bergelar Seri

Nawa Aldiraja. jadi Penghuilu Bendahari. Anak Seri Nata Aldi yang
mudu hernama Tun Muzahir inwdigelar Seri Zahirajo. dijadikan
ng. Scorang lugi anak Seri Nara Aldiraja. Tun Abdul
namanya, laim bondanya. akan Tan *Abdul it terlalu olaban: pada
herbuang-buangkan. tga hari, maka sudah; jika berkuda pada bayang-
Dayang panas: membaiki dirinya berpendnak: (erlalu sekali olabannya

Teme

Wedlethi e lanu bissawab.

157 W 120 ienangiskan”
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mengantarkan puteri anak Raja Cina dengan Tun Perpalih it
bali, maka surat Raja Melaka pun diaraklah. Setelah [93] datang ke
pengadapan, maka disuruh dibaca oleh raja pada Perdana Menteri. Setelah
“diketahui ertinya, maka raja pun terlalu sukacita menengar Raja Melaka
berkirim sembahlah padanya. Hatta dengan saat itu juga, Raja Cina pun
sakit lalu kedal semuanya tubuh baginda. Maka Raja Cina pun menyuruh
memanggil tabib, minta ubat; maka diubati oleh tabib itu, tinda juga
sembuh. Maka beberapa pada ratus tabib disuruh Raja Cina mengubaii
diri baginda, tiada juga sembuh, Maka ada scorang tabib tuha berdatang
sembah, demikian sembahnya itu, “Ya twhanku! s-w-k-p-y-a, adapun
penyakit kenohong ini tiadalah terubat oleh patik sckalian, karena
penyakit ini bersebab™. Maka titah Ruja Cina, “Apa schah?” Maka
sembah tabib twha itu, “Tuanku, oleh-oleh Raja Melaka berkirim-berkirim
sembah itulah tuanku, tulah. Jikalau tiada air basuh kaki Raja Melaka
tuanku santap dan tuanku permandi. tiada akan sembuh penyakit wanku
ini". Setelah Raja Cina menengar sembah tabib tuha itu, maka baginda
menitahkan utusan ke Melaka, minta air basuh kaki Raja Melaka. Setelah
sudah lengkap, maka utusan iw pun pergilah ke Melaka,

Setelah berapa lamanya di jalan maka sampailah ke Melaka, Maka
dipersembahkan oleh orang kepada Sultan Mansur Syali mengatakan,
“Utusan Raja Cina datang, hendak minta air basuh kaki Yang Dipertuan™
‘Maka Sultan Mansur Syah keluarlah ke balai, dihadap orang. Maka surai
dari benua Cina ity pun disuruh jemput, diarak lagi ke balai, maka disuruh
baginda baca pada khatib, demikian bunyinya, “Surat daripada paduka
ayahanda datang kepada paduka anakanda. Jikalau ada kasib pada paduka
ayahanda akan paduka anakanda, bahawa paduka ayahanda hendak minta
kasih air basuh kaki paduka anakanda™. Maka oleh Sultan Mansur Syah
Pun diberi baginda air basuh kaki “Sultan Mansur Syah"; maka surat pun

é!m{uka tersebutlah perkataan Raja benua Cina. Setelah utusan ying
m

Lo Se (ehenkew), Besar kemungkinan yang dimaksudkan ailah “wanku” Libat hlm
165 W “tuan ki
(o
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disuruh balas: maka utusan Cina dipersaling.*

Mitka surat pun dan ar basul Kaki Sultan Mansur Syab i pun diarak
ke perativ, maka utsan Cind i pun Kembalitah, Berapa famanya di jakin,
maka sumpailah ke Cima Makay surat dan e basuh Kaki Sultan Mansur
Svalt e pun diarak oranglah. ditawa oranglah masuk kepada Raja Cina.
Air hasuh kuki Sultan Ma I it pun disantap dan dipermandi
bugifida. maka penyakit kedal daripada wbul baginda i pun semuanya
lilanekah, maka Raja Cina pun sembuhlah. maka ia Bersunpali tada mau
disemnbh oleh Raja Ujung [94] Tanah, datang sekarang Maka tital Raja
Cing, “Adapun segala anak cucuku, jangan lagi berkehendakhan sembah
kepada Raja Melaka datang Kepada anak cucunya. tetapi muafukiat
herkasih-kasthan jugit

W A katar. bainya padika ayahiinda headdk i ks air hasult kK
Sultn Mansur § * Mkt oleh Sultan Mansur Sy ah pun diben baginda e basuh
M ki surat pun it dan wiusan Cina dipersalin”
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menyerang Siuk. Karena Siak i dahulu negeri besar. rajanya
a anak cucu Raja Pagar Ruyung yang asal daripada Sang Sapurba
yang turun daripada Bukit Si Guntang Maha Miru. tiada ia menyembah ke
Melaka; sebab itulah maka baginda pun menyuruh menyerang. Maka Seri
Awadana' dititahkan baginda; enam puluh hulubalang banyaknya: Sang
Jaya Pikrama dan Sang Surana dititahkan haginda bersama-sama dengan
Seri Awadana. Adapun akan Seri Awadana itu anak cucu Bendahara Seri
Amar Diraja karena Bendahara Seri Amar Diraja itu banyak beranak;
yang tuha sekali namanya Tun Hamzah; Tun Hamzah it beranakkan Seri
Awadana: akan Seri Awadana itu Perdana Menteri pada Sultan Mansur
Syah. Maka Seri Awadana beranak dua orang, hernama Tun Abu Saban,
seorang hernama Tun Perak. Akan Tun Saban bernakkan Orangkaya Tun
Hassan. Akan Tun Perak beranak perempuan, Tun Esah, seorang luki-laki
bernama Tun Ahmad. Adapun akan pegangan Sri Awadana, Merbau
Karena Merbau pada zaman itu ke luar, kelengkapan Merbau tiga puluh
lancaran bertiang tiga. Setelah sudah lengkap, maka Seri Awadana pun
pergilah. Khoja Baba pun pergilah sama-sama dengan hulubalang
sekalian.

Adalah berapa hari di jalan, sampailah ke Siak. Adapun Raja Siak
Maharaja Peri Sura® namanya. Tun Jana Muka Bebal nama
Mangkubuminya. Setelah sudah didengarnya orang Melaka datang, maka
ia pun berlengkap dan meneguh kotanya, dan mengimpunkan segala
rakyat. Maka orang Melaka pun mudiklah. Adapun kota Siak itu i tepi
air, maka oleh orang Melaka kel annya dikepilka bir'
dengan kota sckali-sekali, maka ditumpahinya® oleh segala orang Mclaka
dengan senjata, seperti air turun dari atas bukit rupanya. Maka rakyat Stk

éﬂaku tersebutlah perkataan Sultan Mansur Syah hendak menyuruh
ard

. -

L Diejn 5105, Lepas ini lehih kerap dicja 3151 wtau 53,1

2 e A rywerlswein), W (124) “Permaisura®

3. (brsemeben) W herkembir®

4 Agakan B (235, ¢ 370) udalah munasabuh Namun i juga boleh berbunyi
“ditimpahinya” W ditimpainya®
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pun banyak matiny:
cralikan segala rakyal berpari

Bermula Maharaja Peri Susa herdin di kepala Ko,
e ctelah di lihat oleh Khoga Baha,
ki segera dipanalnya. Kena dada Maharaga Peri Surd tevus: maka
Muharaja Peri Sura pun matilah, Setelah rakyal Siak melihat rajanya
udaly miati, maka segala rakyat Siak pun pecahlah lau lir cerary maka
Kot pun dibelah oleh [93] orang Melaka. dimasukinya® sckali. Maka
orang Melaka pun meramy 1k beraleh ramp:

Maka adi anuk Mak 1 Peri St Megat Kudu namanya, ditungkap
vring dibawa kepada S Awidana, Maka oleh Sent Awadana [..7]*
Setelali iy, maka Seri Awadana pun Kembalilah ke Meluka. Setelah
dutang ke M \ Sert Awadina pun masuklih mengadap raja,
membawa Mezat Raja Kudu, Maka S Syah pun terlalu
sukacita syabadan member anueeral akan Seri Awadang, akan Khoja
Baha, dan akan seg Maka Mezat Kudu pun
dipersalini baginda, maka didudukkannya bagindy dengd andi
haindi nika disgakan pula di Siak. digelar baginda Sultan Tbrahing
Fan Jana Muka Bebal juga akan Mangkubuminy Maka haginda beranuk
dengin isterinya bagindit, anak Paduka Ser Sultan Mansur Syah, seor
[aki- Lk bernama Raja “Abdul

Maka tersebutlah perkataan Raja Muhammad dan Ahmad. anak
Sultan Mansur Syah. setelah anak pija heduanysu it pun telah besarlah.
Adapun kasad Sulran Mansut Sval. Raja Muhammadlah hendak
dinarkkan baginda Raga. akan gant baginda, karena Raja Muhammad itu
sungat dikasihi bagindg. Sckali perseiua Raj Ahmad dan Raja
Muhammad pergi hermain berkuda Tarkala ru Tun Besar, anak
Bendahata Paduka Ruja lag
muda-muda, Maka Raja Ahmad dan Raja Muhammad pun latu. Tun
Besar pun sedang menyepak raga, kena dastar Raja Muhammad jath
Maka kata Raja Mubammad, wtuly dastar kita!”, Maka berlari-lari ovang
vang membawa puan. iaka ditikamnyi Tun Besar. kena huly hatinya,
ki Tun Besar pun matilih

Maka orang pun gemparkah. Maki Bendahara pun keluar hertanys,
“Apu sebabnya maka orang gempdr iy 2 Maka sahut orang anda
cudah mati, dibunth oleh Raja Mubammad!". Maka s pert hal
dikatakan orang kepada Bendabar, maky kata

aslih, terluly bany

ultan Mansur

L arang pergn sertany

nana

i bermain sepak raga di lebuh deng

1 orng

chwalnya il senn

5 Diguilis uisukan
0 Ayl cafalolih rputus di sine W iidak menmikanngi. S g vomtol kestlapt
penyalm
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“Bgndahara. “Apatah maka kamu sekalian ini berlengkap?” Maka kata
segala anak buah Bendahara, “Sahaya semua hendak balaskan kematian
saudara sahaya!” Maka kata Bendahara, “Karena istiadat hamba Melayu
tiada penah derhaka”. Maka kata Bend “Hei! Hendak akalah ke
_bukit? Hendak durhaka ke busut? Nyiah kamu semua! Nyiah! Karena
Jjstiadat hamba Melayu nada penah durhaka.” Tetapi akan kita berbuat
‘an anak raja seorang inl janganlah™ ¥ Setelah i, maka segala anak
‘buah Bendahara itu pun diamlah. Maka Tun Besar pun ditanamkan
oranglah.

Maka dipersembahkan oranglah segala peri hal ite semuanya pada
‘Sultan Mansur Syah, maka twh Sultan Mansur Syah. “Apa kata
7" Maka sembah orang itu, “Akan kata Bendahara, “Yang adat
yu tiada penah durhaka, tetapi kit bertuan raju scorang ini
ganlah™. Maka Sultan Mansur pun terlatu murka: maka Sultan
Mansur Syah [96] menyuruh memanggil Raja Muhammad. Setelah Raja
Muhammad datang, maka Sulian Mansur Syah pun terlaly murka akan
Raja Muhammad ferlalu sangat, tiada dapat terkatakan. Maka titah Sultan
Mansur Syah, “Celaka sckali Si Muhammad ini’ Apa duyaku? Engkau
itolak bumi!”.

Mak.x Sultan M.m\ur Syah uunvuuuh ananml

i Bija
it pun
Ian"lah Maka Rna Muh.mnn.nd dmmhk.ln Sultan M.nhur Syah
pada Seri Biju Aldaraja, dan disuruh baginda rajakan i Pahang: maka
i Sedili Besar datang ke Terengganu, dianugerahakan baginda akan
ja Muhmmnad \v.nlmd‘m dlhm huynd.x yang ka rmlut Jadi Bendahara
ikan patut akan
Temen%ung, Sctelah Ignx.k Py umk.l Ser Y pun pergilah
Pahang. Maka oleh Seri Nara Aldiraja diragakannyalah anik raja i di
an;, disebut orang Sultan Muhgmmad Syah, Setelah sudah itu, maka
i Nara Aldiraja pun pulanglah ke Melika.

v (@raw-hok) tderihika?y Olch sebub dalan beberapa conh ying ) aelepas
ini g diega d-w-r-hok suya menganggap peckataan ini boleh g disebur “dnrhaka’
Sebelum ini ia kerap digja <Ls 43 tdrhek) (dechaka),
W (125); "Maka kata segala anak buah Bendahara, “Sahaya semua bendak bakaskin
Kematian saudura sahaja” Maka kata Bendaba dechakatah ke kit
Bendak derhaka ke busut. Nyit Kamu semua, nyir. k adat hamnha Melay
Pemah derhaka. Tetapi akan kita berbunt fuan anak raja scorans iny i

“Seri Bija Aldur
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Maka masyhurlah kebesaran negeri Melaka, dari atas angin datang ke
Buwal angin: maka oleh segala Arb dinamainy Malaqa™. Pada zaman
i sebuali pun regeri dada menyamai Melaka melainkan Pasai. Hara: tiga
buah neger itue twha muda pun gy, Berkivime salam juga. Tetapi
orang, barang dari mana surat datang, dibi akannya “sembah™ juga, !0
WerlLiabue "o laym bissawab.

10 W Telapi o
Setibaly jug

angs dan i sir datang Gika salan pied dibncakannyit
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aka tersebutlah perkataan Semerluki, Raja Mengkasar, demikian
ceriterunyit diceriterakan oleh grang yang empunyi ceritera ini,

a sehuah negeri di anah Mengkasar, Balului namanya, terlalu besar
i negen takluk kepadanya syaliadan Mejukok nama
»kl ia beristerihan Keraeng di I‘\mhmw Jokinak tujul orang
bersaudara. puteri it ketujulnya diperisieri baginda, wiapi puter yang
punpu itu tertlu wmat baik pavasnya. Hana maka puteri yaig wha sekali

seranak seorang laki-luk, dinamal oleh avabanda baginda Keraeng
g:mcrlulxi. Hatt berapa Ly Keraene Semerliki pun hesarlah,
terlal berni, Lugi dengan perhasanya, adi berbagai di tanuh Mengkusar,
Maka Keraene Semerluki hendak akan puteri bungsu itu, isteri Keraeng
ejukok. Muka Keraeng Mejukok pun tahu akan Kelakuan anaknya itu,
ﬁmku tiada memberinya oleh avahanda hagiida Keraeng Mejukok. Muka
Kerngng Mejukok pun berkia kepads anakanda cinda Keraeng
Qcmululu. “Hei anakku! Jikilaw hendak beristeri haik parasnya seperti
Mak Bungsu itu. pergilah merompak ke Hujung [97] Tanah mencar
perempuan serups dengan dia, !

Maka Keraeng Semerluks pun berlengkap dua rats kelengkapin,

pelbagai rupa perahunya. Serelal so 1. maka Keraeng
Semerluki pun perailaly, ke iy hendak mengalalikan s
wal angin il Maka pertami fa perei ke Taws. maka hm ik disuwir
irosakkannya jujahan Jawa. Maka pada barang negert ia pergi, tada
erani orang mengeluart din. Maka Keraeng Semertuki falu ke laut
Wjung Tanah. maki divosakkannyu seeala weluk vantag Melaka, Maka
"pcrwml\.llmm orang pu«m Snl!.m Masur Syah, “Bithawa teluk |.mhm
vang bernama Semerluki i
Khabar it maka baginda

Ly negeri di

L Wo(136) “Maka Kerding Seumrluk endik akan puien bongsu it Maka Keraing
Mugukok pun i akai kelakuan ko i mka tida diberingg alel Keraing
M| ki “Hini amakku! Jikakor hendak bensten: haik pursenvi sepertt eouk
A engkait ook ke g Tanal pleean freenpian serpa
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berlengkap. Sctelah sudah lengkap, maka Kerieng Semerluki pun
datanglah ke laut Melaka. Laksamana pun keluar dengan segala
kelengkapannya; setelah bertemu dengan kelengkapan Mengkasar Talu
berparang berlanggar-langgaran, rupanya panah dan sumpitnya seperti
mana hujan'? yang lebat. Maka Laksamana bertemu den Keraeng
Semerluki, maka olch Semerluki dicampakinyu sauh terbang perahuy
Laksamana, lekat; maka disuruhnya putar; maka disurul tetus oleh
Luksamana. Maka kelengkapan banyak itu pun alsh oleh kelengkapan
Laksamana, tetapi orang Melaka banyak mati oleh sumpitnya. karena
orang Melaka belum lagi tahu akan tawar ipuh.

Maka Semerluki pun lagi ke Pasai, maka jajahan Pasai pun banyak
diperbinasanya. Maka Raja Pasai pun menyuruhkan Orangk: Raja
Kenayan mengeluari Keraeng Semerluki, maka Orangkuya-kaya Raja
yan pun berlengkap. Setelah sudah lengkap. maka Raja Kenavan pun
Keluarlah bertemu dengan Keraeng Semerluki di Teluk Nerli'¥ maka
berparanglah K Mengkasar dengan kelengkapan Pasai. Maka
Keraeng Semerluki pun bertemu dengan Raja Kenayan: maka disuruh
oleh Keraeng Semerluki campakkan sauh terbang, maka kena perahu Raja
Kenayan, lekat; maka disurub putarlah olch Keracng Semerluki. Maka
Kata Raja Kenayan, “Putar olehmu! Jika dekat kelak, kulompati Kkuhamuk
dengan jenawi bertumit”. Maka kata Keraeng Semerluki pada
orangnya, “Segera tetas!"!¥ Maka ditetas oranglah, maka berceratlah
perahu itw. Maka kata Keracng Semerluki. “Berani Raja Kenayan
daripada Laksamana™

Maka Keraeng Semerluki pun kembalilah, falu duri laur Melakag
maka diikut oleh Laksamana. barang yang terpencil habis dialahkanny a1t
maka banyaklah rosak kelengkapan Keraeng Semierluki. Maka baginda
pun datanglah ke Ungaran, maka diambilnya batu tolak haranya,
dicampakkannya dalam Scla'? Ungaran itu, katanya, “Timbul batu ini,
maka aku akan datang ke laut Ujung Tanah ini”, llah maka pada tempat
itu dinamuinya [98] oleh orang “Tanjung Batu™; ada lagi hatunya datang

Kena

sckarang. Keraeng Semerluki pun kembalilah ia ke Mengkasar. Maka
I i pun lilah ke Melaka Jap Sultan Mansur Syah:
13 &= (hew-jong) Hupng/hujung

14 Lemungkinan Nerli carau Neh?) ini sanss namanys dengan tenpat badan Sayyid

Semayad diselakakan sehelum ini. W “Terni”
15 W (127
16, Dituhs
17 Digjar sk (51--h).
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a Sultan Mansur Syah pun membert persalin akan Laksamana dan
segala orang yang pergi itu.

Setelah itu, Maulana Abu Bakar turun dari atas kapal membawa kitab
Manzum. Sctelah datang ke Melaka, maka sungat dipermulia oleh
tan Mansur Syah, maka disuruh baginda arak lulu ke balai. Maka

g hati baginda, banyakluh ilmu diperolehlah baginda. Maka Sultan
ansur Syah. Dur Manzunt ity disuruh baginda ertikan ke Pasar kepada
Pematakan, maka ol¢h Tuan Pematakan dienikannya; setelah sudah,
a dihantarkannya ke Melaka, Maka terlalulah sukacita Sultan Mansur
ah, muka erti Dur Manzum itu ditunjukkan pada Maulania Abu Bakar,
maka berkenan pada Maulana Abu Bakar bunyi ertt Dir Manzum itu;
a berapa puji akan Tuan Pematakan

Setelah i, maka Sultan Mansur Syah pun menitahkan Tun Bija

kalkah ta dalam syurga? Dan bagi isi naraka!® itu, kekalkah i dalam

taraka?” Dan membawa emas urai tjuh tahil, dan membawa perempuan
“dua orang, seorang peranakan Menghasar, Dang Bunga namanya, scorang
ak biduands Mula." Dang Biba namanya: hingkis Sultan Mansur Syah

ala 181 syurga dan isi
maraka itu kekallah ja dalam syurga dan kekalkah ia dalam naraka. atau

angsa emas urai tujuh tahil ini dengan perempuan dua orang ini
Padanya: dan kata yang dikatakannya it pun tabalkan oleh Tun Bija
Wangsa, bawa ke mari”. Maka sembah Tun Bija Wangsa, “Baiklah,
! - Maka disurub arak surat it ke perahu seperti “hamba bet,
rajaan. Maka Tun Bija Wangsa pun pergilah ke Pasai.

Maka surat itu pun dijemput oleh Raja Pasai dengan sempurna
*kebesaran dan sempurna kemuliaan. Setelah datanglah ke balai, maka

a utab Sultan Fasai pada Tun Bija Wangsa. *Apa pesan saudara kita
Pada Tun Bija Wangsa™
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paduka kekanda. barang siapa mengatakan erti masalah yang seperty
ik surat i, dengan perempuan ini din emas urai wjul) talil disuruh
herikan kepadanya: dan kat it pun disuruh abalkan, bawa ke Me %
Maka Raja Pasai segera menyuruh memanegil Tuan?! Makhdum Mux,
ik Tuan Makhdum Mua pun datangelaby, dibawa duduk sama-sama
dengan Raja Pasai. Maka kata Raja Pasa kepada Tuan Makhdum Mua,
“Tuan, Raja Melaka menitabkan Tun Bija Waingsa ke mari. berts
seeila st syurga dan ist naraka it kekalkah i di dalam Keduany
fiadakah? Hendaklah tan beri kehendaknya. supay
hemaluan™. Maka Kata Tuyn Makhdum Mua, Kekallal
dalam syurga. isi narakakekal dalam narak whut Tun Bija
Wanesi. wkah ain daripadi ini?”. Maka kata Makhdum Mua,
Tiadalah, karena sabit dengan dalil Quean. “khalidina fiha abada'™
Tatkal ini Tun Fassan: murid Tuan Makhdum Mua pun duduk, maka i
endis, tada berkenan akan kuta Tuan Maklidum Mua it Setelal ity
meka raja pun masuklah. Segala yang mengadap pun kembali ke
mahnya

Seteluh Tuan Makhdum Mua dagang ke rumahnyi maka Tun Hassan
pian datang ke rumah Tuan Makhdum Mud. mengadap Tuan Makhdum
Mu, Mitka kata Tun Hassun, “Bagaimana kata tuan taci Pt Unisan raja
tban? Jikalau seperti itw, adakal orang Melaka pun tahu akun diag
mengapa pula owka kat it ditanyakan ke mari? Kalau lun daripada ini
juea dikehendakinya®. Maka kata Tuan Mua, “Bagaimana henarnya
Kepadamu?” Maka kata Tun Hassan. “Pada hamba demikian benarnya”,
Mitkat kst Tuan Makhdum Mua, “Sanggul katamu! Khilafl aku! Tetapi
apandaya kita? Karena Kataku sudah teranjur”= Maka kata Tun Hassan,
“Mudah juga kerja it Tuan suruhy pan utusan i, maka twan kata
padanya. “Taban kamu bertanya di hadapan Kha k banyak itu,
demikian kataku: sekaranglah padia tempat yang sunyi. kukatakan
padamu. intlah yang tahgignya” Maka kata Makhdum Mua, *Benarlah
Rt

Maka Makhdum Mua pun menn Tun Bija Wangsa. Maka Tun
g Wangsa pun datang, maka diberi makan oleh Tuan Makhdum Mua.
Setelah sudal makan, maka dibawanys padi suatu fempan yang sunyl.
ke ket Tuan Makhdum Mua pada Tun Bija Wangsa, “Tabun wan
4 hamba tengal majhis. dihadapan segala khidayak banyak,

atay
o Rita jangan

hertinyi p

W T
20 Dl “kekatkah'™
DLW IR erangur ™
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demikian kata hamba. Sekaranglah hamba katakan ahqignya kepada an
hamba, inilah 11", Maka Tun Bija Wangsa pun terlalu sukacita menengar
kata Tuan Mua itu, maka emas ‘urai wjuh tahil dan peremipuan dua orang
diberikannya kepada Tuan Mua. Maka oleh Makhdum. Dang Biba itu
dinamainya Dang Aliah Bendahari. 2

Maka kata itu ditabalkan dibawa turun [100] ke perahu. Maka Raja
Pasai bertanya, “Apa yang ditabalkan uiusan iw?" Maka sembah
Penghulu Bujang Kara, begelar Tun Jana Makhluk Biri-Biri, *Tuanku,
tanya yang ditanyakan it telah diperolehnya ertinya, dikatakan oleh
Makhdum Mua, scbab diingatkan oleh Tun Hassan™. Maka terlalulah
sukacita baginda menengar dia. beberapa puji akan Tun Hassan.

Setclah i, maka Tun Bija Wangsa pun mohonlah kepada Raja Pasai.
Maka Raja Pasai membalas surat Raja Melaka, diarak dengan sepertinya,
dan Tun Bija Wangsa pun dipersalininya dengan selengkapnya pakaian,
Setelah itu, maka Tun Bija Wangsa pun kembalilah ke Melaka dengan
tabal masalah taban, Setelah datang ke Melaka, maka erti tanya i diarak
dahulu, kemudian maka surat daripada Raja Pa Maka terlalulah
sukacita Sultan Mansur Syah menengar erti masalah iw syahadan
berkenan pada Maulana Abu Bakar, Maka berapa puji haginda akan Tuan
Mua,

Sebermula pada masa ity Kadi di Melaka, dan Kadi Yusuf namanya.
cicit pada Makhdum Sayyid Abdul Aziz yang mengislamkan segala orang
Melaka. Maka Kadi Yusuf tiada berguru pada Maulana Abu Bakar,
karena ia pun terlalu “alim. Sekali peristiwa Kadi Yusul hendak pergi
sembahyang Jumaat, maka betul pintu Maulana Abu Bukar; tatkala itu
Maulana Abu Bakar ada berdiri dipintunya; maka dilihat oleh I Yusuf
akan Maulana Abu Bakar di keliling oleh cahaya seperti sumbu dian yang
dikeliling apinya, demikianlah rupanya. Maka Kadi Yusuf pun segera
berlari, datang menyembah pada Maulana Abu Bakar, Maka segera
disambut oleh Maulana Abu Bakar seraya ia tersenyum. Maka Kadi
Yusuf pun berguru pada Maulana Abu Bakar, Maka Kadi Yusuf pun
Jununlah, maka ia lalu memecat dirinya daripada Kadi; maka anaknya
bernama Kadi Munawar,? ialah pula menjadi Kadi, diamlah di negeri
Melaka,

Arakian pada suatu hari, Sultan Mansur Syah diadap oleh orang
besar-besar dan segala menteri, sida-sida, hulubalang sekaliannya, Maka
o

24, Dakum teks ayar (erakhir ini diletakkan selepas, “Maka sembah Penghulu Bujang
Kara begelar Tun Juna Makliluk Bir-Biri™, di huwak
25, Digja: s (men-w).
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Sultun Mansur Syah memberi tah pada s
Adapun bahawa syukur kiva ke hadrat Tulan Subhanuhu watcala. ki
berolel kerajaan yang amat hesar dinsugeratiakan Allah pada’kita, tetapi
sualy Tugr muksud kitas Jikalou dapac Kia pohonkan ke hadrat Allah
bubaws kit hendak beristert yang febih Llnlwpndd segali rajasraja dalam
dunia ini”, Maka segula orang besar-besal “Adulah?’ wanku yang
sepenti tuanku kehendaki i, Karena putert Jawa dan puient Cina telaly
diperisteri Yang Dipertian, Apa pula yany lebil davipada i? Kurena
pada zaman dahulu kala Raja Iskandar Zulgarnain hanya y
hersterkan anak raga Cinag akin sekarimg, Yang Dipertanlah™. Maka
Lital Sultan Mansur Syah, “Jikalau beristerikan | 101] samaanak raja-
i adalidy vajacyang Jain pun dennkian, | y barang
vang tiada pada raja-raja yang L il kehendak kit perisien”. Maka
sembal segala orang besar-hesar, “Yang nina rah tuanku iu supiya
patik sekalinn kerjakan?” Maka titah Sulan Mansur S [, “Kita hendak
memmang Putert Gunung Ledang. ™ Laksamana dan Sang Setialah kita
fitahkan™, Maka sembal Luksimana dan Sang Setia, “Baiklah, wanku™
Mitka Tun Mamad difitalikan pergi sama-sama mentbawa orang Indera
akan menchas jalan karem Tun Mamad it penghulu oramg Indera
Muka Laksamana dan Sang Setia pun pergilah sama-sana dengan Tun
Manid,

Telah berapa hart lamanya di jalan, sampailuh ke koki Gunung
Ledang, maka sckaltunnya natk ke Guaung Ledang. Baharu kira-kira
setengah naik gunung it angin pun terlalulah keras, maka padalah dapat
ternaik dleh arang it syahadan falan nuik i pun terlalu sukar, Maka kata
Fun Mamad pada Laksamana dan Sang Setia mggalluh Orang Kaya
Laksamana semuanya di siniz biar beta naik™, Maka kata Laksamana.
“Baiklaly kit Tun Mamad pun pergr, dengan dua tiga orang ying
pantas berjalan sertanya, herjalan naik eunung iw. Setelah dekatlah pada
butuh perindu. seperti akan terbanglah rasanya orang yang malk gunung
1t daripadi sangat kevas angin itu, Makicawan pun seperti dupat rasanya,
dan bunyinya buluby perindu di atas: gunung it terlalu merdu bunyinyi.
Durung terbang it pun hinggap mene, L mergestun

ala vrang besar

il

=

bunyinya. dan s
ng

it sekalinnyi haian tereen;
Tun Mamad pun bertemu dengin suatu wman. maka Tun
Mamad pun masuklah di- dalam timan i Maka Tun Mamad pun

yang mene

Mitka

20 ¥k senbib] s
W20 adkalt
S Dl hadang”

e besi-bes
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smu dengan orang, empal orang perempuan: yang scorang i tuha,
rupanya, meyelempai kain medukung. maka ia bertanya pady Tun
ad, “Siapa kamu ini dan orang mana kamu ini”” Muka sahut Tun
mad, “Hamba orang Mclaka, Nama hamba Tun Mamad: dititahkan
Sultan Mansur Syah meminang Tuan Puteri Gunung Ledang, Tetapi,
Maka sahut perempuan iw, “Nama

ntilah hamba di sini oleh wan hamba. Biar hamba persembabkan
gala kata tuan hamba it pada Tuan Pute telah ia sudith berkata-
kata, maka Dang Raya Rani dan perempuan sertanya it pun lenyaplah.
Ada kadar sesuaat, maka kelih pulia scorang perempuan tuli,
ongkok lipat tiga belakangnya, maka ia berkata pada Tun Mamad. “Ada
pun segala kata tuan hamba itu telah sudah dipersembahkan oleh Dang
Raya Rani pada Puteri [102] Gunung Le ang. Akan titah Puteri, “Jikalau
Raja Melaka hendak akan daku, buatkanlah aku Jambatan emas satu,
leqmbamn perak satu, dari Melaka datang ke Gunung Ledang. Akan
peminangnya, hati nyamuk. twjuh dulang: hati kuman, wjuh dulang; air
pinang muda setempayan; air mata s tempayan; darali Raja semangkuk:
‘dan darah anak raja-raja semangkuk. Jika demikian maka kabullah hamba
‘akan kehendak Raja Melaka itu'™. Setelah sudah ia berkatakata. maka ia
-pun lenyaplah. Diceniterakan oleh orang yang empunya ceritera i, orang
tuha yang berkata-kata itulah Puteri Gunung Ledang merupakan dirinya,
Setelah itu, maka Tun Mamad pun turunlah dari sana. kembali
kepada Laksamana. Maka segalu kata Puteri Gunung Ledang it
Semuanya dikatakannya pada Laksamana, pada Sang Setia. Maka
Laksamana dan segala orang wemannya it sekalian turun darn aas
‘Gunung Ledang itu, berjalan kembali ke Melaka. Berapa lamanya di jalan
maka sampailah ke Meluka. Maka Laksamana dan Sang Sctia dan Tup
Mamad pun masukiah mengadap kepada Sultan Mansur Syah, maka
segala kata yang didengarnya daripada Puteri Gunung Ledang sermuanya
dipersembahkannya kepada Sultan Mansur Syah. Maka (itah Sultan
Mansur Syah. “Semuanya dapat kita adakan, tetaps akan: mengelwarkan
darah anak kita itulah yang vada dapat Kita adakan, karena tiada sampai
hati." Wallahu a‘lamu bissawab.

-_—

29 D sini diej: Saltary) "ARA"? Selepas ini dicin, 3L trasy)
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rajanya. Adapun akan Raja P: ity dua bersaudara; yang muda
endak merehut kerajuan abangnya, segala orang Pasat pun sertalah
durhaka hendak membunuh rajanya. Maka Sultan Zainal Abidin pun
{arilah berperahu kecil, lalu ja ke Melaka, berlindungkan dirinya kepada
Sultan Mansur Syah. Maka Sultan Mansur Sy ah pun herlengkaplah
mengantarkan Sultan Zainal Abidin ke Pasai. Setelah lengkap, maka
Bendahara Paduka Raja dan Seri Bija Aldiraja dan Laksamana dan segala
hulubalang semuanya dititahkan Sultan Mansur Syah pergi mengantarkan
raja itu ke Pasai.

Sctelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah ke Pasai. Maka
berparanglah segala orang Melaka itu, tiada juga alah Pasai. kurena rakyal
Melaka yang datang itu dua laksa bayaknya, akan rakyat Pasai sebelas
luksa banyaknya, itu pun pada sehuah dusun. seorang dibilangkannya.
Muka Laksamana dan Seri Bija Aldiraja [103] dan segala hulubalang
sekalian berkampung pada Bendahara Paduka Raja igitu musyawarat
membicarakan pekerjaan it pun. Maka kata Bendahara, “Apa hicara wan
sckafian? Lamalah sudah kita di sini, suatu pun pekerjaan kita tada
bertentu. Jikalau demikian, baiklah Kita kembali, supaya g Dipertuan
Jangan qan’”. Maka kata Tun Pikrama, anak Bendahara, “Mengapa
twanku hendak pulang? Adakah kita sudah perang besar? Pada bicara beta.
baik juga kita naiki sekali lagi. Biarlah kita natk bersama-sama
Laksamana dan Seri Bija Aldiraja dan segala hulubalang sckalian”. Maka
kata Laksamana dan Seri Bija Aldiraja pada Bendahara Paduka Raja.
“Benarlah seperti kata anakanda itu; biar sahaya semua naik”. Maka kata
Bendahara Paduka Raja, “Baiklah! Esok han Kita natk sama-sama’’.

Setelah pergi pagi-pagi hari. maka berkampunglah segala arangk:
kaya itu pada Bendahara. Maka Bendahara menyuruh bersagl nast akan
memberi makan segala orang iu. Maka a pendapa "monghong
panggang kita tiada cakap.'® karena orang yang diberi makan 1 dust

gﬂaka tersebutlah perkataan Raja Pasai, Sultan Zainal Abidin, nama
il

LRSI =S A5 (meptkang panggang?) W (1321 “Maka kita penanak *Pigean
mangkuk kit tiada cukup "
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puluh hidangan pun lebih™. Maka kata Bendahara padu segala orangkaya-
kaya dan segala hulubalang, “Adapun akan berparang, batkluh kita makan
sedaun”, Maka kata segala orangkaya-kaya, “Baiklah”. Muka olch
Bendahara disuruhnya hamparkan daun sepanjang pantai itu, maka
disuruhnya bawa nast ke pantai itu: maka segala orangkaya-kaya dan
segala hulubalang dan segala ra hina-dina pun makanlih sedaun

Setelah sudah makan. maka Benduhara Paduka Raja dan Seri Bija
Aldiraja dan Laksamana dan Seri Akar Raju dan Tun Pikrama dan Tun
Telanai dan Tun Bijaya dan Tun Maha Menteri dan Tun Bija Aldiraja dan
Sang Naya dan Sang Setia dun Sang Guna dan Tun Bijaya Sura dan Sang
Jaya Pikrama dan Sang Surana dan Sang Aria'! dan Sang Rana dan Sang
Sura Pahlawan dan Sang Setia Palawan dan Sang Raja Indera Pahlawan
dan Seri Raja Pahlawan dan Raja Dewa Pahlawan dan segalu hulubalang
pun naiklah ke darat; gemuruh bunyinya rakyat; rupa kilat senjata sabung-
menyabung.

Muka rakyat Pasai pun keluarlah, gemuaruh bunyi dan tempik
soraknya, maka rupa rakyat ai seperti air pasang penuh, wnggul panji-
panji seperti pohon kayu, Maka berhadupantah kedua pihak rakyat it,
maka berparanglah kedua pihak rakyat it, tiada sangka bunyi lagi,
tempik sorak segala hulubalang bercampur dengan bunyi gajah dan kuda,
terlalu gemuruh bunyinya; jikalau halintar di langit sekalipun. tiada akan
kedengaran lagi. Maka daripada kedua pihak rakyat pun banyaklah mati.
dan rupa darah sepenti air yang sebak; bangkai herhantaran di bumi. Maka
daripada sangat [104] tempik™ hulubalang Pasai, maka rakyat Mclaka
pun pecah berhamburan datang ke air. Maka Bendahara berdini di tebing,
seraya fang ke belakang, dilihatnya wir. Maka ada scorang budak-
budak Bendahara membawa lembing. “Kerangkang” na anyil maka kata
Bendahara Paduka Raja. "Ambil lembingku! Embuh-embuban tuha.
seorangku kulopori!™

Adapun Tun Pikrama hertahan tiga orang Hang Isak dan Naina
Sahak, senjatanya panah Pasai. Maka segala rakyal Pasai pun tada
beroleh tampil; barang yang tampil habis mati. Maka rakyat Pasai pun
bertahanlah. Maka berkata Naina Sahak pada Tun Pikrama, “Orangkaya!
Bagaimana kita akan bertahan ini karena kita hanya tiga? Orang yang lari
itu tiada wahu akan kita bertahan ini. Tinggallah Orangkaya dua orang,

ang Ari’ diraja®
32 i temepk W tempul®
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Biarlah beta pergi membalikkan segala orang yang Tart tu”. Maka kata
Tun Pikrama, “Baiklah!" Naina Sahak pergi membalikkan s orang
yang lari itu; barang siapa bertemu dengan dia. disuruhnya balik
mendapatkan Tun Pikrama. Muka sckalian orang pun semuanya
berbaliklah. Maka Naina Sahak bertemu pula dengan Hang Hamzah;
menantu Tun Pikrama lari merapah*® tinda memandang belukang lagi.
(iada ia menurut jalan benar, Maka diseru™ ia oleh Naina Sahak. katanya,
“Hei, Hang Hamzah! Mengapa maka tuan hamba Jari membiawak?
Luan hamba diambil oleh Orangkaya Tun Pikrama akan menantu,
bukankah karena baik rupa tan hamba yang bak, dan sikap tuan humba
haik? Dan bukankah karena sikap tuan hamba baik, dan rambul tian
hamba ikal? Pada sangka orang, berani juga tuan hamba!™ Maka kat
Hang Hamzah, “Lagikah Orangkaya di darat?” Maka kata Naina
Sahak,"Lagi!” Maka Hang Hamzah pun herbalik. perisainya hergenta.
lembingnya berhulu andung: maka ia bertempik melambung-lambung
dirinya, “Akulah Hamzah akhir zaman!” Maka ia pun menempuh ke
dalam rakyal Pasai yang seperti laut itu

Maka segala orang Melaka pun menempuh segala rakyat Pasai
g bertemu habis dibunuhnya. Maka segala rakya Pasar
ari cerai-berai syahadan bayaklah matinya. Maka oleh
segala rakyat Melaka Gentian Muhammadiah lalu dimasukinya sekali
daripada pintu tani.* maka dapatlah istana; Pasai pun alahlah, Maka
Sultan Zainal Abidin pun ditabalkan oleh Bendahara Paduka Raja. Maka
ada berapa hari Bendahara memerintahkan kerajaan Sultan Zaunal Abidin.
inaka Bendahara Paduka Raja pun mohoniab kepada Sultan Zainal
Abidin, maka kata Bendahara kepada Sultan Zainal Abidin, "Apa sembih
tuanku kepada paduka ayahanda?” Maka titah Sultan Zainal Abidin,
“Yung disembah di Melaka i, tinggallah di Melaka™. Maka Bendahara
Paduka Raja pun terlaly amarah menengar kata itu, maka kata Bendahara.
“Sembah hamba yang di Pasai itu pun tinggallah di Pasai™, [105] latu 1
wrun ke perahu. Maka Bendahara dan segala orang Meluka pun
kembalilah,

Setelah datang ke Jambu Air, maka orang pun datang darat
mengatikan Sultan Zainal Abidin sudah didatangi oleh vrang Pasai pula.

0

W33 mecapat”

M Dicja: s-3 (dswen)

15

Mungkin “tepi” atau “tanai”

36, [dan] darat
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Maka Bendahar Paduka Rajo memangwil Seri Biga Aldivaja dan
Laksamana dan segala halubalang sembanya. Setelal sudah kampung,
maka Bendahara pun musyaswaratlih, Mika kata Laksamana, “Marilah
kita kembali pula meragakan Sultan Zainal Abidin™. Maka kata
Bendahara, “Tiada hamba maw lagr, karena i tada may mumcmhuh
Yang Dipertuan!™ Maka Ky segala orangkaya-kay “Baiklah!
Mani hicara Bendahara, beta semuanyi menurut™, Maka [kml«lmx.u pun
kembalilal ke Melika

Scielah berapa Jamanya di jalan. maka sampailah ke Melaka M ikt
munyva masuk mengadap Sultan Munsur
alpun murka akan Bendahara oleh karena tada
maw kembuli ke Pasar merapakan Sultan Zainal Abidin, Maka Sultan
Mansur Syali menyuruh memanggil Laksamama, Setelah dat maka
Sultan: Mansur I pun bertanya Kepadis Laksamana segala peri hal
Pasai. maka Laksamana berdatang sembah, berjubat Bendahara, Maka

segala orangkayu-kaya

maka Sultan Mansur §

makin sangatkah murka Sultan Mansur Syah akan: Bendaharas Tatkala iiu
segala anik buah Benduhara semua ada mengadap Sultan Mansue Syah,

Setelah it maka Sultan Mansur Syah pun berangkatlali masuk ke dalim:
maka segali orng i pun masing-masing kembali ke rumakings, Maka
anak buah Bendaliara pun datang kepada Bendahara, maka segala kata
Laksamana bherjahatkan Bendahs Kepada rap i, semuanya
dipersembahkannya kepudi Bendaharn. Maka Bepdahara Paduka |
pun berdiam divinya

Serelaly esok Tari, maka Sultan Minsur
orang, Maka segaly pegawai semuinya hadir,
mengidup. Maka Sultan Mansur Syah menyurul memanggil Bendahara
Paduka Rajo. maka Bendalira Paduka Raja pun datng mengadap, Muky
Sultan Mansur Syah pun bertanya kepada Bendahara akin kelakuan
tatkala di Pasal. Maka Bendabara herdatang semibah. memuji Laksamani
bagar-hagai pujiin. Maka Sultan Mansur Syah pun welaly hairan. maka
hnymln memberi akan Bendahara persaling Tatkala o anak buah
. Setelah raga sudah masuk, maka
segm\l‘\ orang yang | A wasing pulang ke rumahnya: Miki
Segala anak buah L‘Il\\.ll\hllld kempali kepada Laksamana, nmk.l segala
kata Bendahara memuji Laksamana di hadapan raja itu semuanya
dikatukannya kepada Laksamani. Maka Laksamana pun segera pergi
kepada Benduhara, niaka didapatinga Bendahara [106] duduk seorang
diadap orang. Maka Laksamana pun datang, lalu meniarap menyembal
Pada kaki Bendabara Paduka Raja, maka kata Laksamana pada

hpun keluar diliadap
Laksamana juga tiada

emuanya udi
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“Sunseulilal wanku orang hesar”, Diceterakan orang dahuly
Laksamany yang menyembah, meniarap pada kaki

Bendahat
kala. tujuh

Benduhara Paduka Rija
Setelali itu, maka Sultan Mansur Syah pun memberi anugerah

o, dan akan Hung Hamzah, Maka Tun Pikrama dan
dianugerahai ta Buru

persalin Tun Pikr
Hung Hamzah' digelar baginda “Paduka Tuan
oleh jasanya memecahkan Pasai it akan kelengkapannya pada zaman it
empat puluh. Maka anak Tun Pikesoma yang hernama Tun Abmad ifu pula
bergelar “Tun Pikrama Wirn". Maka Hang Hamzah dinugerahai serta

anakkan Tun Puteri, bonda

digetar “Tun Perpatih Qusim™: ulaly yang e
Sefi Pikrama Raya Tun Zahir itu, Tun Utusin, Kati setengih. L mann

- WalLahu ol bissawab.

Sura Aldiraja snak Tun Perpatil jd

amzah il dimasukkan secara ndak sengaja di stal
s Paditha Tuan'™

A7 Besar kernnghini nama o
i ot il e “Maka Tun ik dizefar b
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aka tersebutlah perkataan Raja Campa: demikian bunyinya,
diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera ini.

Ada scorang Raja Campa diam pada suatu negeri, Malalasat™
namanya. Hampir istana Raja Campa itu ada sepohon pinang, maka
pinang itu bermayang, terlalu besar mayangnya: dinantikan mengurai,
tiada juga mengurai. Maka kata Raja Campa kepada hambanya, “Panjat
olehmu, lihat apa halnya mayang itu”. Maka dipanjat oleh budak it laly
diambilnya, dibawanya wrun. Maka dibelah oleh raja, dilihat baginda ada
seorang buduk laki-laki terlalu baik parasnya. Maka seludang mayang i
menjadi gong. “Jeming” namanya; bidangnya menjadi pedang, “Beladau™
namanya, itulah pedang kerajaan Raja Campa. Maka Raja Campa pun
terlalu sukacita akan budak itu, maka dinamai Raja Po Gelang, Maka
disuruh susui pada bininya segalu raja-raja dan perdana menteri. tiada ia
mau menyusu. Maka ada seekor lembu Raja Campa. bulunya pancawarna,
beranak muda: maka perab baginda air susu lembu itu, diberikannya
diminum budak itu, maka budak itu pun mau minum air susu itu; sehab
itulah sekarang™ maka Campa tiada mau makan susu lembu dan
membunuh dia.

Haua Po Gelang pun besarlah. Adapun akan Raja Campa yang
mendapat Po Gelang ada beranak perempuan, Po Bia namanya. Maka
oleh Raja Campa anakanda baginda itu dudukkan® baginda dengan Po
Gelang yang keluar dari mayang pinang itu. Hata berapa lamanya, Raja
Campa pun matilah, dan Po Gelanglah naik raja, menggantikan Kerdjaan
mentua baginda. Setelah Po Gelang di atas ke an, maka baginda
berbuat schuah negert terlalu besar, [107] tujuh buah gunung dalamnya.
dan Juasnya pada sepenyampang sehari berlayar angin tegang kelat
Setelah sudah negeri itu, maka dinamai baginda Yak.4!

38,
39, W (135) “Sebab itulah datang sekarang pun.
40, (dijdudukkan.

4 L yk
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Hatta berapa lamanya, Po Gelang beranak scorang laki-laki, Po Teri
namanya: setelah ia hesar, maka Po Gelang pun matilah. a Po Terlah
naik raja. menggantikan kerajaan ayahanda baginda. Maka Po Teri
beristerikan seorang puteri, Bia Suri namanya; maka Po Teri pun heranak
dengan Bia Surt scorang la Ki. dinamainya Po Gema, Hatta berapa
lamanya. Po Gema pun besarlah: maka Po Teri pun maulah. Maka Po
Gema naik raya. menggantikan kerajaan ayahanda baginda.

Maka Po Gema pun herlengkap hendak men; adap ke Majapalit
setelah sudah lengkap. maka buginda pun berangkatlah ke Majapahit.*
Setelah herapa hari lamanya di jalan, sampailah ke Majapahit. Mika
kedengaranlah kepadi Batara Majapahit mengatakun Raja Campa hendak
datang mengadap Ba maka suruh® alu-alut oleh Butara Majapahit
pada segala orang besar-besarnya. Setelah bertemu dengan Po Gema,
mika dibawanya masuk ke Majapatit dengan sempurna kebesaran dan
kemulinan. Setelah datang ke Majapahit, maka Po Gema didudukkan oleh
Batara Majapahit dengan anakanda baginda yang bernuma Radin Galuh
Ajeng. Hatta berapa lamanya, mika Radin Galuh pun bunting, Setelah it
maka Po Gema pun mohon kembali ke negerinya. maka titah Batara
Majapahit. “Baiklah, wetapi anak hamba tiada hamba beri dibawa”. Maka
sembih Po Gema, “Baiklah, yang mana titah Andika Batara tinda patik
lalui. tetapi patik pun, jika
mengadap Duli Batara™.

Maka Po Gema pun mohonlih kepada isterinya, Rudin Galul Ajeng.
imaka kata Radin Galuh Ajeng, “Jikalau anak tuan hamba ini jadi. apa
namanya?” Maka kata Po Gema, alau anak hamba jadi, namanya Raja
Juka Anak:™ jikalau ia sudah besar, suruh mendapatkan hambia ke
Campa”. Maka Kata isteriny; “Baiklah”, Setelah sudah demikian it
maka Po Gema pun ke pangamnya,*S lalu berlayar kembalilah ke Campit

Peninggal Po Gema itu. Radin Galul Ajeng pun heranak laki-laki,
dinamainya Raya Jaka Anak. Setelah ia besar, maka oleh bondanya segala
pesan ayahnya Po Gema it semuanya dikatakannya kepada anakanda
haging: Jaka Anak pun menengar kata bondanya itu, maki
1a pun menyuruh berbuat papan perahu berapa puluh buah. & telah sudah,
maka Raja Jaka Anak pun mohon kepada Baara Majapahit henduk pergi

au tiada matl, segera juga patik datang

ctelah

i tadu dalam W

etelh sudah, ke Majps
43 [diJsuruh

. ragi-kasneg). Raga Jika/daga Anak ? W (136) “Raja Jukanak™
45 eEUS (keprasngoniny).
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ke Campa, pergi mendapatkan ayahanda baginda. Maka titah Batara
Majapahit, “Baiklah™. Sciclah itu, maka Raja Jaka Anak pun berlayar ke
Campa.

Setelah berapa lamanya di jalan, maka sampailah ke Campa, maka
Raja Jaka Al pun masuklah mengadap ayahanda baginda, Po Gema.
Maka terlalulah sukacita Po Gema melihat anakanda baginda i, maka
dirajakan baginda di Bal**

Haua berapa [108] lamanya maka Po Gema pun matilah: maka Raja
Jaka Anaklah kerajaan, menggantikan kerajaan ayahanda haginda, Maka
‘baginda beristeri akan scorang perempuan, Po'7 Jibatji: beranak scorang
laki-laki. Po Kubah namanya. Setelah Po Kubah besar, maka Raja Jaka
Anak pun matilah, maka Po l\uhuh kerajaan, Maka baginda heristert akan
Po Mecat;, maka baginda beranak berapa orang perempuan. Ada seorang
anakanda baginda perempuan terlalu baik parasnya: maka dipinang oleh
‘Raja Kuci, tiada diberinya oleh Po Kubah. Maka diserangnya olch Raja
Kuci: maka orang Kuci pun berparanglah dengan orang Campa. terlalu
ramai. Padu suatu hari, Raja Kuci menyuruh pada Penghulu Bendahary
Campa, dibawanya muafakat. Maka Penghulu Bendahari Campa pun
kabullah membukar pintu. Hatta serta dinthari, maka dibukanyalah piitu,
maka segala orang Kuci pun masuklah beramuklah dengan orang Campa.
setengah berlepas anak bininya, sctengah melawan, Hatta Bal pun alah.
Raja Campa pun mati.

Maku anak Raja Campa dan segala menterinya pun lurtlah membawa
dirinya, cerai-berai tiada herketahuan. Maka ada dua orang anak raja
Campa. Indera Berma Syah scorang namanya. Syah Palembane scorang
namanya, maka Keduanya luri berperahu; maka .Sy.nh Palembang Jaly ke
Acch. Ma ah Indera Berma berperahu lulu ke Melaka, maka
terlalulah sukacita Sultan Mansur Syah melihat sekalian mereka itu, maka
sekaliannya disuruh haginda masuk Islam. Maka Syah Indera Berma
dengan isterinya, Kini Mertam, dengan segala Orang wemannya i puan
masuk Islam. Maka Syah Indera Berma dijadikan Sultan Minsur Syah
menteri, (erlalu sangat dikasihi oleh baginda akan Syah Indera Berma.
Tlah asal Campa Melaka. Segala Campa Melika yang asal ity daripada
segala anak cucunyalah,

Setelah wjuh puluh tiga tahun umur Sultan Mansur Syaly di atas
kerajaan, data glah peredaran dunia, maka baginda pun geninglah, Maka
46. L (h-h)
41 Dicias L (powen), “Puan?
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dan

Dbaginda menyuruh memang i anekanda haginda dan Bendal
seenla orang besurshesir, Makil Titah Sultan Mansur Syih pada s
merekat ity “Ketahui olehmu kamu sekatian. bahawi duni ini lepaslihy
rasinya pada genggamanku, me dinkan negert akhiratah semati-nata
vime hehendukku. dapun petaruh kita pitda Bendahara Paduka Raja dan
oranphaya-kaya sekalian anak kita Raja Radin iy falah akan gant pi
Lo sekalian. Jikalau ada bavang sesut salahnya. hendaklah dimaafkan
lel tusmn-tan sekalian, Karena 1 budak tiada tahu atkan wstiaddan, Lebih
segaly orangkiya sekalion mengajar di pada harang sesuatl halmy
Maka baginda memberi titah pula pada anakanda baginda Rajs Radin,
1109] dapun engkau, hendaklal haik memeliharakan hambamu
ekatian: barang salahnya hendaklah banyak ampunmu akan dia, karena
Frenan Allah Vasala TpalLaha o avsebirin’. Sydhadan jikalau datang
sesuity pekerjaanmi, Benduklah enghau sangat-sangat menyerahkan
(i ke hadrat Allah. karena sabdi Nubt Min tavakkal ‘alallali hafi
Pl amak ke, wra seperti 1k Reseya adtlal enekau berkat diberi Alluh
Paala dat berkat Nabi SallalLahu “alayhi wasallan

Setelah mereka i sekalian menengar Wb Sulan Mansar Syl it
maka sekatian mereka i pun meprngishaltertilo dimi sangin Muka
sembaly Bendahara Paduka Raji U seeala menter. Y wanky, jangan
apa Kirswya diperbinasakan hati patik sekalian dengan titalh demikian i
Bahawa patik sekalin adalah berkaul. jikilau disaliatkan Allah Tasla
Kmva Yang Dipertuan daripadi sakit sekitli ini, Habishh segalyarta
analt i, patik-patik sekalian sedekatkan hepada segali
an dibert Allal Tataly demikian itu. Jikadaw
aj seperti titah
~ Seiclah i, maka
h seperti- istiadat

conla

yang dalam khs

Fakir anisking tetapt 1o

Liranya lalu rumput halaman Yang Dipertuan itu,

Yange Maha Mulia tulah pauk sekalian kerjakar
Sultan Mansur Syath pun mangkatlah: dikeejitan ora
g ravja vang telah Tala it
Setelah it maka Riga Radinlah Kerjakan®® oleh Bendahara
R, zelar baginda di atas kerjaan Sultan “Alauddin Rizay vl
Adapun atkan Sultan * Adauddin it terbatu perkasa pada zaman it Setelah
herapi lamanya. muaka Sultan “Alaudding pun geringlah. terlaly sangat
satkit buang air, pada sehart dua el kali. Maka Bendubara Paduka Raja
an rajie sehart sepuluh Kalt dua puluh
Kalp menyuap raja, dan Laksamana pada sehari du e pulub kali
membasul raja. Adapun akan Sultn “Alwuddin adda mandimya perempuan.

aduka

Jan Laksamana tiada bercerar de

i Ji) erpaban Madksuidnga, “divsakon” at “heragn”
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R Tuha™, terfalu kasih akan
kasad
a Sultan

bopdin Raga Munsur Svaly, disebit oning
cueunda baginda Sultan Mubammad ving kerajaan® i M
Rayjat Tuba sukacakan Sultan “Alauddin supaya mati. supay
Muhammad Syah kerajaan di Melaka.

Adu berapa hay Tamanya. Sulun - Alguddin pun adala baik sedikit,
maka bagmda santup nusi susu. Lidu bentans nyaris lepas dari tangan
Maka diberi orang tahiy Bendabara Paduka Raja dan Laksamana, mak
Bendabara dan Liksamana pun datang. Maka yang kasad Raja Tuha,
“Aku datang kelak. katiharapi™ Sultan Alaudding Kutangist, supaya
matilal sacdidam ketdharap i, Sewelah Raga Tuba datang, maka baginda
henduk havmpir pacds. Sultan " Alauddin Riay: I maki sembah
Bendahara Paduka Raga dan Laksamana pada R o Tuli “Tuanku!
Jangan hampic kepada cuctmda!™ Makatitah Raja Tuha, “Mengapa muka
hatnba tiadas dibeti dekat?™ Maka sembah Bendahara dan: Laksamana,
TEHO) =ik tuanku dekat. patik amuk™. Maka uah Raga Tula, =Syahidlah
Melayu hendak dorhaka?” Maki sembaht Bendih: ksaman,
Sekuli milah Melay e durbaki jika twanku bergagal juga dekat cucunds.
sahaji patik amuhlah™ Mikiy 1 Tuha pun tiadalah mahu hampir
Kepadiv Sultan *Alauddin, Maka oleh Bendahara Paduka Raja dan
Penghulu Bendahart dan Laksamana, dipeliharakannyalah Sulian
“Alaudding syahadan maka dipelibarakan Sublanaln Wa Tazala, helum
lagd epas sural azal ™ hagindi

Maka Sultan “Alauddim pun sembalilah. Maka baginda memberi
vah persalinsakan Bendahara Paduka Raja dan Laksamana, dan
dinugerahia ¢ burang ke mana - pergi
berjalan. disuruh baginda herusung, anak buahnya mengiringkan dia,
Adapun akan Bendabara Paduka Rajy. usuneannya jtu ihungkusnya
dengan kekuningan. padi tempatnya duduk \]I.\k|.v|| orang. Mika sembih
segali anak™ Bendahara pada Bendulirs agamana datuk ini bagai
pak 81 hendul? Karena Laksamana dinugerahai bagindy usungan dan
berusung i ke sana ke mari, anak buabinya mengmmgkan dia di bawah
usungannya; alngkah bak dipandang orang? Datuk, jika o berasungan,
pun kami tiadacdi bawahinya™. Maka kata Bendabara Paduka
ARl pak i bendul? Akan Liksaimana itu, i berasung, anak

windit scorany sebuah usunga

A0 |l Pahang] *

SO, W O R
S Wt
52 b [buah)
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Byt i hawal usungannyzc jiki dipandang oleh segil dugang. maka
ditanyai orang. *Siapa berusung ! maka
o hatanyi, ‘Orang hesarkal Laksamana i maka sahiinya.
daka kata segala da *Adakah
Jaripadanya?”. maka sahut orang, *Ada. Bendabara Paduka Raja terlebih
pula daripadanya’. Miaka dku pun Kelak berusunglah it pun
ditanyi ord “Orang hesarkah Bendahara iny?, maka sahut orang
Keluk. “Orang besar juga”, Maka Katany:
daripadanya?’. maka sihut orang. “Tiada™. Neseaya pada pemandang
I Lo yang tiada tahw, akulah raga, karena raga pun lagi hudak
Separkara™ la

‘Laksamana”
Orang

kartie oran

besar juga’. wi orang besay

e

“Adukah lagi orang be

1. jika berusung pun, enghau semua ju di hawah usun:
Vi jadi. salah aku dengan rajy NManatah kelebihan raja daripada iaku?
Akan Laksamana, segali anak bughnya tiada bereampur pad majlis raja,
Akun enghkag semuanya sedlia skan isi balai rong raja”. Maka segub anak
Tuah Bendahara Paduka Raji pun diamiuh menengar kata Bendabari .

Adapun adat Bendabara Paduka Rag. apabili i beraleh perabu yang
Taik ittt senjata yang baik. maki diberitakan orang kepada Laksamani,
{raka Kata Laksamani| “Mari sabiaya lihar, Maka tadu dimjukkan
ks drgapahinya juea oleh Laksamana. hendak
dilihatnya juga. Setelidy sanga Laksamana hendak melihat dia, maka
ditunjukkan oleh Bendahard Paduka Rajae Setelah difihat oleh
|aksamana, Talu diambilnya. Demikiantah pada sedia kali Maka kata
1] segala anak buah Bendahara, “Bagaimany datk ini bagai pak si
bendul? Vi ki senjat yang haik i perahy yang bak-bik habis
diberikan kepada Laksamsna. menjadi segala anak buah diny suatu pun
Jade dliperolehnya™. Maka Kat Bendahara Paduka Rajit. Kulah pak si
pendul? Enghaukal puk st bendul? Jikalau w pjalh yang baik. ata Kudat
vang baik, semua pinta Kepas aku, Pada pekerjaan y
mana engkau semua tal? Karenia akan Laksamana i hulubalang besar,
chab itulah maka senjata yang haik itu huberikan Kepadanyit apabila
musul raja datang, supaya kil kit adu berperang: nescaya dikata orang
Bukanlal a hulubalang e pendka bulubalange Kighalt™, Maka segala
ik buah Bendahara pun diamlah menengar kit Bendahari ity

Setelah berapa lamany wltan “Alauddin di atas kerajnan. maka
hagindi dengan sterinya buginda, Tun Naja, anak Sert Nara Aldiraja
vang tubi. saudara Sert Malaraja it betanth ada berapa orang laki-liki

aleh Bendahar

ng demikian. di

S50 W dikatauaka pun kelih beruswaglad

S Dl “sepenti R
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dan perempuan: yang laki-laki i, Sultan Ahmad seorang namanya,
Sultan Abdul Jalil seorang namanya. Maka oleh Sultan *Alauddin.
anakanda haginda perempuan yang (uha ity didudukkan baginda dengan
raja yang bernama Sultan Ahmad it Adapun Sultan “Alauddin, isteri
baginda sama raja pun, haginda beranak dua orang laki-laki, seorang
namanya Raja Munawar Syah, seorang bernumu Raja Zainal, (ctapi akan
Raja Munawar itu twha daripada Raja Mahmud. Adapun kehendak Sultan
*Alauddin. Raja Mahmud juga kerajaan menggantikan baginda.

Hatta sekali persetua pencuri terlalu buas dalam negeri Meluka, maka
orang kehilangan pun sebagailah tiada berhenti, pada semalam,
semalam.** Setelah Sultan *Alauddin menengar pencuri terlalu ganas,
maka haginda pun terlalu masyghul. Setelah hari malam, maka Sultan
‘Alauddin pun memakai cara® pakaian pencuri, maka baginda berjalan
dengan Hang Isap dan Hang Isak menyamar berkeliling negeri. hendak
melihat segala hal kelakuan negeri,

Seteluh datang kepada suatu tempat, maka baginda bertemu dengan
pencuri lima orang mengusung peti. Setelah dilihar haginda, maka
diusirnya, maka pencuri itu pun terkejut lalu lari kelimanya: maka peti it
dibukanya. Maka titah Sultan *Alauddin pada Hang Tsak, “Tunggui
olehmu peti itu!" Maka sembah Hang Isak, “Baiklah Tuanku”. Maka
Sultan *Alauddin dengan Hang Siak™ pergi mengikut pencuri lima orang
itu. Maka pencuri itu lari ke atas bukit. Maka diikut oleh baginda ke atas
bukit, maka bertemu di bawah bodi, maka Sultan “Alauddin pun
bertampik lalu diparang baginda [112] seorang, kena pinggangnya putus
seperti mentimun, panggal dua. Maka yang empat orang i lari ke
Jambatan, diperturuti oleh baginda ke jambatan. Setelah datang ke hujung
Jambatan, dibunuh baginda pula searang: yang tiga orang lalu™ terjun ke
air. lalu berenang ke seberang. Scielah itu, maka Sulun *Alauddin pun
berjalanlah kembali. Sctelah datang kepada pintu®™ empat ditunggui
Hang Isak itu, maku titah baginda kepada Hang Isak, “Bawa peti ini ke
rumahmu!”. Maka sembah Hang [sak, “Baiklah, twanku”. Maka Sultan
*Alauddin pun kembalilah ke istana baginda.

Setelah hari siang, maka Sultan *Alauddin pun keluarlah diadap

56 Digjy $ib (cary)

57 G () Adasuatu macam kekelruan dvsini Agakan paling miinasabah ialah,
“Hang Stak ity nania lun bugi Hang [sap.

S8 W (140): “lagi

9. Barangkall yang dimaksudkan alah “peti”
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besar, dan
alian hidir
1 karena i

orang. Maka Bendahara Paduka Raja din segala orag besar
perempuen, @ dan ceteria, sida-sidit abentara. hulubiling sef
vtitah Sultan *Alauddin kepuda Seri Mabaraj
Temengeung, titah bagimda, “Adakah kawal semalam?™ M
Seri Maharaja “Ada. (uanku”. Maka titah Sultan *Alauddin. “Kita dengar
adi seorang orang mi di atis bukil di hugung Jambatan seorang; jikalay
demikian seorang arang. siapa membunuh dia?” Maka sembah Seri
Maharaja, “Tiada patik whu. wanka”. Maka titah Subtan “Alauddim, =8
Silah kawal Seri Malraga, karena pencuri erlalu ganas kit dengar,
il neger ini”

Maka Sultan “Alauddin ségera nienitahkan orang memanggil Hung
Itk dun Hang Siak menhawa peti. Maka Hang Isak dan Hu tak. peti
i pun ada dibawanya, Maka titah Sultan “Alauddin padis Hang Stk dan
Hing Isik, rmu semalam? Beritikan kepadi Bendahara
Padika Rigfit pada segala orang hesar-besar ini”, Maka Hang Lsak-dan
Hang Siak pun beritany: Lalie! kan segala peri hal chwalnya, sckalian
habis dikatakannya. Maka segala oranghiya-kaya sekallan menyembah
kepada Sultan *Alauddin dengan tikutnya, semuanya menundukkan
kepalanya. Maka olely Sultan “Alauddin. disuruly baginda tafahhus orang
vilng empunya peti i maka dititahhus oranglah. Ada seorang saudagar,
i Tirubalam famanya, ilah empuoya pen itu. Maka disuruh Sultan
“Alauddin kembalikan peti iy pada siaudagar it Sewelaly i, maka Sultan
“Alauddin pun masuklah: makisegala orungkaya-kaya pun kembalilah
nasig-masing ke rumabmy
Setelal hari malam, maka Seri Maharaja pun berkawallah erlaly
Leris. Maka Seri Maharapa hertemu dengan secorang pencuri. maka
diparangnyioleh Seri Maharagi. putus bahunyi, maki lingannya
tersampai kepada alang kedai. Setelah har siang ki orang kedut tu
pun hiendak berkedai maka dilihatnya wngan orang Kepadi alung
Kedamyit, maka i pun terkejut laly menjerit. Maka davipada hari i
iting Kepada kesudabannya, tada peneunt lagi di negent (113 Mekika.
Demikiarlah peri hal Sultan Alauddin i negen Meluka

Hatia sekali persetun ada seorang orang berdosa kepada Raja
Malnmud, anak Sultan “Alauddin yang dkan gana baginda kerajaan 1ug
salahnya pun tinda apa hehena, Maka oleh Seri Maharaja, disuruhnyi
b orme it pun matlah. Setelah didengar oleh Bendahara Paduka

semba

Apa ada penet

G0 W et Audiian Wbt it perempuan’”

o1 (diberinyadil

Aty bt fetopy ying 1l
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Raja, maka kata Bendahara Paduka Raja, “Lihatlah Sert Maharaja! Anak
harimau diajarnya makan daging! Kelak ditangkapnya”,

Hatta berapa lamanya, Raja Maluku®? pun datang mengadap ke
Melaka, dan Telanai Terengganu dan Raja Rekan® pada ketika iw-ada di
Melaka mengadap Sultan “Alauddin, Akan Raja Maluku itu dipersaling
baginda dan diberi nugerah sepertinya. Ada pun akan Raja Maluku it
terlalu tahu bermain sepak raga: maka segala anak twan-wan bermainlah
dengan Raja Maluku, maka menjadi ibu. Setelah raga datang kepadanya,
maka disepaknya seratus tengah dua ratus maka baharulah diberikannya
kapada orang lain. Maka barang siapa hendak diherikannya. ditunjukinya,
tiada salah lagi. Setelah i, i pun duduk di atas kursi merintihkan®™
lelahnya, dikipas dua-dua orang. Maka segala orang muda-mudy it
bermainlah. Setelah datang raga it pada Raja Maluku, maka disepakkan
sendirinya berpenanak nasi raga i di atas, tiada wron lagi. melainkan
apabila hendak ditunjukkannya pada orang, D ianlah peri halnya thu
bersepak raga.

Bermula Raja Maluku it terlalu gagah. Jika nyiur duduk ambi,
ditetaknya dengan beladaunya, putus. Adapun akan Telanai Terengganu
pun a nywr duduk umbi, ditkamnya dengan lembingnya, terus
menychelah, Akan Sultan *Alauddin pun perkasa lugi. Jikalau nyiur
duduk umbi. dipanah baginda, terbang. Maka Sultan “Alauddin pun
terlalu sangat kasih akan Raja Maluku dan Telanai Terengganu.

Adapun pada suatu hari. Ruja Maluku minjam kuda pada Muulana
Yusuf; iulah maka diperbuat orang nyanyi:

Raja Belawa®s minjam kuda,
Minjam kuda pada Maulana.

Tuanku nyawa orang muda,
Bertambah arif bijaksana.

Setelah berapa lamanya di Melaka, maka Raja Maluku dan Telanai
Terengganu mohonlah kepada Sultan *Alauddin. masing-masing kembali
ke negerinya.

Hatta

d kepada Sultan Mut I yang di Pahang,

62 Ditulis: Melaka

63 Ditulls: Rakan

64 Nt (mecenerhekem WOAT) Smerentikan”
65 S (helawh W Maluku®
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tahy hagmda. Ma
eanu membunuh Tela
. maka disuruhnya pai
va). "Adakah adar hulubalang dipanggil sumanya hulubalang?
Maka oleh Seri Akar Raja disurubinya datangi Telanan, disuruhnya bunuh,
Mitka Telanai pun matilal Maka Seri [ V4] Akar Ruja pun Kenbalilih
Palang, Maka aleh Sultan b 1. Terenggany diserahkan baginda
pada Seri Akar Raja memegang dia

latta maka kedengaranlah ke Melaka baha
sudaly mut, disuruh bunuh oleh Raji Pabang pady Sert Akar Raju. Muka
Sultan “Alauddin pun terlalu murka. maka utah haginda, “Yung Pahang
it menunjukkan kaharnya kepada kit dik kit suruby serang negerinya’,
Makit sembah Bendahara Paduka Raja, “Tuanku, ampun seribu ampun
atas batu kepala patik. Pada bicura patik, jangan segera kita
membinasakan Paliang. Barang suats hal haginda"” wanku juga kerugian.
Bark pauk Laksamana ditiabkan ke Puhang Maka tab Sultan

Alauddin, “Baiklah, mana kata Bendahara, Kita wrot”. Maka Laksamana
pun heilengkap. Setclah sudab musta‘id- maka surat pun diasaklah ke
perahu, Setelali itu, maka Laksamana pergilah ke Pahang.

Setelah herapa lunanya, sampatah ke Pahang, maka dipersembabkan
orne kepada Sultan Muhammad. Raja Pahang. “Buhawa Laksamana
ditang. dititahkan paduka adinda dari Melaka, mengadap wanku”, Maka
baginda pun keluarlah diadap orang. Maka Sultan Mubammad pun
menvuruh menjemput surat: Seri Pikrama Raja Pahlawan, Bendahara
Pahong. yang dititahkin menjemput sus i, Setelah datang ke peraliu
Laksamang, maka Laksamana pun naiklah: maka surat pun disambut,
dibaowa naik ke atas gajah, mka diaraklah dengan payung putih dug,
Berapit gendang dan serunai nafiri. Maka Laksamina pun bermpesan
2 Tika surat it sudah dibaca hendaklah lenghap.
hendaklah bunuly seor: luarga Sert Akar Raja. Maka kot orang
s dipesani ifu, “Baiklah”, Mika sural pun sampailah. Maka segaly
Pahang ity semudnya wrun dari atas balai.

h Seri Akar Raja datang ke
Telanai, maka Telanai tada mau,
6

Telanai Terer

hepadi Orang-ora

v

Oring yang mengad

6 W L2 “Setetali Seri Akar Rai ditang he e
Telanat. ket Tekudi fada Wi datang. Katany
it sy haluhula

07 W kekanda®

68 W ikl supat i sudat tibies, Fendakdal lenekap hunuh seorang keluarg:
Al R

. kit distirg pangzil
Adakah “adat hatubalang
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melainkan Raja Pahang juga hanya seorang tinggal. Maka gajah
dikepilkan di balai, maka surat pun disambut oranglah, lalu dibaca,
demikian bunyinya. “Salam do’a paduka adinda, datang kepada paduka
kekanda”.

Setelah sudah dibaca orang. maka orang pun duduk masing-masi
pada tempatnya. Maka Laksamana pun menjunjung duli lalu duduk
duduk, maka bunyi orang gempar di luar. Maka Raja Pahang pun
bertanya. “Apa gempar itu?" Maka sambut orang, “Tuanku, orang
Laksamana Mclaka membunuh saudara sepupu Seri Akar Raja”. Maka
titah Raja Pahang puda Laksamanu, “Orang wan membunuh saudara
sepupu Seri Akar Raja; baiklah wan periksai®, karena “adat Raja Pahang
memangeil orangkayu-kaya Melaka “tuan” juga. Maka Laksamana
menyuruh orang yang bunuh itu masuk, maka i pun
masuklah diikat. Maka ditanya oleh Laksamana, “Me gapakah®™ wan
hamba membunuh [ 115] saudara Seri Akar Raja? Maka sembah orang
itu, “Sungguh. wanku”, Maka sembah Laksamana pada Raju Pahang.
“Sungguh patik itu membunuh saudara sepupu Seri Akar Raja: tetapi
tiada patik beri dipengapa-pengapa, karena salah Seri Akar Raja ke bawah
duli paduka adinda pun adalah membunuh Telanai Terengpanu tiada
memberitahu ke Melaka”. Maka Raja Pahang pun diamlah. Berapa
lamanya Laksamana di Pahang, maka ia pun memohon kepada Raja
Pahang. Maka Raja Pahang pun membalas surat itu, demikion bunyinya
surat itu, “Kekanda empunya sembah datang kepada paduka adinda”: dan
Laksamana pun dipersalini baginda, Maka surat pun diaraklah ke perahu
seperti adat. Setelah itu, maka Laksamana pun kembalilah ke Melaka,

Setelah [sampai], maka Sultan *Alauddin menyuruh menjemput surat
dan suruh arak hergajah: payung satw putih, satu kuning. Setclah datang
ke pintu luar, maka diderumkan orang gajah, dan surat pun dibawa
berjalan di tanah: gendang serunai semuanya tinggal di luar. Setelah ke
dalam, maka disuruh sambut pada tanda’™ dari kanan. disuruh baca pada
orang. Setelah surat sudah dibaca, maka Laksamana pun naiklah
menjunjung duli lalu duduk pada tempatnya. Maka Sultan *Alauddin pun
bertanya pada Laksamana. Maka oleh Laksamana segala pert hal
ehwalnya itu sekaliannya dipersembahkannya kepada Sultan *Alauddin,
Maka Sultan *Alauddin pun terlalu sukacita, Maka baginda memberi
anugerah akan Laksamana dengan sepertinya.

69, W (149): “Sungguhkuh'”
70 ened W bentara®
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Maka tersebutlall perkataan Sultan heahime Raja Siak, Adi seorang
Tk salah kepadi baginda, maka disural haginda hunuh padiTus
Jana Fakil. Maka oleh Tun Jany Fakil dibunubinyulah. Mika
Kedengmanlih ke Melaka Rija Stak membunuh orngnya i merberi
tahu ke Melaka. Maka Sultan “Aladddin nmenitahkin Luksamana ke Stak.
Maka Laksamana pun berlenghaplah. dengan surar pun dibawa oranglah
ke perihu: Maka Laksamana pun pergitab ke Siak. Sewelah sampatlah ke
Siak. matki oleh Sulin Ihalum suvahe jemput seperti adad Raja Pabing
Jenjenplt surat itu, demikrmnlab. Maka gajah pun dikepilkan ke balai.
surat pun disambut oranglah Eilu dibica. Setelah dibaca maku Kata
Laksamana pada Tun Juna Fikil, 7S
Tun Anak” Maka sabut Tun Jana Fakil. “Sunggubkah?’! Deng
Raja™."* Muka Laksamana mengiving kepada Sultan Thrahim. mengadap
Kepada Tun Jana Fakil. maka divunjukoya Tun Jana Fakil de
tangannya Kirke katinya, *Fada berbuds wan hamba! Sung cubkah’ twan
Tt orang hotan, make tiad tahu akan 11161 adar cara hasa? Benarkah
membunuh orang tada memberi by ke Melaka? Hendak merajalelakaly
ity negert Stak i 2 Maka Sultan thrahim dan s
sehatliin disim prida et ™ Kaa Laksamana i
Setelah berapa lmanya Laksamana i Siak, maka Laksamana pun
mohontal, Maka Sultan Ihalim pun membert persalin akan Laksamana
i bersembahy surat ke Melaka, demikiin bunyinya, “Paduka kekanda
enipupya sembal, datang kepada paduka adindi. Jikalau ada Khilal
paduka kekanda, melamkan ampun paduka adindatah diperhanyakkan
pandukin kekan Mk surat pun dibawa oranglab, muka
Kembalilith. Setelah datai ke Melaka maka surat pun dibawalah. Setetah
atang ke datann, makasural pun dibaca or nglah. Seteluh sudil surat it
dihaca, maka Laksamana pun menjunjung duli by ia duduk pada
tempatnya Maka Sultan “Alauddin pun bertanya kepada Laksaniini.
Maky oleh Laksamana scgaln peri hal ehwalnya semuanyn
dipersembahkannya kepada Sultan *Alauddin, maka baginda pun terlalu
sukaciti. Maka baginda memher anugeraly akan Laksamana dengan

orng

sian

Jia orang besar

aksamana pun

sepertinya

71 Barangkali tersilap ntuk
W Setebile sudaty dibaca
twan hammha el Tun Gl o
Sunssdilah, dengan v Ra

g ihlal
ki hata Latksanaiia pada Toon Jaa Fahil, “Sungzubah
(Pl a7 Maka sabut Tun Jana Fabal,
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Alkiun. maka Bendahara Paduka Raja pun sakitlah terlalu sangat.
Maka Bendahara pun suruh memanggil anak cucunyi: vang sehari dua
hari perjalanan disuruhnya panggil. Setelah sudah herkampung semuanya,
maka Bendahara Paduka [Raja] pun berwasiat padi-segala anak cucunya,
demikian kata Bendahara, “Hei anak cucuku, jangan kamu tukarkan
agama dengan dunia; yang duma asti”™ tiada akan kekal adanya; syahadan
yang hidup sahaja, akan mati juga kesudahan. Hendaklah kau wluskan
hatimu pada berbuat kebaktian pada Allah Subhanahu watasala dan akan
Rasulullahi sallalLahu ‘alayhi wasallam. dan berbual kebaktian akan
j n akan jangan kamu kelupai pada segala hukamak™ buhawa raja-
raja yang adil it dengan Nabi Allah upama dua permata pada schentuk
cincin. Lagr pun yang raja itu upama ganti Allah: apabila berbuat
kebaktian akan nabi Allah, serasa herhuat kebaktian akan Allah, seperti
firman Allah Ta’ala di dalam Quran, “Ati'ulLaha wa ati‘urrasula wa
wlilameiminkun yakni berbuat baktilah kamu akan Allah dan akan Rasul
Allah. Inilah wasiatku kepada kamu semuanya; hendaklah jangan semua
lupa. supaya kebesaran dunia akhirat kamu sekalian peroleh”.

Setelah itu, maka Bendahara memandang pula pada Seri Nara
Aldiraja, maka kata Bendahara pada Seri Nara Aldaraja, Seri Maharaja
Muzahir.”? “Muzahir, engkaulah kelak menjadi orang besar: daripada aku
pun lebih kebesaranmu. Tetapi jangan pada bicaramu engkau bupa
saudara raja; jikalau melintas pada hatimu engkau bapa saudara raja.
engkau dibunuh orang”, Maka Bendahara mengadap pula pada Tun
Zainal Abidin, maka kata Bendahas Hei, Zainal Abidin, jika engkau
tiada berkerja raja, hendaklah engkau diam di hutan, karena perut panjang
sejengkal oleh taruk kayu dan daun kayu pun kafi isinya”. Maka
Bendahara berkata pada Tun Pauh. “Pauh, jangan engkau diam di negeri.
Diam [117] engkau ke rantau, supaya sampah sarap pun an menjadi
emas”. Muka Bendahara berkata pula pada Tun [y sak, jangan
mencart pencarianmu di balai rong raja”. Demikianlah wasiat Bendahara
Paduka Raja pada segala anak cucunya, tiada sekata; pada seorang. lam:
masing pada patutnya.’

Setelah Sultan “Alauddin Syah menengar Bendahara Paduka Raja
sangal sakit, maka Sultan *Alsuddin pun datang mendapatkan Bendahara

75 =l wsiay) Pasii?

76 [kata] hukamak

77 Disini ditahis: Mutahir

T8 W (145); Demikianlah wasiat Bendahara Padika Rajs pada segal
i sekata, pada scorang-scorang L, masing-masing pada par

anak cucunya.
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Paduka Raja. Maka Bendahara Paduka Ruja menyembah pada Sultan
*Alauddin, maka sembah Bendahara pada Sultan *Alauddin, “Adapun
wanky, pada perasaan pauk, dunia ini luputlah daripada genggaman patik,
melainkan negeri akhiratlah semata patik harap. Hendaklah jangan twanku
dengar-dengaran akan sembah orang yang tiada sehenarnya; jikalau
tuanku dengarkan sembah orang yang demikian itu. akibaur tuanku
menyesal, Yang kehendak nafsu, jangan twanku turutkan. karena bunyak
raja-raju yang dibinasakan Allah Ta'ala Kerajaannya sebab menurutkan
hawa nafsunya”

Serelah i, maka Bendahara Paduka Raja pun kembalilah ke
rahmatullah; maka dikerjakan Sultan “Alauddin seperti adat Bendahara
mati. Maka Tun Perpatih Putih. adik Bendahara Paduka Ruja. ialah yang
dijadikan oleh Sultan *Alauddin Bendahara, disebut orang “Bendahara
Putih™. Maka Bendahara Putih pun beranak scorany laki-laki. batk
rupanya, bernama Orangkaya Tun Abu Sayit.” Maka Orangkaya Tun
Abu Sayit beranak dua orang laki-laki. yang tuha bergelar Seri Amar
Bangsa. yang muda bernama Orangkaya Tun Muhammad. alah
beranakkan Orangkaya Tun Udani®® dan Orangkaya Tun Sulat dan bonda
Tun Hamzah dan bonda Datuk Darat. Adapun akan Orangkaya Tun
Muhammad itu, jikalau duduk pada jumlah Melayu. falah alim, tahu akan
saraf nabu sedikit, akan ilmu figah sedikit, akan ilmu usul pun mengert

79 Mungkin “Sayat”
K0 5ol (ideny “Adan/Udan/Udana™
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4' q.lkil tersebutlah perkataan Haru, Maharaja Aldiraja numa rajanya,
‘._ﬂ. anitk Sultn Sujak, asalnya turon dari Perbatu,!

Maka Maharaja Aldirnja mengutus ke i Raja Pahlawan yang
diutuskan. Sctelah datang ke Pusai. ma diaraknyalah surat ity
dibawanya ke dalam. Maka dibawanys, disambut oleh or ng yang
membawa surat, falu dy Adapun dalam surat itu, "Adinda
empunya salam s maki dibaca oleh orang i, “Paduka adinda empunya
sembah datang kepada paduka kekanda”, Maka kata Rayga Pahlawan,
“Lain surar, Tain bacanya”, Mika dibaciny Juga oleh orang i, “Paduka
adinda empunya sembah datang kepada paduka kekanda”, M; Katanya
pukit (IS ] oleh Rajit Pahlawan, “Liin surat, lain dibacanya! Remak mati
dianah Pasai, jangan mati di tinah Hara! Sika dimakan anjing Py
il akan sebuah sepatah?™ Maka dibaca juga olch orang Pasa
Maka Raja Pablawan pun terlalu marvaly, maka amuknya® oleh Raja
Pahlawan segala orang Pasar i, hanyak matinya. Makaoleh segali orung
Pasan dibunuhinya R Pahlawan dan segala Haru it sebab itakah moka
Pasan berkelahi dengan Han

Seteluh i maka Maharaja Aldivaja menitahkan hulubalang Haru®,
Seri Inder namanya. merosakkan segala jagahan Melaka. Adapun pada
saman i, dan Tanjung Tuan diang ke Jugra, tada putus rumali orang;
rosakkan orang Havu i,
ah didengar oleh Suban *Alauddin Syah. maka baginda
menitahkan Paduka Tuan, anak Bendahara Paduka Ruja; dan Laksamans
dan Seri Bija Aldiraja dan segala hulubulang sekalian dititahkan pergi
mengiringkan Paduka Tuan memayari kelengkapan Haru i, Maka
Paduka Tuan dan segali hulubalang it pun pergilab. Haua maka sceala
kelen an Melaka pun datanglah had laut Tanjung Tuan, maka
benemulah dengan kelengkapan Harw. Jalu berlanggar, terlalu “azamat
bunyd pering i padi Ketika it seperti akan kiamatlah lakunya, Tetapt

LW e
2 pitamaka
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kelengkapan Haru itu amat banyak daripada kelengkapan Melaka: maka
perahu Seri Bija Aldira sebuah, tiga buah perabu orang Haru; rupa
senjata seperti hujan. Maka dinaikinya perahu Seri Bija Aldiraja. maka
perahu Seri Bija Aldiraja pun aluh dan segala sakai semuanya terjun.
Adapun pada ketika ite, Tun Isap! Barakah, anak Tun Pikrama Wira,
cucu Paduka Tuan, cicit Bendahara Paduka Raja, ada naik perahu Seri
Bija Aldiraja. Maka Tun Isap Barakah dan Seri Bija Aldiraju juga yang
tiada terjun; menahan dalam perahu. Miika orang Haru' pun sudah naik
sekerat haluan, maka kata Tun [sap pada Seri Bija Aldiraja. “Orangkaya!
Mari kita amuk orang Haru ini!" Maka kata Seri Bija Aldiraja, “Sabar
dahulu!” Maka orang Haru pun datanglah ke tiang agung. maka kata Tun
[sap. “Marilah kita amuk!" Maka sahut Seri Bija Aldiraja, “Belum
ketikanya”. Maka orang Haru pun lalulah ke tambun,® maka kata Tun
Isap, "Orangkaya! Mari kita amuk!" Maka kata Scri Bija Aldiray abar
dahulu. Orangkaya. Belum datang pada ketikanya™. Setelah demikian
katanya, maka Seri Bija Aldiraja pun masukluh ke jambatan. maka kata
Tun Isap, “Ceh! Kusangka berani Seri Bija Aldirma i, maka aku mau
naik perahunya. Jika aku tahu akan dia penakut. baik aku naik perahu
Laksamana”.
Maka orang Haru pun datanglah ke muka pekajangan. maka Sert Bija
Aldiraja pun baharulah keluar dari pekajangan itu. Maka Kata Seri Bija
Aldiraja pada Tun Isap. [119] “Encik Isap. marilah kita amuk.
Sckaranglah kita amuk!" Maka kata Tun Isap. “Baikl Maka Seri Bija
Aldiraja dan Tun lsap pun mengamuklah, maka segala orang Haru pun
pecah beterjunan ke air; setengah lari ke perahu sendiri. Maka
diperikutlah oleh Seri Bij Aldiraja dan Tun Tsap, lalu dinaikinya s ali
perahu:® orang Haru ity pun alah. Maka oleh orang Seri Bija Aldiraja
yang terjun it sekaliannya naiklah.” Maka oleh Seri Bija Aldiraja dan
segala hulubal. Melaka 1y ya sckall, maka kelengkapan Haru
pun patah lalu lari. Maka diperikutnya oleh egala orang Melaka itu.
dilanggari sekali kali; ® maka orang Haru pun larilah mengadap rajanya
Maka Maharaja Aldiraja pun menengar kelengkapannya alah itu.
Maka Maharaja Aldiraja pun terlalu amarah, katanya. “Jikalau aku di atas
gajabku Si Betung, Melaka se-Melakanya, Pasai se-Pasainya juga: jangan

sak” seperti yang dirumikan W

4 Mungkinjuga
S ed (b

8 W sekali lagi”

208




ALQISAH

karena padah” melintang, nescaya kulanggar kota Melaka ity dengan
gajahku Si Bewng ini”. Maka disuruh keluari pula orang Melaka sekali
lagi. Maka scgala orang Haru pun keluarlah. Adapun scgala kelengkapan
Melaka pada ketika itu datanglah ke pengkalan ruangnya lalu berhenti.
Maka segala orang Melaka pun naik ke darat, ke sungar. Maka ia bertemu
dengan scckor kamhing randuk, maka pada pandangan Mia Duzul'0
seperti orang negeri, maka Duzul pun terkejut lagi!! lari, wnggang-
tungging, maka ia berbangkit lulu lari pula terngah-ngah mengusic orang
banyak.'* Maka segala orang itu pun gempar melihat Mia Duzul terlalu
lari itu, maka kata segala orang 1, “Mengapa Mis Duzul”" Maka kata
Mia Duzul, “Kita bertemu dengan Haru tuha; kita hudu,' dia zuful™.
Setelah segala orang itu menengar kata Mia Duzul itu, maka segala orang
itu pun naiklah sekalian ke darat dengan senjatanya. Setelah datang ke
sana, maka dilihatnya kambing randuk. bukannya orang; maka segala
orang iy pun semuanya tertawa; maka kata orang i, “Cis! Mia Duzul,
kita semua diperdayakannya”. Maka semua orang itu pun kemhalilah ke
perahu.

Maka kelengkapan Haru pun datang Jalu bertemu dengan
kelengkapan Melaka, maka berparanglah tiada disangka bunyinya lagi:
‘maka rupa panah seperti hujan lebat. Maka oleh orane Melaka
dilanggarinya sekali-sekali. ditumpahinya sekali dengan seligi: maka
‘kelengkapan Haru pun patah lalu lari ke hulu. Paduka Tuan dan Segala
orangkaya-kaya dan segala hulubalang pun kembulilah ke Melaka.
Setelah herapa lamanya di jalan, maka Paduka Tuan dan segala
hulubalang itu pun ya masuk dap Sultan “Alauddin, Maka
baginda pun terllu sukacits menengar peperangan baginda jaya i, Maka
Sultan *Alauddin pun memberi anugerah akan Paduka Tuan dan akan
Laksamana dan akan Seri Bija Aldiraja dan [120] akan segala hulubalang:
Sekaliannya dipersalini oleh haginda. Setelah berapa antaranya. maka Seri

Mungkin “parah”, W “farat”
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W “(Maka ada seoring Keling Milr) Duzul nirnanyi, Keling Melaka: mengikat pergt
Maka Mia-duzal pun turut naik) maka ta bericmu dengan seekor kambing randuk.
maka pada pandangan Mi(r) Duzal sepert orang. Maka Mitei-duzul pun terkejut lalu
lari tunggang-tunggang, mak i berbangkit lalu herlart pula erngah-ngah mengusi
orang banyak”
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SEJARAH MELAYY

Biju Aldiraja pun matilah. Maka anak Sert Bija Aldiraja dua orang;
scorang bernama Tun Kudu, bergelar Seri Bija Aldiraja; seorang hergelar
Tun Bija Aldiraja. ialah beranakkan Sang Setia ketigany

Maka Sultan *Alauddin pun menyuruh berlengks akan menyerang
Kampar; Seri Nara Aldiraja akan panglima. Setelah sudih langkap, maka
Seri Nara Aldiraja pun pergilah sama-sama Sang Setia dan Sang Naya dan
Sang Guna dan segala hulubalang sekalian; dan [khtiar Muluk pun pergi
mengiringkan Seri Nara Aldirgja setelah datang ke Kampar. Adapun Raja
Kampar Maharaja Jaya namanya, asalnya Pagaruyung, Pekan Tuha itulah
negerinya. Setelah Maharaja Jaya menengar Kkhabar Seri Nara Aldiraja
datang menyerang, maka Maharaju Jaya memberi titah kepada
Mangkubuminya, Tun Demang'® namanya, menyuruh mengimpunkan
segala rakyat: Maka Tun Demang pun keluarlah mengimpunkan segala
rakyat semuanya, syahadan hadirlah dengan segala kelengkapan perang.
Setelah itu, maka Seri Nara Aldiraja pun datanglah. maka segala orang
Melaka pun naiklah. Maka dikeluarinya oleh Maharaja Jaya. naik gajah:
Tun Demang di bawah gajahnya, berse jata lembing. Maka beriemulal
orang Kampar dengan orang Melaka: ada yang bertikumkan Jembing, ada
yang hertetakkan cipan. ada yang herpanah-panahan. maka daripada
kedua pihak pun banyaklah mati. darah pun mengalir di bunn daripada
sangat tempuh orang Melaka kepada orang Kampar.

Setelah dilihat aleh Maharaja Jaya dan Tun Demang. maka ia pun
segera tampil!® menempuh pada orang Melaka, diarungnya;! T barang di
mana puhnya, bangkai ber imt Orang Melaka pun habis
Jaly ke air; melainkan Seri Nara Aldiraja dan Ikhtiar Muluk juga yang
(erdiri, tiada tergerak daripada tempatnyd. Maka Maharaja Jaya dan Tun
Demang pula sama-sama dengan segala orang Kampar yang banyak,
maka rupa senjata seperti mana hujan. Matka kata Seri Nara Aldiraja pada
Maharaja Jaya, “Tuanku, tanah sedikit ini sinda pohonkan. Jika digagahi
juga hendak diambil, lembing anugerah paduka kekanda ini sinda
perscmhahkan".”‘ Muka oleh Tun Demang ditikamnya Tkhtiar Muluk
dengan lembingnya, terus bahunya., Maka olch Tkhuar Muluk diambilnya
dastarnya, maka katanya pada Seri Nara Aldiraja, “Orangkaya, beta luka”.

ari.

Maka dibebatnya oleh Seri Nara Aldiraja.
e ohien: biuiialag

15 Dicja Selepas ini lebih kerap dicja 22
16, W (148) “empik”

17 SEabs (Ly-ar-ng-ny) Tinda dafam W
18 W- Tuanku, tanah sedikit i sinda pohonkans jiku digagaht juga, hendik disshil
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Ikhtiar Muluk. senjatanya panah Farasi'” maka dipanahnya kena
pelipisan Tun Demang, terus meleleh, maka Tun Demang pun tersungkur
di bawah gajah Maharaja Jaya. Melihat Tun Demang mati, maka
Maharaja Jaya menempubkan gajahnya | 121] mengusir Seri Nara
Aldiraja. Maka oleh Seri Nara Aldiraja lembing yang pada tangannya itu
dittkamnya pada Maharaja Jaya, kena dadanya terus jatuh dari atas
gajahnya. Maka Maharaja Jaya pun matilah. Setelab dilihat Maharaja Jaya
mati dan Tun Demang, maka orang Kampar pun pecahlah, maku diperikut
oleh orang Melaka seraya dibunuhnya, lalu dibimpunkannya ke datam
kotanya sekali. Maka segala orang Melaka pun merampaslah terlalu
banyak. Setelah iy, maka Seri Nara Aldiraja pun kembalilah det
Kemenangannya.

Berapa lamanya di jalan, sampailah ke Melaka. muka Seri Nara
Aldiraja pun masuklah ke dalam, mengadap Sultan *Alauddin. Maka
baginda pun terlalu sukacita menengar negeri i alah, maka baginda
memberi anugerah™, akan Seri Nara Aldiraja: dan akan Tkhuar Muluk
ialah beranakkan bapa Khoja Bulan, beranakkan Khoju Muhammad Syah,
maka berdiri di ketapakan samu-sama dengan abentara bunyak, Maka
Kampar pun diserahkan kepada Seri Nara Aldiraja, maka Seri Nara
Aldiraja pertama meletakkan Adipat Kampar.

Arakian, baginda menyuruhkan Seri Nara Aldiraja ke Kampar,
merajakan anakandy baginda yang bernama Raja Munawar Syah; Seri
Amar Aldiraja akan Bendaharanya. Maka Seri Nara Aldiraja pun pergilah,
Setelah datang ke Kampar, maka dirajakannya Sultan Munawar Syah
Kampar. Setelah itu. maka Seri Nara Aldiraja pun kembalilah ke Melaka
mengadap Sultan.

Seteluh tiga pulub tiga whun umur baginda di atas keragaan,
datanglah kepada peredaran dunia, maka baginda pun geringlah. Setelah
diketahut baginda diri baginda maut. maka baginda pun menyuruh
memanggil anakanda baginda Raja Mamat. dan menyuruh memanggil
segala orang besar-besar; maka semuanya pun datanglah mengadap
baginda, Maka baginda minta disandar pada segala dayang-dayang, maka
disuruh baginda hampir daripada antara orang banyak itu lima orang:
pertama, Bendahara: kedua, Penghulu Bendahari; ketiga, Temenggung:
kccmp:u, Kadi Munawar Syah: kelima, Laksamana, Maka titah baginda,
“Ketabui oleh tan-tuan, umurku ini pautlah?®! rasanya, Jikalau aku mati,

190 A (Lrasey) W48) “perisii”

2 i (owethy W pituskh



SEJARAH MELAYU

hahawa anakku Raja Mamat inilah kamu sckalian rajakan gantiku,
Heridaklah sangat-sangat dipelihara kamu akan dia; seperti mana Kasih
kamu sekalian akan daku, demikianlah kasih kamu sekalian akan dia
Jikalau ada khilaf bebalnya, kamu sekalian perbanyak ma . mengadap
kamu sckalian akan dia, karena ia kanak-kanak™.

Setelah segala mereka ity menengar titah Sultan *Alauddin demikian
\tu. maka cucurlah air niata mercka i sekalian, tada be lagr. Maka
sekalian mereka itu berdatang sembah dengan tangisny: Ya tuanku.
barang dilanjutkan Allah Kiranya umur Yang Dipertuan, karena patik
sekalian belum lagi puas diperhamba Syah “Alam Tetapi jangan dibert
Allah demikian itu; jikalau layu bunga yang digenggam Yang Dipertuan,
sedia seperti [122] titah yang maha mulia itu patik sekalian kerjaan,
karena patik semuanya tiada mahu menyembah raja yang lain”, Maki
terlalu sukacita baginda menengar sembah mercka itu sekalian,

Maka baginda memandang muka anakanda baginda, Raja Mamat.
maka titah Sultan *Alauddin. “Hei anakku, ketahui olehmu hahawa dunt
ini tiada akan kekal adanya. Hei anakku, yang hidup ini sedia skan mat
jua sudahnya, melainkan iman, seperti wulah yang kekal sclamanya
Adapun peminggalku ini, hendaklah anakku berbuat ibadat sangat-sangat
Jungan anukku mengambil hak segala manusia dengan tinda schenarnyi.
karena segala hamba Allah semuanya terserah kepadamu. Jikaluu
kesukaran baginya. hendaklah segera engkau tolong; jikalau terankayi 1,
hendaklah segera kau periksai baik-batk supaya di akhirdt jangun
diberatkan Allah atasnya lehermu, karena sabda Nabi SallalLabu “alayhi
wasallam, *Kullakam ra'in wakullukum masulun min ra wvati': yakni
“Segala kamu yang mengehala, lagi akan ditanyai daripada kebelaan
kamu', ertinya, segala raja-raja lagi akan ditanyai Allah daripada segala
kebelaannya daripada segalu rakyatnya Sehab demikianlah, muka harus
engkau berbuat “adil dan saksama supaya di sana pakah jemah dipelihara
Allah Ta‘ala kiranya engkau dalam akhirat. Syahadan hendaklah engkau
muafakat dengan segala perdana menteri dan segalu orang besar-hesar.
Karcna raja-raja itu jikalau bagaimana sekalipun bijaksananya dan tahunyit
sekalipun, jikalau tiada ia muafakat dengan segala pegawa, tiadalah akan
sentosa adanya, dan tiada akan dapat ia melakukan ‘adilnya. Adapun raj-
raja il upama api. segala perdana menteri upama kayu, karena apt it
jikalau tiada kayu tiada akan nyala. “Arra‘iyvatu juan bakhasta sultan

2 S (kerpaen) Keralkjan? Wo “keralklan”
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dirakht’** crtinya yang rakyat ity upama akar, raja it upama pohonnya;
Kalau tada akar, nescaya pohon tiada akan dapat berding demikin
raja ity dengan segalu rakyatnya. Adapun scgala anak Melayu, j
bagmmana sekalipun hesar dosanya, jangan segera kau bunuh, melainkan
yang patut pada hukum Allih. karena segala Melayu itu ketuhaanmu,
seperti hadis. “Al'abdi tind murabbi.’ ertinya “yang hambu il upama
[tanah] tuannya’ ikalau kau bunuh i dengan tada dosanya, buhawa
kerajaanmu bin Her, anakku, hendaklah kau ingat segala wasiatku in
syahadan engkau Kerajaan supaya berkat engkau diberi Allah™, Setelah
itu, maka Sultan *Alauddin pun mangkatlah, berpindah daripada negeri
yang lana ke negeri yang baga. Qalu inna lilLahi wainna ilavhi raji‘un.

Maka anakanda baginda Raja Mamatlah kerajaan menggantikan
ayahanda baginda, maka gelar baginda di atas raan Sultan Mahmud
Syah. Adapun akan Sultan Mahmud=* Syah i terlalu baik sikapnya. nada
berbugai. Maka keris tempa Melaka yang panjang tiga jengkal ity
dijadikan pendua juga. Maka Bendahara Putih herkata pada Seri Bija
[123] Aldir: “Orangkaya. Yang Dipertuanlah amanat Marhum,  akan
ganti baginda” ** Maka sahut Seri Bija Aldiraja, “Tiada heta menengar
amanat”. Setelah Sultan Mahmud Syah menengar kat Seri Bija Aldiraja
itu, maka Sultan Mahmud Syah pun diam, tetapi dalam hat baginda
berdumdamlah akan Seri Bija Aldiraja. ka Sultan Mahmud Syah pun
beranak tiga orang: yang laki-laki namanya Sultan Ahmad; ialah yang
akan ganti baginda Kerajaan: yang dua orang lagi itu perempuan,

Bermula Seri Rama ity pun sudah mati, maka anaknya pula akan
gantinya bergelar Seri Rama, menjadi panglima gajah juga. martabatnya
seperti bapanya. Muka Seri Rama beranak dua orang laki-laki. seorang
bergelar Sert Nuta, seorang bergelar Tun Aria; akan Seri Nata bernakkan
Tun Biayit Hitam, Adapun akan Tun Aria beranakkan Tun Mamat; akan
Tun Mamat beranakkan Tun Asyjang® Tun Peliu %

Sekali persetua Seri Bija Aldiraja tiada mudik, sudah hari raya®,

22b. Ini hanya agakan. Lo bukan ungkapan dalam bahasa Arab. Edisi A Sumad Ahad
(160) dan Shellabear (127) menyehuinya se 1Kt 1"

Dalam teks: “yang hamba o upama twahannywhannga” W (1500 “ying haniba o

upama whannya”
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maka Seri Bija Aldiraja mudik. Maka Sultan Mahmud Syah murka akan
Seri Bija Aldiraja, maka titah Sultan Mahmud Syah, “Apa sehubnya maka
a Aldiraja lambat datang? Tiadakah Seri Biju Aldiraja tahu akan
7 Maka sembah Sert Bija Aldiraja, “Patik lambat mudik. patik
gka bulan helum timbul semalam. maka alpalah pauk: melainkan
ampun luanku juga”. Maka titah Sultan Mahmud Syal Tahulah kita
akan kehendak Seri Biju Aldiraja it tiada suka akan Kita kerajuan ini.
Maka disuruh baginda bunuh Seri Bija Aldiraja. Maka Kkata Seri Bija
Aldarja pada orang hendak membungh itu, “Apa dosa hamba pada Yang
Dipertuan? Karena dosa hamba sedikit inikah maka hendak dibunuh?”
Maka segata kata Seri Bija Aldiraja it semuanya dipersembahkan orang
kepada Sultan Mahmud Syah. Maka titah baginda, “Jikalau Seri Bija
Aldiraja tiada tahu akan dosanya, tunjukkan surat ini padanya”. Adapun
dalam sural ity scgala dosa Seri Bija Aldiraja adalah, empat lima perk
Setelah Seri Bija Aldiraja memandang surat itu, maka Seri Bija Ald
pun diamlah: maka ia pun dibunuh oranglah. Maka anak Tun Seri Bija
Aldiraja yang bernama Sang Sctia Bentayan iulah memegang Singapura.

Maka pada suatu am, Sultan Mahmud Syah pergt ke rumah
perempuan, Tun Dewi namanya a didapati baginda Tun Al
seorang? ada di sana; maka Sultun Mahmud Syah pun berbalik. Maka
baginda menoleh ke belakang, maka dilihat baginda Tun Biyajit, nenck
Datuk Muar mengiriigkan baginda. Tun Biyajit ity dua namany jika di
Kampung Kelang. disebut orang Tun Isap. jika ke Kampung Tambaga.
dipanggil orang Tun Biyajit. Maka oleh Sultan Mahmud Syah diambil
baginda sirih daripada puan. diberikan baginda pada Tun Buajit. Tun
Biyajit pun fikir pada hatinya. "Apa gerang inya maka Yang Dipertuan
memberi [124] beta sirih m? Pada bicaraku, gara-gara®’ Yang Dipertuan
menyuruh membunuh Tun Ali Sandang juga gerang Pada zaman dahulu
kala, sirih daripada puan raja itu terlalu mulia; tiada barang orang
dianugerahai raja.

Maka Tun Biyajit pun harbalik ke rumah Tun Dewi, maka
ditikamnya Tun Ali Sandang, kena dadanya. maka Tun Ali Sandang pun
matilah. Tun Ali Sandang sudah mati. maka Tun Biyajit pun turun
mengadap Sultan Mahmud Syah. Maka orang pun gempar mengatakan
“Tun Ali sudah mati dibunuh oleh Tun Biyajit. Maka Seriwa Raja dibert
orang tahu, karena Tun Ali Sandang keluarga Seriwa Raja. Maka Seriwa

28 Besar kemungkinan yang mahu ditulis i sini alah “Sandang™
29 ¥ tgan WOSH: kala-kala”
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Raja pun terlalu amarah, maka disuruhnya adang Tun Biyajit, hendak
dibunuhnya. Maka oleh Sultan Mahmud Syah, disuruhnya berlepas, maka
Tun Biyajit pun berlepaslah, lagi ke Pasai. Maka Tun Biyajit tiada mahu
menyembah Raja Pasai, katanya, “Akan Biyajit. lain daripada Sultan
Mahmud Syah. raja yang lain tiadalah disembahnya”. Maka Tun Biyajit
lagi ke Haru;* itu pun tiada juga mau menyembah Raja Haru, Maka Tun
Biyajit lalu ke Berunai; di Berunai pun. tiada mau menyembah Raja
Berunai. Maka Tun Biyajit pun heristerikan anak Raja Berunai, maka
beranak bercuculah di Berunai; sebab itulah Datwk Muar banyak
berkeluarga di Berunai.

Maka Kata Tun Biyajit, “Adapun akan Si Biywjit. tumpah darabnya
pun di Melaka, matinya pun di Melaka”. Maka Tun Bivajit pun kembali
ke Melaka. Setelah datang ke Melaka, lalu masuk mengadap Sultan
Mahmud Syah. Maka baginda pun santap, maka pan itu
dianugerahakan baginda akan Tun Biyajit. Setelah sudah makan, maka
oleh Sultan Mahmud Syah akan Tun Biyajit dipeluk dicium baginda,
maka disuruh baginda ikat dengan astar'! disuruh hantarkan pada Seriwa
Raja, karena pada bicura Sultan Mahmud Syah. “Apabila kuikat Tun
Biyajit ini kuhantarkan pada Seriwa Raja, tiada akan dibunuhnya olch
Seriwa Raja”.

Adapun tatkala itu Seriwa Raja sedang di atas
Biyajit pun datang, dibawa olch hamba raja. Maka kata hamba ra
pada Seriwa Raja, “Titah Duli Yang Dipertuan, imilah Tun Bt
barang suatu salahnya, Yang Dipertuan minta ma‘al pada
Setelah Seriwa Raja melihat Tun Biyajit, maka segera dicungkilnya
dengan kosa gajah kepala Tun Biyajit, kena ubun-ubunnya, pesuk, falu
mati.

Maka hamba raja itu pun kembali memberi tahu Sultan Mahmud
Syah, mengatakan Tun Biyajit sudah mati dibunuh olch Seriwa Raja,
dicungkilnya dengan kosa gajah. Maka Sultan Mahmud Syah pun
menengar™? kata hamba raja itu, dari karena sangat kasih baginda akan
Seriwa Raja, karena pada zaman itu empat orang yang dikasihi baginda:
pertama, Seriwa Raja; kedua, Tun Umar: ketiga, Hang Isa [125); keempat,
Hang Hassan™ Cengang.

30, Dicja: 024 (kahawin) (k-howwn)
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Bermula jikalau Sultan Mahmud Syah akan beral rkatl bermain-main
berkayuh-kayuhan, maka baginda herhentt Seriwa Raja.* menyuruh
memanggil Seriwa Raja. berpenanak Sultan Mahmud Syah menanti di
pengkalan, belum juga datang Seriwa Raja. karena adat Seriwa Raja
apabila datang hamba raja memangyil. maka ia naik ke rumah ndur: serta
dibangunkan oleh hamba raja itu, maka Seriwa Raja haru bangun lalu
buang air dan mandi; sudah mandi. makan: sudah makan, berkain, dua
tiga befas kali dirombaknya juga, belum baikinya:®® sudah itu. berbaju
lalu berdastar; itu pun demikian juga, belum baik, dibaikinya: bersebai
pun demikian juga, empat lima belas Kali, belum baik, dibwikinya. Sudah
itu, maka turun hingga pintu pula, maka berkata pun Seriwa Raja, “Tuan
hamba, tegur oleh tuan hamba maka cederany: pakaian hamba ini!” Iika
belum baik. ditegur oleh isterinya. dirombaknya pula, dibaikinya. Setelah
itu, maka turuntah. maka datang hingga halaman, berbalik pula ke rumah,
duduk berbuai-buaian pula; maka dibangunkan oleh hamba raja,
baharulah wrun lalu berjalan mengadap raja.

Adapun jikalau raja hendakkan Seriwa Raja bangat datang, maka Tun
Isap Barakah disuruh baginda memanggil Seriwa Ri
datang kepada Seriwa Raja, maka kata Tun Isap, "Orangkaya. titah
dipanggil”. Maka Kata Seriwa Raja, “Baiklah". Maka Seriwa Raja pun
nuik ke rumah. Maka Tun Isap tahu akan adat Seriwa Raja itu, maka Tun
Tsap, tikar segulung. baring diserambi; maka kata Tun Isap berseru-seru
pada Seriwa Raja, katanya, “Katakan pada Orangkaya! Beta ninta nasi,
perut beta lapar!” Maka segera diberi nasi oleh Seriwa Raja. Setclah
sudah Tun Isap makan, maka katanya. Beta haus. buatkan barang
barang”, Maka kata Seriwa Raja. “Lamun Si Isak juga datang. hanyaklah
kehendak hatinya. Marilah kain baju beta!” Maka Seriwa Raja pun segera
herkain, berbaju, 't berdastar, berkeris, dan bersebai, lalu wrun berjalan
mengadap Sultan Mahmud?? Syah. Segala barang kelakuan Scriwa Raja
i, baik juga, daripada sangat kasih baginda akan dia.

Adapun akan Seriwa Raja iy, sangat in dikasihi oleh Sultan Mahmud
Syah. Sekali persctua Sultan Mahmud Syah menyuruh memanggil Senwa
Raja dan Tun Umar dan Hang Isa dan Hang Hassan Cengang. muka
keempal orang itu datang mengadap Sultan Mahmud Syah. Maka titah

Setelah Tun Isap

34 “berheni [di pengkalan] S
35 “helun [haik, dibaikin
6 Ditulis 78 (brkac (Berkaca?)

a Raju”
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baginda pada keempat orang i, “Apa kehendak tuan hamba sekalian?
Pintalah pada kita supaya Kita beri. Jikalau apa pun, tadakan beta talani”.
sembah Seriwa Raja, demikian bunyinya,
“Ya tuanku, jikalau karena™ [126] Yang Dipertuan, patik hendak
bermohonkan jadi panglima gajah”. Maka titah Sultan Mahmud Syah.
SKahullih Kita akan kehendak Seriwa Raja itus hanya apa daya Kit
Karena Seri Rama lagi ada. bagaimany kita mengambifl] dia daripadanya
Hendak Kita pecat. satu pun Gada salahnya pada kit Jikalau Seri Rama
sudal mau, nescaya Seriwa Rujulah Kita jadikan panglima gajah”

Setelah i, maka Tun Umar pula berdatang sembal, “Ya tuanky,
Jikitla ena duli wanku, patik hendih mohankan jadi vaja di k™
Maka titah Sultan Mahmud S “Baiklah, tetapi Laksamana lagi ada;
apat daya Kita mengambil daripadanya? Hendak pun ia kita pecat, salabnya
wada pada ki Apabila Laksamana vada, Tun Umarlab kit jadikan raja
di Tant”

Setetah ditihat Hang Isa Pantas dan Hang Hassan Cengang heduwinya
orang hesar-hesar itu tiada heroleh karena.* maka keduanya fikir
seketika, Maka ttah Sultan Mahmud Syah pada Hang Isa dan Hang
Hassun, “Berdatang sembaly en < api kehendakmu, pohonkanlah
kepadako”™. Maka sembali Han L dikalau ada karena Yang
Dipertuan, patik mohonkun emas bars belas tahil dan dengan
Burung empal tangga® dan kain sakhlar henian. ! Maka dengan saat iy
juga. dianugerahai baginda, Maka Hang Hassan Cengang herdatang
umiml\ pula i, sembahnya, “Ya tuanku, patik hendak mohonkan kerbau
hurang dua tiga belas ibu dan dusan dua belas bidang™. Ttu pun
dinugerahai baginda.
chali persetun Sultan Mahmud Syl pergi bermain dengan isterinya
Tun Bivajit. anak Laksamana: Ketika itu ia tiada i rumah. pergi ke
perangannya, Maka suatu malam, haginda perg ke rumah isten Tun
Wi Seteluh dimilari, maka baginda pun kembali segera, hertemu
dengun Tun Biyajit baharu datang rl.\n air diringkan segaly ¢ nyi
terladu banyak: akan Sultan Mahmud Syah, tiada berapa orang
mengiringkan baginda. Maka Tun Biyaji pun tahu akan Sultan Mahmud
Syah turun dari rumahnya, jikalau hendak dibunuhnya pada masa it pun
dapat. Danpada ia hamba Melayu tada mau mengubalikan setianya juga,

A yang pertama berdatag

Isa.
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sekadar lembingnya juga ditimangnya, Katanya. “Hei Sultan Mahmud
Syah! Demikianlah pekerti tuan hamba! Sayang, tuan hamba twan pada
hamba; jikalau tuan hamba bukan tuan pada hamba, nescaya lembing ini
kutikamkan dada wan hamba!" Maka segala hamba raja itu hendak
maka titah baginda, *Jangan kamu sckalian amarah, karena kitab®?
benar, sebut®® Saidiy* salah kita pada itu, hukumnya patut dibunuhnya.
Oleh dia hamba Melayu tiada mau durhaka mengubahkan setianya, maka
demikian it lakunya™ ** Maka baginda pun kembali ke istananya

Maka oleh Tun Biyajit akan isterinya itu diberinya talaknya syahadan
ia pun tadalah mau [127] mengadap dan bekerja lagi. Maka oleh Sultan
Mahmud Syah, akan Biyajit itu dibujuknya. dihantar baginda seorang
gundik baginda, Tun Iram Sendari namanya. diambilnya oleh Tun Biyajit
tetapi sungguhpun demikian, liada juga Tun Biyajit mau ke majlis.

Hatta sckali peristiwa maka Seriwa Raja pun hendak kahawin dengin
anak Kadi Munawar' Syah, cucu Maulana Yusuf. Maka Kadi Munawar
Syah pun berjagalah. Setelah datanglah pada ketika yang baik, maka
Seriwa Raja pun beraraklah akan Kahawin, di atas gajah kenaikan Sultan
Mahmud Syah yang bernama Balidamesi. Tun Ahdul Karim, anak Kadi
Munawar Syah mengepalakan gajah, Tun Zainal Abidin bertiml
rengka Seriwa Raja dan buntut gajah:*? maka heraraklah ke rumah Kadi
Munawar Syah. Adapun Kadi Munawar Syah berhadirlah di kampungnya
dengan mercun dan periuk api. maka pintu pagar ditutupnya. Maka Kata
Kadi Munawar Syah, “Jikalau dapat Seriwa Ra masuk kampung hamba
ini, maka hamba dudukkan dengan anak hamba ini, jikalau di luar
pintu®_ Maka disuruh Kadi Munawar Syah pasanglah mercun dan
periuk api, dan bunyinya tempik sorak orang gemuruh bunyinya.
hercampur dengan bunyi segala hunyi-bunyian. terlalu “azamat
bunyinya* Balidamesi pun terkejut lalu lari. heberapa pun ditahuni oleh

42 ol ke
43, S lxbi)

b1 W C154): “katanya

M SR (seydey)
45 W (154) ~Jangai kamu sckalian marah, kaena katanya it beac, sidi salih kit

iy hukunya panst dibunuhnya oléh dia. Olet da hartba Melayu
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4% Katakata Kadi Munawar Syah terhents setakat m

30 W (155 “Maka kuta Kadli Munawar Syah. ‘Jikalau dapat Seriwa Raa sk
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Tun Abdul Karim tiada juga tertahan.

Sctelah dilihat oleh Seriwa Raja, maka kata Seriwa Raja pada Tun
Abdul Karim, “Abang, k-s-n-t-a-y-k.* Undurlah abang ke
tengah. biar beta ke kepala™. Maka Tun Abdul Karim pun ke tengahlah,
maka Seriwa Raja pun ke kepala gajah, Maka dipalingnya oleh Seriwa
Raja Balidamesi itu, lalu dilanggarkannya pada pintu Kadi Munawar
Syah. Maka beherapa pun dipasang orang mercun dan periuk apl. tiada
ada lagi dihisabkannya, dirempanya juga lalu masuk ke dalam. Maka
gajah pun terkepil di balai Kadi Munawar Syah, maka Seriwa Raj pun
melompatlah ke balai. maka dikahawinkanlah oleh Kadi Munawar Syah
dengan anaknya; Sultan Mahmud Syah pun mengadap. Seielah sudah
kahawin, sekalian orang pun makanlah. Setelah sudah makan, maka
Sultan Mahmud Syah pun kembalilah ke istana baginda.

Adapun akan Kadi Munawar Syah itu terlalu tahu menetakkan
beladau, karena ia berajar pada Raja Maluku tatkala datang mengadap ke
Meluka pada zaman Sultan *Alauddin. Apabila Kadi Munawar Syuh
duduk diadap orang banyak, akan serambi tuan itu ada herkisi-kisi libang,
maka kata Kadi Munawar Syah pada segala orang yang mengadap i,
“Berapa batang kehendak tuan hamba putus kisi-kisi ini hamba tetak?”
[128] Maka sembah orang mengadap, *|Dua| batang”. Maka ditetaknya
oleh Kadi Munawar, dua batang putus. Jika dikata orang, tiga batang,
maka tiga hatang juga putus; berapu-herapa dikehendaki orang, putus juga
ditetaknya.

Setelah berapa lamanya Seriwa Ruja duduk dengan anak Kadi
Munawar Syih. beranak seorang laki-laki, bernama Tun Umar, bergelar
Seri Petam, disebut orang Datuk Rambat. Maka Seri Petam banyak
beranuk: yang tha bernama Tun Daud, iwlah Datuk di Baruh: laki-laki
seorang lagi bernama Tun Ali Sandang, ayah Datk Muar perempuan,
Seorang lagi Tun Bebinan® namanya itu, ayah Tun Mai: seorang lagi Tun
Hamzah namanya, ayah Manduru;® seorang lagi Tun Tugak namanya,
ayah Umar yang mati di Petani. Banyak lagi lain dari itu, tiadalah kami
sebutkan semuanya.

Adapun akan Seriwa Raja itu terlalu tahu pada gajuh dan kuda, Maka
ada seckor kuda putih dipeliharakan olch Seriwa Raja. terlalu sangat
kasihnya. Maka seruang sclasarnya ity lagi dilapangkannya akan
tempatnya menambat kuda itu. Apabila orang hendak meminjam kuda 1y

S G (bebey-nen), Wi Bintan
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henduk dibawanya bermain terang bulan maka pinjaminyi oleh Seriwa
Raja. Maka dibawa orang itu ber] ah dua tiga belit, maka dibawanya
pula oleh kuda itu kembali ke tambatannya:* melainkan lsap Barakah
juga yang dapat meminjam dia.

Apabila Tun Isap Barakah meminjam dia, maka dibawa-bawanyalah
berjalun bermain sebelit dua belit, maka dibawanya kembali oleh kuda it
ke tambatannya. Maka kata Tun Isap Barakah pada budak-budak Seriwa
Raja, “Beri tau Orangkaya aku haus. hendak minta barang apa'. Muka
diberi olel Seriwa Raja. Setelah sudah ia makan, maka kata Tun Lsap
Barakah pada Seriwa Raju, “Beta bawa pula kuda ini bermain”. Maka
kata Seriwa Raja, “Bawalah”, Maka dibawanya oleh Tun lsap Barakah
dua tiga belit. maka dibawanya pula oleh kuda itu kembali ke rumah
Scriwa Raja. Maka kata Tun Isap pada budak Seriwa Raya, “Beri tau
Orangkaya, beta lapar, hendak minta nasi”. Maka diberi oleh Seriwa Raju
nasi. Setelah sudah makan, pergi pula, dibawanya bermain dua tga belit,
dibawanya kembali pula, dipintanya pula oleh Tun Isap barang apa yang
sukar-sukar pada Seriwa Raja. Maka kata Seriwa Raja. “Lamun Isap
datang juga, sahaja banyaklah kehendak hatinya. Kata kepadanya pergilah
bawa kuda ini sekehendak hatinya bermain bersemalaman ini™. Maka
dibawanyalah oleh Tun Isap Barakah kuda it bermain hersemalaman

Kelakian pada suatu hari datang seorang Patan, terlalu tahu natk
kuda, Maka disuruh oleh Sultan [129] Mahmud Syah dibawa ke
Seriwa Raja. Setelah datang kepada Seriwa Raja, “Orangkaya, titah Yang
Dipertuan. Ini orang tahu naik kuda”, Maka berkata Seriwa Raja
Patan ity “Tahukah Khoja naik kuda?" Maka sahut Patan i,
(uanku”. Maka kata Seriwa Raja. “Naiklah tuan hamba ke
hamba itu”. Maka kuda itu disuruh bubuh kekang dan pelana S
sudah, maka Patan itu pun naiklah ke atas kuda itu. lalu digertaknya,
Maka Kata Seriwa Raja, “Khoja, cemeti kuda itu”. Maka oleh Patan 1tu

ya kuda itw: dib kannya P
jatuh wnggang-langgang. ™ Maka kata Seriwa Raja. “Hei, Khoja! Oleh
apa?” Maka Seriwa Raja pun menyeru kepada anaknya. katanya, “Umar!”
Maka Tun Umar pun segera datang. Maka Kata Scriwa Raja pada Tun

Umar, “Cemeti kuda itu, Orang”.* Maka dicemetinya oleh Tun Unar.

ada

sn itu dan atas belakangnya.
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maka Kuda itu pun menari. Maka terlalu hairan Patan® it melihat
kepandaian Seriwa Raja pada kuda it.

Sebermula akan Umar 1tu dikasihi oleh Sultan Mahmud Syal it
Ada anak Seri Bija Aldiraja, Dawk Bongkok. terlalu berani; hahawa Tun
Umar iwlah yang diakui oleh gurunya tiada mati oleh senjata seterunya:
sebab itulah maka kelakuannya gila basa. tiada apa behena akan lawan.
Adapun akan Hang Isa Pantas, barang kelakuannya terlalu pantas. Ada
suatu batang dititinya di Sungai Melaka itw umbul berguling-guling,
jikalau diirik orang tenggelam ia empoh® had mata kaki orang. Jikalau
Hang Isa Pantas berjalan di sana, diiriknya batang itu dari kanan.
berguling ke kiri, knya pula dari Kiri, berguling ke kanan; dengan
demikian, sampai ia ke seherang kual-kual, kura-kura, ™ Kakinya pun tiada
basah. Adapun akan Hang Hassan Cengang pun kahawim dengan anak
Hang Usuh. Sctelah sudah kahawin, maka makan nas hadap-hadap.
Setelah tiga suap scorang bersuap-suapan, maka hendak diangkat orang,
namun gulai itu maka dipegangkan Hang Hassan Cengang, Katanya,
“Jangan diangkat dahulu. Anak (uan hendak, sudahlah. Hamba lagi
hendak makan, karena belanja hamba banyak sudah habis™ % Maka segala
perempuan yang menengar Katanya itu habis tertawa, maka dimakannya
oleh Hang Hassan Cengang. Setclah nasi gular it habis, setelal itu, maka
diangkat oranglah nasi itu, Hang Hassan Cengany pun masuklah. Ke
dalam pelaminanlah .

Arakian maka Sultan Mahmud Syah pun hendak pergi mengaji
maklumat pada Kadi Yusuf. Akan Kadi Yusuf itu tefah junun; jika orang
berlayang. layang itu lalu dari atas bumbungan, maka disuruhnya huangi
ali-ali; setelah dapat, maka disuruhnya kil Iz ang-layang itu, katanya.
“Mengapa [ 130] biadap, lalu dari atas rumahku?” Demikianlah lakunya.
maka tiadalah ia jadi Kadi lagi: anaknya Kadi Munawarlal jadi Kadi.
Maka Sultan Mahmud Syah pun pergi bergajah ke rumah Maulana Y usuf,
diiringkan oleh segala hamba raja. Setelah datang ke luar pagar Maulana

d-wereng) Wi “Awang” Agakan W mungkin tepat dan mungkin juga tidaik

nan 142 "Orang” g sekali digunakan apabilu Seriwa Raga memanggil
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Yusuf, maka kata hamba raja pada orang tunggu pintu Maulana Yusuf,
“Beri tahu Maulana Yusuf, Yang Dipertuan Sultan Mahmud Syah
datang”. Maka diberi orang tahu Maulana Yusul. maka kata Maulana
Yusuf, “Tutup pintu! Apa kerja Sultan Mahmud Syah dutang ke rumah
fakir™ Maka kata Maulana Yusul itu semuanya dipersembahkan orang
kepada Sultan Mahmud Syah, maka baginda pun kembalilah ke istana
baginda. Setelah hari malam, maka hamba raja disuruh baginda puling.
Setelah sunyi, maka Sultan Mahmud Syah pun pergi dua herbudak; kitab
haginda sendiri membawa dia. Setelah datang di luar pintu Maulana
Yusuf, maka titah baginda pada orang tunggu pintu Maulana Yusul, “Beri
tahu Maulana Yusul". Maka titah baginda pada orang. Fakir Mahmud
datang™ % Maka dibukanya pinty, karena fakir patutlah datang ke rumah
ma fakir, Maka Maulana Yusuf segeralah keluar, lalu Sultan Mahmud
Syah dibawanya naik duduk. Maka Sultan Mahmud Syah pun mengajilah
pada Maulana Yusul.

Hatta maka tersebutla peri bak paras Raja Zainal Abidin, spudara
Sultan Mahmud Syah: seorang pun tiada taranya pada zaman itu. baiknya
tiada tercela lagi. Kelakuannya pun terlalu baik: sedap, manis, pantas.
pangus.®! Jika baginda berkain memancung. pancungnyi digantung
daripada hendak baik perbuatannya pancung itu Maka ada seckor kuda
baginda, Ambangan namanya, terlalulah sangat dikasihiz dekat peraduan
haginda itu seruang dilapangkannya. di sanalah kuda i ditambatkannya,
Maka dua tiga kali semalam dibangunnya oleh baginda. Apabila Raja
Zainal Abidin akan berkuda, maka baginda memakai Setelah sudah
memakai, maka berpasak®? jebat-jebatan digosokkan baginda pada kuda
itu, muka pergilah baginda berkuda. Maka gemparlah segala orang di
pekan melihat baginda lalu it cgala anak bininya orang dun anak di
dara orang yang taharuhan® sekaliannya berterpaan® hendak meliha
Sultan Zainal Abidin; ada yang menengok pada pintu. ada yang

60 Terjadi suaty macam pengulangan di sini. Susuman semuln olefh W menepati paksud
as W- “miaba titah baginda pada orang tungeu piny Maulani Yusuf, ‘Ber thu
Maulana Yusuf fakir Mahmud datang”

61 W tangan™
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menengok pada kisi-kist, ada yang menengok pada tngkap, ada yang
menengok pada atap. ada yang memesuk dinding. ada yang memanjat
pagar. Maka rupa pengi perempuan akan Raja Zainal Abidin pun
tiadalah tersebut lagi, maka rupa sirih masak herpuluh cepu gantal, dan
lelat jangan dikata lagi. Maka bau-bauan dan narwastu beratus-ratus
cembul, jebat masak bermandi-mandi, bunga®s cempaka [131] digubah
dan bunga melur diangkat berceper-ceper, putar-putar bunga apatah lagi?
Maka barang yang berkenan, diambilnya oleh Raja Zainal Abidin, barang
yang tiada berkenan, diberikan baginda pada segala orang muda-muda.
Maka cabullah negen Melaka pada masa itu.

Setelah Sultan Mahmud Syah menengar segala kelakuan Raja Zainal
Abidin itu, maka baginda terlalu murka akan adinda baginda. tetapt
murka-murkanya itu sekadar dalam hatinya juga. tiada dilahirkan, Maka
Sultan Mahmud Syah pun menyuruh memanggil hamba raja yang
kepercayaan. Setelah datang. maka titah Sultan Mahmud Syah pada
segala hamba raja, “Siapa kamu dapat membunuh Zainal Abidin scorang
pun jangan tahu?" Maka seorang pun tiada bercakap. Maka ada seorang
penunggu pintu. enggan di hadapan raja, Hang Berkat namaya. falah
bercakap kepada Sultan Mahmud Syah, Maka titah Sultan Mahmud Syah
[:5..)%®

[....]patahlah parang orang Kelantan, maka segala orang Melaka pun
masuklah ke dalam kota merampas. Maka anik Raja Kelantan tiga orang
perempuan, ketigany tertawan; Otang Kentang scorang namanya, Cerpa
seorang namanya, Cerbuk scorang namanya; maka ketiganya dibawa Seri
Maharaja kembali ke Melaka. Maka Seri Maharaja pun sampailih ke
Melaka. Maka Sent Maharaja pun masuk mengadap Sultan Mahmud Syiih.
maka ketiganya puteri itu dipersembahkannya ke bawah duli Sultan
Mahimud Syah. Maka terlalu sukacita baginda olch menengur Kelantan
itulah.*” Muka baginda memberi nugerah akan Seri Maharaja dengan
segala orang yang pergi itu. Maka puteri Kelantan ity ketiganya ditaruh di
dalam. Maka Puteri Otang Kentang itu diperisteri oleh Sultan Mahmud
Syah, maka beranak tiga orang, yang tuha perempuan, yang tengah luki-
laki, Raja Nara namanya, yang bungsu perempuan. Setelah itu. maka
Sultan Mahmud Syah beristeri pula akan anak Laksamana, Tun Birah
namanya, beranak seorang perempuan, Raju Dewi namanya, WalLahu
a'lamu b

65, [\&]m (beu-fng-a)
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’lﬂ“kd tersebutlaly perkutaan Sultan Munawar Syah, Raja Kampar,
~ALpun sudali mangkat. Ada anakanda baginda laki-laki, Raja
Abdullah namanya; maka Raja Ahdullah mengadap ke Melaka. Setelah
Uatung ke Melaka. maka oleh Sultan Malimud Syah akan Raja Abdullah
disnhil baginda akan menanty, dudukkan dengan anakanda baginda
soudara Raga Ahmad i, maka disuruh rijukan pula di Kampar. Maka
Sultan Abdullah pun kembalikal ke Kampar.

Hatta berapy lamanya, maka Bendahara Putih pun hilang, maka
dikerpakan oleh Sultan Mahmud Syaly seperti adat Bendakhara mati.
Setelah sudah ditanamkan, maka Sulian Mahmud Syah pun

menghimpunkan segala orang ying patut menjadi Bendahara: [132]
pertamia. Tun Zainal Ahiding hedua. Tun Telanais ketiga, Paduka Tuan;
keempat. Seri Nura Aldirgga: kelima, Seriwa Raja: keenam, Seri
Maliaraja Ketujuhnya, Abu Sayyid: kedulapan, Tun *Abdul: kesembilan.
Tun Bijaya Maha Menteris tetapi herdintlah kesembilannya berbanjar di
Badapan istana Sultan Mahmud Syah Maka titah Sultan Mahmud Syah,
“Siapy daripadic antara Orangkaya sehalian akan jadi Bendahara? Burang

siapa patat?”

Maka sembah Paduka Tuan, “Tuanku, sekalian yang sembilan orang
iii semuanya patutlah jadi Benduhara. Barang siupa yang dikehendaki
Yang Dipertuan, iwlah jadikan Bendahara”. Maka bonda Sultan Mahmud
Syah menengar dari balik pintu. maka bonda Sultan Mahmud Syah
herkata pada anakanda baginda, “Tun Muzahirlah jadi Bendahara™, Maka
titah Sultan Mathmud Syah, “Pak Muzahi jadi Bendaha Maka
sekalian orang pun Kabullah akan Seri Muaharaja jadi Bendahara Maka
datung persalin seperti istiadat Bendahara, dinugerahai karas bandan
denuan sikapnya®® alamya. Adapun akan istiadar ada dahulu kala, apabili
S Bendahara dan Penghuly Bendahari dan Temenggung dan
« Meiteri, dinugerahai karas bandan dengan s¢ ngkapnya alatnya:
apabila Penghuluy Bendahari dan Temenggung tiada bergobek

(8. Hesan ernghinan yane maby dins walab “sclengkapnya” sepertt g digunakan
(ataiy ayal bertkutny

W W (1591 Therkobak”
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Bendahara diberi bergobek dan buli-buli dakwat: jikalau jadi
T diberi tombak b i

Setelah Seri Maharaja jadi Bendahara, maka negeri Melaka pun
makin makmurlah lagi dengan inya, karena Bendahara Seri M. \
terlalu adil lagi dengan murahnya, syahadan terlalu sangat pada
memeliharakan segala dagang lagi terlalu baik pada membawa orang.
Maka akan adat apabila kapal dari atas angin akan berlayar ke Melaka,
seraya ia membongkar sauh maka salawatlah mualim.”® Setelah sudah
salawat maka katanya, “Salimin Bandar Mclaka! Pisang jarum.”" air Bukit
Cina, Bendahara Seri Maharaja"”. Maka sahut segala Khalasi, “Orang-
orang berbayu tuk, berbayu".

Adapun akan Bendahara Seri Maharaja banyak anak: yang wha
sekali Tun Hassan namanya, ialah jadi Temenggung akan ganti ayahnya,
terlalu baik rupanya syahadan dengan baik sikapnya. Bermula adat
Temenggung mengatur orang makan di balai rong. Orang Tun Hassan
Temenggung,” apabila mengatur orang makan di balai rong, maka ia
memakai kain memancung dun berscbai dan berdastar halaman dan
bertajuk, bergunci; maka ia berjalan di naga-naga mengatur orung makan,
menunjuk dengan kipas, lakunya seperti pedekar menari. Syahadan Tun
Has: Temenggunglah yang pertama melabuhkan baju Melayu dan
membesarkan pangkal tangan, Maka Tun Hassan Temenggung beranak
laki-laki, Tun Ali namanya.

Sckali persetua Bendahara Scri Maharaja duduk [133] diadap, maka
kata Bendahara Seri Maharaja pada segala orang yang mengadap itu,
“Baik Si Hassan ini dengan hamba?" Maka sembah orang yang mengadap
it, “Baik juga Datuk daripada anakanda”. Maka Seri Maharaja.”* “Salah
kata tuan hamba sekalian. karena pun ada cermin pada mata hamba. Baik
Jjuga Hassan daripada hamba karena ia orang muda, tetapi terpantas manis
hamba". Maka sahut segala orang banyak, “Sungguh gerang seperti sabda
Datuk itu”, Adapun akan Bendahara Seri Maharaja sedia orang baik rupa
lagi sangat hiasan: pada sehari tujuh kali bersalin pakaian: baju juga
seribu banyaknya pelbagai rupa; dastar sudah terikat pada kelebut juga
dua tiga puluh, semuanya sudah dipakai belaka: cermin setinggi berdiri.
Jika Bendahara Seri Maharaja memakai, sudah berkain, berbaju, herkeris,

70. W (160): “Maka adat kapal dan atas angm, apabila akan berlayar ke Melaka, serta 1
membongkar sauh, mi watliah mualinnya™

Tl puls grar-m), W Jer

72 Wi “(Adapun) Tun Hassan

73, “Maka [kata] Seri Maharaja

menggung”
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berschai, maka Bendahara Seri Maharaja bertanya pada isterinya, “Tuan,
dastar mana yang patut dengan kain baju hamba ini?" Maka kata
Bendahara Perempuan, “Dastar anu itu yang patut”. Maka barang yang
dikatakan Bendahara Perempuan, iwlah dipakai Bendahara Seri Maharaja,

Maka seorang lagi anak Bendahara Sers Maharaja Tun Biyajit Rupat
namanya, seorang lagi Tun Lela Wangsa namanya, Maka anak Bendahara
Seri Maharaja yang perempuan Tun Tangkala namanya, bergelar Tun
Lels Wangsa,’ duduk dengan Orangkaya Tun Abu Sayit, anak Seri
Awadana, itulah yang beranakkan Orangkaya Tun Hassan

Bermula akan Bendahara Seri Maharaja terlalu besar daripada
Bendahara yang lain, Jika ia duduk di balai diadap orang, jikalau anak
raja-raja datang, tiada dituruninya, sehingga diunjukkannya tangannya.
Katanya, "Naik"; melainkan anak raja yang akan gant Kerajaan maka
dituruninya oleh Bendahara Sert Maharaja. Tetapi jikalau Raja Pahang
datang. Bendahara datang.” Bendahara Seri Maharaja berdiri, maka Raja
Pahang naik duduk sama-sama dengan Bendahara Seri Maharaja.

Akan Seri Nara Aldiraja Tun Zahir, kakak Bendahara Seri Maharaja
pun Penghulu Bendahari juga. Maka Seri Nara Aldiraja beranak lima
orang, liga orang laki-laki, Tun Ali seorang namanya, Tun Hamzah
seorang namanya, Tun Mahmud seorang namanya; dua orang perermpuan,
seorang Tun Kudu namanya, itupun baik juga rupanyi. diperisteri oleh
Sultan Mahmud Syah, terlalu dikasihi, disuruh panggil pada segala orang
dalam, “Datuk Tuan”, sebutan segala kaum keluarga, “Datuk Putih™.

Adapun akan Tun Abdul. adik Bendahara Seri Maharaju pun banyak
beranak, ada berapa orang laki-laki: ada berapa orang perempuan [134]
itu, seorang duduk dengan Orangkaya Tun Rana, Deranakkan Tun Hidup™
Panjang Datk Jawa, scorang lagi" Tun Minda namanya, diangkat anak
oleh Seri Nara Aldiraja.

Maka Pageran Surabaya yang bernama Patih Adam pun datang
mengadap ke Melaka, maka dianugerahai persalin oleh Sultan Mahmud
Syah, maka disuruh duduk tara mentert. Sekali persctua Patih Adam
duduk di selasar Seri Maharaja. Tatkala itu Tun Sinal™ lagi kecil, baru

74 “bergelar Tun Lela Wangsa™ tiada dalam W,

95, "Bendahara datang,” tiada dalam W. Ungkapan ini barangkali suatu kesilapin, (etapi
mungkin juga i merujuk kepada Bendahara Pahang

76 W (161 “Hidap"

77 Ditubs: “lakielaki”

78 o (seyen-l). Nama ini kemudiannya disebut “Sinda” 2 ( n-d) dan kemu-
diannya “Menida == (men-y-d) Besar kemungkinannyi “Tun i ialsh “Tun
Minda” anak angkat Seri Nara Aldiraja yang dengan tersilapnya dicatatkin kononnya
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tahw herlari-lari jatah. maka berlari-lari di hadapan Seri N
maka Kata Seri Nava Alduwaja pada Patib Adam, “Dengarlah kata ansik
hambac ! L hendak berlakikan wan Biamba konon!™ Maka Patil Adam
tunduk sel menyembah, Katagyi, “Inggih™.

Hatta itk dat i kembali ke Jawa, maka Patih Adam
pun mohonlah padi Sulian Mahmud Syah, maka dianugerahar persalin
oleh Sultan Mahmud Syal dengan sepertinya, Maka oleh Patih Aduam
ditehusnya seorang budak perempuan ying sama umurnya Tun Simal dan
besarnya pun sama maka dibawanya kembali ke Surabaya, Sctelah sampini
ke Surabaya, maka dipelibacakannya budaknya itu dengan sepertinya.
Berapi |.||)|\||y| buidak it pun hesarlah. pawtlah akan bersuami, maka
diberimya bersuami. Setelah i, Patih Adam pun berlengkaplah henduk
pergi ke Melaka, maka dipilihmya empar fpulub]™ anak periai yang haik-
b ciclah sudah lengkap, maka Path Adam pun pergilah,

Setelab sampai ke Meluka, maka Patih Adam pun datang kepada Seri
Nitrd Aldiraja. maka berkagn Patilt Adam, “Manira datang ini hendak
mint fanji andika pakanira hendakkan manira dengan anakandi”, Maka
Kata Seri Nura Aldiraja. “Tiada hamba berjanji hendak mendudukkan
anak hamba dengan wan hamba™. Maki sahwt Patil Adam, “Tiadakal
tatkalu anakanda fagi herlari-Tari maka berkata wanku, Patih Adam,
dengar Kata anak Bambaini. o hendak berlakikan twan Tamba' 2. Moka
sahut Seri N “Sungeuh hamba berkata-kata demikian, tetap
hamba bergur an hamba®™ Maka ko Patih Adam,
“Adukah adat perai diperguraukan orang?” Maka Pauli Adam pup
kembalilah pada sengaerahannya, mi berhicara dalam hatinya
hendak merogol Tun Sinda. Adupun 0 Tun Sindi sudah besar.
berumah sendiri, Maka oleh Patih Adam i, diemasinya segala tungga™

au juga dengan 1

pintu Seri Nara Aldi Katanya pada tunggu pintu i, “Berilah aku
masuk ke tumah Tun Sinda dengan empat pulub periar g juga’”. Maka
Kkabullah wunggu pint it member womasuk ke rumal Tun Sinda; sebib

i Ali
ertinya,

ta kena cmast it hilinglah setianya: sungguhlah seperti s
KareamalLabw wajbih, [133] “Jazamabwafa “ala man aslabalin

searing elaki Keninghinan o tentang Tun Sinal i dikisatibin
berubitan secan iigsang dengan kisah Tiy Minda, dan hetaps @rgading sustu
i keeelarus tenmang sana snakisaniiyang dikaitkn dengan Fatli Adari it

apalila ce

F90 Dinhis “empar sabafa Kisal selepas int menuniukhan bidiwa yang mengings Paib
Adbtiy bukan et fenipy empat pulil orane peridl, Penyalin telah terineas
perkatam “puluh”
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“Sia-sia bersetia atas orang yang tiada berbangsa baginya’”.

Maka pada suatu malam masuklah Patih Adam dengan empat pulub
anak periai yang dipilihnya itu, maka Patih Adam pun patklah ke rumah
Tun Menida % Maka orang pun gemparlah. Maka Seri Bija Aldiraja** pun
diheri orang tahu, maka Seri Bija Aldiraja pun terlalu amarah, menyuruh
mengimpunkan segala orang, maka orang pun semuanya berkampung
dengan segala alat senjata. Maka dikepung oranglah rumah Tun Menida,
Adapun Patih Adam duduk juga di sisi Tun Menida, diundihnya paha Tun
Menida, maka diurainya sabuknya, diikatnya pada pinggang Tun Menida
sekerat, dan diikatnya pada pinggangnya sckerat. maka kerisnya
dihunusnya. Maka orang mengepung pun terlalu banyak, rupa senjata
herlapis-lapis. Maka scgala anak perin itu pun melawan, empat pulubnya
mati dibunuh orang. maka diberi orang tahu Patih Adam, “Punapa karsa
andeka dening perniaka kabeh sampin pecalt” Mika kata Patih Adam,
“Dendamene kang sampun pecah kabeh ingsun putera di dalem ikabela
nanging pevatera”

Hatta dinaiki oranglah rumab itu, maka hendak dibunuh oranglah
Patih Adam, maka kata Patih Adam, “Jikalau aku dibunuh, anak orang ini
Kkubunuh®. Maka diberi orang tahu pada Seni Nara Aldiraju akan segala
kelakuan Patih Adam itu. Maka kata Seri Nara Aldiraja, “fangan ia
dibunuh, takut anak hamba dibunubnya, karena pada hamba jikalau
seluruh Jawa itu pun sekali, jikalau anak humba mati, tada sama pada
hamba”. Maka tiadalah jadi dibunuh Pauh Adam: maka dikahawinkan
dengan Tun Menida.

Diceriterakan oleh orang bahawa Patih Adam selama di Melaka itu
tiada penuh ia bercerai harang sejari jua pun dengan Tun Menida; barang
ke mana pun ia pergi, bersama-sama juga. Setelah datang musim ke Jawa,
maka Pauh Adam pun mohonlah pada Seri Nura Aldiraja liendak kembali
membawa Tun Menida sekali, Maka dikabulkan Seri Nara Aldiraja. Maka
Patih Adam pun mengadap Sultan Mahmud Syah mohion hendak kembali:
maka dianugerahai baginda dengan selengkapnya pakatan. Setelah itu.
muka Patih Adam pun kembalilah, Setelah berapa lamanya di jalun, maka
sampailah ke Surabaya. Maka Patih Adam pun beranak dengan Tun
Menida scorang laki-laki bernama Tun Husain, itulah moyang Pangeran
Surabaya sekarang. WalLahwa'lamu hissawab

§1 W "La khaira ‘1-wafai “ala man la asta fah'

82 A=

83 W (162) "Seri Nara Aldiraja”

84 Berdasarkan teks lain, W (162) menambab: “(ertinya, “Bisrayalah habis man
sermuanya, akan aky anak orang inj pun padalah’)”
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aka tersebutlah perkataan Rajun Kedal pun pergi mengadap ke
Melaka hendak mohonkan nobat, Setelah datang [136] ke Melaka,
maka didudukkan Sultan Mahinud Syah setara menteri. Maka terlaly
banyik diberi nugeral oleh baginda al
Schali persetua Bendahara Seri Maharaja duduk di bal,
diadap orang. Maka Tun Hassan®* Temenggung dan s
semuanya adu di duduk. Maka wangan pun dikeluarkan oranglah pada
Benduhara Seri Mabaraja. Bendahara Seri Maharaja pun makan seorang,
segala orang banyak it duduk sithaja menantikan Bendahara makan itu,
karena ackat Bendahari Melaka tiada makan sama-sama dengan orang;
setelah Bendahara makan, maka orang lain makan; demikianlah adainy:
Hatta sedang pertengahan Benduhara Seri Mabaraja makan. maka Raj
Kedah pun datng, muka segera disuruh oleh Bendahara Seri Maharajn
naik duduk. maka Raja Kedah pun naik duduk sama-sama dengan Tun
Hassan Temenggung. Maka Bendahara pun sudah makan sirih., maka sisa
Bendalara Seri Maharaja itu ditarik oleh Tun Hassan Temenggung
dengan segala menteri itu. Maka Kata Tun Hassan Temenggung
Keduh, “Raja, mart kit makan”, Maka kata Raja Keduh, “Baiklah”, Maka
kata Benduhara, “Jangan Raja mukan sisa hamba”. Maka kata Raja
Kedah, "Tiada meéngapu, karena Bendahara orang tuha, penaka bapa pada
beta™. Maka Raja Kedal pun makan sisa Bendaliara i bersama dengan
Tun Hassan Temenggung dan ala menteri. Setelah sudal makan, maka
sirih pun datang
Hatta berapa lanunya Raj Kedah di Melaka, maka Raju Kedah pun
mohonluh ke bawah duli Sultan Mahmud Syah hendak keinbali ke Kedah.
Maka oleh Sultan Mahmud o Kedah dinugerah nobat dan
diberinya persalin seperting a Kedah pun kembalilah ke
Kedih. maka haginda pun nobatlah di Kedah.
Maka adu seorang mentert Sultan Mahmud Syah, Tun Perpatih
Hitam > asalnya daripada anak cucu Tun Jana Buga Dendang. Maka ada
8BS Ditalis "Huss
86 Dt “Sulvan Mabind Syab das Tun Perpath Ui

nya sendirian
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anak Tun Pecpatih Hitam, Tun Husain namanya, terlalu baik sikapnya.
Maka kata Tun Husain, “Jikalau ada bapaku d nd7 orang. aku
mengamuk”. Maka dengan takdir Allah Tatata, Tun Perpatih Hitam pun
besoal dengan scorang dagang, maka Tun Perpatih Hitam pun berae it
dengan dagang itu pada Bendahara. Tatkala ity Laksamana pun ada;
karena adat Bendahara Melaka. jikalau mengacara, Laksamana dun
Temenggung tiada bercerai dengan Bendahara: apabila orang biadab™
lakunya pada Jahara, Lak lah b
patut ditangkap dipasung. Temenggung menangkap dia. Demikianlah
istiadat zaman Melaka.

Setelah Tun Perpatih Hitam diacarakan oleh Bendahary Seri
Maharaja, maka Tun Husain, anak Tun Perpatih Hitam pun datang
mendapatkan ayahnya acara itu. [137] Sctelah Tup Perpatl Hitam
melihat Tun Husain datang herkeris panjung. maka pada hat Perpatih

ntaly disungguhkannya oleh Tun Husain seperti kata yang
dahulu itu?” Maka Tun Perpath Hitam pun berdin, maka dikuiskannya
tikar dengan kakinya seraya Katanya, “Menteri apatah in, mengacarakan
orang begini?” Maka Laksamana segera mengunus pedelegas.” maka
Kata Laksamana, "Mengapa maka Orangkaya biadab menguiskan tikar di
hadapan Bendahara?”, lalu diparangnya oleh Laksamana: maka orang lain
pun sckaliannya mengunus senjata menikam Tun Perpatih Hitam, Maka
berapa-berapa pun Bendahara Seri Maharaja melarang. tiada juga
dikhabarkan orang. ditikam juga. Tun Perpath Hitam pun matilah. Maka
Tun Husain melihat bapanya mati it mika ia mengunus Keris hendak
melawan, Maka kata Laksamana, “Hendak durhakakah Tun Husain?
Lakukan sekalit” Maka Tun Husain pun dibunuh oranglah

Maka Laksamana pun masuklah mengadap Sultan Mahmud Syah
Maka segala peri hal ehwal itu semuanya dipersembahkan ke bawah duli
Sultan Mahmud Syah, maka titah baginda, “Jikalauy tiada a dibunuh oleh
samana pada ketika itu, kemudian nescaya kita bunuh juga, karena
kelakuannya hiadab di hadapan Bendahara itu serasa di hadapan kit pun
demikian juga”. Maka Sultan Mahmud Syah memberi anugerah persalin
akan Laksamana. WalLahu a'lanu bissawab.

h dias apabila orang

87, 5202 (deasjrkn) “diajackin”?
K8 bl (hirasan

89 Digja skh (heng-ndep)

90 Sdu (pd-lkes) Tpedfang] lepas”
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pun telah hilanglah di Melaka. Maka ada anukanda baginda, Raja
nga namanya, beranak dengan permaisuri; anak Marhum Melaka
itu; bagindalah pula memegang segala orang Inderagiri. Adapun pada
ketika itu, sekalian anak tuan-tuan Inderagiri lalu dipanggilnya olch anak
tan-tuan Melaka maka disuruhnya mendukung dia berjulan ke sana ke
mari, sudah, maka scorang lagi pula minta dukung padanya. Maka tiada
tertahan peri hal itu oleh segala orang Inderagiri. Maka orang Inderagin
pun mengadap pada Raja Nara Singa. maka sembah segala Inderagir
pada Raja Nara Singa, “Ya tuanku, mari Kita mohon kembali ke
Inderagiri. karena tiada kuasalah patik sckalian duduk di Melaka ini tada
sekali-kali di orang ini, ya seperti hambanya™. Maka
titah Raja Nara Singa, "Baiklah”

Maka Raja Nara Singa pun pergilah mengadap Sultan Mahmud Syah.
Pada ketika ity Sultan Mahmud Syah sedang diadap orang. Maka Raja
Nara Singa [138] pun berdatang sembah ke bawah duli Sultan Mahmud
Syah, “Tuanku, jikalau ada karnia®' Duli Yang Dipertuan akun patik,
hahawa patik hendak mohonlah kembali ke Inderagiri, karena
sungguhpun sudah dianugerahakan kepada patik Inderagi
melihat dia”. Maka oleh Sultan Mahmud Syuah tinda dilepas baginda.
Maka Raja Nara Singa pun diam, menengar titah Sultan Mahmud Syah
iw.

Setelah herapa lamanya antaranya, maka Raja Nara Singa berlepas
kembali ke Inderagiri. Setelah datang ke Inderagirt, maka didapat
baginda Maharaja Tuban, adik Mabaraja Merlang iu pun sudah mau,
tinggal anaknya seorang lagi. Maharaja Isap namanya, jalah memegang
Inderagiri. Sctelah Maharaja Nara Singa datang ke Inderagin, maka
Maharaja Isap pun dimcitkan oleh Tun Kecil dan Tun Balai” Nama,
orang besar di Inderagiri. Maka Raja Isap lagi” ke Lingga, berniakan”

gmwku tersehutlah perkataan Maharaga Merlang, Raja Inderagin i
T

91 n-y-0).
92 Y)W (165) “Balia”
93

9SG (berneyakn). bemikahkan?
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anak Raja Lingga. Seielah Maharaja Lingga mati, maka Maharaja Isap
‘pun naik raja di Lingga: maka baginda beranak banyak. Hatta maka Raja
Nara Singa pun naik rajalah di Inderagiri.

Maka Sultan Mahmud Syah pun hendak menyuruh ke benua Keling
miembeli kain empat puluh bagai, pada sebagai empat helar katn, pada
sebagai kain empat puluh bagai binaan.”® Maka Hang Nadim dittahkan
baginda ke benua Keling. Adapun akan Hang Nadim ity sedia asal anak
Melaka, menantu pada Laksamana, petuturan” keluarga pada Bendahara
Seri Maharaja, Maka Hang Nadim pun pergilah naik kapal Hang [sap.
maka berlayarlah ke benua Keling. Setelah berapa lamanya. sampai ke
benua Keling: maka Hang Nadim mengadap Raja Keling. maka segala
kehendak Sultan Mahmud Syah ity semuanya dikatakannya pada Raja
Keling, Maka Raja Keling pun menyuruh mengampungkan segala orang
yang tahu menulis, maka berkampunglah segala penulis itu. ada kadar
lima ratus banyaknya. Maka disuruh oleh Raju Keling tuliskan pada
segala penulis itu, yang seperti kehendak Hang Nadim, maka
dilisnyalah oleh segala Keling yang penulis, di hadapan Hang Nadim
itu. Setelah sudah, maka ditunjukkannya pada Hang Nadim, maka tiada
berkenan pada Hang Nadim. maka ditulisnya pula Tain. iw pun tada
berkenan juga pada Hang Nadim. Maka berapa bagai dituliskan oleh
segala pandai Keling itu, tiada juga berkenan pada Hang Nadim. Maka
kata segala penulis, “Baiklah itu. Hanyalah ini”" pengetahuan kami
sekalian. Jika lain daripada ini, tiadalah kami sekalian tahu, tetap) beriluh
teladan oleh Hang Nadim supaya kami sckalian turut”, Muka kata Hang
Nadim, “Marilah! Ambil peta dengan dakwat ™

Maka diberikannyalah oleh Keling itu peta dan dakwat [139] pada
Hang Nadim. Maka ditlisnyalah oleh Hang Nadim pada kertas it bunga
seperti kehendak hatinya, Setelah dilihat oleh segala Keling penulis i,
maka sekaliannya hairan. dan gementar tangannya melihat kelukuan Hang
Nadim menulis itu. Setelah sudah ditulisnya olch Hang Nadim,
ditunjukkannya pada segala orang penulis itu, katanya, “Demikianlah
bunga yang tuan hamba kehendaki”. Maka dalam pada Keling ber
ratus iy, melainkan dua orang hanya yang dapat menurut; barang yang
ditulis Hang Nadim i diturutnya. Maka kata segala Keling banyak itu.
“Adapun kami tiadalah dapat menulis di hadapan Hang Nadim ini.

95, 5% (ben-a-n). W “bunginys”
96, DusS (prwstwern) W Mungkin juga “peruturan”
97 W “Mtka kata segala penulis banyak iy, “Hanyalah i
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melainkin puling ke rumah kamilah k maka kami ulis”, Maka kata
Hang Nadim. “Baiklah™, Maka segala Keling itu pun kembalilah ke
rumahnya menulis,

Setelah sudal lengkap diwlisnya kain yang seperti dikehendaki
Sultan Mahmud Syah i, diseralikanlah padi Ha adin. Maka musim
Kembali pun datanglah, maka Hang Nadim pun kembalilah, menumpang
padi kapal Hang Isap: maky oleh Tang Nadim s 4oartanya
dimikannyalah kepada kupal it

Adapun akan Hang Isap ada memb:
pada kapalnya i, Maka pada kira-kira 1 emis sedikit
pada Hang Tsap, maka kata Syarif i pada H Isap. “Adapun emas
hamba ada sedikin Tagi pada Il.nw Isap. kemhalikan kepada hamba®,
Maka Kavi Hang Isap. “Apa i kepudaku? Waliapa yang menuduh
o demikian ini? Buah pelir gerang?” Maka kata wali itu, “Hei, Hang
fsap. aku seorang hamba Allaly. Linakap heri fikivmu, Adapun engkau
Kembalt i Kharab, Kharah™”» Maka kata Hang Nadim pada Syarif i,
“Tuan, sahaya mohonkan ampun. Adiapun saliaya jangan dibawa kepada
peheriaan itw”. Maka oleh Syarit i disapunya belakang Hang Nadim,
Ratanya. “Nadim. antum selamar™ Maka Syaril it pun pulanglah ke
rumahya, maka Hang Isap pun herlayarkab Setelaly datang ke tenguh
laut, ugan tiada vibun tadi, sekonyong-konyong hapal it tenggelam.
Maka Flang Tsap dan segala ist Kapal it pun matitah, Maka Hang Nadim
anya lepis. bersampan dengan segala artanya,

aril menumpang

dun heberapa oring
sedibit pun tiada berbahay

Setelah didengar oleh Rajp Selan maka panggilnya® Hang Nadim
oleh Ruga Selan, disurubnya berbuit tanglung telue. Maka diukirnya oleh
Hang Nadim Kulit telur e, werfalu baik perbuatannya. Mika dipasangnya
i terladu indab rupanyi, Setelab sudah. maka dipersembalkannya
tanalung telur i pada Ra an: memberi!™ anugerah bagai-bagai akan
Hang Nadin. maka hendak dipegangkannya sekalic maka Hang Nadim
herlepas menumpang kapal ke Melaka.

Seteluly ditang, Talu o masuk mengadap Sultan Mahmud Syah: kain
vang dibawanya wu, empat helar lepas, maka dipersembibkannya kepada
Sultan Mabmud Syah. Maka segala |140] peri hal chwalnya semuany

1 lalu do ke Selan.

Us W 1Ay Matka Katawailr it i s Bk, ako se

it Adapua enghis kewbalt i, kharb-kbach
o |-M|nv
I

et Allih, engkau by

iy
b i sepacatisi herbinys i padi Rig Selan, [mika bagiuda|
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wlan Malmud Syah. Maka nuah Sultan
Isap disumpahi olch Syarif i,

dipersembalkannya padic
Malimud Syah. “Suduh diketahui Hang
mene adim menumpang juga padakapalnya?” Maka sembah
Hiae Nadin, ~Sehab pun patfk naik pada kapal Hang Isap. karena Kapal
wang lain tiada pergi. Jika patik nan kapal yang lain, fambatlah paik
Kembali®. Maka Sultan Mabmud Syah pun terlalu sangat murka akan
adim.
chermula akan Laksamana Ha
menantunya, Khoju Husain namanya, ialah d
) Laksamana, karena Laksamana Hung Tu
sgorang kaum Seri Bija Aldir Dutuk Bong
yang twha, perempuan. didudukkan dengan I(]nu.\ Husain
laki-luki. Tun Biyajit namanya yang bungsu, perempuin. Tun Sirah
dipenistent oleh Sultan Mahmud Syal. beranakkan Riga Dewi.
Seordng lagi istert Laksanana kaum Bendahara Paduka Raja, keluar
ki Paduka Tuan, beranak dua scorang laki-laki, bergelar Gunas searang
puunpu.m duduk dengan Hang Nadim, Maka Khoja Husainlah jadi
|Ltksimanu kan mentdanya. ! Maka L Khoja Husain

heranak laki-laki bernama Tun Abdubtah, WalLafit e 'lan.

£

Tuah pun sudah mati, maka
adikan Sultan Mahmud
isterinya dua orang,
ok, beranak tign orang
ang tengaly,

[RTATY

LT Dundis reoantunya” Barnskatt boleh og dibica “pigleiuans
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aka butlah perka Sultan ! Syah, Raja Pahang
g%[)mg wha itu telah mengkatlah. Maka anakanda baginda, Sultan
Abdul Jamal, kerajaan menggantikan ayahanda baginda. Adapun akan
Bendahara Pahang tatkala itu, Sert Amar Bangsa Aldiraja gelarnya; akan
dia, beranak seorang perempuan. Tun Teja? Ratna Menggala® namanya,
terlalu baik parasnya, dalam tanah Pahang scorang pun tiada samanya
pada zaman. iy, pada barang lakunya sedap manis tiada berbagai, itulah
sebabnya maka ditkatkan orang nyanyi, demikian bunyinya:

Tun Teja Ratna Menggala,
Pandai membelah lada sulah.
Jika tuan tiada percaya.

Marilah bersumpah KalamulLah.

Arakian maka Sultan Abdul Jamal hendakkan Tun Teja hendak
diperisterinya. Maka Bendahara Pahang pun kabullah, sekadar lagr
bertangguh musim datang akan berkerja.

Hatta maka Sultan Abdul Jamal pun menitahkan Seri Wangsa
Aldiraja mengadap ke Mclaka membawa rahap, dan memberi tahu akan
ayahanda baginda sudah mangkat. Maka surat pun diaraklah ke perahu.
maka Seri Wangsa Aldiraja pun pergilah ke Melaka. Maka berapa
lamanya di jalan, sampailah ke Melaka. Maka Sultan Mahmud Syah pun
Keluarlah diadap [141] orang; surat disuruh baginda jemput, Setelah surat
datang ke balai, lalu dibaca, demikian bunyinya, “Patik itu empunya
sembah datang ke h.\wuh Duh Yang Dipertuan. Adapun akan paduka

handa telah kemb ke ILah™.

Setelah Sultan Mahmud Syuh menengar Sultan Muhammad? Syah,
Raja Pahang, sudah mangkat, maka baginda tiada nobal tujuh hari

Ditulis “Mahrmud”
Kadangkaly dieja: = (b-y-j) (Bija)
Kadangkala ditulls: “Benggala’
Ditulis “Muhmud™
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Setelah itu, maka baginda menitahkan Seriwa Raja ke Pahang dengan
merajakan Sultan Abdul Jamal. Maka surat pun diaraklah. Maka Seri
Wangsa Aldiraja pun dipersalini baginda- Setelah iw, maka Seniwa Raja
pun pergilah ke Pahang bersama dengan Seri Wangsa Aldiraja. Sctelah
sampailah ke Pahang, maka Sultan Abdul Jamal pun terlalu sukacita,
maka segera disuruh baginda jemput surat ity seperti adatnya daliulu.
Setelah datang ke balai rong maka surat pun dibaca orang, demikian
bunyinya, “Salam doa paduka adinda datang kepada paduka kekanda.
Adapun yang telah berlaku pada hukum Allah, apa daya kita akan
menyalah dia; itulah maka paduka adinda menitahkan patik it Orangkaya
Seriwa Raja merajakan paduka kekanda™. Maka Sultan Abdul Jamal
terlaly sukacita menengar bunyi surat adinda.®

Baginda pun memulai pekerjaan akan tabal, herjaga-jag
tujuh malam. Maka Sultan Abdul Jamal pun dinobatkan oleh S
Seteluh itu, maka Seriwa Raja pun mohonlah pada Sultan Abdul Jamal
hendak kembali ke Melaka. Maka titah Sultan Abdul Jamal kepada
Seriwa Raja, “Nantilah dahulu. Mari kita pergi menjerat gajah, karena
musim ini gajah akan turun. Terlalu sckali wan, kesukaannya orang
menjerat gajah!” Maka sembah Seriwa Raj “Tuanku, jikalau ada Kurnia
twanku, patik mohon juga kembali. Karena jikalau patik tiada keluar pada
bulan ini, nescaya angin turunlah, jadi lamalah patik di sini. murka kelak
paduka adinda akan patik. Tetapi hati patik terlalulah sangat hasrat
hendak melihat orang menjerat gajah; dapatkah gerangan h jinak int
kita lepaskan dalam negeri, maka kita suruh Jerat™ pula?™ Maka titah
Sultan Abdul Jamal, “Dapat”.

Maka baginda menyuruh memanggil segala boma yang tahu-tahu
dalam Pahang, maka sekaliannya segera datang, maka dikatakan
bagindalah pada segala bomo seperti kehendak Seriwa Raja itu. Maka
sembah segala bomo itu, “Sedang gajah liar lagi dapat kita jerat, ini konon
gajah jina Maka kata Seriwa Raja pada segala bomo itu, "Cuba
jeratlah, hamba hendak melihat dia”, Maka olch Sultan Abdul Jamal
disuruh baginda lepaskan seckor gajah jinak, maka dikepunglah dengan
beberapa gajah yang lain: dan [142] berapa belas orang bomo yang tahu-
tahu, memegang jerat seperti laku orang menjerat gajah liar. Maka
disaukkannyalah jeratnya pada kaki gajah yang jinak dan yang

tujuh hari
criwa Raja.

gindal”
Su Disint dicja: @
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dilepaskannya itu, tiada kena: maka kena pada gajah yang lain. dan kena
leher samanya bomo dan kakinya. Maka segala bomo it pun hairan,
maka sembah segala bomo itu pada Sultan Abdul Jamal, “Adapun,
twanku, tiada dapat patik sckalian menjerat dia di hadapan Seriwa Raja,
karcna ia terlalu sangat tahu kepada gajah”. Maka Sultan Abdul Jamal
pun terlalu malu melibat peri hal i, maka baginda pun masuk ke istana
baginda. Maka segala orang yang mengadap pun sekalian pun pulanglah
masing-masing ke rumahnya.

Sctelah keesokan harinya, maka oleh Sultan Abdul Jamal, gajah
bagindu yang bernama Merkepal it diminyakkan’ baginda terlalu licin,
maka tiada diberi haginda berbongkah.® Adapun akan Merkepal
buntutnya terlalu curam, sehingga dua orang jua hanya® yang dapat
duduk; jikalau tiga orang, nescaya jath: dua itu pun. jikalau berbongkah
maka dapat. Setelah i, maka Sultan Abdul Jamal pun naiklah ke atas
gajah Merkepal namanya, lalu berhala'? ke rumah Seriwa Raja. Maka
Seriwa Raja diberi orang tahu mengatakan Yang Dipertuan Pahang
datang, maka Seriwa Raja segera turun berdin Ji tanah. Maka titah Sultan
Abdul Jamal pada Seriwa Raja, “Tuan, mana anakanda? Mari beta hendak
membawa naik gajah”. Maka sembah Seriwa Raja, “Ada, tanku”; maka
pada hati Seriwa Raja, “Hendak dibunuhnyalah anakanda ini, maka gajah
yang demikian curam dengan tiada berengka dan diminyakinya pula”™
Maka Scriwa Raja menyeru anaknya, “Orang'® Umar! Mari! Baginda
hendak membawa engkau bergajah”. Maka Tun Umar segera datang,
maka olch Seriwa Raja dibisikinya Tun Umar. Setelah sudah, maka
katanya, “Pergilah engkau dibawa oleh Sultan bergajah™.

Maka Sultan Abdul Jamal pun menderumkan gajah. Maka Tun Umar
pun segeralah naik ke pantal gajah, maka gajah pun berdirilah lalu
berjalan ke Air Hitam. Maka oleh Sultan Abdul Jamal, pada cenderung
yang tinggi-unggi lagi dengan terjal, di sana dibawa baginda bergajah
naik turun, pada hati baginda supaya Tun Umar ini jatuh. Adapun Tun
Umar, apabila dirasainya akan terselulur, maka dipetckannya!?

pinggang!? gajah itu dengan isyarat; maka berapa-berapa digerak oleh

yakan”

Kl
& -h-ng-k-h) W (169): “berengka”
9 Wojuara”

10 Jls 2 (ber-heael). Weberjatan”
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Rajjar Pahang. tiad j
hitgindin, kKakinya yan

pah itu herjalan; daripada sangat gerak
pan terkapai-kapa hendak berjalan,
Kakiya vang di belakang tada juga hergerak. Sewelah haik dirasy Tun
Umiar duduknya. maka dilepaskannyatah, maka baharalah gajah it
berpalan: dua tiga kali demikian juga, Maka Sultan Ahdul Jamal pun
terkatu hairan. | 143] Maka baginda pun kembalilah ke istana baginds,

Setelaly itu, maka Seriwa Raja pun mohonluh kembali ke Melaka.
Makit Sultan Ahdul Jamal pun membialas surat, dan memberi pers:
ukan Seriwa Raja: Maka surat pun diaraklah ke perahu, &
Seriwa Rajapun kembalilah ke Melaka, Sciekih sampai ke Meluka, maka
K ke dalam, Muka Sultan Mahmud Syah pun-terlalu suk
v hunyi surat usyahadan menengar segala kelakuannya Seriwa
Rajin tatkatla di Pahang itu: heberapa puji baginda akan Seriwa
dan dinugerahai persalin sepertinyi. Maka Seriwa Raga berdatng sembaby
puda Sultan Mahmud Syah. “Akan... zaman ini: tetapi... duduk.” Akan
pert baik paras Tun Tej namanya, anak Datuk Bendahara Pahang,
tadalah samanys seorang jua pun pada zaman ini: tetapi sudah
bertunangan dengan Raja Pahang, hampirla akan duduk.”

Setelah Sultan Malimued Syah menengar khabar Seriwa Raa ilu,
maka baginda pun ingatlah™ fasanya akian anak Bendahara Pahing i,
maka Utah baginda, “Barang sinpa membawa anak Bendahara Pahang ity
ke mari, apa yang dikehendakmya, kunugerahkan akan dia: jikaliu ia
hendakkan sekerat kota dengan kerajaan sekali pun Kita nugerahkan™.
Vatkila it Hang Nadim pun ada di bawah pengadapan, Setelah ia
menengar titah demikian i, maka Hang Nadim pun membicara dalam
hatinva. Katanya, “Buik aku pergi ke Pahang: mudah-mudahan dapat Tun
Tegi itu kubawa ke bawali Duli Yang Dipestuan™ Setelah demikian fikie
Hang Nadim, maka ia pegilah menumpang pada balok orang ke Pahang.

Seteluh datang ke Pahang, maka Hang Nadim bersababat dengan
seorang Campa, Saidi Ahmad namanya, tetlalu hun Mak:
Kata Hang Nadim pada Nakhoda Saidi Almad,
Bendahara Pahang itu, terlalu baik parasnya? Ilu_v i pum hamba huuhk
memandang rupanya”, Maka kata Nukhoda Saidi Ahmad, “Sunggublah,
jetapi sudah bertunangan dengan Yang Dipertuan Pahang. Apa daya tuan
Jasmniba melilit dis, Karenat i anak orang besar, Jangankan kita, sedang
it dengan bulan fagh tiada melibat dia”, Maka Hung Nadim pun
membicara dalam hatinyva maka katanya, “Apa daya kit berdapat dia?”

may
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Hatta maka lalulah seorang perempuan tuha pelulut, maks oleh Hang
Nadim dipanggilnya masuk si pelulut itu, maka Hang Nadim pun
berlulutlah padanya. Maka kata Hang Nadim pada si pelulut itu, “Mak!®
ini orang siapa?” Maka kata perempuan tuha itu, “Sahaya ini hamba
Orangkaya Datuk Bendahara”. Maka kata Hang Nadim. “Adakah mak
masuk ke rumah Datuk Bendahara?" Maka kata si pelulut itu, “Biasa beta
masuk ke rumah Datuk Bendahara; [144] makin anak Datuk Bendahara
yang bernama Tun Teja itu, biasa berlulut pada beta”. Maka kata Hang
Nadim, “Sungguhlah, kudengar Tun Teja itu terlalu baik parasnya”. Maka
kata si pelulut itu, “Sahaja! Tiada samanya dalam negeri Pahang ini;
sudah ditunangi oleh Yang Dipertuan. musim datang inilah akan
kahawin”. Maka kata Hang Nadim pada si pelulut itu. “Dapatkah mak!
menanggung rahsiaku?" Maka kata si pelulut itu, “Insya Allah Ta‘ala,
dapat, karena beta pun biasa disuruh orang”.

Maka oleh Hang Nadim, si pelulut itu diberinya emas dan kain dan
baju terlalu banyak. Setelah ia memandang arta terlalu banyak itu, maka
tertawanlah hatinya akan arta dunia. maka si pelulut mengakulah
menanggung rahsia itu. Maka kata Hang Nadim. “Jikalau dapat,
hendaklah barang daya mak, Tun Teja itu mak hawa kepadaku supaya
kupersembahkan kepada Raja Melaka”, Maka diberinya oleh Hang Nadim
si pelulut it suatu Jagi pual lakor,'” katanya, “Ini sapukan padanya®.
Maka kata si pelulut itu, “Baiklah".

Maka si pelulut pun masuklah ke dalam pagar Bendahara, maka 1a
berseru, katanya, “Siapa hendak berlulut? Mari beta lulut!” Maka kata
Tun Teja pada dayang-dayangnya, “Panggil si pelulut itu! Aku hendak
berlulut™, Maka si pelulut itu pun masuklah melulut Tun Teja,

Setelah dilihat oleh si pelulut orang sunyi, maka kata si pelulut pada
Tun Teja. “Sayang beta melihat rupa tuan yang baik paras ini oleh
berlakikan raja ini: jikalau raja yang besar lagi, tuan, alangkah baiknya?”
Maka kata Tun Teja. “Siapa pula raja besar daripada Raja Pahang ini?"
Maka kata si pelulut, “Raja Melakalah raja besar, lagi dengan baik
parasnya”. Maka Tun Teja pun diamlah menengar kata si pelulut itu.
Maka oleh si pelulut itu, pual kuti'® daripada Hang Nadim itu
disapukannya pada tubuhinya Tun Teja, seraya dibujuknya Tun Teja

15 L (mea-w), Barangkali dischut “Mak Wa'™ W (170): "Mak”"
16 Kini dicja. - L (mea-) pula
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dengan kata yang manis-manis, “Sckarang pun ada hamba Raja Melaka di
sini, Hang Nadim namanya, disuruh baginda mengambil tan; hendak pun
disuruh baginda pinta benar, kalau tiada diber oleh Ruja Pahang, schab
itulah maka disuruhnya curi pada Hang Nadim. Jikalau tuan mau dibawa,
dibawanya ke Melaka, nescaya dipenisterinya oleh Raja Melaka, karena
bhaginda tiada beristeri. Tuanlah kelak jadi Raja Perempuan di Melaka,
Jikalau tuan kelak diperisteri oleh Raja Pahang, bermadulah tuan déngan
Raja Perempuan Pahang; jikalau wan jadi istent oleh Raja Melaka, tiada
dapat tiada menyembah kelak Raja Perempuan Pahung”. Maka Tun Teja
pun radilah!” menengar kata perempuan twha pelulut itu: adalah seperti
kata “La 1a’ ‘ajuratan dakhalalkh
ma'al ghanama" ertinya, “Jangan kamu percaya akan perempuan tuha
masuk ke rumah [145] kamu. Adakah harimau itu dipercayai serta Kaum
kambing?"

Setelah dilibat oleh perempuan tuha akan Tun Tejo t telah radilah,
maka perempuan tuha pelulut it pun pergilah memberi tahu Hang
Nadim. Maka Hang Nadim pun terlalu sukacita menengar kata si pelulut
itu, maka ia pun pergilah kepada Nakhoda Saidi Ahmad. muka Katanya,
“Kasihkah twan hamba akan hamba?" Maka kata Nakhoda Suidi Ahmad.
“Mengapa maka hamba tiada kasih akan wan hamba? Jikalau datang
kepada had nyawa sekalipun, yang kerja tuan hamba itu, seria Juga®
Maka oleh Hang Nadim, segala peri halnya sudah berjanji dengan Teja it
semuanya dikatakannya kepada Nakhoda Saidi Abmad. Maka Kata Hang
Nadim, “Jika tuan hamba kasih akan hamba, naiklah wan hamba ke jong
tuan hamba, nanti hamba di kuala Pahang: dinihan kelak hamba hilir
mendapatkan tuan hamba, lalulah kita ke Melaka, supaya tuan hamba
dibesarkan Yang Dipertuan”. Maka kata Nakhoda Saida Ahmad,
“Baiklah". Maka Nakhoda Saidi Ahmad pun mengerahkan orang-
orangnya, “Berscgera ke ajong? hendak berlayar, Karena musim telih
dekat”, Ada pun alat Nakhoda Saidi Ahmad itu bukannya barang-barang.
orang telah perkatalah?! segala orangnya, Maka ia pun naik ke ajongnya
lalu hilir ke kuala Pahang; hingga di luar halangan, di sana 1a berhenti,

Setelah hari malam, maka Hang Nadim pun memanggil st pelulut i,
disuruhnya mengemasi segala tunggu pintu Bendahara Pahang. Maka si
pelulut itu pun pergilah mengemasi si tunggu pintu itu, maka segala

bal ' mananna asadan
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weu pintu it pun sediv ialah™ dengan Hang Nadin. Satelah hampirlah
dinihari. sedang Ketika sedup orang tidur, maka oleh si pelulut jw
Uibawanya Tun Teja kepada si penunggu pintu, maka i pun membukakan
pintu; Hang Nadim pun telah hadir di luar. Maka oleh si pelulut, Tun Teja
disurubkannya®® kepada Hang Nudim. Maka oleh Hang Nadim,
tangannya dibungkusnyu dengan kam, maka disambutnya Tun Teja,
dibawanya ke perahu penambang: perahu pun telah hadir di pengkalan.
Muka oleh Hang Nadim, Tun Teja dibawanya naik ke perahu itu lalu
Bherkayuly ke hilir

Adapun batangan Pahang pada masa it dua lapis. Maka oleh Hang
Nadim tangannya bajunya diisinya pasir, maka ditaburkannya di air,
bunyt seperti orang menjala, Maka i minta dibukai batangan pada si
penumzey batangan i, Seielah didengar oleh si penunggu batangan bunyi
orang menjala. maka dibukainya batangan itu, maka Hang Nadim pun
kel Datang kepada selapis lagi pun demikian juga. Setelah lepas kedua
lapis, muka Hang Nadimi pun berkayuhlah sungguh-sungguh sampailah ke
Jong Nakhoda Saidi Ahmad. Maka' oleh Hang Nadim, akan Tun T
dibawanya naik ke atas jong jtu. Angin pun twrun, maka Nakhoda Saidi
Ahmiad menyuruh membaongkar sauh lalu berlayar ke Melaka,

Seteluh hari siang. maka inang pengasuh Tun Teja pun ditang kepada
Bendahara mengatakan “Anakandu ghaib, tada kelibatan; ke mang
perginya, sahaya semuanya | 146] tiady whu”. Maka Bendahara pun
hairan. maka disuruhnya cari segenap sana sini, tiada bertemu. Maka
rulilah butiyi orang menangis dalam rumah Bendahara Pahang. Setelah
Sultan Abdul Jamal menengar Khabuar itu. maka baginda pun terlaly
hairan. dengan dukanya. Maka disuruh haginda wafahihus ke sana‘ke mari.

Maka datang seorany durt kuala Pahang mengaakan dinihari tadi ia
bertemu dengan Hang Nadiny membawa seorang perempuan terlalu baik
rupanya, dibawanya naik ke gjong Nakhoda Saidi Ahmad, dilayarkannya
ke Melaki Setelab Raja Pahang menengar kata orang itu, maka baginda
terlalu murka, menyuruh berlengkap perahu: sesaat ity juga lengkap
empat puluh banyaknya. Maka Sultan Abdul Jamal sendir, baginda pergi
mengikut Hang Nadim, Muka segala hulubaling Pahang masing-masing
padiv perabunya pergr itu hersegerassegen.

Seteluh datang ke Pulau Keban, bertemulah dengan jong Nakhoda
Suidi- Ahmad. maka diperanginyalah oleh orang Pahang terlalu sabur

220 Selwdi ialah? WO 720 sediala

25 Wedserabkannya”
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pupanya; Maka tampil hutubalang Pahang mengait jong: dipanalinyi oleh
Hang Nudim akan orang mengait it lalu mati. Maka perahy ity pun
wnclurlady: Maka tampil puli sebuah lagn. demikian ju
uah demikian, maka scorang pun huluhalang Pabang tada mau tampil
Ly, Setelah dilibar oleh Sultan Abdul Jamal demikian, maka haginda pun
menyuruh menampilkan kenaikan Ruja Pabang. Maka kenaikan baginda
pun dekatlah, maka oleh Hang Nadim segera dipanahnys dengan panah
losong, kena kemuncak payung Rajit Pahang, belah. Maka Hang
Nadim. “Hei, orang Pahang! Lihatlih tahuku memanah! Jikalau aku
nendik melawan kamu sckalian. seorang-seorang dapal kamu
kukelgarkan!™ 2 Maka orang Pabang pun haibat i betul
Hane Nadim memanah, karena Hang im padamasaitu terfalu amat
hijak memanatt, upamanya membelah Kayu pun dapat dipanahnyz

Fatta angin besar pun turun. Maka jong i dilayarkannya oleh
Nikhoda S ala kelengkapan Pahung
pun tiadakih beraleh mengikut Karena ombak terlilu besar, akan perahu
mereka ity sekalian kecil-kecil. Maka segala orang Pahang pun
kembalilal mengusur darat. Maka Nakhoda Saidi Ahmad pun berlayarlah
ke Melaku,

Berapa lamanya sampailah ke Melaka, Maka dipersembahkan
ararfelah kepada Sultan Mahmud Syab. “Bahawa Hang Nadim datana
Gatripadi Pahang, menumpang ajons Nakhoda Saidi Ahmad, anak
Bendabara Pabang yang bernama Tun Teju itu ada dibawanya”, Maka
terlatulal sukacita Sultan Mahmud Syah menengar sembah orang it
Setelah hart malam. mika Hang Nadim pun masuklah mengadap Sultan
Malmud Syal, bersembahkan Tun Teja. Maka baginda pun terlalu hairan;
ik haginda mengucap, “Subhanatbahi antnta yasifin” syuhadan
heberapa puji baginda skan Hang Nadim [ 147] dan diberi persalin akan
Hang Nadin selengkapnya. dinuge ahai ermus dan perak tiada terkira-kira
Jagt banyaknya. Maka Hang Nadim didudukkan oleh Sultan Mahmud
Sval dengan saudara Paduka Tuan: mitka Nakhoda Sawd Ahmad digelar
Tun Setin Dirja, dibert pedang. berdin di hetapikan sami dengan segaly
abentara: Maka Tun Teja dikahawini olel Sultan Mahmud: Syah, terlalu
Kasih baginda akan dia. Muky Sultan Mahmud Syah beranak dengan Tun
Teju scorang perempuin, Puters ram Dewi.

Sehinga dua tiga
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Pacit suaiu certteru, haliwa Sultan Mahmud Syal bertanyg pada Tun
3 tmina engkau tatkaly dibawa oleh Hang Nadim?™" Maka
sembihy Tun Te Je U Taanku, jangankan hampie kepada patik. memandang
leRat pun i tiadas Sedang menyambut patik trun ke perahu itu gt
n kain™ Maka Sultan Mahoud Syah werlalu
un Tega itu, makin terambaly kuenia Sultan
akan Hang Nadim.

Sehermula peninggal jong Nakhoda Saidi Almad itu herlayar, maks
Ruja Pabang pun kembalilal ke Pabang dengan amarahinya. Maka

aginda naik ke kenaikannya. Biman Cengkobat namanya, maka titab

baginda pada Bendahara dan segala hulubalang Pabiang, “Berlengkapluh
tuan-tuan sckalian, karena kit hendak menyerang Melaka. Lihatlah olely
Kamu sekalian jikalaw tada Biman Cengkobat it kulanggarkan pada balai
rong Melakal™ Maka gajah i dilinggarkan baginda pada balai rong
sendiri. raboli. Maka titah haginda. “Demikianlah kelak balai rong
Melaka kulanggar dengan gajahiku ™ Maka segala hulubalang pun
tunduk. sckaliun dengan takumya, melihar Sultan Abdul Jamal it murka
NMaka baginda pun aasuklah ke stananya.

Hatta kedengarantal pekerti Raja Pahing iw ke Melaka. pada Sultan
Mahmud Syah. Maka titah Sultan Mahmud Syah pada sekalian
hulubaliang M tupa kamu semua dapat mengambil gajah Raja
Paha ing hendak dilunggarkannya kepada balar rong kit ini?
Mengakulah kamu, Jikala apa sekahpun dosanya pada kit tiada kita
bunuh™. Maka sembah Taksanana Khoja Husain, “Patik, wanky
Titahkanlah ke Pahang, pank: InsyaeAllah Tacale, patik mengambil gajah
Kenaikan Suban Pahang nu patik persembahkan ke bawah Duli Yang
Dipertuan™ titah Sultan Malwnud Syah, “Baiklah™. Maka baginda
pun menyuruh mengarang surat ke Pahang kepada Bendahura Seri
Maharaga, Setelab sudaly, surar itn diraklah. Maka Laksamana pun
pergilah ke Paliang.

Setelah berapa lainanya, sampailah ke Pahang. Maka
cmbahkan oleh orang kepada Sultan Abdul Jamal, “Laksamana
daang. dititahkan paduka adinda mengadup tuanku”. Maka baginda
Sultan Abdul Jamal pun keluar diadap orang. maka bagindy menyuruh
[ 48] menjemput surat darl Melaka it di aeak dengan sepertinya. Setelah
datang ke balai, surat pun dibaca orang. terlalu baik bunyinya. Maka
baganda terlalu sukacitn. Muka Laksanmina pin menjunjung duli. duduk di
atas Seri Akar Raja Pahang. Makasembaly Laksamana pada Sultan Abdul
Jamal, “Tuanka. kedengarantah paduka adinda, tuanku sungat gusar akan

wnya dialasnya de

sukuacita menengar kuta
Mahmud §
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paduka adinda. iwlah maka patik dititahkan oleh paduka adinda
mengadap tuanku. Titah paduka adindu. “Apa kerja Kita berkelal saudarg
bersaudara? Meluka dan Pahang itu upama sebuah negeri jug
demikianlah™

Setelah Sultan Abdul Jamal menengar sembah Laksumana itu, maka
titah baginda. payang bereerita ke Melaka? Mengarut orang i, Fikir
Laksamana, patutkah Pabang melawan Melaka?” Sesaat duduk lierk,
Kata. maka Sultan Abdul Jamal pun herangkatlah masuk. Mal
mengadap i pun masing-maasing ke rumahnyz,
Adapun Laksamana herlabuh i, hampir tempat orang bermandikan
yah kepaikan Ruja Pabiang. Apabila segala gembala eajah membawa
vajah mandi. maka dipanggilnya oleh L ulwlm ana, diberinya mukan dan
conas. Maka gembala gajah it pun semuanya kasihlah akan Liksamana;
maka eembala Biman Cengkobat jangan dikata fagi inlah yang sangal
daya diempenak.?® Olel Laksamana perabunya sekerat dibampakannya
dann diperbaikkannya® Kapena Laksamana pergi ke Pahang it hanya
cipat buith perahu

Seteluh berapa hari lamany:
pun mohonluh kepada Raja Pala
Sultan Abdul Jamal pun memba
Lahsamana. Maka surat pun diaraklah ke perahu Laksamana. Setelah
i yany mengantar surat itu pun

segala

Laksmana di Pahang, maka Laksamana
s hendak kembali ke Melaka. Maka
s surat syahadan memberi persalin akan

adah datang ke peraliv. ms
Kembalitah, Maka Laksamana pun berhent sesaatmenantikan orang
membawa gajah mandi. Setelah dating pada ketika gajah tandi, muka
wali gajah pun dibawa oleh gembalanya urun mandi, Biman pun
Maka oleh Laksamana dipanggilnya Biman, Talu dinaikkannya ke perabu,
Karena gembila Biman sangat kasih akan Luksamana, barang kehendak
Laksamana diturutny ctelah sudah gajah naik ke perahu, maka
Laksamana pun hilirlah. Maka oraig Pabiang pun gempatlah mengatakan
wapihy Biman dibawa oleh Laksmmana dengan kerasnya.

Setelal Sultan Abdul Jamal menengar kata orang itu, maka baginda
terlalu murka, maka titah bagmda, “Kite diperbuat oleh Raja Melaka
seperti kera, mulut disuap dengan pisang, pantanya dikait dengan onak™.
Muka Sultan Abdul Jamal pun menyuruhkan segula hulub ang
berlengkap mengikut Laksunana, tiga [149] puluh perahu banyak

55 W dmvak™. B2 1R e 015)
S0 W Maka pembata sl Rastlah akion Labsaia Khofa s iy, mka. . vang
sizat daya diminyak oleh Laksamand, g diperbarknya
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lengk Tun Aria akan 1i ya. Maka pergiluh sekalian mercka
itu mengikut Laksamana.

Setelah datang hingga Sedili Besar, maka bertemulah dengan
Lal nana, maka diperanginya oleh Tun Aria, dan segala hulubalang
Pahang pun tampillah. Maka oleh Laksamana. barang yang hampir
dipanahnya, maka segala orang Pahang pun dahsyat mendekati perahu
Laksamana, Scielah dilihat oleh Tun Aria, maka Tun Aria pun wmpil,
maka oleh Laksamana dipanalinya kena kemuncak perahu Tun Aria, kena
belah. Maka dipanah oleh Laksamana sckali lagi. kena kemuncak??
payungnya. putus. Adapun Tun Aria berdiri betul tang akan memegany
Jjebang, tiada khabarkan panah Laksamana yang seperti halintar membelah
itu. Segala orang yang berjebang, putus dengan jebangnya; segala yang
memegang rangin, terus dengan ranginnya: segalu yang memegang
perisar, terus dengan perisai. Maka orang mat pun tada terkatakan lagt
banyaknya. Maka Tun Aria sebagai JUL-- l.llnpl| hendak melanggar
perahu Lak maka oleh Laksams yat jebang Tun Aria
terus lalu ke dadanya, luka. Setelah melibat lun Ana kena, maka segala
kelengkapan Pahang pun undurluh lintang pulang® tiada berketahuan
lagi. Maka Laksamana pun lepaslah, lalu menyusur, lalu herlayar ke
Melaka.

Setelah berapa lamanya di jalan. maka sampailah. Setelah Sulan
Mahmud Syah Lak datang syahadan gajah kenaikan
Raju Pahang itu pun ada dibawanya, maka Sultan Mahmud Syah
menitaikan orang mengalu akan Laksamana. Maka Laksamana pun
masuklah mengadap Sultan Mahmud Syah, maka baginda pun memberi
anugeraha akan Laksamanya seperti nugerah akan anak raja-raja. Maka
gajah pun dibawa oranglah naik lalu dibawa masuk ke dalam. Maka
terlalulah sukacita Sultan Mahmud Syah melihat gajah itu, maka
diserahkan baginda pada Seri Rama, karena in Panglima Gajah,

Sebermula segala kelengkapan Pahang yang mengikut Laksamana itu
pun kembalilah ke Pahang mengadap Sultan Abdul Jamal, maka segala
peri hal semuanya dipersembahkan kepada Sultan Abdul Jamal. Maka
Sultan Abdul Jamal pun terlalu amarah. seperti ular. berbelit-belit
sendirinya. Maka oleh Sultan Abdul Jamal. anakanda baginda. Sultan
Mansur, dirajakan baginda akan ganti. Maka Sultan Ahdul Jamal pun
turunlah di atas kerajaan lalu diam baginda ke Lubuk Peletang; sclag

27 kepada?
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kedengaran nobat, baginda ke hulu; singga®® uadalah kedengaran nobat,
di sanalah baginda diam. Maka Sultan Abdul Jamal hersyeikh iulal yang
disebut orang Marhum Syeikh. Adapun akan Sultan Mansur Syah
Kerajaan di Pahang itu, ayahanda baginda Raja Ahmad. dan Ahmad."" dan
Mendafar!! mangku baginda. WalLahu a'lami bissawab. | 150]

20 i g Sehingga
30 Besar kemungkinan, “dan Ahmiad” 1n) telah tertulis seeats ik sengag
A s (), Muzaffa
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namanya, Raja Sulaiman Syah nama Rajanya. Setelah
dengarantah ke Siam bahawa Kota Maligai itu terlalu baik, ada seorang
anak raja Siam, Cau Seri Bangsa namanya; maka ia berlengkap dengan
segala rakyatnya, maka diserangnyalah Kota Maligai v, Maka oleh
Sultan Sulaiman dikeluarinya. maka berparanglah kedua raja-raja itu,
Maka kata Cau Seri Bangsa, “Jikalau alah Raja Sulaiman ini olehku.
bahawa akan* masuk Islamlah”. Maka dengan takdir Allah Subhanahu
wata‘ala. Kota Maligai pun alahlah, maka Raja Sulaiman Syah pun mau
dibunuh oleh Cau Seri Bangsa. Maka Cau Seri Bangsa masuk Islamlah,
Maka baginda menyuruh mencari tanah' yang baik hendak diperbuatnya
negeri.

Maka dipersembahkannya pada Cau Seri Bangsa. “Ada seorang
orang payang diam pada tepi laut, Pak Tani; iulah yang baik pada mata
patik sekalian”. ¥ Maka Cau Seri Bangsa pun berangkatlah ke tempat Pak
Tant i, maka dilihat baginda tempat sungguh baik, tada bersalahan
seperti berita orang i, Maka Cau Seri Bangsa pun membuat negerilah di
sana, maka negeri itu dinamai baginda "Pak Tani”, mengikut nama
payang itu: maka disebut orang Pak Tani.

Cau Seri Bangsa menyuruh  Kun Pal™ mengadap ke Melaka
memohonkan nobat kepada Sultan Mahmud Syah. Maka Akun Pal pun
pergilah; berapa hari lamanya di jalan, sampailah ke Mclaka. Maka
dipersembahkan orang kepada Sultan Mahmud Syah, utusan dari Petani
datang. Maka oleh Sultan Mahmud Syah, surat dari Petani itu disuruh
Jemput seperti istiadat mengarak surat dari Pahang, demikianlah, Setelah
datang ke balai, maka surat pun dibaca orang. demikian bunyinya,
“Paduka anakanda empunya sembah datang kepada paduka ayahan

éHHuku tersebutlah perkataan ada scbuah negeri, Kota Maligai
&

32 W76y aku”

33 Wi “Maka dipersembahkan erang pada Cau Sen Bangsa, *Ada seorang org payang
diam ditepi laut, Pa’ Tani namanys, (dan tempar) Pa’ Tani irulah yang baik para mata
patik sekalian®

M LS (gemep-h). Gempal? Duryiikan sebagai *Kun Pal” kerani sclepas ini orang ini
dirujuk sehagar “Akun Pal”
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Beberapa puji-pujian daripada it bahawa paduka anakanda menyurat,
menyuruhkan Akun Pal mengadap paduka ayahanda. dan paduka
anakanda hendak minta nobat ke bawah duli paduka ayahanda™.

Maka Sultan Mahmud Syah terlalu sukacita, maka Akun Pal
dinugerah persalin sepertinya dan disuruh duduk setara abentara, Hatta
maka Sultan Mahmud Syah pun mengarang khatab kepada Kadi Munawar
Syah akan Cau Seri Bangsa, gelaran Sultan Ahmad Syah. Setelah sudah,
maka Sultan Mahmud Syah menugerahakan nobat dan bingkis kepada
Akun [151] Pal, dan akan Akun Pal pun dipersalini baginda; maka surat
dan khatab ity pun diaraklah trun ke perahu Akun Pal. Maka Akun Pal
kembalilah ke Petani.

Setelah sampai ke Petani, maka Akun Pal menyuruh 7-n-y-b'
kerajaan baginda. Setclah itu, maka Cau Seri Bangsa pun nobatlah. maka
baginda bergelar Seri Sultan Ahmad Syah; baginda beranakkan Cau
Gama, Cau Gama beranakkan raja yang di benua Siam.

Arakian maka turun scbuah kapal dari atas angin, ke Mclaka, dalam
Kapal itu ada seorang pendita, Mauluna Sadar Jahan namanya, terlalu
alim. Sultan Mahmud Syah pun berguru kepada Maulana Sadar Jahan;
dan anakanda baginda Raja Ahmad baginda mengaji. Maka Mauldna
Sadar Jahan disebut orang “Makhdum”, maka segala orang besar-besar
Melaka pun semuanya mengaji pada Makhdum.

Sekali persetua pada suatu malam Bendahara Sert Maharaja duduk
berkata-kata akan ilmu dengan Makhdum Sadar Jahan, maka Seri Rama
pun datang dengan mabuknya, karena Seri Rama terlalu peminum. Sert
Ruma datang mengadap Sultan Mahmud Syah. maka titah baginda pada
hamba raja, “Bawakan persantapan Seri Rama”. Maka dibawa oranglah
pada batil perak, disampaikan tetampan, diberikan pada Seri Rama.
Setelah Seri Rama datang kepada Bendahara Seri Maharaja, maka
dilihatnya Bendahara berkata-kata dengan Makhdum, maka kata Seri
Rama, “Mari Kita wrut mengaji!”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja
kepada Seri Rama, “Marilah Orangkaya duduk”. Maka dilihat oleh
Makhdum Sadar Jahan akan Seri Rama mabuk dan mulutnya pun bau
arak. maka kata Makhdum, “Alkhamri “wmmul khabaais”, ertinya, “Yang
arak itu ibu segala najis”. Maka sahut Seri Rama, “Athamku “ummul
khabaais”, ertinya, “Yang ahmak itu ibu segala najis”, “Mengapa maka
wurut'? turun dari atas angin ke mari? Bukankah hendak mencart arta
35 Tiada dalam W
36 =) (zanih?). Mungkin juga mahu ditulis ialah “pemobar”

37 W77 tuan”
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durppadi ahmak iw?" Maka denikian, maka Makbdum gusar menengar
Kata Sern Rama i, Ll i pulang, berapa-berapa duahani oleh Bendahara
Seri Maha tiada juga Makhdum mau bertahan, puling juga i ke
rumahinya.

ta Bendaly 11 Maharaja kepada Seri Rama. “Mabuk apa
ini? Barang kata dikatakun kepada Makhdum; baik tiada
didengar oleh Yang Dipertuan. Tikalau Yang Dipertuan tahu, murka
haginda pada Oran; " Maka kat Seri Rama, “Mana kehendak Yang
Dipertuan. Apatah daya, kaa sudah teranjur”. Makaidangan pun dikeluar
h ke hadapan Seri Rama, maka Ser Rama dan s ayak
vang ada hadie it pun makanlah. Setelah sudah makan, sesaat Seri Rama
pun mohonlah kepada Bendahara Seri Maharaja. lagi kembali ke
rumahinya. Setelah keesokan harmya, Bendahara [152] sendirt datang ke
rumah Mak G Makhdum Sadar Jahan erlalu sukacit meliha
Bendahara Seri Mal datang

Bermula Tun Mai Ulit Buly pun mengaji pada Makhdum. Adapun
Tun Mai Ulat Buli itw-asal namanya Tun Mubyiddin, anak Tun Zaina)
Abidin, cucu Bendahara Paduka Raja; sehab wbuh datk it berbulu,
maka discbut orang, “Tun Mai Ulaw Bulu™, Setelah Tun Mai Ulal Bulu
mengp pada Makhdum, maka barang yang diajarkun oleh Makhdum iw,
tiada terlalu surat™™ Kaena Jidah Melayu sedia sangat keras, Maka
Makhdum Sadar Jahan pun ngeran. katanya, “Apatal lidah Tun Mai Ul
Bulu ini terlalu keras? Lain kata Keta. Jain katanya s sahut Tun Mai
Ulat Bulu. “Adakah tuan? Sahaya mengikut bahasa wan, jadi sukarlah
padu lidah s , karena bukan bahasa sabaya sendiry. Tikalau tuan
menyehut bahasa sahaya, semua pun demikian lagi™, Maka kata
Makhdum Sadar Jahian, “Apa sukarmyi bahasa Melayu i, tiada ersebut
olebku?”™ Maka kata Tun Ma Ul Bul chutlah oleh (uan, “kunyit””
Maki disebut oleh Makhdum, “kun-nyit". Maka kata Tun Mai Ulat Bulu,
“Salah it Tuan sebut pula “nyiru™. maka disebut oleh Makhdum. “niru™
Makz kata Tun Mai Ulat Bulu, “kucing”, maka discbut Makhduny,
Katanya, “Kusmy™ kata Tun Man Ul Bulu, “Manawh akan tuan
me n\\l»ul Dithats

Tun M i Ul Bul ini Lag
Hatta maka Sultan \1.;\m|ud Syah hendak menyuruh ke Pi
bertanyakan masalah perkataan antara ulama Muwara annahar. dan ulama

W78 e
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Khurasan, dan ulama benua Trag. Maka baginda menyuarat™ dengan
Bendahara dan segala orang besar-besar, “Bagaimana kita mepyuruh ke
Pasai? Jikalau bersurat, tiada dapat tiada, tewas Kita. karena orany Pasai
gagah mengubah surat, Jikalau ‘salam’ pun. dibacanya “scmibah’ juga”
Maka kata Bendahara Seri Maharaja, “Jikalau demikian, kita menyuruh
Janganlah bersurat sudah, kita suruh hafazkan pada utusan™. Maka titah
Sultan Mahmud Syah, *Benarlah demikian, tetapi Orangkaya Tun
Muhammadlah kita titah Maka sembah Orangkaya Tun Mubammad,
‘Baiklah, tuanku”. Maka surat pun diaraklah ke perahus bingkis baginda
golok perbuatan Pahang sebilah bertatahkan emas. kaka tuha puan®
seckor, kaka wha ungu seckor. Maka Orangkaya Tun Muhammad pun
pergilah, maka surat itu dihafazkannya selama dijalani-jalani ity

Setelah sampai ke Pasai, maka dipersembahkannya oleh orang
kepada Raja Pasai, “Tuanku, utusan dari Melaka datang”. Maka disuruh
jemput oleh Raja [153] Pasai pada segala orang besarnyi. dibawakan
gendang, serunal, nafirl, nagara, Sctelah orang menjemput itu datang
kepada Orangkaya Tun Muhammad, maka kata Orangkaya menjemput
i, "Manatah surat? Marilah kami arak™. Maka kata Orangkaya Tun
Muhammad, “Hambalah surat i, araklah hamba™. Maka dinatkkan
Orangkaya-kaya Tun Muhammad ke atas gajah, maka diarak oranglah,
Setelah datang ke balai, maka Orangkaya- 2 Muhammad pun
turunlah dari atas gajah, maka berdiri ia pada tempat orang membaca.
mika surat pada mulutnya, demikian ya. “Salam doa
paduka kbl\dhd-l datang kepada paduka adinda Seri Sultan al-Mu‘azzam
Muluki Malik ul-Mukarram zillulLahi fil “alam. Kemudian dari i, kari*!
paduka kekanda menitahkan Orangkaya Tun Muhammad dan Tun Bija
Wangsa mengadap paduka adinda, bahawa paduka kekanda bertanyakan
masaluh ‘Man qala: InnalLaha Ta'ala khaliqun wa raazigqun fil-azali*
fagad kafara’, ertinya ‘Barang siapa mengatakan bahawa Allah Ta‘ala
menjadikan dan memberi rezeki pada azal, maka sanya kafir’, "Man qala:
InnalLaha Ta'ala lam yakun khaligan wa raazigan fil-azali faqad kafara’,

39 3,4 (menyuruh?) Wi masyuarat”
400 L (pewen), Pun? Wi(179): putih”
41 W Setelah datang kepada orang Kaya Tun Mubammad, mika kata orang menjeniput

surat ity

44 Duulis: “fil-lan™
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ertinyi Barang siapa mengatakan bahawa Allah subhanahu wata’
tiadia menjudikan dan tada memberi rezeki pada azal. maka sanya kali
Henduklah paduka adinda bert kehendaknya™.

Maka vleh R, apuighannya segala pendita Pasai, disurah
haginda memberi kehendukn rang pun tivda dapat mengatakan
kehendaknyi Maka titah Raj, Mart Orangkaya Tun Muhammad®.
Maka Orangkaya Tun Mubammad pun hampirlal kepada Sultan Pasai;
miaka bagindalah mengatakan masalal e Maka tah Sultan: Pasai pada
aya Tun Muhammad. “Tnilab ying seperti kehendak saudara ki
di Melaka nu™. Maka herkenin pada Orangkaya Tun Muhamimad
Kty Ruja Pasai, matha sembah Orangkaya Tun Muhamimed, “Be
sepertiotitah Syah “Alam atu™. Setelah itu. maka Orangkaya Tun
Muhammad pun mohonfal kembali. Maka Raja Pasai membalas surat
Raya Melaka, makasurar pun diarak oranglah ke perahu. Setelah it niaka
Orangkaya Tun Muhammad kembalilah ke Melaka.

Berapa lamanya di jakan, sampailaly ke Meluka, Maka surat dari Pasai
pun diaraklah ofeh Sulan Malimud?® Syalrt® seperti adat dahulu kala.
Setelah datang ke balui, surat pun dibaca, demikian bunyinya. Orang
Tun Mubammad pun bersembahkan segala kata Ragy Pasai i, dan segala
pert hadnya dic Pasan. Maka terlalulah sukacita Sultan Mahmud Syah
menengar sembal Orangl
Kepada baginda akan kav Sultan Pasad ite. Maka Orangk
Muhammad dan Tun Biga Wangsa dinugerahai baginda persalinnya
seperti pukanan segalu anak raja-raga, dandianugerahainya sepertinya.
Well.ale at feomput bissawah. | 154]

Pasai il

15 Dutuhis, “Mubani
A6 ol Sulian Mahnid Syah™ tada dakam W
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aka tersebutlah perkataan Raja Legor. Maharaja Dewa Sura*?

namanya. Maka Maharaja Dewa Sura pun berlengkap hendak
fiienyerang Pahang. Maka kedengaranlah ke Pahang. maka Sultan Mansur
Syah. Raja Pahang pun menyuruh membaiki kota, mengimpunkun segala
rakyat, dan menyuruhkan segala orang masuk kota, dan berbaiki senjata.
Maka khabar itu pun kedeng lah ke Melaka kan bahawa Raja
Legor hendak menyerang Pahang. dan penyuruh Raja benua Siam. Maka
Sultan Mahmud Syah pun menyuruh memanggil Bendahara Seri
Maharaja dan segala orang besar-besar menyuaratkan pekerjuan Raja
Legor hendak menyerang Pahang itu. Maka sembah Seri Nara Aldiraja.
“Ya tuanku, jikalau kita tiada menyuruh bantu ke Pahang. karenz jikalay
barang suatu peri hal itu, tiadakah Yang Dipertuan mert Muka titah
Sultan Mahmud Syah. “Jikalau demikian. baiklah Bendahara pergt dan
dengan segala hulubalang sekalian.” Maka sembah Bendahara, “Baikluh,
tuanku”. Maka Bendahara Seri Maharaja pun berlengkaplah, maka
dinugerahai persalin dengan sepertinya.

Setelah sudah itu, maka Bendahara Seri Maharaja pun pergilah
bersama-sama dengan Seri Amar Bangsa dan Seri Utama dan Seri
Upatama® dan Seri Nata dan Sang Setia dan Sang Naya Sang Guna dan
Sang Jaya Pikrama, dan segala hulubalang sekalian pun pergilah. Maks
rupa perahu kevil hesar tiada terbilang lagi banyaknya. karena pada zamarn
itu rakyat dalam negeri juga sembilan laksa banyaknya. lain pula rakyat
teluk rantau pun ada. Laksamana lagi di Sungai Raya; udat Laksamana,
pegangannya Sungai Raya: setelah sudah lengkap. maka Laksamana pun
mudiklah ke Melaka. Adapun pada ketika itu kelengkapan Sungai Raya
empat pulub banyaknya lancaran tiang tiga: datang ke Batu Pahat, maka
bertemu dengan Bendahara Seri Mahar: Maka Laksamana pun dating
kepada Bendahara Seri Maharaja, maka kata Bendahara Sert Maharaju.
“Orangkaya, mari kita pergi ke Pahang”. Maka kata Laksamana, ahaya
belum menengar titah”. Maka kata Benduhara Sert Maharaja, “Jikalau

47l isewer-a). Suara?
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belum pun Laksamana menengar titah, hamba sudah menengar ttah™.
Maka kata Laksamanu, “Sahaya belum menjunjung duli”. Maka sabun
Bendaharva Seri Maharaga, “Hamba sudah menjunjung dulic marilah ki
perens maka [135] kalu herjubat ingan. Maka Laksamana pun tiadalah
berdaya fagi, makaia pun pergilah sama-sama dengan Benduhara.

Setefah i sampai ke Pahang. maka didapatinga kota Pahang belum
lagi sudah sepinampung. orang Melaka menyuruhkan® dia. Maka
Bendahara Sert Maharaja dan segala hulubalang pun Kl I
Rayjig Sultan Mansur Syah pun werlalu sukacita, Maka wah Sultan Mumur
v kepada Bendalira Sert Matharaga, “Tuan, kot yang sepinampang
i, orng Melakalah menyudahkan dia™, Maka sembali Bendal;
Seri Mahuraja. “Baiklah”. Maka Bendahara Seri Maharaja pun
amana disuruhnya
miengadap dia. Maka Laksamana pun mengkerah! li orang Melak;
berkot Adupun Laksamana pada kettka o jangan bekerpa kaks bekerja,
mai bekerja, mutut beketja herkata-kata menyuruhkan segala orang
bekergi: kerja v memandang baik dan jahat pekerjuan oring it kerja
kaki berjalan ke sana ke mari. ke tingan meraut rotan. Maka dengan
kurnia Allih, datam hari, sudahlah kota i,

Haua maka Raja Legor pun datang ke Pabang dengan segala rkyar,
vada terlasabkan lage banyakoyin maka berpapanglah dengan orang
Pahiane. Maka dengan anugeraly Allah Subhamahu w Pahang pun
tada silah, Mk rakyat Legor pun binasa oleh orang Pahang. lagi banyak
matimya Maki Raja Legor pun ki terpacu-pacu ke hulu Pahang. berjalan
terus ke Petani. lagi kembali ke Legor. Maka Sultan Mansar Syah pun
membert anugerah akun Bendubara Sert Maharaja dan segala hufubalang
adan dianugerahian oleh baginda p . Maka
Serr Mabiaraga pun memohonlah kepada Sulan Mansur Svalh,
cinbahikan surat ke Melaka. Setelah i, +
apun kembablah, Seiclah bevapa amanya di
ilah ke Melaka, Talu masuk mengadap kepada baginda
yah. Maka terlululah sukacita Sultan Mahmud Syah

alin sepertiny

Jalan. maka sam
Sultan Mulimud
menengar Pabi

Adapun akan negert Melaka s padi keuka nu terlalo sekati
raminya. segala dagang pun berkampung. Maka dari Air Leleh datang ke
Huluy Muar. pasar tiada herputusan Tagi, dani sebelah Kampung™ fali ke

9 W S menyudabhan
SWRanipung (Keli
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Kuala Penajuh.’ tiada berputusan; jikalau orang pergi-pergian datang ke
Jungkera tiada membawa api lagi, barang ke mana ia berhenti, di suna
adalah rumah orang: demikianlah kebesaran Melaka. Pada zaman itu
rakyat di dalam negeri Melaka juga, sembilan belas laksa banyaknya: lain
daripada rakyat segala teluk rantau dan segala Jajahan Melaka

Hatta maka datang sebuah kapal Feringgi dari Guha.**" maka ia pun
berniagalah [156] di Melaka. Muka dilihat oleh Feringgi itu negeri terlalu
makmur dan bandarnya®? pun terlalu ramai, Maka segala orang Melaka
pun berkampung melihat rupa Feringgi. maka sekalian hairan, katanya,
“la ini Benggali putih”. Maka seorang-seorang Feringgi itu, herpuluh-
puluh orang laki-laki mengerumusi diai®? ada yang memutar jan,
}'mnggl nu. .\da yang menjamah kepala Feringgi itu. ada

P ya, ada yang memegang tangannya. Maka Kapitan
kapal itu pun naiklah mengadap BgndJllarJ Seri Muharaja, maka oleh
Bendahara Seri Maharaja™ akan kapitan kapal it diangkatnya anak dan
dipersalini sepertinya. Maka kapitan kapal it dipersembahkannya
kepada Bendahara Seri Maharaja rantal emas satu. S h datanglah
musim kembali, maka kapitan kapal it pun kembalilah ke Guha.

Setclah ia datang ke Guha, maka diwartakannya pada bini™ Bizurai
peri kebesaran negeri Melaka dan makmur syahadan ramai bandarnya,
Pada zaman itu, nama Bizurai itu Afongso Dalburkarki®™®, maka ia pun
terlalu ingin melihat negeri Melaka itu. Maka Bizura menyuruh
berlengkap: kapal, tujuh; ghali panjang, sepuluh: fusta. tiga belas. Sudah
lengkap, maka disuruhnyalah menyerang Melaka

Sctelah datang ke Melaka, maka bertemu, ditembaknya dengan
meriam. Maka segala orang Melaka pun hairan, terkejut menengar bunyi
meriam itu, katanya, “Bunyi apa ini, seperti guruh ini?" Maka meriam ity
pun datanglah mengenai orang Melaka, ada yang putus lehernyu, ada
yang putus langannya, ada yang panggal pahanya. Maka bertambahlah

51 W, “Penajeh”

52 Ditulis: bendaharany

520, 05

53, W: "Maka seorang Fenngg itu berpuluh-puluh orsng Melaka mengerumusi dia™

54 Ditulis: “Senwa Raja”

55 Tiada dalam W

S6. W (182): "Afonso d' Albuguerque”. Dalam naskhah RB selepas 1 1w ditulis: “Fongso
Dalhurkarki (0,8 Js puis) " sahuja
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hanrannya ovang: Melaka melibar 601 bedil i, atanyil. “Apa namanya
senput yang bulat int maka denzan tajamnya maka ia membunyh?"
Setelah keesokan harinya. maka anak Pertugal pun natklah dengan
istinggar, dua ribu banyakn i segata khalasi dan lasykarnya tiada
terbilang lagi. Maka dikeluari oleh segala orang Melaki, maka Tun
Hassan Temenggung akan panglimanya. Maka bertemu dengan segala
Feringei o tetlalu heparang, seperti api. rupa senjata seperti hujan lebar,
Maka ditempuhnya oleh Tun Hassan Temenggung dun segala orang
Melikit maka segala Feringgi pun patah perangnya, iy undue, Maka
aleh segala orang Melaka, ditempuhnya seka i lalu ke air
perhambatnya;™ maka Feringgi pun naiklah ke kapalnya lalu berlayar ke
Gult,

Seteluh dating ke Guha, maka segala peri halnya disimpaikannya,
semuanya dikatakannya pada Bizurai. | Bizurai| pun terlaly amarah, maka
1 hendak menyurul berfengkap pula akan perang ke Meluka. Maka
Kapitan Mor berbicaranya, “Jikalau ada lagi Bendabara Seri Maliraja

f S tada akan alah Melaka it Maka sahut Bizurai, “Jika
demikian, apabila aku twrun dari Bizurai. aku [157] sendiri pergi
menverang Melaka iw®. WalLahu a'lamu bisseeah

*“Mika ofeh sezala orang Melaka ditempulinya sekali Tgis (mika Ferlggi pun
st Barns ke i, dipeshambit (oleh oring Milaka)
il
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anak Bendahara

"l wka tersebutlah perkataan baik para
U Maharaja yang bernama Tun Fatimah, terdalu baik parasnya tiada
ferbagai pada zaman i Sewelah i, Tun Fatimah sudah besar. makin
hertambahtah baik parasnya, tada ada samanya pada zaman iv mhahan
Bendahara pula barang yang larangan it semuanya dapat dipal tinya. ™
Maka hendak dudukkan® oleh Bendahara Seri Maharaja dengan Tun Al
anik Seri Nara Aldiraja.

Maka tatkala akan mengantar sirih, Raju Di Baruh dipanggil oleh
Bendithara Seri Maharaja. Akun Raja Dy Barul it bapa saudava pada
Sultan Mahmud § saudara Sultan “Alauddin yang tuha itu sekali.
Muka oleh Bendahara Seri Maharaja pun Tun Fatimah it ditunjukkanny
kepada Raja Di Baruh. Setelah Raja Di Biruh melihat rupa Tun Fatimah,
natka terlalulah hair g parasnyit, maka kata Raja Di
Barul pada Bendahara Seri Maharag: “Yang Dipertuan pun adakaly sudah
melihan anakanda ini? Maka sahut Bendahara Seri Maharaga. “Belum
Yang Dipertuan memandang dia”. Maka kata Raja D Baruh. “Bendahara.
jikula tiada gusar. mari heta herkata kepada Bendahara™, Maka sembah
Bendahara i Maharaja. “Apa kehendak it wanku, Katukandal”™. Maka
Katdt Raja Di Baruh, “Akan anakanda ini terlululah sekali batk parasnya.
pada han beta. tadi patut bersuami orang keluaran, Jikalau Bendabara
i menengar Kata heta ini, jangan anakanda ini diberi bersuami dabulu,
karena sekarang Raja Perempuan, Permaisuri Pahang. telah mangkat.
Yang istiadat raja Melayu, apabila tiada Raja Perempuan, anakanda
Bendahura akan Raja Perempuan”. Maka subut Bendahara Seri Maluragin
“Tuanku, patk orang jahat. patut sama arang Jahat juga”. Maka kata Raja
Di Baruh, “Baiklah, yang mana kesukaan Bendalara kerjakankih, karena
beta sehadar menging. Setelah itu, maka Bendahari Sen
Maharaja pun memulai pekerjaan akan mengahawinkan aniknyi.

n baginda memandai

e el

S0 W Setelul Tun Fatimal sudaly besar, makin: bertan
artany pada zaman it Tasbabon @nak ) Bendaly
an dipakanuya

itk paras
pula. harang yang

it

semuanya di
o [difdudukkin
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Setelah datang pada ketika yang baik, maka Sultan Mahmud Syah pun
dipersilakan oleh Bendahara Seri Maharaj fap anaknya kahawin
itu. Maka Sultan Mahmud Syah pun berangkat ke rumah Bendahara Seri
Mabharaja. Setclah Sultan [158] Mahmud Syah datang. maka Tun Ali pun
dikahawinkanlah dengan Tun Fatimah. Maka Sultan Mahmud Syah pun
masuklah ke dalam runiah p orang bersuap-s

Setelah Sultan Mahmud Syah melihat rupa Tun Fatimah, maka hagmda
pun terlalu hairan, maka teringinlah rasa Sultan Mahmud Syah akan Tun
Fatimah. Maka baginda berkata dalam hatinya, “Jahatnya Pak Muzahir
ini! Demikian baik anaknya, tiada ditunjukkannya kepada kita!" Maka
Sultan Mahmud Syah pun b rasanya akan Seri
Mabharaja.

Setelah sudah orang kahawin, maka Sultan Mahmud Syah pun
berangkatlah ke istana baginda. santap pun baginda hada; maka Tun
Fatimah pun tiada lepas daripada hati baginda. Maka Sultan Mahmud
Syah netiasa pada tiap-tiap hari mencari daya akan Bendahara.

Setelah berapa lamanya Tun Ali duduk dengan Tun Fatimah, maka ia
beranak scorang perempuan, Tun Terang®! namanya. baik juga rupanya.

Maka tersehutiah ada seorang Keling diam di Melaka, jadi
Syahbandar. Raja Mendaliar gelarnya, terlalu kaya: pada zaman itu
tiadalah ada taranya dalam negeri Melaka itu. Sekali peristiwa Raja
Menduliar duduk mengadap Bendahara Seri Maharaja, maka kata
Bendahara pada Raja Mendaliar, “Hei, Raja M i ¢l tuan
hamba berkata benar, berapa ada emas tuan hamba?" Mak.x kata Raja
Mendaliar, “Tuanku, emas sahaya tiada banyak, ada lima hahara”. Maka
Kata Bendahara Seri Maharaja, “Lebih hanya sebahara emas kita daripada
emas Raja Mendaliar”.

Adapun Bendahara Seri ia menyuruh mencari,
tiada penah rosak. Jika Bendahara Seri Maharaja imak-imak,62
dikampungkannya segala anak buahnya maka Seri Maharaja berkata,
“Budak-budak! Embuhkah® memandang emas?"' Maka kata segala anak
buah Bendahara, “Embuh, datuk”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja,

“Pergi ambil peti arah®™ ke anu”. Maka sq;llu .mak buah Bendahara pun

pergilah il pett itu, diramai ya, iya ke hadapan

62 Yol (ey-meg2) W (184 “asyik-asytk”.
63 WSl / «Ssd (@-mehok-h) Emuhkah?
64, W amk”
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Bendahara Seri Maharaja. Maka oleh Bendahara Seri Maharaja
disuruhnya tuangkan pada tikar, maka disuruhnys sukat dengan ganlang.
Maka kata Bendahara pada scgala anak buahnya, “Ambil olchmu
segenggam seorang, bual permainan”. Maka diambilnya oleh segala anak
buah Bendahara segenggam seorang, maka dibawanya ke rumah baharu
dibuat oleh Bendahara Seri Maharaja itu. Maka emas itu dibubuhnya pada
segenap pahatan hendul dan pahatan dinding, sudah itu maka semuanya
turun pula.

Maka segala orang mengerjakan rumah itu pun datang [159] bekerja,
maka dilihatnya emas, lalu diambilnya. Segala anak buah Bendahara ity
ingat ukan emas itu, maka fa pun naik ke rumah itw hendak mengambil
emas tadi, hendak permainan; maka dilihatnya tinda lagi, maka semuanya
menangis. Setelah didengar oleh Bendahara Seri Maharaja, maka ditanya,
“Apa ditangiskan budak-budak itu?” Maka sahut orang, “Emas tadi
hilang, tanku”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja. nganlah
menangis! Kata benarlah, nescaya aku menggant'”. Maka diberi pula oleh
Bendahara emas segenggam seorang.

Adapun apabila segala anak buah Bendahara pergi berburu kerbau
jalang atau rusa, jikalau ia tiada beroleh rusa. maka ia singgah pada
kerbau Bendahara, maka ditikamnya kerbau itu dua tiga ekor maka
disuruhnya sembelih, maka diambilnya d1png pahanya dihantarkannya
kepada Bendahara, Maka kata Bendahara, “Daging apa imi?" Maka kata
orang yang mengantar itu, “Daging kerbau. tuanku. Andkdndd dan
cucunda tadi berburu tiada beroleh, anakanda dan“cucunda singga® pada
Kkandang Kerbau twanku yang di Kayu Ara,*® maka diambil anakanda
seekor”. Maka kata Bendahara, “Nakalnya kanak ini! Adatnyalah jika
tiada heroleh berburu, kerbau-kerbau Kita di kandanglah diperburuinya”.

Scbermula jika hamba Bendahara Seri Maharaja datang dari s
teluk rantau berbaju kesumba, berdastar pelangi, maka disuruh Bendaha
naik duduk, disangkanya dagang datang, Maka ia pun naikluh. Maka kata
Bendahara Seri Maharaja, “Siapa tuan hamba?" Maka sembah orang itu.

“Sahaya ini hamba Datuk, anak si anu, cucu si anu”. Maka kata
Bendahara, “Jika demikian, Lnbkdu anak si anu! Pﬂgllill engkau turun ke
bawah, duduk™, Demik h peri B a Seri Maharija
Maka hatinya, “Kekayaanku ini, datang kepagda unak cucuku makan dia.
tiada akan habis”.

65 ek
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Hatta sckali persetua hari raya,*” maka Bendahara dan segala orang
besar-besar pun masuklah ke dalam, duduk di balai, menanti akan Raja
keluar. Maka Mendaliar pun datang mengadap menyembah pada

a, maka ditepi gannya Raja Mendahar serta
katanya, “Cara Keling! Tiada tahu bahasa! Patutkah tuan hamba
menyembah di balai Raja ini? Datang ke rumah hamba tiadakah (wan
hamba patut?” Maka Raja Mendaliar pun diam, lalu undur,

Setelah itu, ada scorang saudagar, Nina Sudar® Dewana namanya,
iaitu kepala segala saudagar dalam negeri itu. Maka Nina Sudar Dewana
pun berdakwa dengan Raja Mendaliar, keduanya acara® kepada
Bendahara. Hari itu hampir petang, maka kata Bendahara pada Raja
Mendaliar dan Nina Sudar Dewana, “Kembalilah tuan hamba dahulu,
karena hari telah petanglah. Esok harilah tuan [160] hamba datang
menyembah”. Raja Mendaliar dan Nina Sudar Dewana pun mohonlah
kepada Bendalara Seri Maharaja lalu kembali ke va.

Maka Nina Sudar Dewana fikir pada hatinya. “Ada pun bahawa Raja
Mendaliar ini orang kaya, kalau ia menyorong pada Bendahara, nescaya
alah aku. Jikalau demikian, baik aku pada malam ini pergi pada

i Seri M. ja". Setelah fan fikirnya. hari pun malam,
maka oleh Nina Sudar Dewana, diambi emas sebahara d ke
rumah Bendahara Seri Maharaja. Setelah datang ke luar pagar Bendahara,
maka kata Nina Sudar Dewana pada orang tunggu pintu Bendahara, “Beri
tahu Datuk Bendahara, katakan Nina Sudar Dewana datang hendak
mengadap”. Maka tunggu pintu segera memberi tahu Bendahara Seri
Maharaja, maka Bendahara pun keluar. Maka Nina Sudar Dewana pun
masuk I Seri Maharaja. Maka emas yang sebahara
dibawanya itu pun dipersembahkannya Nina Sudar Dewana pada
Bendahara Seri Maharaja, maka kata Nina Sudar Dewana pada
Bendahara, “Tuanku, emas ini persembah sahaya akan barang-harang
gunanya”. Maka kata Bendahara Seri Maharaja, “Baiklah, (uwan hamba
memberni hamba, hamba ambil”". Maka Nina Sudar Dewana pun mohonlah
kepada Bendahara kembali ke rumahnya.

Maka ada seorang Keling, keluarga pada Nina Sudar Dewana, Kitul

67, 0, (hary-a-y), Hari Ja? W UIBS); “hari raya”
68 lsee tv-u-d-an). Selepas beberapa Kl dicia i (s-w-0-r) pula. W (1851 “Sura”
69 W “bicara”
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namanya. Akan Kitul it berhutang pada Raja Mendaliar masalah™ emas,
Setelah Nina Sudar Dewana kembali dari rumah Bendahara Seri
Maharaja, maka pada waktu tengah malam, Kitul pergilah ke rumah Raja
Mendiliar, dipalunya pintu Raja Mendaliar. Maka Raja Mendahar
terkejut, katanya, “Siapa kamu di luar pintu it Maka sahut Kitul. maka
disuruh pun Raja Mendaliar bukai pintu. Maka Kitul pun masuklah, maka
dilihatnyn, oleh Raja Mendaliar duduk bersuka- sukaan dengan anak
isterinya, maka kata Kitul, “Hei, Raja Mendaliar, baik sekali tuan hamba
bersuku-sukaan pada malam ini! Tiada tuan hamba tahu geruh’ akan
datang kepada tuan hamba?” Maka oleh Raja Mendaliar. dipimpinnya
tangan Kitul. dibawanya kepada tempat yang sunyi. maka kata Raja
Mendaliar, “Hei, Kitul, apa juga khabar adakah tuan dengar”” Maka kata
Kitul, “Malam tadi, Nina Sudar Dewana datang kepada Benduhara,
dipersembahkannya emas sebahara, hendak membunuh tuan hamba. Akan
sekarang Bendahara sebicaralah dengan Nina Sudar Dewana, Tuan hamba
hendak dikerjakannya!”

Demi Raja Mendaliar menengar kata Kitul itu. maka Raja Mendaliar
mengambil surat utang Kiwl, dicarik-cariknya. Maka kata Raja Mentlalar
kepada Kitul, “Adapun utang tuan hamba sekati itu, halallah dunia
akhirat, Tuan hambalah saudara hamba!™ Maka [161] kembalilah ke
rumahnya.’® Pada malam it juga, diambil Raja Mendaliar emas sehahara

dan permata indah-indah dan pakaian yang hatk-baik, dibawanya kepada
Laksamana [yang] terlaly karib pada Sultan Mahmud Sy: h™

Setelah datang ke luar pagar Laksamana, maka ia pun minta dibukat
piniu. maka disuruh Laksamana bukai pintu. Maka Raja Mendaliar pun
masuklah mengadap Laksamana, maka segala arta yang dibawanya itu
semuanya di hkannya kepada | maka sembah Raja

Acndal puda L “Sahaya jap Orangkaya i, berlepas
taksir. Hendaklah Orangkaya persembahkan ke bawah Duli Yang
Dipertuan, supaya jangan sahaya dikatakan sebicara dengan penghulu
sahaya, karena sahaya, telah sahaya Ketahuilah bahawa Bendahara Scri

T0. W “setahil” Ini nyata saloh kerana tidak selaras dengan cjaan dan pernyataan Ruga
Mendaliar di bawah bubiawa Kitul berhutang "sekati” emas dorpadunya

71 S (ki) 7] W (186) “Rerama”

72 Maka kembatilah [Kitul| ke ramahnya,

73 W “Maka Kitul pun kembahiah (161) ke rumahinya. (Maka) pada matan it jugs
dismbil Raja Mendaliar mas sebahara dan permata indub-indah dan pakanan yang bark-
baik. dibawanya kepada Laksamana (Khoya Husain, karna Laksamana Khoja Husain
pada zaman ity dengan segola kaumnya) terly Karib pada Sultan Mahimid Syah'
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Maharaja hendak durhaka, sudah berbuat takhta kerajaan, ka adnya
hendak naik Raja di dalam Mclaka ini”. Setelah Laksamana melihat arta
terlalu banyak, maka hilanglah budi akalnya. schab disamun oleh arta
dunia, Maka kata Laksamana kepada Raja Mendaliar. “Hambalah
berpersembahkan dia ke bawah Duli Yang Dipertuan”.

Maka Laksamana pun masuklah mengadap Sultan Mabmud Syah.
maka kata Raja i s dipe ke bawah
duh Sultan Mahmud Syah. Menengar \cmh‘lh Laksamana itu, kibul pada
hati baginda, karena baginda sedia berdendam akan Bendahara Seri
Maharaja, schab anaknya. Maka Sultan Mahmud Syah pun menitahkan
Tun Sura Aldiraja dan Tun Indera Segara membunuh Bendahara Seri
Maharaja.

Maka dua orang it pun pergilah dengan segala hamba raja. Maka
segala anak buah Bendahara Seri Maharaja dan segala kaum keluarganya
berk lah kepada Bendahara Seri Maharaja annya dengan
segala senjatanya, Maka Tun Hassan Temenggung, anak Bendahara Seri
Maharaja. hendak melawan. Maka kata Bendahara, “Hei, Hassan! Hendak
durhakalah engkau! Hendaklah membinasakan nai cgala orang (uha-
tuha Kita! Karena adat Melayu, tiada penah durhaka”. Maka setelah Tun
Hassan T kata Bendahara Seri maka ia

pun senjatanya dari laly berpeluk tubuh. Maka
Kata Bendahara pada segala kaum keluarganya dan pada segala orang-
orangnya, “Barang siapa kamu melawan, hambu dakwa di akhjrat!”
Sectelah anLngnr kuta Bendahara Seri Mah kaliannya
) dari tangannya lalu masing-masing kembali ke
rumnhnyu. Maka tinggal Bendahara Seri | Jua, dua a
dengan Seri Nara Aldiraja dan segala anak buahnya.

Maka Tun Sura Aldiraja dan [162] Tun Indera Segara pun masuklah
membawa keris daripada Sultan Mahmud Syah, dibubul di atus ceper,
ditudungi dengan tetampan, dikeluarkan di hadapan Bendahara Seni
Maharaja. Maka katanya Tun Sura Aldiraja pada Bendahara dan Seri Nara
Aldiraja, “Salam do‘a anakanda, hahawa hukum Allah telah berlakulah
pada hari tuan.™ Maka sahut Bendahara Seri Maharaju dan Seri Nara
Aldiraja, “Barang yang telah berlaku pada hukum Allah iw. hamba pun
radilah”. Maka dibunuhlah Bendahara Seri Maharaja dan Seri Nara
Aldiraja dan segala anak buahnya yang mau mati sama-sama dengan dia.

T4 ien) WLIST) i
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Setelah itu maka Sang Sura datang berlari dart dalam. membawa ttah
pada Tun Sura’™: “Titah Yang Dipertuan, jangan semuanya dibunuh;
tinggalkan akan benih”,’® Maka kata Tun Sura Aldiraja dan Indera
Segara, “Apa daya kita? Murkalah Yang Dipertuan akan Kita, Karena yany
ada tinggal ini budak semata”. Maka kata Tun Indera Segara, netk
Hamzah inilah mari Kita peliharakan takat mau ldup”™. Adapun Tun
Hamzah itu anak Seri Nara Aldiraja. sudahlah kerlah dan tengkoknya
datang ke puting-putingnya. Maka Tun Hamzah diambilnyi oleh Tun
Sura Aldiraja. dipersembahkannya ke bawah duli Sultan Matimud §
maka disuruh baginda ubati pada tabib: maka dengan takdir Allah T
alah mati ia, kelak sangat dikasihi oleh Sultan Mahmud Syah

Setelah Bendahara Seri Muharaja sudah mati, maka seg
Bendahara Seri Maharaja semuanya dibawa masuk ke dalan. Maka
dilihat oleh Sultan Mahmud Syah yang seperti berita orang itu tiada
sungguh, maka baginda terlalu amat masyghul dan meny
membunub Bendahara Seri Maharaja tiada dengan periksa. Maka Raja
Mendaliar disuruh oleh Sultan Mahmud Syah bunuh pula oleh ia
mengadakan fitnah. syahadan Kitul disuruh baginda sulakan melintang.
Maka Laksamana disuruh mengasi oleh baginda. Maka Paduka Tuan.
anak Bendahara Paduka Raja, dijadikan Sultan Mahmud Syah Bendahara

Akan Paduka Tuan telah wha, lagi pun telah betongkah,”” giginya
pun sudah habis tanggal. Sctelah Paduka Tuan menengar dirinya
dijadikan Bendahara itu. maka ia pun menjatuhkan dirinya dari atas
tempatnya duduk. ke bawah. maka Kata Paduka Tuan, “Bendahara apatah
ini? Sudah tepok dan lasa™ ini!" Maka digagahinya juga oleh Sultan
Mahmud Syah dijadikan Bendahara Itulah dischut orang Bendahara
Lubuk [163] Tanah,” yang banyak beranak. tiga puluh dua anaknya.
semuanya seibu sebapa belaka, syahadan anak cucu-cicit yang didapati
oleh Bendahara Lubuk Batu juga. tujuh puluh empat banyaknya.

Akan anak Bendahara Lubuk Batu, yang tuha sekali, Tun Biyazid
namanya. Akan Tun Biyazid itu sarsar; jika ia jalan ke pekan, barang

ala

a pesaka

sal oleh

75 Ditulis
76 W:Setelah itu, Sang Sura datang berlan dars dalam membana tiah yang dipenuan
*Jangan semuanys dibunuh, tinggallah akan benih™

Sang Sura’”

77 Bertandu, Boleh juga diboen “herongkat”, atay “betenghoh” yakni menangib sejenis
candu. tetapi Kurang sesuai dengan pengisahan teatang Paduba Tuan tu

72 Y (has) Lasu?

Toi mungkin satu kesilapan atau mungkin jug satu lagt p
Paduka Tuan, Selepas ini 1a ditulis “Bendatiara Luhuk Bar™

an hagi Bendahara
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segala arta orang bertemu dengan dia, diambilnya. Maka diber orang tahu
pada Bendahara Lubuk Batu akan segala peri iu, maka oleh Bendahara
Jjika Tun Biyazid berjalan, maka disuruh ikut akan pada scorang
hambanya membawa emas. Maka barang kedai tempatnya Tun Biyazid
itu singgah, diingatkan oleh hambanya yang mengikut itu: setelah Tun
Biyazid suduh pergi, maka ia datang ke kedai itu bertanya, katanya, “Apa-
apa yang diambilnya olch Encik tadi?" Maka kata empunya kedai it apa-
apa®® diambilnya oleh Encik itu. Maka kata hambanya yang mengikut itu.
“Berapa harganya?” Maka kata yang empunya demikian-demikian
harganya, maka diberi oleh hambanya itu seperti kata yang empunya arta
it

Maka ada seekor gajah diberikan Bendahara: gajah itn empat lima
belas kali sudah dijualkannya. Apabila didengar Bendahara Lubuk Baw
gajah itu dijualnya, maka ditebus olch Bendahara ttu diberikan kepada
yang lain. Sctelah dilihatnya saudaranya naik gajah itu. maka
diturunkannya oleh Tun Biyazid, katanya, “Gajah ini gajahku. pemberi
bapa padaku”; maka diambilnyalah gajah itu. Dua tiga bulan kepadanya.
dijualkannya pula: didengar oleh Bendahara. ditebusnya pula
Demikianlah netiasa sediakala.

T|gd kali Tun Biyazid ditkat oleh ayahnya sebab menampar hamba
maka disuruh ikat oleh Bendahara kepada Seriwa Raja, disuruh bawa
ke dalam. Maka kata Bendahara, “Seriwa Raja, persembahkan kepada
Yang Dipertuan bunuh si Biyazid ini. Apa gunanya orang bunuhan
demikian? Hamba hendak membunuh dia, takut Yang Dipertuan murka”.
Maka dibawa oleh Seriwa Raja ke dalam. maka seperti kata Bendahara tu
semuanya dipersembahkan kepada Sulian Mahmud Syah, Maka titah
Sultan Mahmud Syah, “Bagai-bagai pada Bendahara! Sebab hamba
orang. anak diikat Lepaskan!” Maka dilepaskan olah®! Tun Biyazid,
maka dinugerahai persalin oleh Sultan Mahmud Syah, maka disuruh
kembali kepada Bendahara.

Maka oleh Seriwa Raj ala titah semuanya dikatukannya kepada
Bendahara. Maka kata Bendahara, “Ttulah Yang Dipertuan! [164] Lamun
si Biyazid diikat, juga disuruh lepaskan, dianugerahai persalin: jadi makin
lalulah bunuhannya!™ Adapun Tun Biyazid apabila di belakang
Bendahara juga, maka berkata pada orang muda-muda. “Hamba. sedang

K W (1883 "Anu-unu”

BI aal taewslh) Munghin juga "oleh™ Besar hemungkinan ikatan terhadagnya ito
hersifa isyarat dan sememangnya holeh dibuka sendin oleh Tun Biyazid.
anya i mahu, Perkataan' ini tiada dalan W
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diikat aleh bapa hamba, dipaut: hamba berbaju kesumba. diikat dengin
cindan natar hijaa” 3 Maka semuanya ordng lertawa menengar kata Tun
Biyazid nu.

Seorang lagi anak Benduhura Lubuk Batu, Khoja Almad namanyi.
iy yang herrgelar Tun Pikeama, Akan Tun Pikrama dua beranak akan
Tun Isap Bavakah 8

Senrang lagi anak Bendahara Lubuk Batw, Tun Pauh naman
Pauh beranakkan Tun Jamal. Akan Tun Jamal banyak beranik, yang tuha
sekali Tun Utusan namanya, seorang lagi Tun Bakau namanya. sorang
[agi Tun Munawar, seorang lagi Tun Sulaiman namanya. fulah Sert Guna
Aldiraja; seorang kagi puuupu . Tun Sent namanya. duduk dengan Tun
Tiram, anak Sang . perempuan. duduk dengan Tun
Biyajit Hitam. beranakkan Tun Mat /\h Adapun Tun Bukau beranuk
2, Tun Biyajit thrahim seorang namanya, Tun Bintan scorang

Tun

empat ¢

Munawir heranak empat, namunyi: scorang Bunga namanya, Tun Usin
seoning famanya, bergelur Paduka Seri Raja Mudu, Tun Husain scorang
namanyi. hergelar S . perempuan scorang, duduk deng
Tun Brotan ™ Akan Seri Guna Aldicaj it pun banyak anaknya. Tun Mat
nge namanyy, Tun Pekuih seorang
namanya, Tun Zaid Bual scorang lagi

Seorang lagi anak Bendahara Lubuk Batw, perempuan. duduk de
Tun Perpatth Qasiny: heranakkan Tun Puteri, duduk dengan Tun Tmand
beranakkan Tun Zahir, otulah bereelar Seri Pikrama Ruga
i Baw Sawav ini.

Schermula anah Bendahara Serr Mabaraja yang hernama Tun
Tatimah terlatu haik paras it diambil oleh Sultan Mahmud Syah akan
acterlalu kasih bagindis Adapun akan Tun Farimah, terlalu
sangat pereintaannya akan bapanya; selama ia diperisteri oleh Sultan
Malimud Syah, jangankan i tertawa, tersenyum pun ra tada penah Matka
haginda pun wrat masy ghul, terlaly sangsi menyesal din baginda, Hatt

seorung namanya, Tun Buah seor

inge

Istert, m

X2 W IRy #Hambasedang ditkat ol hapa hanib dipatar i B kesupiba
ikt dngan eindai st B, Gebali b berbaji punl dikimya detgan cindu

Watar et sekalt aoiba berbage sngu dukamyn hamba dengan cindai natar

Kunng) ™
NAW (N0 Akan Tun Prkam s besakkan Tun bk Borakak”
S0 WAk Tun Mupasar beramih cmpat orng: Tun Huaez seoning naminys Top
2 namanya he i Ratja M
i Pk Raja, peretupin seorny duduk dengan Ton Bentan

Husa seora i Tun Hasin

anany bt
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maka Sulan Mahmud: Syah pun membuangkan
angakandi baginda hw, Sultan Alimad, dj ala
pegawai dan seg al kerajaan seka serahkan baginda pada
Subtan Ahmad. Maka Sultan | 165] Mahmud S\'ﬂh pun diam ku Kayu Ara;
Sung |Sura) juga hanya teman baginda.

Adapun diceriterakan olel orang vang empunyat ceriteta ini, apabila
Sultan Muhmud Syah hendak pergi bermain ke Tanjung Keling atau
kepada harang (empat. maka haginda berkuda, maka Sung Sura juga
seorangnya mengiringkan haginda, Maka dibawa akan Sang Sura:
pertamit lancang tempat sirih santap: kedua; hungkus selai; ketiga,
kemandalam. Apabila didengar oleh Sultan Ahmad Syah ayahanda
baginda bermain itu, maku disuruh ringkan oleh Sultan Ahmad pada

v orang besar-hesars setelah Sultan Mahmud Syah melihat orang
mengiringkian baginda, maka Sultan Muhmud Syah pun
membacu kudanya berdari, tiadi mau diitingkan-oleh Orangkaya itu.
Sura pun turat berlari-lari, Gadalah bercerai dengan Kuda raja.
i lari i kaki Sang Sura sehagai mengapuskan tapak kuda
raji supaya jangan dilihat orang: maka tapak tangan Sang Su
mengapurkan sirile santap: Denikiantah peri hal Sultan Mahmud Syah
meninggalkan kerajaannya

m.].m Sultan Ahmad di atas key 1. maka bagindu tiada kasih
akan segaky orang besar-hesar. Yang dikasih baginda: Tun Ali seorang
namanya. Tun Mai Ulat Bulu seorang namanya, Tun Mubammad Rahang
seorang tamanya, dan segala mudi-muda tiga belas orang: dan segala
Bamba vaga atalah eman baginda hermam hergurau. Adapun akan Tun
M Ulat Bulu it anak™ Zainal *Abiding akan Tun Zainal *Abidin, anak
Bendalira Paduka Raja, diam di Lubuk Cina, dipangeil orang Datuk
Lubuk Cina. Maka Tun Zainal *Abidin beranak lima orang. tiga orang
laki-lakiz yang tuha, Tun Salahudding dan vang tengah, Tun Jalaluddin
namanya; yang bungsu. Tun Muhyiddin, yang perempuan itu diperisieri
Bendahara Serr Maliaraga, Akan Tun Salahuddin i ber: an Tun
Zaliruddim® akan Tun Zahiruddin beranakkan Orangkaya Sogoh dan
ayah Tun Stlaiman, Tun Jalaluddin beranakkan “Tun Mai, iulah disebut
arang Tun Mai Ulat Bulus dalah sangat dikasihi oleh Sultan Mahmud
Syah. dijadikan oleh baginda Temenggung. bergelar Seri Awadana 5

rajaan baginda. Maka

1

5. cwen !
B W90 Ui i
ST 08w pestyataan vt bereelan tiitang s usil Ton Mai Ul Rl

<]
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Sebermula Sultan Mahmud Syah terlalu kasih akan Tun Fagmah,
disuruh baginda pangail “Ruja Perempuan”™ Tetapi jikalau baginda
Buntng dengan Sultan Mahmud Syah, disurubnya buangkan: maka dua
tiear Kl sudah demyikian. Titah Sultan Mahmud Syab puda Tun Fatimah,
“Mengapatah twan bunting, dibuang? Tiada suka wan beranak dengan
bera " Maka sahut Tun Fatimah. “Apatah kerja Raja beranak deng
lagr? Karena anak Raju vang kerajaan telah ada”™. Maka titah Sultan
Mathmud Sy Adapun jangantah dibuang anak kita ini: jiki laki-laki.
walah kit rajakan™. Setelaly [ 1661 1, maka Tun Fatimah pun bunting
puli. tiada dibuang Jagi. Seielal genap bulunnya, maka Tun Fatimah
Deranak seorang perempuan terlilu baik paraspyas serta’ jadis disambut
aleh Sultn Mahmud Syah L diciun, maka dinamai oleh [haginda| R:
Putih, ulah yang dikasihi baginda; tiada dapat dikatakan pert Kasih
Sultan Mahmud Syah akan Raja Putih, Hatta maka Sultan Mahmud Svith
T Fatimaly heranak lagh puli seoring, perempuan juga. namany
b

an beta

de
Kaga Khatijah, Sebermuli akan Sultan: Mahmud Syah netas:
mengayt pada Makhdum Sadar Jaban

ndli
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aka tersebutlah perkataan Fongso Dalburkarki. Setelah ia turun
ﬁ{p. du Bizurai, Fongso Dalburkarki pun naik ke Pertugal mengadap

Pertugal minta irmada,® maka diberi oleh Raja Pertugal empat buah
kapal dan lima buah ghali panjung. Maka ia turun berlengkap pula di
Guha tiga buah kapal. dulapan ghalias. empat buah ghali punjang. hma
belas fusta, maka jadi empat puluh semuanya. Maka pergilah 1a ke
Melaka.

Setelah sampai ke Melaka, maka gempar orang Melaka. Maka
dipersembahkan oranglah kepada Sultan Ahmad. “Bahawa Feringgi
datang menyerang, tujuh buah kapal dan dulapan ghalias dan sepuluh
buah ghali dan pencalung lima belas buah dan fusta lima buah™. Maka
Sultan Ahmad pun mengerahkan segula rakyat berhadir kelengkapan.
Maka berparanglah Feringgi dengan orang Melaka, maka dibedilnya dari
kapal seperti hujan datangnya. bunyinya seperti guruh di langit. kilat api
seperti kilat di udara, bunyi istinggar bagai kacang direndang. Maka
segala orang Meluka pun tada lagi beroleh berdiri di pantar daripada
bersangatan bedil iw. Maka ghali dan fusta dilanggarkannya dari njung
Jambatan

Maka Sultan Ahmad pun keluarlah naik gajah, Jituji namanya: Seri
Awadana di kepala gajah: bertimbal rengka dengan baginda berguru
dengan Makhdum Sadar Jahan akan ilmu Tauhid; maka Tun Ali Hati di
buntut gajah. Maka baginda pergilah ke jambatan. berdiri dalam hedil
yang seperti hujan yang lehat itulah. M Makhdum Sadar Tuhan
berpegang dua tangannya pada rengka, m ata Makhdum pada Sultan
Ahmad Syah, “Hei Sultan, di sini bukan tempat Tauhid. Mari kita
kembali”. Maka Sultan Ahmad tersenyum. Maka Sultan Ahmad pun
kembali ke istana baginda. Maka Feringgi bersuara dari kapal. “Hei,
orang Mclaka! Ingatlah kamu sekalian! [167] Esok harilah kami naik ke
darat!" Maka sahut orang M “Baiklah!",

Maka Sultan Ahmad Syah pun menyuruh mengimpunkan orang dan
disuruh berhadir. Maka hari pun malamlah, maka segala hulubalang dan

88 | ey ey (Armada?) W91 wardy”
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anak (uan-wan semuanya berbengku®” di balai rong. Maka kata anak (uan-
twan, *Apa kerja duduk saja-saja? Baik kita membaca hikayat, supaya Kita
beroleh facdah”. Maka Kata Tun Muhammad Unta, “Benarlah kata tuan
itu. Baik mohonkan Hikayat Muhammad Hanifah”*" Maka anak tuan-
tuan itu pun berkata pada Tun Aria, “Pergilah tuan hamba persembahkan
pada Yang Dipertuan. ‘Patik iw sekalian hendak mohonkan Hikayar

{ Hanifah, dah fahan kalau patik 1tu mengambil facdah
daripadanya, karena Feringgi akan melanggar esok hari™". Maka Tun Aria
pun masuklah mengadap kepada Sultan Ahmad, maka sembah orang 1tu
semuanya dipersembahkan kepada baginda. Maka olch Sultan Ahmad
Syah dianugeraha akan baginda Hikayar Hamzah, maka titah Sultan
Ahmad, “Hendak pun kita anugerahai Hikayat Muhammad Hanifalr, takut
tak akan ada berani segala tuan-tuan itu seperts Muhammad Hanifah,
tetapi jikalau seperti Hamzah, adalah gerang beraninya segala anak tuin-
wan itu, sebab itulah maka Hikayat Hamzah kita anugerahakan”.

Maka Tun Aria pun keluarlah membawa Hikayat Hanz: h; maka utah
Sultan Ahmad itu semuanya disampaikannya kepada segala anak wan-
(uan it semua anak tuan-tuan it diam. Maka sahut Tun Isak Barakah,
Katanya pada Tun Aria. “Persembahkan kepada Yang Dipertuan,”' salah
litah itu. Jika hendak, Yang Dipertuan seperti Muhammad Hanifah. patik
ini sekalian seperti hulubalang Baniak. Jikalau ada heram Yang Dipertuan
seperti Muhammad Hanifah, adatah herani patik itu seperti hulubalang
Baniak". Maka oleh Tun Aria, kata Tun Isak Barakah ilu semuanya
dipersembahkan kepada Sultan Ahmad. maka baginda tersenyum. Maka
dianugerahai pula Hikavat Muhammad Huanifah.

Sctelah hari siang, maka Feringgl pun naiklah ke darat laly
melanggar. Maka Sultan Ahmad pun naik gajah Juru Demang, Seri
Awadana di kepala, Tun Ali Hati bertimbal rengka. Maks berparanglah
dengan orang Melaka terlalu ramai Daripada sangat tempuh Feringg itu,
maka pecah perang orang Melaka: melainkan yang hanya lagi tinggal
baginda, lertawai-tawai®? di atas gajah. Maka baginda beradukan tombak
dengan Feringgi. luka sedikit tapak tangan baginda, Maka oleh Sultan
Ahmad ditclentangkan baginda tangannya, maka titah baginda, “Hei. anak
Melayu! Lihatlah!" Setelah melihat tangan Sultan Ahmad luka, maka

80 S s ber-hong-ku) W herunggy”

90 sk (henvy-f-h). Yang dimaksudkan ialah “Hunafiah™
91 Dicja ak (y-ng-dop-r) sahaga

02 sl Barangkall i teran tan?
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hulubalang pun tampil pula, maka beramuklah den

Maka Tun Salahuddin, nenek™ Orangkaya Sogoh. hn.mdukm tombak
dengan Feringgi, maka kena dadanya Tun Salahuddin, lalu mati. Maka
dua puluh | g yang tau mati, syahadan Seri Awadana | 168]
pun luka hari-harinya,™ maka gajah pun diderumkan orang. maka Ser
Awadana pun diusung orang. Maka disuruh Sultan Ahmad lihat pada
tabib, maka diubati oleh tabib dengan ekor sirih, maka kata tabib, “Tiada
mengapa, dapat diubati. Jikalau sekerat beras juga masuknya. Seri
Awadana mati”.

Maka Melaka pun alahlab, dinaikinya oleh Feringgi dari ajong
Berni.” Maka segala Meluka pun lariluh, maka Bendahara Lubuk Batu it
ditandu oranglah dibawa lari; Selamat Gagah nama orang menandunya
itu. Maka Feringgi pun datanglah berikut-ikut, maka kata Bendahara pada
orang menandu itu, “Langgarkan aku pada Feringgi itu!™ Maka tiada
diberi oleh segala anak cucunya. Maka kata Bendahara, “Cabarnya segala
orang muda-muda int! Jikalau aku lagi muda. mat aku dengan Melaka
mi!”

Maka Sultan Ahmad pun undurlah ke hulu Muar, lalu ke Pagoh.
Akan Sultan Mahmud Syah diam di Batu Hampar. Maka Sultan Ahmad
membuat kota pula, di Bentayan.” Maka Feringgi pun diamlah di
Melaka, syahadan pagar istana diperbuatnya akan kota, ada lagi datang
sckarang. Maka Feringgi pun datang ke Muar menyerang Pagoh. maka
herparang di sana. Ada berapa hari berparang.”” Pagoh pun alah: Sang
Setia pun matt. Bermula Sultan Ahmad pun undur ke huly Muar, Maka
Bendahara pun hilanglah di Moar. ditanamkan orang di Lubuk Batu.

Y3 Ditlis
9,

S mey-vken) Niatkan® W (192): “niatkan’

an-aninyi

95 Barangkali "dan ajong Berunai (hif-n-y)". atau seperti yang dingikban B (252 ¢ 694)
“dari ujung balar”" Berm di sim barangkali nama satu tempar hechampiran Jabi
Nampaknya Bern telah heebaik-haik dengan pilish Portugis sehingaa jong mereka
telah digunakan Portugis untuk mendarat di Melaka' Akibatnya, “jong Berni” amat
dicuriga para pejuang Melayn Melaka datam buangan. Dalam satu peristiw
ini thim 176), sehuah jong Beri yang hendak ke Melaka telah ditahan dan se!
muatannya di rampas olch sepasukan angkatan Melayu yang sedung dalas perfalanan
untuk ienyerang Melaka

96, G==3 (d-men-het

dibina Kot atai d

Hentayan”.

selepas

ny) dimenchatina? Adakah bermaksud “ditchatinya” vakm
akan benteng yang kukuh di sekelitingngi? W (193] “di

o)

Ditalis: = (hr) suhaja
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maka dipanggil orang “Datuk Lubuk Baw".

‘Maka Sultan Abmad Syah dan ayah baginda. Sultan Mahmud Syah
pun berjalunlah dari hulu Muar lalu ke Pahang, maka dialu-alukan oleh
Raja Pahang, Maka anak Sultan Mahmud Syah dengan permaisuri
Kelantan itu, dudukkan baginda dengan Raja Pahang yang bernama
Sultan Mansur Syah. Dari Pahang baginda lalu ke Bintan. Mauka Sultan
Ahmad berbuat negeri di Kopak.”

Adapun akan Sultan Ahmad, tiada juga kasih akan segala pegawai
dan segala orang besar-besar melainkan segala lan-tuan yang terscbut
dahulu itu juga. Apabila orang muda-muda itu makan di dalam; hayam
suap dan nasi Kunyit dan minyak sapi, maka segala pegawai dan orang
besar-besar pun datang mengadap Sultan Ahmad, maka kata segala orang
muda itu, “Mana nasi kunyit tadi? Di mana reja hayam suap yang kita
makan tadi?". Setclah Sultan Mahmud Syah menengar fi'il anakanda
baginda itu, tiada berkenan pada baginda, disuruh haginda kerjakan.
Sultan Ahmad sudah mangkat, maka [169] ayahanda baginda Sultan
Mahmud Syah pula kerajaan.

Maka segala anak tuan-tuan dan hamba raja pada Sultan Ahmad it
semuanya dikapungkan baginda. Maka titah Sultan Mahmud Syah [pada]
segala anak tuan-tuan itu, “Engkau semuanya jangan syak hati. Seperti si
Ahmad, demikianlah padaku”. Maka sembah mereka itu, “Baiklah,
wanku. Patik sckalian, yang mana ttah Sultan, di sanalah patik sckahan™.
Maka Tun Ali Hati disuruh Sultan Mahmud Syah panggil. Maka Tun Al
Hati pun tiada mau datang: maka sembah Tun Ali Hati, "Adapun akan
patik itw.”? paduka anakanda yang membaiki patik itu. Jikalau kiranya
paduka anakandi mati dengan musuh, nescaya patik it mati. Int apatah
daya patik iw? Sudah dengan kehendak Yang Dipertuan, langit menimpa
bumi! Karena anak'% Melayu tiada penah durhaka, hanya patik itu
memohonkan hendak minta dibunuh™.

Muka kata segala kata Tun Ali Hati itu semuanya
dipersembahkannya pada Sultan Mahmud Syah. Maka titah baginda.
“Kata pada Si Ali, jikalau Si Ahmad pun ia dibaikinya, padaku pun
kubaikkan jua ia. Mengapa ia berkata dennkian? Karena aku tisda mau
membunuh dia”, Maka titah it dijunjungkan orang pada Tun Ali Hat.
Muka sahut Tun Ali Hati, “Jikalau ada kurnia akan patik itu, mehonkan

98 Dicjn 23,5 (k-wpUh). (Kopah?)
99 W(193) ini”
100 W hamba”
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hendak minta dibunul juga, karena patik itu tiadalah mau memandang
muka orang lain”. Maka heberapa titah hendak menghidup Tun Ali Hat
ini, tiada jua ia mau; hendak minta dibunuh juga. Maka disuruh oleh
Sultan Mahmud Syah dibunuhlah Tun Ali Hati.

Hatta Sultan Mahmud Syah pun memeriniahkan keraj baginda.
Maka Tun Pikrama, anak Bendahara, dijadikan Bendahara, bergelar
Paduka Raja. Maka Seri Amar Bangsa, cucu Bendahara Putih, dijadikan
Perdana Menteri, duduknya berscherangan Bendahara. Adapun Seri Amar
Bangsa beranakkan Tun Abu Ishak: akan Tun Abu Ishak beranakkan Tun
Abu Bakar pada zaman Johor, bergelar Seri Amar Bangsa jua,
Saudaranya hernama Orangkaya Tun muka ia bera
Orangkaya Tun Undan dan Orangkaya Tun Sulat. Maka Tun Isap hergelar
Paduka Tuan. Maka Tun Hamzah, anak Seri Nara Aldiraja, dijadikan
Penghulu Bendahari, bergelar Seri Nara Aldiraja; ialah yang sangat
dikasihi oleh Sultan Mahmud Syah. M Tun Biyajit Rupa, anak
Bendahara Seri Maharaja, dijadikan baginda menteri, bergelar Seri
Utama; akan Seri Utama itu beranakkan Tun Dolah. Maka Tun Umar,
anak Seri Maharaja, dijadikan menteri juga, bergelar Seri Petama. Maka
Tun Muhammad, saudara Seri Nara Aldiraja jadi kepala abentara,
bergelar Tun Nara Wangsa. Maka anak Paduka Tuan yang bernama Tun
Mat bergelar Tun Pikrama Wira.

Adapun [170] Laksamana'®! beranakkan Khoja Hassan:'® Khoja
Hassan pun telab mati dalam percintaannya,'”* ditanamkan orang di atas
Bukit Pantau, iwlah maka dischut ~Laksamana Pantau”. Maka Hang
Nadim dijadikan Laksamana, ialah yang sangat masyhur gagah berani.
perang bertimbakan darah juga tiga puluh dua kali. Maka Laksamana
beristeri orang perseturun!™ bonda sepupu Bendahara Lubuk Batu;
beranak seorang laki-laki bernama Tun Mat Ali,

Maka oleh Sultan Mahmud Syah anakanda baginda Raja Muzaffar

101 "Laksamana [Koja Husiin]™

102, = (hi=s-n)i W (194)/ “Husuin"

103. Lagi satu contoh Kesamasan dalam Suatat ius-Salatin: aripada jalan cerita
ini, besar kemungkinan orang vang diceritakan sehagai “mati dalam percin
ialah Laksanana Khoja Husain. Tidak dinyatakan schelum int yang Khoja Husain
mempunya anah bernama “Khoja Hassan® W- “Adapun [170] Laksamana beranakkan
Kha Husan pun telah mat dalam ya' B (253, ¢ 704y
perkataan “beranakkan” ity ditiadakan, Ada kemungkinan vang mshu dituhs 1alah
“Adapun Laksamana Khoja Hissain telah mati dalam percintaannya,

104 5yl 3 perasstou-en), Wt perturan”
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Syah itulah divimangkin baginda Kerajaan akan ganti baginda; muka
thidudukkan baginda dengan Tun Terang. cucunda Bendahara Seri
Maharaja, anakanda Tun Fatinah dengan Tun Ali. Maka apabila Raja
Muzalfar Syal duduk diadap orang pada tempat baginda itu, pertama
dihampari tikar hamparan, kedua permadani, diatas permadani tikar pacir.
di atas sekali peterana, di sanalab baginda duduk.

Haita maka Tun Fatimaly pun bunting pula. Setelab genap hulannya,
k seorang laki-laki terlalu baik parasnya, maka oleh
ah akan anakanda baginda itu dinamai Raja “Alauddin
adi. peterana tempat Raja Muzaffar Syah duduk itu
pun diambil orang. Setelaly wjuh bart Sultan ‘Alauddin Syah di huar,
dicukur orang, oleh ayahanda baginda, mak: permadani daripada Raja
Muzaftar Syah diambil orang, menjadi tinggal tikar hamparan seperti adat
orang kehanyakan, Setelah empat pululy hari di har, Sultan “Alauddin
ditabalkan olch ayahanda baginda Sultan Mahmud Syl akan gant
hagindi di atas kerajaan; maka disuruh sebut * an Muda™, Flate berapa
Jamanya Sultan Muda pun besar, terfalu baik Khuluk fannva. WalLalu

maka baginda bera
Sultan Mahmud Sy
Syah. Serta baginda

< Tt hissenwab.
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tersebutlal perkataan:Sultan Abdullah, Raja Kumpur.
ﬂqmunlplmk-l tiada may menyembah dan tiada mau mengadap ke
Bintn: mengutus ia ke Melakit minta bantu pada Feringgi, maka diberi
baniu oleh Kapitan Melak aklah diperbuat orang nyata,! demikian
bhun

nya:

Dihela-dihela direuk.
sehasta kandis dipangga
Alangkah gila raja mm
Mangeusta manis ditinggalkan:
melihat buah hartal masak

Setelah Sultan Mahmud Syah menengar khabar Raja Abdullah i,
maka baginda terlags murka, maka Sultan Mahmud Syak menitahkan
berlengkap akan menyerang ke Kampar, Maka yang ditiahkan itu empat®
orang menterts pertama, Seri Amar Bungsa: kedua, Seri- Utamag ketiga,
Sen Petama: keempat, Sent Naw; kelima, Tun Bi . anak Laksq
Hang Tuah, [171] seorang hulubalangnya: Serelah sudal berlengkap,
ok pergilalimereka i, Sert Amae Bangsa akan pangliman

Setelah datang ke Kenwmutan, maka Feringgi pun da

ng bantu

Kampar: fusta sepulub, banting Jin: bertemulah dengan kelengkapan
<alu herparang. terlalu ramai berparang. Pecahlah perang Melayu,

tadu dibiwanya, melamkan tap Tun Biyage sebilal juga dibawan
Makst segali orang membawa gundik nmu, jikaliu akan be
wundik it digulungnya dengan we disuruh pikul pada sakai, \é(LL\h
danng pada tempat berhenti. maka dibuka.

W (100 it diperbudt ofan
Penyatin naskhah Raffles 18 b
fiddah iistahit peny i telah ienatis el
skl asal e Bungsi

ayanyi® Pembetutan olel W ini muisabh
eluby tersilip menyatin Nanun demiken,
P vang sehenatnys terdapat dakaim

W ennpar plih”
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Seteluh berapa hari di jalan, sampailah ke Inderagiri. Maka Sert Amar
Bangsa dan Seri Utama dan Seri Petama dan Sert Nata dan Tun Biy
dan segala orang yang rosak ity pun masuklah mengadap Sultan Nara
Singa. Maka oleh Sultan Nara Singa sekaliannya dianugeraha baginda
masing-masing padu kadarnya. Maka oleh Tun Biyajit, dengan barang
dayanya dicarinya hayam seckor dipelitaranys, maka meny abunglah ia,
Setelah dilihat oleh segala Minangkabau Tun Biyajit menyabung. maka
ditandanginya oleh segala Minangkabau. Maka oleh Tun Biyajit
dilawannya segala MinangKabau ity menyabung, terkadang metanang Tun
Biyajit, terkadang alah, tetapi keraplah Tun Biyajit menang

A segala Minangkabau bersama-sama. Maka ada seekor hayam
pada Raja Nara Singa dibawa orang dari Minangkabau, Adapun akan
hayam it tiga puluh negeri ditandingkannya.® maka adalah orang
empunya hayam ity seorang pun tiada mau melawan dia. Akan timhang
hayam itu sepulub tahil beratnya: akan kata yang empunyi hayam i,
“Barang siapa melawan dia hayam hamba ini, timbangnya inilah akan
taruhnya”. Orang Raja Nara Singa disuruh lawan pada Tun Biyajit. maka
sembah Tun Biyajit, "Baiklah, tuanku™. Maka Tun Bivajit mencari
hayam. Setelah beroleh hayam yang seperti dikchendakinya. maka
dipeliharakannya. Setelah itu, maka dilawannyalah Minangkabau itu
menyabung. Maka titah Raja Nara Singa, “Mari kita menyabung sepuluh
tahil, orang yang empunya hayam itu imbangnya inilal akan ardhnya.
menjadi sekati”. Maka orang yang di luar bertaruh sepuluh tahil, menjadi
tiga puluh tahil. Maka scgala orang yang pada Tun Biyajit, semuanya
turut pada Tun Biyajit.

Setelah sudah berpadan. muka hayam pun dibulang oranglah. maka
“Tun Biyajit pun taruhkan baja hayat. Maka kata Tun Biyajit, “Tempahlah
hamba, Maka orang Minangkabau pun menempahkan taruhnya pada Tun
Biyajit; ada yang setahil, ada yang dua tahil. ada yang tiga tahil. Setelah
genaplah tiga puluh tahil, maka olch Tun Biyajit emas itu dibahaginya
pula: [172] ada yang dua tahil. ada yang setahil, ada yang tengah tahil.
Setelah sudah lengkaplah dibahaginya oleh Tun Biyajit pada segala
(emannya, maka lebihnya it diikatnya teguh-teguh oleh Tun Biyajit
Maka hayam itu pun dilepaskan oranglah. Serta twrun juga hayam Raja
Nara Singa, dittkamnya oleh hayam Tun Biyajit. kena prat* di sana juga
teram.® Maka sorak orang Bintan guruh bunyinya. Scjak itulah segalu

3 Mungkin juga: “ditandangkannya” W ditandanghannys”
A4 A3 (py
5

(ter-aen); Tarm?
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Nistngkabi bertobat, thada nrau melawan Tun Biyajit menyabung.

Serelih berapa tannnya segakimercka it di Indesagin, mika disuruh
antarkan aleh Rajo Singa ke Binean,

Schermula segala kelengkapan Feringgi yang mengalahkan
kelengkipan Bintan it semua mudik ke Kampar mengadap Sulan
Abdullaly, Maka glel Sultan Abditlah diberinya® persalin akan Kapitan
Mo 1 miaka F Abdutlah pun naiklah ke fust Feringer i hendak
meliiat fusta tiitus Maka oleh Fermggr it Raga Abdullah Jalu
ditkatnya, maka fusta pun hilikah. Maka segala orang Kampar pun
sekalian tereengang. Maka Sultan Ahdullah pun divasa aleh Feringgi it
ke Melaka, Setefub datang ke Melaki maka oleh Kapitan dengan
teguhnya dibantarkannys ke Guhae seelah datang ke Gula, laly
dibawanyi ke Pertugal, Tukah maka diperbuatkan orang avanyi, demikian
bunyinya

Ke sani ke sanaja duduk.,
Tangan divimpa oleh papan

Diketithui ganji serébuk,
Mengapa maka dimakan!

Sultan Mahmud Syah mencngar khabar Sulan Abdullih tertangkap
olely Fermagn i, maka baginda erlalu dukaciia: maka menyurubkan ke
Kampar memanggilkin sezali pegasai Sultan: Abdullah. Maka seaala
pegawai Sultan Abdullah semuanya datang mengadap Sultan Mahmud
Svah. makabagindic pun murka skan segali pegawai Sultin Abdulluh
Maka tiah Subin Mahmud Syah, “Benarkal engkan semuanya tiada serti
ananakhu?™ Maka sekalisnya mereka it wnduk, seorang pun
atkin kepalanya. Adapun Bendahara Kampar ttu Paduk
L diubah bagindua Sevi Awar Aldiraga,” Wall.ahu o lamn

it den:
fhadie mengi
Tuin. geliuny
Dissaweh

Innitfis b kady
W7
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m«\kxl tersebutlah perkataan Maharaja Lingga yang tutha sudah mai.
A Maka Mabaraja Tsaplab jadi kerjaan Lingga. Maka Maharaja Lsap
fierlengkaplah hendak mengadap ke Bintan. Serelaly sudah berlengkap,
maka Maharija Isap pun mudiklah ke Bintin mengadap Sultan Mahmud
Syl Setelah datang ke Bintan, maka oleh Sultan Mahmud akan
Maliarija Isap Syah dipermulia syabadan dibert hormit sepertinyd, maka
didudukkan di bawah Laksamana. karena adat Miharaja Lingga duduk di
hawah Laksamana. Jikalan pada pemegian barang ke mana serta dkan
herhenti, maka Maharaja Li
dun Raja Tungkallah men
Demkemlah adat dahalu ka
Keluarga tuha pada Mabaraja Isap
crmula akan Raja Nara Singa, Ruja Inderagiri. pun berlengkap
hendak mengadap ke Bintan: Setelah didengar baginda Ling
maka haginda iy ke Lingga, maka dirosakkanny; Lin;
anak istert Maharaja Lsap habis ditawannya, dibawapya ke Inderagiei,
Karena Raga Naw: Setelaly
i naka Rage alu ke Bintan mengadap Sultan Malmud Syaly.
itk dlidapatinya Matharaja Lingga sudah kembali ke Lingsa. Maka aleh
Sultan Mahmud S n Raji Nara Singat sangat dikosihi haginda.
Maka kedengaranlih ke Bintan bahawa Sulan Mansur Syah. Raja
Pating, telah mangkat, dibunub oleh ayahanda haginda en al sehab
ultn Mahmud Syah anakinda
syul disuruh haginda

njamkan sombong Laksamana
mjamkan sombomg [173] Bendahara,
kan Laksamana i

a istimewa pula i

sunyi

1 muka segali

Singa it sedia berhelahi dengan Raju Lings

herbuat zima dengun istermya. Maka oleh S

bhagind yang diperisterinyaoleh Sultan Mansur
fermput, Setelah duatang, maka didudukkan baginda dengan Raja Nara
Singa. digelar oleh Sultn Mahmud Syah Sultan Abdul Jalil. dinugerabi
nobit sekali. Maka teilalulah kasth Sulian Mahmud Syah akan Sultan
tin, Muka Sultan Abdul
Jalil beranak dengan isteringi baginda it dus orang Takizliki, bernama
1y Alunad; yang bungsu Raja Muhammad. timang-timangannya Raja
Nong

Abdul Julil. terlebih daripada menantunya yang

&

s WLH7 Raja Pan
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Hatta maka Maharaja Isap pun sampailah ke Lingga, maka dilihatnya
negennya sudah binasa dan anak isterinya pun habis tertawan olch orang
Inderagiri. Maka Maharaja Isap berbalik pula ke Bintan, kasadnya hendak
mengadukan halnya ke bawah duli Sultan Mahmud Syah. Setelah datang
ke Bintan, maka dilihainya Sultan Abdul Jalil telah diambil menantu oleh
Sultan Mahmud Syah, maka Maharaja Isap pun tiada daya. Maka oleh
Sultan Mahmud Syah akan Maharaja Isap diperdamaikan®’ baginda
dengan Sultan Abdul Jalil. segala anak isterinya semuanya
dikembalikannya; tetapi dilihat oleh Maharaja Isap ia dengan Sultan
Abdul Jalhl itu jauh bedanya, karena Sultan Abdul Jalil sudah jadi
menantu oleh Sultan Mahmud Syah. Maka Miharaja Isap pun mohonlih
pada Sultan Mahmud Syah kembali ke Lingpa.

Setelah ia datang ke Lingga, apabila Maharaja Lingga keluar dihadap
oleh segala pegawar, maka mukanya dicontengnya dengan harang atau
dengan kapur. Maka ditegurnya'? oleh segala pegawar. katanya, “Tuanku,
harang di'muka ki andeka'! ", Maka segera disapunya oleh Maharaja
Isap. Manakala ia keluar dihadap orang, demikian juga. Setelah dua tiga
kali demikian juga. maka suatu har. [174) Maharaja Isap dihadap orang,
mukanya dicontengnya juga; maka sembah segala pegawai, “Apa
sebabnya patik semua lihat muka ki andeka berconteng?” Maka sahut
sap. “Tiadakah kamu semuanya tahu akan mukaku berconteng
Maka sembah segala pegawal. “Tiada patik sekalian tabu”. Maka
Maharaja Isap, “Jikalau kamu dapat membasuh contengku ini. maka
an pada kamu sekalian™. Maka sembah pegawai. “Olch apatah maka
patik sekalian tiada mau mengerjakan dia? Jikalau datang had nyawa
patik sekalipun, yang ki andeka itu patik sckalian sertai juga”.

Maka kata Maharaja Isap, “Tiadakah kamu sekalian tahu akan anak
isteriku habis ditawan oleh orang Inderagiri? Akan sekarang, Kita hendak
menycrang Inderagiri. Maukah kamu sekalian menyertai daku?” Maka
sembah segala pegawai, “Baiklah, tuanku! Patik sekalianlah bercakap™
Maka Maharaja Isap pun berlengkap Setelah sudah berlengkap, maka
pergilah ia menyerang Inderagin, maka dirosakkannya, maka tiada
terlawan oleh orang Inderagiri karena segala hulubalang habis pergi
mengiringkan Sultan Abdul Jalil ke Bintan. Maka segala anak isteri
Sultan Abdul Jalil yang tinggal itu habis ditawannya, Maka Maharaja lsap

mi?"
ik

9 Dicja” “dipermsikan”
10, Dinlis: ditiguenya/difikirnya
1 i (key-n-d-k) Lihat B (254, c 722)
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pun kembalilah ke Lingga.

Setelah datang ke Lingga, maka Maharaja Isap pun berbicara dalam
hatinya, “Tiada dapat tiada, aku diserang oleh Yang Dipertuan™. Maka
Muharaja Isap mengutus ke Melaka minta bantu. Maka diberi oleh
Kapitan tiga buah ghali, dua buah fusta. dulapan banting. dua puluh kapal.

Maka orang Inderagiri pun datang ke Bintan memberi tahu Sultan
Abdul Jalil. Maka Sultan Abdul Jalil pun masuk n’an)__dd.lp Sultan

Mahmud Syah, hendak memohon kembali ke Inderagint karena sudah
dlru\dH\dn oleh Maharaja Isap. Maka Sultan Mahmud h pun terluly
murka baginda, seraya menyuruh berlengkap akan rm.ny;an Lingga
Maka Laksamana hendak dititahkan baginda akan panglimanya, maka
Laksamana memohon tiada mau; akan sembah Laksamana, “Mohonlah

patik ke Lingga, karena Maharaja Isap 1u keluarganya. K:
Lingga itu, dikata orang «.ILm,.m tipu patik. Biarlah pauk ke Melaka™.
Maka Laksamana pun berlengkap pergi ke Melaka dua belas perahu.
Maka Sang Sctialah dititahkan akan panglima menyerang Lingga 1,
sckalian hulubalang semuanya pergi.

Setelah datang ke Lingga, maka bertemu dengan Feringgi bantu ke
Lingga; kapal dilabuhkannya di labuhan Dendang. Maka berparanglah
Sung Setia dengan Feringgi terlalu ramai, hendak masuk Lingga uada
beraleh karena diempangnya oleh Feringgi. Maka dilanggarnya olch Sang
Setia dengan kelengkapannya kapal Feringgi itu, maka banyak orang kena
bedil [175] dari atas kapalnya. Sang Jaya Pikrama pun kena bedil, putus
lengannya, maka uratnya pun berumbai-umbai. Maka tiadalah alah kapal
itu. Lingga pun tiada alah.

Maka Sang Sctia pun kembal ke Bintan mengadap Sultan Mahmud
Syah. Maka segala peri hal ehiwal peperangan itu semuanya habis
dipersembahkannya ke bawah duli Sultan Mahmud Syah: maka terlalu
murka baginda. Adapun akan Sang Jaya Pikrama disuruh ubati pada tabib,
maka ditasaknya oleh tabib, maka Sang Jaya Pikrama mengaduh. Maka
kata Sang Guna pada Sang Jaya Pikrama, “Mengapa adik mengaduh?
Bukankah adik laki-laki?" Sctelah ia menengar kata Sang Guna. maka 1
pun herdiam dirinya, bagai-bagai olch orang mengubat, suatu pun tiada
katanya. Ada berapa hari, maka Sang Jaya Pikrama pun matilah

Sebermula akan Laksamana dan Sang N, yang pergi ke M
itu, dua belas buah kelengkapan. Setelah datang ke Melaka. ma
Laksamana tiga hari berlabuh di pulo'? Melaka; tiada keluar Feringgi.

au tiada alah

12 Jy5 cpulaw), Lihat halaman 12
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karena segala kelengkapannya habis pergi ke Lingga, ada tinggal dua
buah fusta. Scorang Feringgi, Gongsalo namanya, baharu akan naik
Kkapitan, maka ia berkata Kapitan Melaka'® yang wha, kaunya, “Jikalau
engkau keluar dengan dua buah fusta ini, tada akan dilanggarnya oleh
Melayu"”. Maka sahut Kapitan Melaka, “Aku keluar dengan dua buah
fusta, dilanggarnya oleh Laksamana itu, karena ia bukan seperti orang
lain™. Setelah sudah Gongsalo menengar Kata itu, maka diambilnya
seceper disuruhnya bawa ke jambatan, katanya, “Barang siapa mau pergi
bersama-sama dengan daku mengeluar Laksamana, ambillah amral® ini
akan dia”.

Hatta maka berkapunglah segala soldadu. maka Gongsalo pun
turunlah berlengkap. Maka kedua buah [fusta] Gongsalo pun keluarlah.
tiada lagi lasykar berdayungkan dia, melainkan va Feringgi putih
jua belaka. Setelah dilihat oleh Laksamana dua buah fusta datang, maka
kata Laksamana pada Sung Naya. “Tuan hamba enam buah perahu,
sebuah fusta, langgar; hamba enam buah, sebuah fusta hamba langgar”
Setelah sudah berbahagi. maka Laksamana dan Sang Naya pun
berdayunglah, maka bertemulah. ditemulah dengan fusta Feringg it lalu
berparang. Maka Laksamana terlanggar pada fusta Gongsalo berkepil
sckali. maka terlalu ramai berparang. Maka fusta Gongsalo pun banyaklah
orang mati dan luka, maka darah di perahu Laksamana hingga lutut
syahadan dari rimbat dan kasang-kasang'® yang tergantung it darah
cucur seperti ujan; dalam fusta Feringgi pun demikian juga. Maka
berparang itu seraya berhanyut dari pulau Melaka itu datang ke Punggor.

Maka Sang Naya pun melanggar fusta sebuah itu, maka dibedil oleh
Feringgi kena Sang Naya luka sangat. Setelah Sang Naya kena, maka
perahu Sang Naya hanyut, dan orang yang lain pun tiadalah unggal lagi.
Maka fusta itu membantu'® Gongsalo membedil Laksamana. [176] Jika
tiada dibantunya itu, entah alah Feninggi itn, Maka tatkala itu cerailah
orang berparang, maka Feringgi pun undurlah datang ke Hujung Pasiv itu,
maka telengalah!? di sana, tiada beroleh masuk ke Sungai Melaka. Maka
datang Feringgi kota menjemput dia, sebab itulah maka dibuatkan oleh
orang Melaka nyanyi demikian bunyinya:

13, “berkara [Kepada] Kapitan Melaka
14 Sl tamery)

15 YA
16 W 200y
17 telrflengalhjlah

sng-2)

“meminta”
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Gongsalo namanya Kapitan Melaka,
Malunya rasanya kedapatan kata.

Setelah itu, maka Laksamana dan Sang Naya pun kembalilah ke
Bintan, lalu masuk mengadap Sultan Mahmud Syah. Maka baginda murka
akan Laksamana tiada mau pergi ke Lingga, tetapr akan Sang Naya
dianugerahai persalin dan gundik baginda yang bernama Tun Sadah itu,
maka diperisterinya oleh Sang Naya, beranak dua orang. seorang laki-Jaki
bernama Tun Dolah, scorang perempuan bernama Tun Munah, dudukkan
dengan Tun Bilang. anak Tun ‘Abdul itu, anak Luksamana twha Hang
Tuah, beranak Tun Merak.

Hatta berapa Jamanya, maka Sultan Mahmud Syah menyuruh
berlengkap akan menyerang Melaka, Paduka Tuan yang dititahkan akan
panglimanya. Maka Tun Nara Wangsa dan Tun Pikrama dan Laksamana
dan Sang Setia dan Sang Naya dan Sang Rana dan Sang Seri Setia. dan
segala hulubalang, sekaliannya pergi. Maka Sultan Abdul Jalil, Raja
Inderagiri pun pergi, jadi mata. Sctelah sudah lengkap, maka Paduka Tuan
dan Sultan Abdul Jalil pun pergilah dengan segala hulubalang sekalian,
melainkan segala menteri juga yang tinggal. Setelah datang ke laut
Sawang, maka bertemu dengan sebuah jong Bemi'$ hendak ke Melaka,
maka nakhoda jong itu dipanggil oleh Paduka Tuan. Maka nakhodanya itu
pun datang mengadap Paduka Tuan. Maka Sang Setia dekat. pergi ke jong
itu sama-sama dengan Tun Kedah' dan Tun Munawar dan Tun Dolah,
Maka oleh Sang Setia dan orang muda-muda itu dinaikinya jong Berni itu
lalu 1a meranpas.

Setelah nakhoda Berni itu melihat jongnya dirampas oleh or:
maka ia memohon pada Paduka Tuan lalu kembali ke jongnya.
Sung Setia melibat nakhoda jong itu datang, maka Sang Setia turun ke
perahunya. Maka oleh nakhoda jong i diamuknya segala orang di atas
jong itu, semuanya terjun ke air. Maka nakhoda iw pun berlayarlah
kembali, tetapi scgala kelengkapan yang dekat itu telah banyak heroleh
rampasan.

Maka kata Laksamana pada Paduka Tuan, “Pada bicara sahaya, baik
juga wanku menyuruh menafahus segala orang yang beroleh rampasan
itu, kalau ditanya oleh Yang Dipertuan®, Maka sahut Paduka Tuan,

itu.
clelah

18, oo (broney). Borunai? Ejaannya sama dengan “ajung Berni™ di him 168 dalam Kisah
penawanin Melaka oleh Feringgi
WA201): “Kerah.
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“Benarlah seperti Kata tuan hamba i Pergilah Laksamana menafahus dia
nu!™ Maka Kata Laksamana. “Buwiklah, hambua pergi menafahus di
Segalaorang yang berolel i, jikalau burang siapa [177] beroleh dua,
maka diambiloya seorang, yang heroleh empat, diambilnya dua, Maka
Laksamana datang ke perithu Tun Kedah, tatkala ity Tun Kedah lagi
hergamu sakainya makan minum. Maka kampunglah sakainya di haluan,
jadi sarat ke haluan. Maka dilihat oleh Laksamana perahu Tun Kedah
savat haluan, maka pada bicaranya tadalah Tun Kedaly beroleh, maka
Luksamana falu ke perahu Tun Doluh, Akan Tun Dolah it ada beroleh
dua orang, scorang putih, seorang hitam, Mika kata Laksamana pada Tun
Dulaly, “Pilihlah oleh Tun Dolah yang mani mau, ambil scorang”. Maka
ki Tun Dolah, “Beroleh hanya dua orang ini pun hendak diambil?
Jikalau hendak, ambillah semuanya”™ Muka sahut Laksamana, “Jangan
demikian, Baiklah juga dipilibh aleh Tun Dolah. ambil seoran Maka
kata Tun Dolah, “Tiadalah beta mau. Ambillah s¢muany. \hL.x sahut
Laksamana, “Baiklah. jikalaw Tun Dokih tinda mau. wrunkanlah™. Maka
baharu hendak diturunkan oleh Laksamana keduanya, maka kata Tun
Dolah. “Tinggalkan yang hitam!™ Maka La
ditinggalkannya yang hitam

Maka Laksamana pun pergr ke perahu’ Sang Setia. Maka oleh Saig
Scetia segala kelengkapan ity semuanya dikapungkannya, maka Kata Sang
Setia. “lika Laksamana menalahus hamba, hamba lawan berparang,
karena tiada patut hulubalang menalahus s va hulubalang. Jika
Laksamana pun hulubalang besar, bamba pun hulubalang besar”. Maka
kawa Laksamana, “Adik, bera disurulikan Orangkaya Paduka Tuan
menafahus i, bukan akan berkelahn, Jikala adik heta suka, beta talabus;
tikalay tiada, kembali beta memberi tahu Orangki Muka Luksamana
pun pergilah kepada Paduka Tuan. maka segala Kata Sang Setia itu
semuanya dikatakannya kepada Paduka Tuan: Maka Paduka Tuan
menyurahkan budaknya menafalius Sang Setia, Serelah duwang kepada
setia, maka Sang et “Dikalau budak-budak Orangkaya Paduka
Tugn, sedia sebenarnyalah menatahus hamba, Jika Laksamana, Gada patut
menafithus hamba, karenaia pun hulubalang, hamba pun hulubalang™.

Setelah itv. maka Paduka Tuan pun pergilah dari Sawang: Berapa
hart di jalan, sampailah ke Melaka, maka berhentilah di Pulau Sabat
Maka Sultan Abdul Jalil dan Paduka Tuan dan segalu orang banyak pun
aanklah bermain di Pulaw Sabat itu, Maka har pun petanglal, maka segala

i,

ksamana tersenyum;

i

2 mka (kata) Sang Setin
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orang Inderagiri pun membawa gendang hendak nobat. maka kata Sult
Abdul Jalil, “Jangan nobat dipalu dahulu, karena Orangkaya ini lagi ad
Maka sahut Paduka Tuan, “Nobatlah baik. karena kita akan bermusuh™
Muka sahut Sultan Abdul Jalil, *Baiklah! Jika dengan penyuruh Paduka
Tuan!” Maka orang pun menggerenik nobat, maka Paduka Tuan pulang
ke perahu. Maka kata Sultan Abdul Falil. “Hamba diberi malu oleh
Paduka Tuan. Sedia tahu akan dia tiada dapat mengadap [ 178] nobat aku,
sebab itulah maka hamba tagah.?' Mengapa maka disuruhnya nobat maka
ia kermbali ke perahunya? Bukankah daripada ia hendak member hamba
malu juga?” Maka segala kata Sultan Ahdul Jalil it semuanya
kedengaran pada Paduka Tuan. maka kata Paduka Tuan. “Masakan layak
hamba mengadap nobat Raja Inderagin?” Maka segala Kata Paduka Tuan
itu kedengaran kepada Sultan Abdul Jalil. maka kata Sultan Abdul Jalil.
“Sahaja tiada dapat Paduka Tuan mengadap nobat hamba, sebab itulah
hamba tegah orang palu nobat. Mengapa maka disuruh oleh Paduka
Tua

Sctelah itu, maka lalulah ke Melaka, maka berjanjilah akan
melanggar pada malam Jumaat, Sang Setia dari Taut. Paduka Tuan dan
Laksamana dengan ala hulubalang dari Air Leleh. Maka pada malam
itu ribut turun terlaly besar, ujan pun lebat, maka nadalah jadi melanggar
dari darat. Tetapi oleh Sang Setia, pada malam i dilanggarnya schuah
kapal, alah. Datanglah pada malam Sabtu. maka Paduka Tuan pun
berlengkap akan naik melanggar. Adapun gajah kenaikan Sultan Mahmud
Syah yang bernamu Bidam?? Seni itu ada tinggal di Muar. maka disuruh
ambil oleh Paduka Tuan, Maka tatkaluh melanggar itu Paduka Tuan naik
Bidam Seni, maka penghulu gajah tu di kepala. bergetar Maharaja
Kunjara, syahadan anak Paduka Tuan yang hernama Tun Mahmud itu
dibawa Paduka Tuan bertimbal rengka. Akan Tun Mahmud ik yang
dipanggil orang Datuk Legor. Maka Laksamana dengan segala
hulubalangnya pun berjalan di bawah gajah Paduka Tuan.

Maka dibedil oleh Feringgi dari atas kota seperti hujan yang lebat
rupanya, maka orang pun sebagai mau, maka seorang pun tada mau
membawa tanglung. Ada orang muda-muda Paduka Tuan, Hang Hassan
seorang namanya, Hang Husain scorang namanya, talah bereakap
membawa tanglung. Maka segala orang berjalan ity tiada mau jauh
daripada gajah Paduka Tuan, daripada sangat hebat akan hedil fu. Mitka

20 8L (ag-h)
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kata segala orang, “Ingat-mgat kita dengan Bidam Seni ini, werlalu iy
nakal! Kita e melanikan bedil, gagah pun membunuh kita™, Maka sabiut
Mahiaega® Kunjara. “Jangan twan hamba tikut! Jika sedikit belalai gajah
it mengkeredut tunggul rangnya. hamba tendang!™ Maka hampirlah kota
Melakas Maka oleh Paduka Tuan dilanggarkannya Bidam Seni pada kota
Melaka. patah gadingnya yang kanan. Ma ng pun banyak mati dan
luka dibedil Feringgi dart atas kota. Har pun siang, maka orang
sekaltannya pun undurlah ke bukir.

Setelah iy, maka Sultan Abdul Jalil pun bersembahkan surat ke
Bintan. segali kelakuan perang it semuanya dibubuhnya dalam surat i,
maka Sang Setia sangat dipuji buginda, Paduka Tuan diperjahatnya.
Setelah sampailah surat ke Bintan, maka Sultan Mahmud Syah terlalu
amat murka, maka baginda menitabkon Tun Bijaya suruh
mengembalikun™ Paduka Tuap. Maka dibert dua keping surat, sckeping
pada Sang Setin. demikian bunyinya, “Salum doa kekanda datang kepada
ng Setia”. sekeping padi Paduka Tuan tiada Tagi menyebut
ademikian bunyinya, “lika mengatakan diri gagah daripada
0 Ali, jikalaw mengaakan diri hu danpada: Imam Ghazali,
ki naday galaly yang dusta daripada Sayyid uk-Haq”. Maka Tun' Bijaya
Sura pun pergilah.

Setelah sampai ke Melaka, maka titah it disampaikannya oleh
Bigaya Sura pada Paduka Tuan. dan surat pun diunjukkannya di hadapan
orang banyak. Setelah Paduka Tuan moenengar bunyi surat itu. maka ia
pun thu akan dayanya yang ko no, Maka Paduka Tuan dan Sulian
Abdul Jalil dan segala hwulubalung pun kembaliluh, maka gajah Bidam
Sentita pun dibawa kenbali ke Bint,

Setelah herapa hari di jakan. maka sampaitah ke Bintan, maka
sekalian masuk mengadap. didapatinya Sulian Mahud Syuh pun sedang
dihadap vrang. Maka Raju Abdul Jalil dan Paduka Tuan dan s
hulubalang menyembah lalu duduk masing-masing pada tempatny
Sultan Matmud Syal pun beitanys podst Sultan Abdul Julil akan se
peri peperangan . Maka oleh Sultan Abdul Jalil akan segala ha
peperangan ity semuanyadipersembahkannya ke bawah doli Sultan
Mahmud Syah. Maka sembah Sultan Abdul Jalil, “Jikalw Paduka Tuan
mau melanggar pada malam Jumaar witkala Sang Seva melanggar, entah
Kesukaran gerang Melaka™ Maka sewelah Sultan Malimud Syah menengar

A o
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semhah Sultan Abdul Jalil, maka bagimda terlaly murka akan Paduk
Tuan. Maka Paduka Taan pun bertelut, maka ia menyembah pada Sultan
Mahmud Syah. lalu Paduka Tuan berpaling mengadap pada Sultan Abdul
Julil, maka kata Paduka Tuan: “Hamba. hei Sultan Abdul Jalil, mengadap,
maka tuan hamba berpersembahkan dengun kata yang tiada sebenarnya
Sungguhpun hamba berjanji pada malam Jumaat itu akan melan
tetpi pada malam it ribut pun twrun. Apa daya hamba, orang ha?
Janeankan hamba berparang. menarik selimut pun hamba sukar, Tetapi
tadakal dilihat pada malam Sabtu it patah gading Bidam Seni hamba
an pada kota Melaka? Ertinya kata Sultan Abdul Jakil. *Aku ini
menanty yang dikasihi oleh Yang Dipertuan; barang kataku kukatakan,
tiada akan mengapa’. Adapun hamba tiada takut akan wan hamba;

wahnya. [180] kutk Yang Dipertuan scorang gerangan hamba takut
Tuan hamba batu kepala hamba, soakan Raja Inderagini pun tuan hamba.
Apa kehendak tuan hamba sedia hamba lawan™ Maka Sultan Abdul Jalil
wnduk menengar kata Paduka Tuan 1, maka Sultan Mahmud Syah pun
diamlah,

Setelah sudah lama baginda diadap orang, maka Sultan Mahmud
Syah pun berangkatlah masuk. Maka segali orang yang mengadap it pun
jmasing-masing kembali ke rumatnya. WalLahu a'lamu bissawab
Waitayhil margi ‘w wal macb.
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4]]{.|L.\ tersebutlah perkataan Sultan thralim, Raja Siak iw. telah
~ A bmangkat, Maki anakanda baginda yang bernama Raju “Abdul,
heranak dengan Tuan Puteri anak Raja Melaka itulah naik raja di Siak
mnkuu kerwjuan ayabanda bagmda Sultan Ibrahim. Setelah Raja
“Abdul di atas kerapaan, maka baginda berlengkap hendak pergi
mengadap Sultan Malimud Syah ke Bir clelal sudah lengkap, maka
Rugit "Abdul pun berangkat, Berapa hari di jalan, sampatlah ke Bintan.
latu masuk mengadap Sultan Mahmud Syah, maka terlalu sukacita Sultan
Mahmud Syah melihat l{nm 'A\thul d:u'mﬂ ilu. Maka Raja “Abhdul
dmobatkan by H ultan Khiofa Ahmad
Sval™, Muka oleh \ull.m M m.mm \\dh, akan nllmn Khoja Aliniad Syah
drambil haginda akan menantu. Hatta berapa Lunanya maka Sulian Khoja
Syl beranak dengan Tuan Puteri anak Sultan Mahmud Syah it dua
arang fiki-aki, seoring hernama Jamal, seotang bermuma Raja Biyajit.

Adupun akan Sulian Khoja Alntad Syal ada bersaudara laki-laki,
Rigge San'un namanyas maky baginda beristenikan anak Raja Muara
Kt beramak tea ormg perempian, dua orang laki-laki, Raja lsak
seorang namanya. Raja Kudrat scoring nimany i,

Avakiun pada suinu madun Sultan Mahmud Syah terkenang akan
segala negeri takluk bagida yang arah ke barat, Tamalal tiada datang,
seperti Beruas dan Manjung, dan Tun Aria B Aldivaga i pun sejak
Melaka alah, i tiada mengadap haginda. Maka Sulian Matinud Syah
pachy malan it juga menyuruh memanggil Bendahira, Maka Bendahara
pun datang, Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Apa bicara Bendahara.
Karena segala rantau barat lepastah daripada kiw?" Muka sembalh
Bendahara, “Tuanku. pada bicara patik, baiklah Paduka Tuan utahkan®
he barat memanggil Tun Aria Aldiraga Karena Paduka [ 181 Tuan ipar

men

35 “Sultan Khaja [Alimad] Syah™
2

Nunghin juza “anak o Muar san
Sl i ikaitkan secar Lingsung e
avaly ke batan . seperts Beruas dun Manjuna”, adalab mudasabah tempat vany
inpaksudkan i sin i “Muae Kina® vane berada di rafan yang sara
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kepadanya”. Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Benarlah seperti kata
Bendahara itu. Katakanlah pada Paduka Tuan”™ Maka sembuh Bendahara.
“Bakluh, wanku”,

Maka Bendahara pun keluar kembali ke rumahnya. maka ia
menyuruh men Paduka Tuan, Sereluh Paduka Tuan datang, maka
segala titah Sultan Mahmud Syal iu semuanya dikitahannya aleh
Bendahara kepada Paduka Tuan. maka Paduka Tuan pun hereakap akan

perel

Setelah hari siang, maka Sultan Mahmud Syah pun keluar dihadap
aleh segala raja-raja dan segala perdana menteri dan ceteria dan
hulubalang sekalian. Maka Bendahara dan Paduka Tuan masuk mengadap
lalu duduk pada tempatnya sediakila. Maka sembah Bendahara pada
Sultan Mahmud Syah. “Tuanku, yvang seperti titah Yang Dipertuan
septalam iy, telah sudah patik katakan pada Paduka Tuan, maka
hercakaplah patik i akan pergi”. Maka Sultan Mahmud Syah rerlalulab
suka menengar sembah Bendahara i, maka tith buginda, “Baiklah!
Jikadiu Paduka Tuan mau perad. kita tiahkan!™. Maka sembah Paduka
Tuan, “Baiklah. twankb. Patik hamba. barang titah Yang Diperivan,
masakan patik laluis tetapi jikalau tada maw dengan haik, dengan jahat
patik bawa mengadap”. Maka Paduka Tuan pun berlenghap dus pulub
kelengkapan
Lihy sudaly lengkap, maka Paduka Tuan: pun pergilah. membawa
;\uunpunn sekali. dan |knw Tun Mahiud Syah namanyu, ialah
dipungsil orung “Datuk Legor™ Adapun dkan isteri Paduka Tuan, Tun
Sabtu namar saudara Tun Aria Bija Aldiraja, Lah berapa lamansa
Paduka Tuan di jalan, sampailah ke barat. Maka Tun Bija Aldirajapun
Keluar mengalu-alukan Paduka Tuan, setelah bertemu, Talu berpeluk
hercium. Mika kata Paduka Tuan, “Adinda ada beta bawa”, maka kuta
Tun Aria Bija Aldiraja, “Adakah adik Sabiy datang?” Maka vleh Tun
Aria Bija Aldiraja dibawanya kemhali ke rumahnya. Maka kata Tun Aria
Biju Aldiraja pada Paduka Tuan. “Apa kerja Orangkays datang ini?”
Maka sahut Puduka Tuan, “Beta datang ini dititalikan mema
Ovingkaya™. Maka sahut Tun Aria Bija Aldaja “Jikaluu tiada pun b
il yang beta sedia akan mengadap juga, Karena siapa lag yang
Sultan Mahnud Syah, tiadu beta
Orangkaya ini, tadalal betin pe
u pun. kelenghapan numanyit.
hukan beta
pkayi jua

dipang:
bt pertankan? Jikalau Fain daripadi
sembah, Tetapi dengan sckali pangg
mengadap, Jikalau dengan sebuali pe
Jikalaw bety mengadap sekali ini. nes
n keniutan, seoluh-olah dengan keras €

a kata oran

mengadap de
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kena®. Maka kata Paduka Tuan, “Benarlah kata Orangkaya ini, tetapi
marilah anakanda Tun Mah™ Kita dudukkan dengan si Mahmud®, Maka
[ 182] kata Tun Aria Bija Aldiraja. “Baiklah"

Setelah datanglah pada hari yang baik, Tun Mahmud pup
dikahawinkan oranglah dengan Tun Mah. Setelah ity maka Paduka Tuan
pun kembalilah ke Bintan, maka Tun Mahmud pun ditinggalkan pada Tun
Aria Bija Aldiraja. Maka Selangor diberikan Paduka Tuan akan Tun
Mahmud. Maka Paduka Tuan pun kembalilah,

Setelah datang ke Bintan. maka Paduka Tuan pun masuk mengadap
Sultan Mahmud Syah, maka kata Tun Ara Bija Aldiraja it semuanya
dipersembahkan pada Sultan Mahmud Syah, maka Sultan Mahmud Syah
pun terlalu amat suka menengar dia

Adapun peninggal Paduka Tuan, maka Tun Aria Bija Aldiraja
berlengkap akan pergi ke Bintan, tiga puluh banyak kelengkapannya.
Setelah sudah lengkap, maka Tun Aria Bija Aldiraja pun pergilah: setelah
datang ke Bintan. maka ia pun masuk mengadap Sultan Mahmud Syah,
Maka Sultan Mahmud Syah pun terlalu sukacita melihat raja barat datang
itu, maka dianugerahai baginda persalin selengkapny. an dianugerahai
baginda nobat, disuruh baginda nobat di barat. Maka Tun Aria Bija
Aldiraja pun bercakap membawa orang Manjung dan segala orang rantau
harat akan melanggar Melaka, Maka oleh Sultan Mahmud Syah Tun Aria
Biju Aldiraja disuruh baginda kembali ke baral, maka dicabut baginda
cincin dijari baginda, diberikan pada Tun Aria Bija Aldiraja. Maka titah
Sultan Mahmud Syah. “Adapun Tun Aria Bija Aldiraja seperti janii kita
milah kita buangkan ke laut, jikalau ada untung Kita, kalau timbul™. Maka
Tun Aria Bija Aldiraja pun menjunjung duli. dianugerahan persalin
sepertinya. maka Tun Bija Aldiraja pun kembalilah

Berapa lamanya di jalan, sampailuh ke barar, maka Tun Aria Bija
Aldiraja pun nobatlah di barat, maka segala hulubalangnya semuanya
mengadap nobat. Setelah sudah nobat, semuanya orang menyembah pada
Tun Aria Bija Aldiraja; maka Tun Aria Bij Aldiraja menyembah
mengadap ke Bintan seraya katanya, “Daulat Sultan Mahmud Syah!"”
Adapun akan Tun Aria Bija Aldiraja beranak tiga orang laki-laki, scorang
bergelar Raja Leli. kedua bergelar Tun Rana, ketiga bernama Tun Sida.
Setelah itu. Sultan Abdul Jalil pun mohon pada Sultan Mahmud Syah
kembali ke Inderagiri. Berapa lamanya, sampailah ke Inderagiri. WalLahu
a'lamu bissawab.

28 DI sini digja = (1e0), Selepas ini, dieja: os (rnchy
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‘:ﬂﬂ.lku tersebutlah perkataan Raja Haru, Sultun Husain namanya,
terlalu baik rupanya dan sikapnya, [183]
Biéraninya baginda ber “lika aku di atas
Timbang dibuntut gajahku, Si Pikang di bawah ga
Jawanya, jikalau Cina se-Cinanya, jikalau Feringgi dari benua”. Setelah
Sulian Husain menengar khabar Raja Putih, anak Sultan Mahmud Syah
terllu baik parasnya, maka baginda terlalu berahi akan Ruja Putih. Maka
Sultan Husain hendak mengadap ke Bintan hendak minta Raja Putih,
schaby didengar baginda terlulu baik pirasnya lagi sangar dikasihi oleh
Sultan Mahmud Syah. Maka kata bagindit honda Sultan Husain, “Jangan
Sultan pergt ke Hujung Tanah, karena ia seteru kita”. Maka sembah
Sultan Husain pada bonda bagimda, “Jikalau beta dibunuh pun oleh Raja
Besar, yang beta juga mengadap Raja Besar ke Hujung Tanah™,
Maka beberapa pun dilarang bonda, baginda hendak pergi j
Setelah i, maka Sultan Husain pun be lah ke Bintan dengan
dua buak jua.?’ satu kenaikan, sebuah pebujangan. Setelah berapa hari di
jaltn, sampailah ke Layam. maka disuruh alu-alukan oleh Sultan Mahmud
Syl pada Bendahara dan segala pegawai, maka Sultan Muda disuruh riba
pada Bendahara, Maka pergilah ada berapa belas buah perahu, muka
hertemu di Tekuni. Maka kenaikan Sultan Husain pun berdekatlah dengan
kenaikan Sultan Muda, maka Sultan Husain segera keluar dari dalam
pekejangan, berdiri. Maka Bendahara pun keluarlah membawa Sultan
Mudi. Mk kata Sulian Husamn, “Brarlah beta naik ke sa Maka katy
Benduha Biarlah adinda naik ke sana”, Maka sahut Sultan Husain,
“Beta ingin hendak dikayuhkan saka daka kata Bendahara, “Jikalau
demikian, marilah twanku”. Maka Sultan Husain pun naiklah ke perahu
Bendabara, maka Sultan [Muda] pun diriba oleh Sultan Husain. )
Derkayulilah sakai, maka kenaikan Sultan Husain tinggal jauh.
Setelah datang ke kot kara, maka kata Bendahara, “Tahanlah
dahulu!™ Maka kata Sultan Husain, “Apa kerja bertahan?” Maka kata
“Kenaikan twanku lagi tinggal™. Maka sahut Sultan Husain,

ahadan dengan gagah
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“Hei Bendahara, daripada sangat dendam beta akan duli Raja Besar di
Haru dengan dua buah perahu juga beta sckarung telah datang ke mari
Kenaikankah beta nanti? Kayuhlah supaya segera kita mengadap”. Maka
dikayuh oranglah. Setelah datang ke Jambu' Air, maka Sultan Mahmud
Syah sendiri d. bergajah kan. Sultan Husain pun
menjunjung™” duli. Maka oleh Sultan Mahmud Syah akan Sultan Husain
dipeluk dicium. dibawa naik ke atas gajah, dudukkan bertimbal rengka
meriba Sultan Muda, lalu masuk ke dalam.

[184) Setelah datang ke dalam, duduklah di balai rong. maka oleh
Sultan Mahmud Syuh akan Sultan Husain dibawa duduk sama-sama,
Maka hidangan pun dibawa oranglah. Maka Sultan Mahmud Syah pun
santaplah sama-sama dengan Sultan Husain. Adapun akan Sultan Husain
it ada seorang abentaranya, Seri Indera namanya, berdiri hampir Sultan
Husain. Apabila orang menyabung di halaman balai i, bunyi soraknya,
maka Sultan Husain asyik melihat pada orang menyabung itu. Daripada
sangat asyik baginda. maka baginda mengiring kepada Sultan Mahmud
Syah, mengunjukkan tangan, seraya Katanya, “Taruh!” Maka olch Seri
Indera dipautnya paha®! Sultan Husain, katanya, “Ayahanda, wanku!”
Maka Sultan Husain pun mengadap seraya menyembah. Demikian
kelakuannya.

Ada seorang hulubalang Sultan Husain, Din namanya. Apabila Sultan
Husain minum. setelah 1a sudah mabuk, maka dipujinya segala
hulubalang, katanya, “Si Din ini bapuaknya berani; datang kepada dia pun
berani. Siapa ini bapanya penakut, datang kepadanya berani?”, bagai-
bagai pujinya, tetapi yang menindih baginda Si Dinlah. Maka dikhabarkan
orang kepada Sultan Husain bahawa ia tiada diterima oleh Sultan
Mahmud Syah. Setelah ia menengar khabar itw, maka Sultan Husain'2,
“Adapun akan St Husain ini, jikalau tiada diterima orang, kuperangilah
Tanah Bintan ini!” Maka oleh baginda i dmyungnya tangan bajunya.
“rak” bunyinya carik, daripada k ya, maka d
ke rusuknya, “kerepak” bunyinya, pecah, daripada kesangatan d|kilurn_vu,
Diceriterakan orang, pada m: itu tujuh kali schari Sultan Husain
bersalin baju, menyarungkan keris.

W s nenopng) W Setelab datang ke Jambu Aie, maka Sultan Mahmud Syah
sendiri bergajah mendaparkan Sulian Hosain. (Maka Sultan Husain) pan mentjunjung

3, W(208): “pada”
320 “maka [kata) Sultan Husain”.
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Kamudian dari itv maka diterima oleh Sultan Mahmud Syah. Maka
Sulian Husain pun terfalu sukacita, Maka segala hulubalang Husain dan
Hary pun sebagai datang mendapatkan dia. pada sehari-hart sebuah dua
buah datang, maka semuanya berkampung, jadi seratus banyak

Hatta maka Sultan Mahmud Syah memulai pekerjaan mengawinkan
Sultan Husain dengan Raja Putih, herjaga tiga bulan lamanya. Scid! lah
datanglah kepada tiga bulan, maka Sultan Husain pun dikahawinkan
dengan 1 Putih, Setelah sudah kahawin, maka Raja Putih tiada Kasih
akan Sultan Husain, maka baginda lari pada ayahanda baginda. Maka oleh
Sultan Mahmud Syah, la yang lain pula di hakan kepada
Sultan Husain., maka Sultan Husain tiada mau, katanya, “Yang ini.
saudara hamba; tiada hamba mau. Hamba hendakkan istert hamba jugal™
Maka sembah Bendahara pada Sultan Mahmud Syah. “Tuanku,
mengapatah maka Yang Dipertuan wrutkan kehendak paduka anakanda
tiada mau akan Sultan Husain itu? Jukalau tuanku tkar pun, | 185] apatah
akan bunyinya didengar orang?” Maka titah Sultan Mahmud
Syah,"Benarlah seperti sembah Bendahara itu". Maka disuruh baginda
bujuk Raja Putih, disuruh pada kembali pada Sultan Husain. Setelah itu,
maka Raja Putih pun pulanglah kepada Sultan Husain. maka terlalu
sukacita thimh Maka Sultan Husain dengan Rayja Putih pun terlaly

Maka bullan“ berkira-kira hendak kembali ke Haru, maka kata
Sultan Husain, “Hamba tiada dapat duduk di Bintan ini dengan sebab tiga
perkara: pertama, sebab bisik Hang Ambang: kedua, sebab tabik Tun
Rana; ketiga. sebab keamput Tun Bija Sura”. Adapun akan bisik Hang
Ambang, jikalau barang kata, baik-jahat sckalipun, berbisik juga. Karena
pekerjaan yang bisik itu adalah rahsia dalamnya, jadi syak bati orang
melihat dia. Akan tabik™ Tun Rana, jikalau orang duduk dua tiga
bertindih-tindih paha sekalipun. maka Tun Rana akan lalu serta katanya.
“Tabik, tabik”, maka dilangkahinya. Akan katah** Tun Bija Sura pula,
jikalay ia nuny\duh selagi belum orang memandang kepadanya.
dikasatn arik dengan kain, orang, hingga memandang
Kkepadanya. Maka daripada sebab tiga orang inilah maka Sultan Husain
tiada dapat diam di Bintan, maka baginda memohonlah kepada Sultan
Mahmud Syah hendak kembali ke Haru. Maka titah Sultan Mahmud
Syah, “Baiklah!" Maka Sultan Husain pun berlengkaplah,

33 Sultan (Husam]
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Sctelah suduh lengkap, maka Sultan Husain pun menjunjung duli
Sultan Mahmud Syah sama-sama dengan Raja Putih, isteri baginda. Maka
oleh Sultan Mahmud Syah kedua anakanda baginda dipeluk dicium. maka
bunyi orang menangis dalam istana Sultan Mahmud Syah itu seperti
kematian bunyinya. Mal Itan Mahmud Syah memberi pakaian dan
alat kerajaan akan Raju Putih terlalu banyak, tada terkira-kira lagi,
syahadan emas juga sebahara. Habis segala pakaian haginda, baginda
anugerahakan akan Raja Putih; yang tinggal lagi pada Sultan Muda, batil
tembaga suasa, adi mawana, sari air. dan sehilah pedang kerajaan yang
bernaga. Maka sembah Bendahara pada Sultan Mahmud Syah, “Tuanku,
paduka anakanda Sultan Muda akan dirajakan. Sekalian habis wanku
anugerahakan akan paduka anakanda yang ke Haru, suatu pun tiada
tnggal pada paduka anakanda”. Maka titah Sultan Mahmud Syah,
“Jikalau ada pedang kerajaan yang sebilah itu pada Sultan Muda. emas
pun adal. akni apabila kerajaan, ada emas.

Sebermula dianugerahakan baginda anak tuan-tuan, empat [ 186]
puluh laki-laki. empat puluh perempuan, akan anakanda baginda di Haru
itu; ada yang bininya perg, ada yang tinggal bapa pergi, ada yang tinggal
anak pergi bapa. Setelah itu, maka Sultan Husain pun hilirlsh, maka
Sultan Mahmud Syah pun mengantar anakanda baginda hingga dada air.
Setelah tiadalah kelihatan lagi perahu Sultan Husain, maka baginda naik,
lalu kembali ke istana.

Hatta berapa hari di jalan, maka Sultan Husain pun sampailah ke
Haru, maka baginda pun naiklah memberi®® isteri bagindu lalu mengadap
bonda baginda. Maka olch honda baginda kedua anakanda baginda
dipeluk dicium, maka percintaan bonda baginda pun hilanglah, Maka
bonda baginda bertanya pada anakanda baginda, “Apa-apa yang dilihat
Sultan yang indah-indah?" Maka sembah Sultan Husain, “Banyakluh yang
dilihat. indah-indah, tetapi tiada lebih daripada dua perkara”. Maka kata
bonda baginda, “Apa vang dikata dua perkara itw?” Sahut Sultan Husain
Syah, “Pertama, jikalau Raja memberi orang makan dua tiga puluh
hidangan, enam belas tujuh belas anggas itu, adakah ingar-bangar?
Kerekut lantai pun tiada; sekonyong-konyong hidangan™. *
pula besarnya hidangan?” "Hurup’ empat daripada hidangan kita. Suatu
lagi. segala pinggan mangkuknya dan talamnya, emas perak dan (embaga
suasa belaka”. Maka bonda Sultan Husain pun hairan menengar berita
anakanda baginda it WalLahu a lamu bissawab.

36 membawa?
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aka tersebutlah perkataan Sultan Pahang datang mengadap Sultan
mMahmud Syah. Akan Raja itu. maka akan Sultan Pahang diambil
ofeh Sultan Mahmud Syah akan menantu, didudukkan baginda dengan
anak baginda yang bernama Raja Hatjah, dan dinobatkan sekali. Setelah
berapa lamanya di Bintan, segala raja-raja itu pun mohon pada Sultan
Mahmud Syah, Jalu masing-masing kembali ke negerinyu.

Hatta maka dipersembahkan orang ke bawah duli Sultan Mahmud
Syah, “Bahawa angkatan dari Guha telah hadir sckarang di Melaka: kapal
liga puluh, ghalias empat buah, ghali panjang lima buah. fusta dulapan,
hanting dua buah, akan datang menyerang kita”. Maka Sultan Mahmud
Syah menitahkan Bendahara membaiki Kota dan mengimpunkan segala
rakyat. Maka baginda menitahkan Scri Awaduna, karena 1a Temenggung,
mengerahkan segala orang bekerja meneguh kota kara. Maka scgala
hamba orang disuratkan akan hekerja. Maka Seri Awadana [187]
menyuratkan dengan dayanya sendiri. demikian bunyinya. “Adapun
hamba Seri Awadana Si Tanda seorang namanya, pertandu lagi membawa
tombak, Si Selamat seorang namanya, berkemudi lagi membawa epok, Si
Tua* seorang namanya, berkayuh lagi membawa pedung, Si Taki sorang
namanya. pegiring lagi membawa kemendelam™, Surat itu
dipersembahkan pada Sultan Mahmud Syah. Setelah dilihat baginda bunyi
surat itu, maka terlalu murka baginda, maka titah Sultan Mahmud Syah,
“Jikalau datang pada pergiliran Seri Awadana akan jadi Bendahara,
dimatikan Allah-lah Kita!™

Hatta maka kota kara pun sudahlah, maka Sang Seua bercakap
menunggu Kota kara. Akan sembah Sang Setia, au kota kara alah,
patik mati! fika datang Feringgi, apa hal kapalnya, kila tembak dengan
dua buah bedil ini!” Akan bedil itu pun. penglurunya ada besar limau
manis Cina, “Naga Ombak” sepucuk namanya, “Katak Berenang”
sepucuk namanya; itulah yang diakan-akani

Hatta Feringgl pun datanglah. Maka Patih Suradara dititahkan Sultan
Mahmud Syah suluh, maka bertemu dengan Feringgi di Lobam, maka ia
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segera kembali, berkayuh bangat-bangat. Maka ditanya orang, “Patih
Suradara, apa khabar?" Mal thutnya, “Kapalnya di Lubuk. gurapnya di
Bengkilu, tenjajangnya®” relata-lata™

Setelah ia datang ke Kopak. maka segala pemandangannya semuanya
dipersembahkannya ke bawah duli Yang Dipertuan. Maka baginda
menitahkan Paduka Tuan, menitahkan, “Feringgi di Kuala Tebing
Tinggi™. Seri Nara Aldiraja pun datang nask ke perahu Paduka Tuan
hendak masyuarat. Maka Feringgi pun datang mudik empat buah ghali,
maka perahu Paduka Tuan terkepung oleh Feringgi, dua buah dari kanan,
dua buah dari kiri, segala kelengkapan yang lain sebagai pula datang.
Maka kata orang pada Paduka Tuan, “Apa bicara tuanku, karena Feringgi
terlalu banyak datang?" Maka Paduka Tuan fikir, katanya dalam hatinya,
“Jikalau aku melanggar, pada ketika it Seri Nara Aldiraja ada di sini,
tiada dapat tiada kelihatan namanya karena ia sangat dikasihi Yang
Dipertuin”. Maka Paduka Tuan memanggil 2 Aji Marasa karena ia
penghulu perahu, Paduka Tuan berbisik dengan Aji Marasa, maka Hang
Aji Marasa pun pergilah ke haluan. Maka kata Seri
“Paduka Tuan, Orangkaya! Mari kita langgar Feringgi ini!" Maka kata
Paduka Tuan, “Baiklah!™ Maka kata Hang Aji Marasa dan halu-haluan,
“Perahu kita kallun™* Maka kata Paduka Tuan, “Jikalau perahu kallun,
undurlah!™ Maka oleh Hang Aji Marasa, disuruhnya dayung mudik, Maka
sckalian orang pun mudiklah.

Maka Feringgi pun datanglah melanggar waktu air surut, maka
ghalias ditambatkannya di kota kara, serta air pasang, habistah (ereabut,
Maka dibedil oranglah darat*' kena kapalnya, hisab pun 1a tiada. Maka
dilanggarnyalah kot Sang Setia, maka berparanglah terlalu ramai. maka
banyaklah orang mati dan Juka. Maka Sang Setia sebagai minta [188]
bantu ke seberang. Maka titah Sultan Mahmud Syah pada Tun Nara
Wangsa, “Bantu Sang Setia!” Muka Tun Nara Wangsa menyembah, lag
porgi. Setelah dilihat oleh Paduka Tuan barang orang yang pergi ke
itu, jikalau tiada mati, bertelanjang berenang ke scberang sini, maka
sembah Paduka Tuan ke bawah duli Sultan Mahmud Syah. “Tuanku,
patik pohonkan menantu patik ini, karena musuh hesar. Siapa akan kapit
patik. jikalau tiada ia?" Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Baliklah. Tun
Nara Wangsa!™ Maka Tun Nara Wangsa pun balik.

anu
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Haua perang pun makin besarlah. Sang Setia pun mati. Laksam
pun Juka. mika orang Bintm pun pecabluh perangnya, habis lari. Adapun
ki Stltan Mahmud Syah tiada hergerak dari istananya, kusad baginda,
“likalay Feringgi datang, beramuklah aku di sing!
Nura Aldiraja, “Tuanku, baiklah berangkat undur, Kareni negeri telih
aluh™. Maka tiah Sultan Mahmud Syah. “Hei Seri Nara Aldiraja! Sedia
kit ketuhui Bintan ini tanah pulau! Oleh bicara Kita tinda akan undur,
maka kit diam di Bintan ini. Jikalau bicara kit undur, baiklah ki diam
paciy tanah besar, Karena yang adat raga-ragi i, alah negerinyi. 1a i
Maka sembah Seri Nara Aldiraj alah ttah wanku itu, karena
dli negeri sekaliang jika ada hayat Yang dipe . sepuluh n
dindukan™. Maka ttah Sultan Mahmud Syah, “Jangantah $
Aldiraga berkau lagt. Kitw akan berundur dari sint, tadaiah!™

Maka oleh Seri Nara Aldiraja, ditarikaya tangan Sultan Mahmud
Syvah, dibawanya wrun herjalan. Maka titah Sultan Mahmud Syah,
“Syaludlah! Seri Nara Aldiraja membawa hamba lari!™ Mika sembah Seri
Nara Aldiray sedia patiklah membawa tuanku lari”. Maka tiah Sultan
Mabiiud Syah. “Arta Kita dan emas banyak tinggal. apa hal kia?” Maka
sembah Seti Nara Aldiraga, “Secara® pauk berlepaskan segalu-artu iw”
Mitka Seri Nara berkata pady Bendabara, “Perlepaskan arta Yang
Dipertuan dalam istans i Maka sabut Bendahara, “Baiklah!™ Maka
oleh Bendahara segala orang hanyvak semuanya ditahaninya, tiada
diberinya lari. Maka segalu arta dan emas semuanya dibaliagi oleh
Bendulira, disuruhnya membawa arta dan emas: maka semuanya habis
lepas., satu pun tiada tinggal,

Mtk Feringgi pun masuhlah merampas, maka orang pun lark cerai-
berai. Maka Sultan Mahmud Syah herjadan dic hutan ity perempuan
banyak. laki-laki hanya Seri Nara Aldiraja seorang ¥
dengan Sultan Mahmud Syah. Setelah datang pada suan tempat. maki
wan Tun Nara Wangsa mencari isteriya, dengan segala
Orangny. eri Nara Aldiraja, maka katanya, “Adukaby
Mahmud hendak ke mana?™ Suhut Nara Wang: ahaya hendak
mencart perempuan”. Maka Kata Seri Nara Aldiraja. “Mawi tuan hamba,
Karena ini Yang Dipertuan!™ [189] Maka sahut Tun Nara Wangsa, *Yang
Dipertuan telah adalah. Anak isteri hamba, jikalau ditangkap olch
L apa haiknya?” Makasabut Seri Nara Aldivaga, “Demikianlah
adat Kita haniba Melayu i, mau anak isteri;

a

ika sembah Seri

i
boleh
eri Nara

ada bercerai

hertemu de
Setelab dilihat oleh
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masakan sama dengan wan? Isumewa pula bapa Kita. siapsa membunuh
dia? Bukankah raja ini? Sekaranglah kita balas berbuat kebaktian
kepadanya. Lagi pun hamba bukankah saudara tuan hamba? Sampai
hatikah tuan hamba meninggalkan hamba?".
Setelah menengar kata itu, maka Tun Nara Wangsa pun balik
mengiringkan. Sultan Mahmud Syah herjalan hutan it terpelecok-
pelecok tiada beroleh berjalan, sebab tiada kuasa berjalan, maka dibebar
dengan kain tapak kaki baginda, maka baharu beroleh berjalan. Maka
titah Sultan Mahmud Syah pada Seri Nara Aldiraja, “Kita balum*' makan
dari pagi di”* Setelah Seri Nara Aldiraja menengar titah itu. maka Kata
Seri Nara Aldiraja pada Tun Nara Wangsa, “Pergi tuan hamba carikan
Yang Dipertuan nasi santap!”™ Maka Tun Nara Wangsa pergi; sebentar
berjalan bertemu dengan seorang perempuan memb nasi dalism bakul
Maka kata Tun Nara Wangsa, “Mari ibu, beri akan na ikit!™ Maka
kata perempuan tuha itu, “Ambillah twan™. Maka oleh Tun Nara Wangs.
diambilnya daun balik adap ada berapa helai, dibubuhnya nasi. sepel
dibawanya pada Sultan Mahmud Syah, maka baginda pun santaplah.
Setelah sudah santap, maka titah Sultan Mahmud Syah, “Apa hicara
Seri Nara Aldi arena emas pada kita sckupang pun tada™. Maka kat
Seri Nara Aldiraja pada Tun a Wangsa, “Pergi tuan hamba carikan
Yang Dipertuan emas!” Maka kata Tun Nara Wangsa, “Baiklah!" Maka
Tun Nara Wangsa pun pergi berjalan, maka dilihatlah oleh Tun Nara
Wangsa seorang orang membawa Karas ada beratnya dua kau, maka
didekati®s oleh Tun Nara Wangsa lalu disembatnya, dibawanya lari. Maka
kata orang itu, “Lihatlah! Tun Nara Wangsa menyamun!™ Maka oleh Tan
Nara Wangsa kata orang itu tiada dihisabkannya, maka ditudung karas itu
dibawanya kepada Sultan Mahmud Syah, Maka titah Sultan, “*Sedanglah

ini

Maka berjalan itu terus ke Dempak:* adapun Bendahara mengikut
akan Sultan Mahmud Syah. Akan Paduka Tuan dengan scgala anak
isterinya wrun di belakang Bintan lalu pergi ke Sayung. Maka Paduka
Tuan berkata pada anaknya, Tun Pikrama, “Pergi engkau ke laut,
kampungkan segala rakyat di laut, mari kita pergi menjemput Yang
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Dipertuan”. Maka Tun Pikrama pun pergilah mengimpunkan segala sakan,
maka segala sakai pun berkampunglah. Maka Tun Mahmud, anak Paduka
Tuan, datang dari Selangor. dua puluh kelengkapan, hertemu dengan Tun
Pikrama di Buru. Maka kata Tun Pikrama pada Tun Mahmud. “Man kita
pergi menjemput Yang Dipertuan!™ Maka [190] kata Tun Mahmud,
~Baiklah!™ Maka Tun Pikrama dan Tun Mahmud pun pergilah
mendapatkan Sultan Mahmud Syah ke Dempak.

Sebermula Feringgi pun telah undurlah baharu lima belas hari
Setelah bertemu dengan Sultan, maka baginda pun terlalu suka baginda
melihat Tun Mahmud itu datang. Maka kenaikan pun ada dibawanya oleh
Tun Pikrama, maka baginda pun naiklah ke perahu. Maka utah Sultan
Mahmud Syah pada Bendahara, “Apa bicara Bendahara? Sekarang ke
mana baik kita pergi?” Maka sembah Bendahara, “Patik menengar Khabar
daripada bapa patik, jikalau barang sesuatu hal negeri, hendaklah Raja
bawa ke Kampar”. Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Jikalau demikian,
marilah kita ke Kampar!” Maka Sultan Mahmud Syah pun berangkat ke
Kampar.

Setelah datang ke Kampar, maka baginda pun diamlah di Kampar.
Maka Sultan Mahmud Syah pun hendak menggelar Tun Mahmud olch
bangat datang mendapatkan baginda, Maka Sultan Mahmud Syah
memberi titah pada Bendahara, “Pilihlah velar dua tiga perkara ini akan
Tun Mahmud Syah: pertama Tun Telanai, kedua Tun Bijaya Maha
Menteri, ketiga Aria Bija Aldiraja, keempat Seri Nara*’ Aldi
yang berkenan, ambillah”. Muka sembah Bendahara, “Adapun
Tun Telanai itu, sungguhpun gelar nenck™ moyang, tetapi gelar kehutan-
hutanan: n Tun Bijaya Maha Menteri itu, sungguhpun gelar menteri,
tetapi tiada patut pada Tun Mahmud Syah itu: adapun akan Tun Aria Bija
Aldiraja itu, sungguhpun gelar mentuanya, adalah akan gelar itu gelar
orang Hujung Karang:*’ akan Seri Sura Aldiraja i, sungguhpun gelar
hesar, hanya gelar ity tuha amatlah. a pun segera datang mengadap Yang
Dipertuan; gelarlah “Seri Akar Ra Maka digelar bagindalah akan Tun
Mahmud Seri Akar Raja. Hatta maka Paduka Tuan dan segala Orangkaya-
kaya dan segala pegawai s ya pun datanglah Jap Sultan

an kerana
ah dalam

Sepatutnya, “Sura’”. kerana selepas ini dischut “Sura’ “Nara” di sini dikeks
in mungkin membayangkan ketersasuhan sebenar Sultan Mahmud §
pengucapannya
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Mahmud Syah.

Setelah kedengaranlah ke Haru bahawa negeri Bintan sudah alah,
maka Sultan Husain pun datang ke Kampar mendapatkan Sultan Mahmud
Syah, maka terlalu sukacita Sultan Mahmud Syah melihat Sultan Husain
itu datang. Maka Mangkubumi Sultan Husain, Raja Pahlawan namanya
itu pun datang sama-sama. Akan Raja Pahlawan itu Raja Seri
Benyaman, sedia raja besar dalam negeri Haru. Adapun akan adat Haru,
Jika makan, barang siapa orang besar, ke atas makan minum; dan barang
siapa berani, ke atas. Akan Raja Pahlawan, jika makan, ke atas, jika
minum pun ke atas, karena ia orang besar lagi berani. Berapa lamanya
Sultan Husain di Kampar, maka baginda pun mohon kembali ke Haru.
Setelah berapa lamanya, Bendahara pun kembalilah ke rahmatulLah,
maka ditanamkan orang di Tambak; itulah disebut orang | 191] Bendahara
Tambak. Maka Paduka Tuan jadi Bendahara.

Sehermula Seri Awadana pun sudah hilang.’! maka Tun Nara
Wangsalah jadi Temenggung. Maka titah Sultan Mahmud Syah pada Seri
Nara Aldiraja, “Terlalu besar jasa Seri Nara Aldiraja pada kita, tiada
terbalas oleh kita. Jikalau Seri Nara Aldiraja mau duduk dengan anak kita,
marilah kita umbil akan menantu”. Maka sembah Seri Nara Aldiraja,
“Mohon patik wanku, karcna patk hamba, yang anakanda iw tan pada
patik”. Maka uitah Sultan Mahmud S “Mengapa maka Seri Nara
Aldiraja berkata demikian i Jikalau tada akan patut pada bicara Kita,
masakan mau kita mengambil Seri Nara Aldiraja akan menantunya?”
Maka sembah Seri Nara Aldiraja, “Sebenarnyalah seperti titah itu. Seperti
segala manusia yang hanyak ini, bukankah daripada Nabi Adam
“alayhissalam? Seorang pun tada daripada jenis luin; ada jadi Islam, ada
menjadi kafir; demikianlah, wanku, keadaan semuoanya pun. Karena
segala orang tuha-twha patik dahulu Kala itu sedia®™ hamba pada orang
raja yang tuha dahulu kala itu. jikalau patik duduk dengan paduka
anakanda, nescaya binasalah nama segala Melayu yang dahulu kala i,
Maka ttah Sultan Mahmud Syah, alau Seri Nara Aldiraja tiada mau
menurutkan kehendak Kata kita, durhakalah Serr Nara Aldiraja pada kita!™

Maka sembah Seri Nara Aldiraja, “Tuanku empunya atas batu kepala
patik, Biarlah patik dikutuki dengan nama yang baik, jangan durhaka ke
bawah duli”. Maka titah Sultan Mahmud Syah, “Sungguhlah Seri Nara
Aldiraja a mau, supaya anak Kita kita beri bersuami lain?" Maka

500 ol (heny-a-men)
51 Digja “hulubalang™

2 Diej G (syedey)
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sembah Seri Nara Aldiraja. “Baiklah, tuanku. Kesukaan patiklah akan
paduka anakanda diberi bersuami lain”. Maka titah Sultan Mahmud Syah
akan anakanda baginda Tuan Puteri itu didudukkan baginda dengan anak
Raja Pahang, raja yang asal,

Hauta ada berapa lamanya antaranya, maka Sultan Mahmud Syah pun
geringlah. Maka baginda menyuruh memanggil Bendahara Paduka Tuan
dan Seri Nara Aldiraja dan arang hesar-besar dua tiga orang. maka
baginda bersandar pada bahu Seri Nara Aldiraja. dahinya dipertemukan
baginda dengan dahi Sen Nara Aldiraja, maka titah Sultan Mahmud Syah,
“Adapun yang perasaan kita, bahawa sakit ini akan matilah rasanya. Akan
Sultan Muda ini petaruh kitalah karena ia kanak™. Maka sembah
Bendahara dan segala gkaya-kaya, "Tuanku, dijauhkan Allah segala
kejahatan daripada wanku, tetapi jikalau layu rumput di halaman Yang
Dipertuan, nescaya seperti titah Yang Dipertuan itu tiadalah patik salahi™.
Maka terlalu sukacita Sultan Mahmud Syah |192] menengar sembah
segala orangkaya-kaya itu. Ada berapa lamanya, maka Sultan Mahmud
Syah pun kembalilah ke hadrat Allah Ta‘ala dari negeni fana ke negeri
yang haga. Maka Sultan Mahmud Syah pun ditanamkan oranglah seperti
adat raja-raja mangkat.> bagindalah disebut orang “Marhum Di Kampar”,
Adapun umur baginda kerajaan di Melaka tiga puluh tahun. maka Melaka
pun alah; dart Muar lalu ke Pahung, setahun; di Bintan, baginda dua helas
tahun; di Kampar, lima tahun; maka menjadi semuanya umur baginda di
atas kerajaan empat puluh dulapan tahun.

Setelah Marhum Di Kampar sudah mangkat, maka haginda Sultan
Muda kerajaan, gelar baginda Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah. Maka Raja
Muda Perempuan®® diincitkan oleh Bendahara dan segala orangkaya-
kaya, maka kata Raja, “Mengapatah maka beta disiahkan? Masakan beta
merebut kerajaan Sultan Muda?” Maka kata segala orangkaya-kaya i,
“Besiah juga Raja Muda pergi dari negeri ini!”™ Maka kata Raja.
“Nantilah! Nasi beta lagi di dapur, belum 1 " Maka kata segala
orangkaya-Kaya, “Apa akan dinanti lagi? Sekaranglah trun!™ Maka Raja
Muda pun turunlah dengan isterinya Tun Terang dan anak baginda
seorang, Tun Mansur namanya. Maka kata Raja Muda, “Persembahkan
pada Encik Leman, jikalau beta mati, Mansur Syah hendaklah
diperbisiki®S oleh Encik Leman™. Maka kata Orangkaya i, “Baiklah™.

53 Ditulis: “mengikar”

54 Sepatutnya dibaca “Maka Raja Muda [dan Raja Muda] Perempuan” atau “Maka Raja
Muda pun” Adu kemungkinan “pun”. teluh teesilap ditulis “Perempun’

550 St ds (deprbesyy-key). Maksud sebenarmya, barangkali, ilab “diperhuthi”
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Maka Raja Muda pun menumpanglah pada sebuah baluk, b
Siak: dari Siak lalu ke Kang, Maka ada seorang Manjung
namanya, dia netiasa beniaga dari Perak ke Kang. Maka thlhulny.\ Raja
Muda di Kang,*” maka dibawanya ke Perak. maka dirajakannya di Perak,
maka baginda bernama Sultan Muzaffar Syah

Sebermula akan Seri Akar Diraja™ sedia disuruly Bendahara Paduka
Tuan diam di Selangor, penaka rajalah ia di Selangor. Adapun akan
Sultan Kedah beranak seorang perempuan, Raja Setia namanya; maka
Seri Akar Raja pergi ke Kedah heristerikan anak Raja Kedah yang
bernama Raja Setia itu, dibawanya ke Selangor. Maka oleh Sultan
Muzaffar Syah disuruhnya jemput ke Selangor. Setelah Seri Akar Raja
datang ke Perak, maka dijadikan oleh Muzaflar Syah, Bendahara, Maka
Sultan Muzaffar Syah pun beranak pula seorang perempuan bernama Raja
Dewi. Setelah itu beranak pula bernama Raja Ahmad. seorang lagi
bernama Raja Abdul Jalil, seorang lagi bernama Raja Fatimah. seorang
lagi bernama Raja Hatijah, seorang lagi bernama Raja Tengah: semuanya
enam helas orang anak baginda dengan isteri baginda, Tun Terang 1tu;
beranak dengan gundik, scorang luki-laki, bernama Raja Muhammad
WalLahu a'lamu bissawab. [193)

56, Di sini dicja: ‘é.flk—lvngi
7. Seri Akar Raja
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ka tersehutlah perkataan Sultan *Alauddin Ritayat Syah. Setclah
aginda di atas kerajaan, maka baginda pun hendak beristeri ke
hang. Maka Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat S memberi titah pada
Bendahara Paduka Tuan menyuruh berlengkap, maka Bendahara Paduka
Tuan pun segera berlengkap. Setelah sudah lengkap, maka Suluan
“Alauddin Ri‘ayat Syah pun berangkat ke Pahang. Sctelah berapa
lamanya di jalan, maka sampailah ke Pahang.

Ada pun pada zaman itu. Sultan Mahimud Syah. nama Raja Pahung.
Serta baginda menengar Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah datang, maka
Sultan pun keluar mengalu-ngalukan Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat Syah
Scteluh bertemu, maka Sultan Mahmud Syah pun menjunjung duli Sultan
*Alauddin Ritayat Syah, lalu dibawa baginda masuk ke negeri,
didudukkan di atas 1akhta kerajaan. Maka Sultan *Alauddin Ri‘ayar Syah
pun hersuka-sukaan dengan Sultan Mabmud. Setelah datang pada ketika
yang baik, maka baginda pun dikawinkanlah dengan saudara Sultan
Mahmud,

Setelah ity datang kepada ketika Raja Pahang akan mengantar hunga
emas dan hunga perak ke Siam. maka baginda pun berkira-kira hendak
mengutus ke Siam, maka baginda menyuruh berlengkap, Setelah sudah
lengkap. maka Sultan Mahmud pun menyuruh mengarang Surat pada Raja
Siam dan pada Berkelang;! adapun adat surat Pahang pada [Ber|kelang,
“sembah”. Tatkala 1w Bendahara Paduka Tuan pun.ada hadir di sana,
maka Sultan Mahmud bertanya pada Bendahara Paduka Tuan. “Berkirim
sembah, Sultan pada Berkelang?” Maka kata Bendahara Paduka Tuan,
“Jangankan paduka adinda, sedang patik lagi tada berkirim sembah pada
Berkelang™. Maka kata Tun Derahman, “Orang Pahang berkirim surat apa
[palda [Ber|kelang.! Dawk?™# Sahut Bendahara Paduka Tuan. “Mau
hamba berkirim surat, tetapi kiriman hamba satu pun tiada”. Muka sahut

A bk g Kekeliruan tribul apabila ind kemwdiannya ada katinya hanya
dicia, 48 (k-l-ng)

2 W(217); “Adapun adat surat Pahang pada Kelan
3 Diwlis: 883 (d-kbng)
4

W Maka kata Tun Deeahman, *Orang Pibang berkinm surat aps di Kelang, datok ™
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Sultan Mahmud. “Biar beta memberi Kiriman™, Maka kata Bendahara,
“Baiklah!" Maka Bendihara pun menyuratlah pada [Berlkelang, demikian
bunyinya. “Surat kasih daripada Bendahara datang kepada Adi
Berkelang™; sudah itu kata yang lainlah. Maka Sultan Mahmud pun
mengubah surat, “berkinm kasih" juga.

Sctelah sudah hadir, maka pergilah utusan it ke Siam, maka diberi
orang tahu pada Berkelang, *Utusan datang membawa sural Raja Pahang
dan Bendahara Ujung® Tanah”. Maka kata Berkelang, "Apa bunyinya
sural daripada Bendahara dan Raja Pahang itu?” Maka sahut utusan itu,
“Bunyinya daripada Bendahara h'; daripada Raja Pahang pun
demikian juga”. Maka kata Berkelang, “Surat daripada Bendahara Ujung
“Tanah iw suruh bawa masuk. dan surat daripada Raja [194] Pahang i
suruh bawa kembali, karena tiada adat Raja Puhang “berkirim kasih® pada
Berkelang Udia™® Maka sahut utusan itu, "Oleh apa maka surat
Bendahara Ujung Tanah diterima, surat daripada Raja Pahang vada
diterima? Karena Raja Pahang pangkat tuan pada Bendahara”. Maka
suhut Berkelang, “Ta di sana, di mana whu? Adapun di sini yang
istiadatnya Bendahara Ujung Tanah it lebih juga martabar danipada Raja
Pahang. Jikalau wan hamba tiada percaya. lihattah dalam (ambera. Suruh
ubah surat Raja Pahang. supaya karim"." Maka disalinlih oleh utsan it
diubahnya, “sembah”, maka diterima oleh Berkelang. Maka utusan
Pahang pun kembalilah ke Pahang. Setelah sampailah ke Pahang, segala
pert hal i semuanya dikatakannya pada Sulian Mahmud.

Haua berapa lamanya Sultan “Alauddin Ri‘ayat S |di] Pahang,
maka baginda pun kembali ke Hujung Tanah, Setelah datang ke Hujung
Tanah, Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah pun diam di Pekan Tuhia, membuat
kota karah di hulu Sungai Telur,

Hatta maka kedengaranlah ke Hujung Tanah bahawa Seri Akar Raja
Jadi Bendahara di Perak, maka Sultan * ddin pun terlalu murka,
Setelah Bendahara Paduka Tuan menengar khabar jtu, maka Bendahara
pud membuang dastar, maka kata Bendahara, “Jikalau Seri Akar Raja
belum kubawa mengadap duli Yang Dipertuan, belum aku berdastar!”
Maka Benduhara Paduka Tuan masuk ke dalam tiada berdastar, sehingga
keris dan haju, maka sembah Bendahara pada Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat
Syah, “Tuanku, patik mohon ke Perak hendak memanggil Seri Akar

S Kadanghald ditulis: “Hujung""
6. @3] Gwadoy), Ayuthia? W 217): “Ayodhia”
7T peS (keryem) W Ckuternima”
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", Maka titah baginda Sultan. “Jangan Bendahara pergic biarlah Tun
Nara Wangsa kita titahkan". Maka titah Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah,
“Maukah Tun Nara Wangsa, kita titahkan pergi ke Perak memanggil Seri
Akar Raja?" Maka sembah Tun Nara Wangsa, “Jika tuanku ttahkan
mengalahkan Perak sekali, maulah patik pergi: hingga memanggil dia
mohonlah patik, k.mnd Raja Perempuan di Perak itu anak saudara patik,
dengan daya patik™.® Maka titah Sultan, * hka demikian. Tun Pikramalah
pergi ke Perak memanggil Seri Akar Raja”, Maka sembah Tun Pikrama,
“Baiklah, tuanku”. Maka Tun Pikrama pun berlengkap. Setelah sudah
lengkap, lalu pergi ke Perak,

Setelah berapa hari di jalan, sampailah ke Perak, mudik ke hulu
hingga Labuhan Jong: kedengaranlah ke Perak kan Tun Pikrama
datang hendak memanggil Bendahara Seri Akar Raja. Maka oleh
Bendahara disuruh antari Tun Pikrama nasi dengan periuknya. gulai di
dalam buluh, datang kepada Tun Pikrama. Maka terlalu amarah ia melihat
kelakuan iy, maka Tun Pikrama pun kembali ke Hujung Tanah. Setelah
datang ke Hujung Tanah, lalu masuk mengadap Sultan “Alauddin [ 195]
Ri‘ayat Syah; pada ketika itu baginda sedang diadap orang. Maka Tun
Pikrama pun datang menyembah lalu duduk pada tempatnya, maka segala
hal ehwalnya itu semuanya dipersembahkannya ke bawah duli Sultan
‘Alauddin Ri‘ayat Syah.

Seteluh Bendahara Paduka Tuan menengar khabar itu. maka sembah
Bendahara ke bawah duli Sultan Alauddin Ritayat vanku,
jikalau lain daripada patik dititahkan ke Perak, tiada akan Seri Akar Raja
datang; biarlah patik pergi ke Perak. Serta patik datang ke Perak. patik
pegang tangannya Seri Akar Raja lalu patik bawa ke perahu. Jikalau tiada
mau turun, palik hunus keris, patik tikam, ia rabah” ke ki, patik rabah ke
kanan!™ Maka titah Sultan ‘Alauddin Ri‘ayal Syah, *Baiklah! Mana
kehendak hati Bendahara". Maka Bendahara pun pergilah ke Perak

Setelah sampailah ke Perak, maka disuruh alu-alukan oleh Sultan
Muzaffar Syah. Setelah Bendahara Paduka Tuan datang, lalu dibawa
baginda masuk ke dalam istana sekali. Maka nasi santap pun dikeluar
orang, maka titah Sultan Muzaffar Syah pada Bendahara, “Mari kita
makan". Maka sembah Bendahara, “Patik, tuanku, mohon, karena tuanku

8 W (218): "karna Raja Perempuian di Perak tu nak saudara patik dengan daya pauik”
Bacaan B. (195; 259, c.806): “_anak saudars patik, parik dengan dia patik”, nyata
salah dan mengelirukan

9wy (rabeh)
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anak tuan patik. Santaplah twanku, biar patik terima ayapan lain”. Maka
titah Sultan Muzaffar Syah. “Mengapatah Bendahara demikian? Pada
bicara kita, jikalau tiada pawt akan beta akan bawa makuan, masa akan
beta bawa makan?” Maka sembah Bendahara Paduka Tuan, “Sedia patut
pattk makan dengan wanku, sebab iwlah maka patik vada mau, karena
scgala orang yang tiada patut makan dengan segala raja-raja itu
dikehendakinya makan dengan anak raja-raja supaya akan gahnya. Akan
patik tiada akan jadi gah pada patik karena patik sedia patut makan
dengan wanku, tetapt mohonlah patik, karena tuanku anak tuan kepada
patik. Santaplah tanku. Biarlah patik makan pada tempat lain™. Maka
titah Sultan Muzaffar Syah, “Mari juga Bendahara makan, karena kita
lama sudah bercerai; dendam rasa kita akan Bendahara!” Maka sembah

Bendahara, “Mengapa maka tuanku mengajak patik makan, tahulah patik
akan ertin; pabila kubawa Bendahara makan, nescaya lekat hatinya

akan daku’. Fikir yang demikian itu, jungan melintas pada hati tuanku;
Jikalau ada lagi Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah kerajaan di Hujung Tanah,
patik akan bertuan raja yang lain, tiadalah!”. Maka titah Sultan Muzaffar
Syah, "Lain-lain pula dikala Bendahar: lalu ditarik baginda tangan
Bendahara, diletakkannya pada nasi. Maka titah Sultan, “Janganlah
banyak kata Bendahara. manlah kita makan!” Maka oleh Bendahara,
diambilnya nasi. dibubuhnya pada daun sirih, maka sembah Bendahara,
‘Santaplah wanku”. Maka Sultan Muzaffar Syah pun santap. Maka
Bendahara [196] Paduka Tuan pun makanlah, habis nasi di daun sirih i,
maka dibubuhnya pula lag, lauk selauk juga.

Setelah sudah santap, maka Bendahara Paduka Tuan mohon pada
Sultan Muzaffar Syah, lagi ke rumah Seri Akar Raja, maka Seri Akar
Raja pun segera mendapatkan Bendahara. Maka oleh Bendahara
dipegangnya tangan Seri Akar Raja, lalu dibawanya ke perahu. run.
Maka Bendahara Paduka Tuan pun hilir membawa Seri Akar Raja
kembali ke Hujung Tanah. Maka terlalu sukacita Sultan ‘Alauddin
Ri‘ayat Syah oleh Seri Akar Raja ada dibawa oleh Bendahara.

Hatta maka Adipati Kampar pun datang membawa ufti seperti adat
sedekala.!! Maka Adipati'? Kampar pun datang pada Seri Nara Aldiraja,
karena adatnya apabila Adipati Kampar dan Raja Tungkal dan Mendaliar

100 W (219): “jadikah”
1 s (sedekeal)
12 SGsl(a

juga discbut.

<) Selepas ini, adakalanya dieja; 23030 () Barangkali boleh
‘Adapary’
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Keling!® dan segaly orang yang memegang negery yang berhasil,
dipersembahkannya hasilnya datang dahulu kepada Penghulu Bendahari,
Bendaharilah membawa dia masuk ke dalam. Maka Adipati Kampar pun
datanglah pada Seri Nara Aldiraja, karena ia Penghulu Bendahari. Adapun
pada ketika itu, Seri Nara Aldiraja sakit, maka kata Seri Nara Aldiraja
pada Adipat Kampar, "Masuklah tuan hamba dengan Sang Bijaya Ratna
mengadap, karena beta tiada betah”, Muka masuklah Adipati Klmpdr
sama-sama dengan Sang Bijaya Ratna, karena ia Syahbandar Kampar,
bepersembahkan segala ufti; pada ketika itu Sultan Alauddm Ri‘ayat
Syah sedang diadap segala orang kaya, be I3
Maka dilihat baginda Adipau Kampar datang munhuwa ufty, maka
titah Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah, “Di mana Orangkaya Seri Nara
Aldiraja maka Adipati Kampar dan Sang Bijaya Rana masuk mengadap
sendi Maka sembah Adipati Kampar dan Sang Bijaya Rutna, “Tuanku.
patik itu tiada betah maka tiada mengadap; sudah dengan kata patk itu
maka k masuk mengadap”. Maka titah Sulan *Alauddin R 1 Syah.
“Bawalah kembali sekali persembahan ttu! hkalau Orangkaya lagi sakit,
mengadap'? dibawa masuk dahulu seti?'® Tiada whu a istiadat.
daripada sangat hendak berkata-kata dengan kami?" Maka Adipati
Kampar dan Sang Bijaya Ratna pergi membawa segala persembahan it
kepada Seri Nara Aldiraja, maka segala titah itu semuanya dikatakannya
pada Seri Nara Aldiraja. Maka kata Seri Nara Aldiraja, “Jikalau demikian,
martlah kita masuk!” Maka Seri Nara Aldiraja pun masuk membawa
persembahan Adipati Kampar
Setelah datanglah ke dalam, maka sembah Seri Nara Aldirajs
“Tuanku, maka patik tiada masuk karena patik sakit; sudah dengan Kata
patik, maka ia masuk”. Maka titah Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat Syah,
“Bukan apa, tiada dijadikan adatlah yang demikian 1. Jikalau nada
Orangkaya masuk, menjadi binas adat”, Maka ufu it diserahkan
pada Bendahara, [197] raja masing-masing pada pegangannya.
Setelah ity, maka Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah menitahkan Tun
Pikrama menyerang Merbedang. maka Tun Pikrama pun pergilah enam
puluh kelengkapan: Setelah datanglah ke Merbedang, maka berparanglah

dandalika Kelang” B. (197; 260. ¢ 816) yang pada mulanya membacanya
“Mendaliar Keling”, juga, herana dibantah Winstedi, menulisnya sehagai
“Mandulika of Klang"

14 W (2200 “Mengapa”

= ). B (260, ¢ B18) mengagakkannya sama dengan
kannya sehagai “ufti” Mungkin “mesti”

asti” yang hernaksud
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herapa hari. maka Merbedang pun alah, banyaklah beroleh rampasan.
Maka Tun Pikrama pun kembali ke Hujung Tanah dengan
kemenangannya. Setelah datang. lalu mudik ke Pekan Tuha, mengadap
Sultan “Alauddin Ricayar Syah. maka terlalulah suka Sultan *Alauddin
Riayat Syah. Maka haginda memberi anugerah akan Tun Pikrama,
WalLali alamu bisswowab
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aka tersebutlah perkataan Sang Naya sedia diam di Melaka,
gm{hcnslcri di Melaka, karena dahulu kala banyak Melayu. Maka
ang Naya muafakat dengan segala Melayu yang diam di Melaka itu
hendak mengamuk tatkala ia masuk gereja,' Karena dahulu kala, apabila
Feringgi masuk gereja, segala senjatanya tiada dibawanya. Maka segala
orang yang muafakat dengan Sang Naya itu segala Kerisnya
diserahkannya pada Sang Nayz, maka dibubuh olch Sang Naya di bawah
karas Bandan,

Sekali peristiwa datang seorang Feringgi minta sirih pada Sang Naya.
maka oleh Sang Naya disorongkannya karas Bandan itu, muaka Feringgi
itu pun makan sirih. Sudah makan sirih, maka diangkainya sendul karas
itu, dilihatnya keris terlalu banyak dalam karas itu, Maka Feringgi it
segera memberi tahu Kapitan, katanya, “Sinyor! Sang Naya banyak
mengatup keris. Apa gerangan kehendakn: Setelah Kapitan menengar
kata Feringgi itu, maka disuruhnya panggil; Sang Naya pun datang. Maka
disuruhnya ambil keris daripada pinggang Sang Naya. Maka kata Kapitan,
“Apa sebabnya maka Sang Naya menaruh keris banyak di bawah k
Bandan itu?" Maka sahut Sang Naya, “Sedia aku hendak membunuh
engkau semuanya!” Setelah Kapitan kata itu, maka diba
Sang Naya ke atas kota tnggi, lalu ditolakkannya keluar. Maka ’iJne
Naya jatuh terdiri, kemudian maka rebah lalu mati

Setelah itu, maka Feringgi mengutus ke Pekan Tuha, memberi tahu
Sang Naya sudah mati sebab ia hendak mengamuk Melaka. Maka oleh
Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah akan Feringgi itu disuruh tangkap. maka
naikkan'” ke atas pohon kayu yang tinggi. disuruh tolakkan ke tanah
Maka Feringgi itu pun mati. Setelah kedengaranlah ke Melaka utu
sudah mati dibunuh Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat Syah di Pekan Tuha. maka
Kapitan terlalu marah, maka ia menyuruh berlengkap akan menyerang:
tiga buah ghalisa,' ghali panjang dua buah, fusta sepuluh, banting tengah

16, £A (ko) Wi . hendak mengamuk (Feringgi) tatkala ia masik gereja’”
17 [dijnaikkan
18, Satu sehutan lain untuk “ghalias”
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uga [198] puluh, Setelah sudah lengkap, maka pergilah ke Hujung Tanah.

Maka khabar itu kedengaran kepada Sultan “Alauddin Ri‘ayat Syah,
miaka inda menyuruh menunggu Kota kara, Tun Nara Wangsa dengan
Tun Pikrama akan panglimanya. Maka Tun Nara Wangsa dan Tun
Pikrama pun pergilah berbaiki kota dan mengatur bedil dua belas
pucuk. penglurunya ada seperti limau nipis, besarnya seperti limau manis
Cina. Maka Feringgi pun datanglaly, dimudikkannya ghalisanya
berhadapan dengan kota kara, Talu berbedil-bedilan tada berputusan lagi,
terlalu * at bunyinya. Maka tiada terlanggar oleh Feringgi itu. Maka
ia pun naik berkota di hujung wnjung, dinaikkannya ada berapa pucuk
bedil, maka dibedilnya, maka seperti tagar yang tiada berputusan

Maka Laksamana pun datang ia mendapatkan Tu ra Wangsa dan
Tun Pikrama, karena Laksamana pada ketika it termurka, i nada bekerja
lagi. berbaju hijaulah, kainnya di bawah hitam, dastarnya pun hitam.
Maka kata Laksamana pada Tun Nara Wan “Sehab Orangkaya maka
beta datang ini”. Maka aleh Tun Nara Wangsa akan Laksamana
dipersalininya. Maka kata Laksamana, “Tiga tahunlah lamanya beta
dimurkai Yang Dipertuan ini, tinda bersalin, baharulah ini beta bers:

Maka bedil Feringgi pun neti datang seperti ujan yang lebat
Orang kena pun sebagai tiada terderita, ada putus tangannya, ada vang
putus kakinya, ada yang putus lehernya. maka tiadalah terdini lagi di kota
Kara. Maka Kata Tun Pikrama pada Tun Nara Wangsa. “Apa bicara kita
Orangkaya? Mari kempas yang besar ini kita tebang kita buat apilan,
supaya kita dapat bertahan”. Maka kata Tun Nara Wangsa, “Jika kit
tebang kempas ini rebahnya ke darat. apatah daya kita mengambil dia?
Kalau rebah ke laut. boleh kita ambil”. Maka kata Laksamana, “Mari
panah”. Maka ditambatkan, ditambatkannya pada sufal panah itu ali kail
seni, maka dipanah oleh Laksamana pada kempas itu. tersimpai pada
dahannya. Maka ditambat orang pada tali kail it wnda, maka ditank ke
atas, maka ditambatkan pula selimpat yang seni. Maka oleh direluh!? ke
sungai, maka disuruh tebanglah, maka rebah ke sungai, maka dikerat tiga,
diperbuatkan apilan. Maka tebal batang kempas it dapatlah orang berdiri:
pada tempat yang lain, tiada dapat seorang pun berdiri, Maka tiga hari tiga
malam dibedil oleh Feringgi tiada berputusan lagi, orang pun mati tiada
terhisabkan lagi,

Adapun akan Bendahara Paduka Tuan dan Sari Nara Aldiraja dan
Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat Syah, maka sembah Bendahara pada Sultan

19y (dor-I-h). Dirabih?
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‘Alauddin Ri*ayat Syah, “Tuanku, patik mohon ke hilir hendak melihat
kelakuan orang perang itu”. Bendahara pun hilir ke kota kara. maka
dilihat Bendahara perang ity terlalu besar. Maka pada hati [199]
Bendahara, “Alah kota kara ini. Hanya jikalau kot kara im alah, Tun
Nara Wangsa dan Tun Pikrama mat™. Muka Bendahara pun segera
mudik, maka sembah Bendahara pada Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah,
“Tuanku, pada bicara patik kota kara alah, Patik iw, Tun Nara Wangsa
dan Tun Pikrama, jikalau kota kara alah, ia mati; sukarlah Yang Dipertuan
beroleh hamba seperti patik itu. Baiklah ia disuruh balik™

Maka titah Sultan ‘Alauddin Ri‘ayat Syah pada Hang *Alamat. “Pergi
panggil Tun Nara Wangsa dan Tun Pikrama!™ Maka Hang “Alamat pun
pergi. Setelah datang ke kota kara, maka kata Hang ‘Alamat pada Tun
Nura Wangsa dan Tun Pikrama, “Orangkaya dipanggil!”. Setelah orang
banyak menengar kata itu, maka berdebur™ bunyi orang berlari, tiada
terlarang. Maka kata Tun Nara Wangsa pada Tun Pikrama. “Apa bicara
klu. karena senjata Raja banyak? Jika kita mudik, hxldn;l.lh senjata Raja
im”. Maka kata Tun Pikrama, “Mart Kita buangkan ke air”. Maka segalu
senjata bedil ity dibuangkan ke air. Maka Tun Nara Wangsa dan Tun
Pikrama pun mudik mengadap Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah.

Maka sembah Bendahara Paduka Tuan, “Tuanku, baiklah berangkat
ke Sayung”. Maka titah Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah. “Perahu kita
lancang medang serai dikambi dengan buluh karah; ng, takut diambil
Feringgi perahu”. Maka Tun Nara Wangsa,”' “Berangkatlah Yang
Dipertuan! Biarlah patik melepaskan perabu nu”. Maka baginda pun
mudiklah ke Sayung: maka Bendahara dan orangkaya-kaya iu semuanya
mudik ke Sayung. Maka Feringgi pun mengikut. Maka (\th Nara Wangsa
dinaikinya orang Sukal? dua puluh orang ke atas lancang it disuruhnya
kuyuh-dan dua puluh orang memegang beliung menanti di hulu Batu
Belah. Maka Tun Nara Wangsa mudiklah membawa lancang kenaikan it,
berturut-turut dengan Feringgi. Telah Jalu Baw Belah, ditebang orang
kayu perimbat; itulah maka tempat it dinama Rebat. Maka Feringgi
mudik hingga Pekan Tuha, ghalisanya dua buah.

Maka Sultan ‘Alauddin Ri ah pun menyuruh memeri™ surat
kepada Kapitan Mor Feringgi itu; siapa disuruh itu berbulik, tiada sampat.

20, W (222); “berdebar”
21 Maka [sembah] Tun Nara Wangsa
22 K owkel

24~ imemer) memblernt
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oleh bedilnya dari ghalisanya terlalu sangat. Maka Tun Ali. anak
Laksamana disuruhkan membawa surat. Telaly kelibatan ghalisanya
Feringgi, maka dibedilnya seperti hujan > Maka kata saka, “Encik, mari
ki berbahik, karena bedil int lebat amar. Maka kata Tun Amat Al "Aku
akan berbalik, uadalah. Karena apa naniaku anak Laksamiana? Membawa
sural tiada samipai? Kayuh juga! Sampatkan aku!™ Maka dikayuhnyalah
oleh sakai, tetapi hedil Feringgr sebagai datang, Maka sakai pun habis
terjun. melainkan tinggal Tun Amat Ali juga terdini seorangan di atas
perahu i, Dalam pada bedil yang seperti hujan iw, maka perahu Tun
Amat Al pun [200] hanyut terdampar pada Feringgi.

Muka olel Kapitan Mor disuruhnya huliri cindaiz Tun Amat Ali
dibawanya naik ke atas kapal. maka didudukkannya atas permadani,
terlalusingat dipermulianya. Maka Kapitan Mor menyuruh ke Melaka
membawa surat yang dibawa Tun Amat Ali i, Setelah sampai ke
Melaka, maka diaraknya oleh Kapitan dengan sepertinya, maka
disurubinya baca di hadapannya. Setelah diketahuinyalah ertinya, il
Kapitan menyuruh Kapitan Mor. disuruhnya menyambut perdamaian i,
Setelah sampailah ke Pekan Tuha, maka oleh Kapitan Mor. Tun Amat Ali
dipersalininya dengan sepertinya, disuruhnya kembali membawa sural
perdimaian,

Setelah sampai ke Sayung mengadap Sultan *Alauddin Ritayat Syah,
mitki segala pert hal chwal semuan annya, maka terlalu
sekacita haginda syahadan memberi peri persalin akan Tun Amat Ali.
Maka damailah pada ketika it dengan Feringgi, maka Feringgi pun
Kembali ke Melaka,

Haua herapa kelamaannya, Seri Nara Aldiraja pun kembali ke
ralimatullah, maka ditanamkan di Sayung seperti adat ¢
iulali yang disebut orang “Datuk Nisan Besar”™, Maka Tun Nara Wang
pula dijadikan Penghuly Bendahari. Tun Pikrama pula jadi Temenggung;
Tun Amat Ali, anak Hassan Temenggung, ia pula jadi Penghulu Abentara,
Akan Tun Amat Al terlalu amat baik sikapnya syahadan rupanya, tada
siapa pada zaman it maka pada barang kelakuannya, tada berbagai.
Wl Tt bissawab Wailay hil margi‘e wal maab,

dipersembahl

ing besar-besar;

24 Tolah kelihatan ghatisanya, [oleh] Feringg adlibedilnya seperti higan™
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aka tersebutlah perkataan ada batin Singapurz, Patih Ludang®
namanya, ada berdosa pada Sang Setia, maka hendak dibunuh oleh
¢ Setia, maka Patih Ludang lari ke Pabang dengan scgala sukunya.
Pada ketika ah. Raja Pahang, telah mangkai,
saudara, Raja Jainadlah®*® jadi kerajaan akan ganti kekanda. Maka Raja
Jainad hendak mengadap ke Hujung Tanah, maka baginda berlengkap.
maka Ludang dibawa baginda berkayulikan kenaikan, karena pada bicara
baginda, “Apabila kubawa berkayuh di kenaikan ini, tiada dapat tiada,
dianugerahakan kepadaku®,

Setelah datang baginda, maka baginda pun mudik ke Sayung. maka
disurub alu-alukan oleh Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah. Maka Raja Jainad
pun mengadaplah terlalu hormat. Setelah itu, maka digelar baginda Raja
Juinad, “Sultan Muzaffar Syah™ Maka oleh Sang Setia. Paiih Ludang ity
disuruhnya panggil, maka Patih Ludang pun datang karena pada
bicaranya. “Tiada mau Sang Setia akan membunuh daku, schab nak
kenaikan Sultan Muzalfar Syah”. Setelah Pauh Ludang datang pada Sing
Setia, dibunuhnya,

Setelah Sultan Muzaffar Syah menengar Patih [201] Ludang sudah
mati dibunuh oleh Sang Sectia. maka terlalu amarah baginda. maka kata
Sultan Muzaffar Syah, “Demikianluh dengan sebuab mu‘iyat beta pada
bicara hati beta mengadap ini. Akan kebaktian beta rupanya pada segala
pegawai Yang Dipertuan tiada berkenan rupanya. Benarkah Pauh Ludung
dari kenaikan kita diturunkannya, dibunuhnya oleh Sang Seoa? Jikalau
barang suatu kehendak hati pun, tiadakah dapat esok lusa lagi?” Maka
kedengaranlah kepada Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah bahawa Sang
membunuh Ludang, dipanggilnya dari perahu kenaikan Sultan Muzalfar
Syah, sekarang baginda terlalu amarah, hendak kembali ke Pahang. Maka
utah Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah pada Laksamana, “Pergi Laksamana,

25 Disinidieja 7ol (a-dong), tetapi selepas ini; dieja, 72 (wding)

25a. Ditulis “Muhammad”. Kesilapan hegini berlaku juga ditempat fain. Lihat him, 165
25h. “saudara [baginda] Raja Jamadlah”
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ikt Sung Sctin bawa kepada abang!” Maka sembih Laksamana, “Baiklah.
tuanku™.

Maka Luaksamana pun pergilah ke rumah Sang Setia. Setclah Sung
Sctiw menengar Laksamana datang disuruh meagikat dia, maka Sang Setia
menyuruh menudung pintw pagar. Maka Laksamana pun datang minta,
“Bukai pintu, karena hamba ditnabkan Yang Dipertuan™. Maka kata Sang
Setia, "Adapun jika Laksamana dititahkannya pada hamba akan
membunuh hamba, hamba terima masuk: jikalau akan mengikat hamba,
tiada hamba terima masuk. Yang titah itu hamba junjung, tetapi akan
Laksamana, hamba lawan! Tiada penah hulubalang mengikat sama
hulubalang”. Maka sahut Laksamana. “Adapun adik, hamba ditwahkan ini
bukan akan berkelahi dengan dik. kadar dintahkan mengikat juga. Jikalau
adik mau, beta ikat jikalau tada, beta kembali memberi tahu Sultan™,
Maka sahut Sang Setia. “Jikalau Laksamana mengikat hamba, sedia
tiadalah hamba suka, karena Laksamana pun hulubalang besar, hamba
pun® hulubalang besar”. Maka Laksamana kembali mengadap Sultan
‘Alauddin Ritayat Syah, maka scgaly kata Sang Sctia semuanya
dipersembahkan kepada Sultan,

Setelah baginda menengar sembah Laksamana itu, maka baginda
sangat [murkal. maka titah Sultan *Alauddin Ri*ayat Syah pada
Bendahara, “lkat Sang Setia”, Muka sembah Bendaha aiklah,
tuanku”. Maka Bendahara pun datang ke rumah Sang Setia. Sctelah
Setia®’ menengar Bendahara datang, maka Sang Setia segera turun
mendapatkan, lalu menyembah pada kaki Bendahara, seraya Katanya,
“Jikalau Bendahara, sedia sebenarnya mengikat sahaya, karcna datuk
penghulu sahaya. Jangankan datuk, jikalau budak-budak datuk pun sahaja.
patut jua. Jikalau Laksamana, tiadalah sahaya suka™.

Oleh Bendahara, Sang Setia dibawanya masuk mengadap Sultan
‘Alauddin Ri‘ayat Syah. Maka titah Sulian ‘Alauddin, “Bawalah olch
Bendahara kepada abang”, Maka sembah Bendahara, “Baiklah, twanku”,
[202] Maka titah Sultan *Alauddin Ri‘ayat Syah pada Laksamana dan
segala hulubalang, “Pergilah tuan hamba sekalian iringkan Bendahara”
Maka oleh Bendahara, Sang Setia disuruhnya ikat dengan dastar. Maka
kata Sang Setia pada Sang Jaya Pikrama. “lkat hamba kendur-kendur,
Sung Guna berdiri dekat beta, keris adik jongkar-jongkarkan pada beta
Jikulaw lain rupanya orang itu, kelitkanlah mata heta, Hingga Yang

26 Diejar pked (Bemi-pav-n),
27 “[Sung] Setia”.
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Lcorang judt, wanku; masakan raju yang lain wan hambat”

Setelah i, maka Bendahara pun pergilah membawa Sang Setia
Setelah datang Kepada Sultan Muza yah. maka Sang Seta berdinlah
di halaman dengan segali hulubalang banyak, maka Bendahara Paduka
Tuan jua naik menjungkan® titah kepada Sultan Muzaffar Syah, demikian
kata Bendahara, “Paduka adinda empunya salam. intlah Sang Setia
dihantar adinda, maka sekehendak wanku, 4 pegawai tanku”,
Maka Sultan Muzaffar Syah pun wnduk diam, sangat baginda marah.
Maka kata Bendahara, “Lepaskan Sang . Maka Sang S
ditepaskan oranglah, Maky kata Bendahara pada Sang Sctia, *
menjunjung dulit™ Maka Sang Setia naik menyembah Sulian Muzaffy
Syith, lalu duduk, Maka segala hulubalang yang lain pun naik duduk.
Mitka kata Bendahara pada Sultan Muzalar Syah, “Mengapa tuanku diam
dir? Karens adinda menyurah mengikat Sang Sena, patik pula disuruh
arkan dia? Benarkah? Demikian lagi. tuanku, kiarena Sang Setia
ang, dibawa paduka adinda pada hukumnya, L uh patik,
serta tuanku dengar membawa Sal ctia segera wanku wrun dapatkan,
suruh huraikan ikanyz i ? Jikalau tada patik menyurub melepaskan dia,
tiada tuanku menyuruh melepaskan? Benarkah demikian? Laginya,
jangan demikian

Maka sahut Sultan Muzallar Syah, “Beta ini hamba ke hawaly duli
Yang Dipertuan, Yang hamba i, sekali-kali tiadi melalui kehendak
juamnya, jangan, pada jahat sekali pun, tunbahan pula sepenuh-penuh
kurnialah junjung”. Maka Kata Benduhara, “Sebenar-benar katakah ini.
Jangan lagi bersalahan mulu dengan™ hau”, Maka Bendahara berkata
pula pada ¢ Seta “Lagi-la n demikian, karena lainkah
Sultan Pahung dan Sultan Perak dengan Yiang Dipertuan? Sekaliannya itu
Ja baiks jikalau pada jahatnya. hingga

arena

witn pada Kiva, tetapr pada Ketika

Yang Dipertuan juga scorang wan Kita”,

Setelah ity maka kata Benduhara Paduka Tuan pada Sultan
Muzalffar Syah, “Patik hendak pulang. Apa sembah tuanku pada paduka
adinda?” Maka kat Sultan Muzalfar Syah, “Katakan, “patik empunya
sembuh. menjunjung anugerah. tetapi jikalau ada dikurnis
sakar Panh Ludang ity hendak dipohonkan ke bawah duli™. Maka
Bendibara pun mohonlah pada Sulian Muzalfar Syah

n, segula

enfinjjungkan

O Penmian Winsiei terhenti sctakat i sl
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Setelah datang kepada Sultan *Alauddin Ri Syah. maka segala
sembaly Sultan MuzalTar Syah iln semuanya dipersembahkannya ke
bawih duli Su ‘Alauddin Rizayar Syah. Maka titah Sulian *Aliuddin
Riayat Syah. “Baiklah! Sakai it Kit anugerahakanlah pada abang™.

Maka setelah berapa lamanya Sultan Muzaffar Syah di Sayung, maka
Baginda mohonlah kepada Sulan “Alauddin Ritayat Syah, maka diberi
hagimda persalin sepertinga, Maka Sultan MuzafTar Syal pun kembalilah
ke Pahang, Setelah herapa lamanya. sampailah ke Pahang. WallLal
e hissavvab Wailayhil marjt u wal mach, Wakitabuhu Raja Bungsu
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